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	Tato kniha je věnována

	

	Jimu Fitzpatrickovi

	

	Je to umělec, jehož obrazy znamenají víc než tisíc slov,

	a spisovatel, jehož chápání hrdinů a hrdinství

	dalo základ většině této knihy.




	
		Poděkování



	Toto dílo bych nedokončil bez pomoci či vlivu těchto lidí:

	Janny Silversteinové, Ricie Mainhardtové, Jennifer Robersonové a Liz Danforthové. Jako čtyři jezdkyně z Apokalypsy mi slíbily pohromu, pokud tuto knihu neudělám dobře. Všechny čtyři vydržely vyprávění převážné části tohoto příběhu, když jsem na něm pracoval, a proto jsem si také jejich shovívavosti náležitě cenil.

	Dennise L. McKiernanové, Alis Rasmussenové a Kate Elliottové. Umožnily mně nahlédnout do světa fantasy a jeho rázu, což mně zpřístupnilo pochopit klíčová místa a také je vyzdvihnout. Všechny tři jsou, vedle Jennifer Robersonové, výborné vypravěčky, a pokud jste od nich nic nečetli, o dost jste přišli.

	Rona Wolfleyho, Briana a Frances Grossových, Boba a Patty Vardemanových. Ptali se mne na věci, které jsem musel obhajovat, a tím mi pomohli určit směr a obsah této knihy.

	Chrise Harveyho. Překročil svoje povinnosti a našel mi maltsko-anglický a anglicko-maltský slovník.

	Sama Lewise a Briana Farga. Shovívavě mi dovolili, abych si napsání této knihy dopřál.

	A jako pokaždé, děkuji svým rodičům Jimovi a Janet, svému bratrovi a jeho ženě Joy, své sestře Kerin a ještě jednou Liz, kteří mě podporovali a povzbuzovali, a proto bylo vůbec možné, že jsem svou práci dokončil.




	
		Úvod



	
		Noční dobrodružství v Jammaqu



	Svatojánská noc
Před pěti sty lety
Mé dvacáté druhé narozeniny

	Temnými kaňony pohřebního reithreského města šlehaly noční větry z hor a mé oči zdravily polibky ostrými jako břitva. Mrazivý řídký vzduch narážel s kvílením a hvízdáním na nároží a nespočetné chrliče zdobící Jammaq. Nebylo to poprvé, co mě napadla otázka, proč jsem se vydal tak daleko a ocitl se uprostřed města zasvěceného národu, který přísahal, že mě zabije.

	Jako pokaždé jsem si na svou otázku odpověděl stejně: můj meč. Tato odpověď mě uspokojila. Viděl jsem ho sice jen jednou a jeho ocelové pohlazení tenkrát pocítil na své kůži nespočetněkrát, přesto jsem věděl, že se má stát mým. A vyžadovalo-li jeho vlastnictví, abych za ním šel třeba až k branám Říše Ledové bohyně nebo ještě dál, byl jsem k tomu odhodlán.

	V ukradených šatech jsem se zachvěl zimou a nechal jsem ve větru rozplynout páru svého dechu. Posedlost plodí bláznovství, stejně jako stojatá voda plodí komáry. Jestliže se mně a mému elfímu společníkovi nepodaří najít to, co hledáme, budou doma o naší snaze mluvit jako o bláznovství. Přes to všechno se ještě nikomu nepodařilo uskutečnit to, co Aarundelovi a mně na naší cestě. A já v tom, na rozdíl od něj, dokonce nalézám určité potěšení.

	Mrkl jsem na Aarundela. „Hlavně to neber jako vykrádání hrobů, Aarundele. Ber to jako… jako dobývání rudy pro básníky, kteří z ní vytěží opěvnou píseň.“

	„To jsem si nemyslel, že bude mým osudem, aby mne chvalořečili před nějakými opilci v písni s názvem ‚Pravda o smrti Šedivého vlka‘.“ Aarundel si z úst odhodil červenou šálu a mírně se nahrbil. To ho připravilo asi o čtyři palce jeho výšky, čímž se stal menší než já. Jeho štíhlé postavě dodávala potřebný objem špatné padnoucí černá sutana natari, kterou jsem měl na sobě i já, takže mohl být úplně klidně pokládán za Reithresana. Jenomže jsme byli oba příliš vysocí, než abychom obalamutili kohokoli, kdo by měl alespoň jedno oko otevřené a dostatek rozumu, aby si všiml Aarundelových špičatých uší, vyčnívajících mezi jeho černými vlasy.

	Ale samozřejmě že každý, kdo měl dost rozumu, byl odtud na míle daleko.

	Elfovy tmavé oči se zablyštily v bezbarvém měsíčním svitu. „Mám nyní sto chutí odjet.“

	„Kdybys měl sto chutí, vůbec bys sem nepřišel.“

	Elf smutně zavrtěl hlavou: „Mé schopnosti se evidentně zmenšily po těch pěti letech ve tvé společnosti.“

	„Myslím, že tě spíš otupila naše smrtelnost.“

	„No jistě. Být mrtvý ve městě mrtvých. Pojetí pobavilo, ale skutečnost nestačí uspokojit očekávání,“ utrousil směrem k nejbližší budově. „Tohle místo je nechutné.“

	„Nechutné, to je. A hned, jak to tu skončíme, odjedeme odtud.“ Když jsem se rozhlédl po těch tmou zahalených ulicích, zdálo se mi označení „nechutné“ trochu mírné, protože celý Jammaq obcházela smrt. Vítr zde i uprostřed léta udržoval chlad, ačkoliv mně to zas tak nevadilo. Narodil jsem se v Roclawsech do vichru, který nedbal na roční období, a čas jsem trávil spíš na sněhu a ledu než na jarem zezelenalých loukách.

	Tu noc po vydlážděných ulicích reithreského města mrtvých nešel kromě nás nikdo. Vítr, kroužící kolem nás, přenášel hnilobný zápach rozkládajícího se masa – a činil tak z každého dalšího kroku směrem k centru utrpení. Znovu jsem si přetáhl natari šálu přes nos, aby pach mokré vlny alespoň trochu překryl mrtvolný zápach a já mohl pokračovat dál.

	Opravdu nevím, s jakým záměrem Reithresané Jammaq stavěli, ale co se z něj za ta staletí stalo, bylo zřejmé. Ulice se po městě rozbíhaly zcela nahodile jako praskliny po ledu, bez jakékoli harmonie a zcela určitě bez sebemenší logiky. Okrajové domy, z nichž ani jediný nebyl vyšší jednoho patra, cenily svá nároží, jako psi cení své zuby. Jednotlivé kvádry vyčnívaly ze zdí a prostupovaly je svými kamennými trny tak hustě, že i krysa by se musela dost uskrovnit, kdyby chtěla najít dostatečně velké místečko stínu a v něm se schovat. Tato skutečnost vyvolávala ve mně i v mém příteli nekonečné pocity úzkosti až do chvíle, kdy jsme oba zjistili, že až na několik budov jich je většina prázdných a že ty, které prázdné nebyly, tuto skutečnost proklamovaly hudbou a chabými záblesky světla, ve kterých se rýsovaly napevno zavřené dveře a okenice.

	To, že byly tyto domy nalíčeny černou barvou, nestačilo – každý byl navíc ozdoben v tom nejhrůznějším stylu. Chrliče malé i velké, starodávné i nově zhotovené byly rozsety po okenních i dveřních překladech anebo visely z okapů. Vyrůstaly z domů jako nějaké bradavice a cenily na okolí své hrůzostrašné, obnažené tesáky. Když jsme se prodírali tmou, cítil jsem tisíce jejich očí, které nás pozorovaly, ale ani jedno nebylo spojeno s mozkem, který by mohl uvažovat, či s ústy, která by mohla spustit na poplach.

	Od svých tichých, tmavých protějšků se obydlené jammaqské domy zas až tak nelišily. Hudba, která je měla pravděpodobně chránit před strašidelným vytím větru, nám celkem přesně určila polohu těchto domů ještě dříve, než jsme spatřili světlo. Sami jsme se podél nich kradli jako nějaké přízraky, ale šance, že budeme prozrazeni, byla malá. Bylo samozřejmě možné, že by někdo vyhlédl z okna, kdybychom náhodou způsobili nějaký hluk, ale i pro tento případ jsme učinili jistá opatření.

	Tmavé kalhoty a hábity, pestrobarevné šály a šerpy spolu s kůží lemovaným quitawi, které nám každému spadalo z pravého zápěstí, z nás dělaly příslušníky natari. Tito agresivní ochránci reithreské náboženské tradice měli díky svému brutálnímu a chladnému jednání při vykonávání svých povinností velmi špatnou pověst a Reithresané se jich báli snad ještě víc než duchů ztracených v bludišti městských ulic. Byli naprosto nedotknutelní a před jejich rozsudkem nebyl chráněn nikdo, takže se jim všichni raději vyhýbali. O jejich aroganci a sebevědomí svědčí, že ti dva, na které jsme si počíhali, abychom své převleky získali, byli naprosto pohoršeni, že jsme se je vůbec odvážili napadnout.

	Došli jsme na křižovatku dvou ulic a já, když jsem se rozhlížel kam dál, jsem se švihl bičem do levé dlaně. Pevnostní komplex, ke kterému jsme měli namířeno, ležel na jihozápad. Věže všech možných výšek a šířek čněly do vzduchu jako ruka s nespočetně mnoha prsty, seškrabující hvězdy z noční oblohy. Mihotavé, oranžové světlo vycházející ze středu kruhu tvořeného věžemi vydávalo dost světla, že věžím dodalo majetnický obrys.

	„Myslíš, že natari nemají v ulicích žádné názvy proto, aby zmátli duchy, nebo aby si vydělali peníze na rodinách, které tu ubytují a pak je vodí sem tam?“

	„Podle mě spíše to druhé. Ale jelikož jsme tu ještě žádného ducha nepotkali, myslím, že i v prvním případě byly jejich snahy alespoň částečně úspěšné.“ Aarundel si položil válečnou sekeru na kolena, sklonil se a natáhl ruku s dlouhými prsty, aby pohnul několika dlažebními kameny. „Ani jeden není uvolněný, Neale.“

	Zamračil jsem se. Ve městě mrtvých žádné názvy ulic nebyly a i za siluetou pevnosti bylo jen velice málo mezních kamenů. Dosud jsme si mysleli, že všechny chrliče mají zahnat duchy zpět do pevnosti, takže jsme se snažili udržet si jejich kamenné obličeje v zádech. Zde ale jedna řada chrličů hleděla do dvou různých ulic. Ta širší se klikatila někam do neznáma a ta užší pokračovala na západ – do ztracena. Uvolněné kameny by mohly naznačit, kterým směrem se dali ti, kteří tudy šli dříve, ale Aarundel svým zjištěním tuto naději zmařil.

	Posadil jsem se vedle něho. „Vy, elfové, jste stejně jako Reithresané Starší rasy. Jak bys ty řekl, že Reithresané dokázali vyvážit své obřady s praktickým životem?“

	Aarundel zvedl hlavu a s opovržením skřípavým hlasem zašeptal: „Je to nevzdělaná a zbytečně okázalá rasa, která si libuje v pošetilých projevech.“

	„A asi nejsou zrovna rádi, že musí trávit většinu času právě tady a dělat všechny ty hrůzné věci, co?“ Podíval jsem se úkosem na střechy plné chrličů jak v široké, tak v úzké ulici. „Tak půjdeme tudy, příteli. Ať rozhodne skutečnost, že ta široká je nová, takže není pro nás.“

	Elf pokýval hlavou a vyrazil úzkou ulicí a já jemu v patách. Ani jeden z nás toho o Reithresanech moc nevěděl, i když Aarundel ovládal jejich kostrbatý jazyk. Ale to, co jsme věděli o jejich náboženských fetiších, stačilo k tomu, abych mohl já zosnovat svůj plán a aby si mohl Aarundel myslet, že třeba vyjde. Co se zrodilo jako „říkám si“, se spojilo s několika „vážně bychom měli“, a ještě než se stačil zdravý rozum vzpamatovat a odradit nás, byli jsme už na cestě do hor a vtrhli do Jammaqu, abychom ten meč našli.

	Reithresané uctívají bohyni podsvětí, které ti z nás, jíž nikterak nepotřebovali či netoužili znát její pravé jméno, říkají Reithra. A když přijde na vztah s mrtvými, provozují Reithresané různé podivuhodné rituály. Až na délku svého života, sílu, kterou vládnou, a nenávistné chování vůči cizincům jsou jako lidé. Své mrtvé přinášejí do Jammaqu a pohřbívají je ve věži podle jejich stavovské hodnosti – ti níže postavení jsou uloženi výš – ve větší vzdálenosti od své bohyně – a ti velcí a mocní spočívají až v samotném nitru země.

	Příbuzní zesnulých se sem po roce nebo později vracejí, aby hrob otevřeli, pokud jim to počasí dovolí a pokud podplatili vykradače. Očistí kosti a vloží je do schránky, kterou dovezou zpátky do Alatunu či jiného takového reithreského města, a umístí ji do rodinné hrobky. Majetek mrtvého je po celý první rok uložen se zesnulým a nakonec je v rámci pohřbu vydražen tomu, kdo dokáže nejlépe obhájit, proč by ho měl zdědit právě on.

	„A nikdo nedokáže lépe obhájit, proč chce vlastnit můj meč, než já sám,“ zamumlal jsem a pustili jsme se cestou, která se klikatila jako had.

	I když jsem si svou poznámku zabrblal do šály, Aarundelovy špičaté uši ji zaslechly. „Tvůj meč? Khlephnaft tvůj meč nikdy nebyl, příteli.“

	„Ten meč je poznamenán osudem, Aarundeli, to jsi sám říkal. Můj být musí.“

	„Tak to jsem musel jméno Neal Roclawzi přehlédnout, když jsem četl ta rozličná proroctví týkající se dotyčného meče.“

	„Je tam, ledaže by ty texty upravoval někdo takový jako Finndali, a ty to velmi dobře víš.“ Zatočil jsem doleva na hlavní třídu, která se k věžím stáčela obloukem. „A navíc, vzpomeň si, že Tashayul chtěl, abych jej měl. Když zasvěcoval Jarudin Reithře, prohlásil ve své řeči, že Klefthart je můj.“

	Zpoza šály se Aarundelovi zablýsklo v očích. „To by byla velmi volná interpretace jeho věty ‚Neal je na celém světě ten poslední, kdo by měl podle mě tento meč mít!‘, ne?“

	„Něco v tom překladu schází.“ Ďábelsky jsem se zasmál. „Vsadil bych se, že byl tenkrát při popisu, jak ten meč získám, výmluvnější.“

	„Tomu upřímně věřím.“

	Tashayul neměl žádný důvod chtít, aby se mi dostalo něčeho jiného než jeho nehynoucího nepřátelství. Reithreský lid kdysi vlastnil rozsáhlou říši rozkládající se od oceánu až k pouštím a zase zpátky. Během několika staletí se začalo území zmenšovat, protože některé lidské národy se oddělily a vyhlásily svoji nezávislost. Sami Reithresané se na čas spokojili se svazem států, ale později nechali vzniknout říši lidí, která postupně ubírala z velikosti jejich země. Dokonce před pěti sty léty připustili zásah elfů do záležitostí jejich někdejší říše. Dny reithreské slávy tak byly navždycky sečteny.

	Tak to alespoň viděli všichni, kromě Reithresanů. Jejich životy byly dlouhé, a to jednak díky tomu, že jim to bylo vrozené, a jednak proto, že ovládali zmatená, primitivní kouzla. Navíc získali názor podobající se elfímu, dle něhož viděli lidstvo jako jepičí druh. A měli další věc, usnadňující čekání a jisté smíření se s osudem. Jako dýku ukrytou v holínce uchovávali i věštbu, dle níž jejich říše opět povstane.

	Tashayul a jeho bratr Takrakor naznali, že se lstivostí prvního a s kouzly druhého jsou právě oni osudem předurčeni, aby pod svým vedením starodávnou říši zase sjednotili. Vyrazili na trestnou výpravu, při níž jejich vojska páchala zvěrstva, která ve své krutosti takřka zastínila ohavnosti Eldsagy. Bratři dali všem na vědomí, že hodlají pobít či zotročit všechny lidi žijící na území, které kdysi bývalo jejich říší. Lidstvo, po stránce politické nejednotné a bez jakékoliv vlády, nenašlo žádný způsob, jak se bránit.

	Co lidé potřebovali, byl hrdina. A poněvadž za hrdinu věštci prohlašovali už od narození mě, začal jsem reithreskou válku brát jako zkoušku ohněm, který mě má otestovat. My, rod Roclawziů, jsme se válečnou tradicí pyšnili už odnepaměti a nikdy předtím nás Reithresané neporazili. Ode mě se navíc očekávaly veliké činy, jelikož jsem se narodil o Svatojánské noci, za vichřice a pod trojúhelníkem tří měsíců v úplňku. Ta bouře i ten trojúhelník, a dokonce to, že jedno zakrylo druhé, představovaly dobrá i špatná znamení osudu a dodaly mi pocit, že jsem se narodil jako onen rek, který může Reithresany zastavit. Když jsem byl povolán do zbraně, ukul jsem si ve spěchu meč, nasedl na koně a vyrazil z hor do údolí, abych si buď na legendu učinil nárok, nebo skončil v anonymním hrobě.

	V této době plné zmatků se po celém světě dělo stejné množství hrůz jako v samotném Jammaqu. Lidé pro Reithresany nepředstavovali o nic víc než polovoly zvládající vodit své větší bratry zapražené v pluhu. I když nás tento názor umístil v žebříčku různých hodnot o něco výš, než tomu je u průměrného elfa, moc životů to nezachránilo. Cestou na západ jsem slyšel vyprávět uprchlíky o vypalovaných vesnicích, o dětech, které byly topeny v řekách jako koťata, a o tom, jak byl pokaždé sebemenší odpor rozdrcen.

	Nepotřebovali jsme žádného alchymistu, abychom o reithreském hledání zjistili jednu věc: Od hlavních bitevních polí v Isparu se reithreské výpravy rozlévaly dodaleka. Jedinou výhodou, kterou jsem měl z toho, že jsem se narodil jako hrdina, byl výcvik s notnou dávkou válečnické strategie a taktiky. Abych pravdu řekl, hrůzu nahánějící válečný pokřik znamenal pro mé lidi víc než nějaká strategie či taktika, já je ale obé studoval rád, a tak se mi jich dostalo v dostatečném množství.

	Všiml jsem si, že zatímco boj o Ispar zuřil dál, Reithresané trávili nezvykle moc času v esquihirských horách. Jelikož jsem nechtěl vyrazit do světa jako naprostý ignorant, přečetl jsem si o reithreské historii a taktice. Na mysli mi teď vytanulo někdejší bolestně krátké tažení jednoho reithreského vojevůdce, které skončilo právě v těchto horách. Jeho snahy nebyly ničím pozoruhodné a selhaly, poněvadž vojevůdce přestal být středem vnitřních reithreských zájmů. Měl ale vlastnit kouzelný meč, který bojovníkovi, jenž jím vládl, propůjčoval nesmrtelnost a zaručoval mu získání říše.

	Ten meč Tashayul očividně chtěl.

	Což znamenalo, že jsem ho chtěl i já.

	Khlephnaft z obecného povědomí zmizel, ale Tashayulovi mučitelé přišli na některé stopy vedoucí k místu jeho výskytu. Pln nevinného mladického nadšení jsem svým šíleným úprkem přes barkolský travnatý oceán uhnal několik koní a pobil Reithresany, kteří se mi v Isparu připletli do cesty. Přístřeší a zásoby mi na mé pouti poskytovali vystrašení lidé. Když jsem jim řekl, že jsem přijel z hor s mečem, kterým jsem chtěl zabít Tashayula, rozvázal se jim jazyk a hned mi začali ochotně ukazovat cestu.

	Doufali, že ten bláznivý mladík z Roclawsů by mohl dokázat to, co se ještě žádnému člověku nepodařilo – a ten trojúhelník při mém narození je v tom jen utvrzoval. Posílali mě k malému klášteru jistanitek v esquihirských horách. Tvrdili, že Klefthart uchovávají jeptišky pro hrdinu, který odpřisáhne Jistanovi, že jej použije proti svým nepřátelům. Nikdy jsem moc nábožensky založený nebyl, bohové jsou zhýralci a rádi lidi mučí různými nesnázemi, ale byl jsem ochoten se Jistanovi zapřísáhnout, pokud mi měl ten meč půjčit.

	Samozřejmě jsem nebyl jediný, kdo chtěl ten meč mít ve svých rukou. Co mi lidé svobodně řekli a co z nich museli Reithresané dostat násilím, na to elfové téměř zapomněli. Měli své vlastní důvody, proč ten meč, který nazývali Divisator, chtějí pro sebe. Aarundel mi až dlouho poté, co jsme se poprvé setkali, řekl, že to jméno vlastně znamená „Štěpitel“. Takže zatímco jsme já i Tashayul spěchali jeden z východu a druhý ze západu, elfové se blížili ze severu.

	Já jsem na ono místo dojel jako první a jeptišky mě uvítaly, jako bych byl hrdinou, na kterého čekají. Neprodleně jsem si Klefthart vyžádal, jenže abatyše prohlásila, že Jistan stanovil určitý počet rituálů, které musí být vykonány předtím, než může být meč předán do mého vlastnictví.

	Trval jsem na svém: „Dovolte mi, drahá sestro Constance, vyslovit názor, že by Nejvyšší Jistan neodkladnost této situace jistě pochopil.“

	„Kdyby tomu tak bylo, Neale Roclawzi, dal by nám nějaké znamení.“ A nasadila nepřístupný výraz, z něhož jsem poznal, že jsem odsouzen k čekání.

	Tashayul se svými Jezdci smrti do kláštera dorazil, zrovna když jsem po náročné cestě a vydatném jídle vyspával. Jeptišky byly postaveny před rozhodnutí, zda zemřít či vydat meč i mou osobu, tím pádem dostaly zničehonic božské vnuknutí a mne prohlásily za kacíře. Tohle všechno učinily, zatímco jsem klimbal, takže když jsem se probudil ze snu, v němž jsem bojoval s jakýmsi hadem, zjistil jsem, že mám spoutané ruce i nohy.

	Stál jsem na balkonu vedle abatyše a pozoroval, jak trojice jeptišek předává Tashayulovi Klefthart. „Žádné rituály, sestro?“

	„Dostaly jsme znamení, Neale Hadí jazyku.“ Přísně se na mě podívala: „Jestliže jsi opravdu Jistanovým hrdinou ty, potom On, ve Své božské moudrosti, nalezne způsob, jak tě s tím mečem spojit.“

	Sledoval jsem Tashayula, jak si na nádvoří zkouší cvičné seky, a napadlo mě, že by mě i on uměl s tím mečem spojit. Donutilo mne to přehodnotit má znamení osudu, která se nakonec ukázala jako ne až tak moc dobrá. Od dlouhého, zahnutého, jednostranného ostří meče se odráželo růžové světlo svítání, a meč vždy, když rozčísl vzduch, zahvízdal. Mé pochybnosti se proměnily v jistotu a uvědomil jsem si, že rozbřesk, kterého jsem byl svědkem, je můj poslední.

	Od jeptišek mě převzali dva Tashayulovi strážci a dovedli mě na nádvoří. Oba mé hlídače jsem převyšoval, což se ale dalo očekávat, jelikož Reithresané bývají o něco menší než průměrní lidé. I tak si ta jejich podsaditá reithreská těla dělala legraci z mých klátících se končetin. V těch několika soubojích, kterých jsem se účastnil, jsem už proti takovým jako oni stál a rychlostí a obratností jsem nahradil to, co mi ve srovnání s nimi scházelo na síle. Teď jsem ale měl ruce svázány za zády a díky krátkému provazu na nohou jsem musel kulhat, takže všechny výhody byly tam, kde má víra v Jistana.

	Přišli jsme na dvůr a v novém světle se Tashayul změnil a tím i můj názor na něj. Na rozdíl od svých druhů jsem mu hleděl přímo do očí, což ho činilo mezi Reithresany dosti výjimečným. Tashayul, do půl těla svlečený, se pohyboval rychle a obratně a jeho mohutné svaly mu pod kůží lesklou potem a ztmavlou dlouhým pobytem na slunci jenom hrály. Černé vlasy měl staženy do ohonu, který mu spadal až do půli zad. Úspěšné seky do pomyslných protivníků vyvolávaly na jeho tváři úsměv a jeho rty pokaždé odhalily ústa plná smaragdově zelených zubů.

	Zezadu mi kdosi na nohy přiložil botu a tím mě srazil na kolena přímo před Tashayula. Reithresan sekl mečem jenom o vlásek od mého nosu a jedním plynulým, nacvičeným pohybem Klefthart zasunul do pochvy. Od jednoho ze svých lidských otroků si vzal můj rovný, dvoubřitý meč. Potěžkal ho v pravici a otočil s ním ze strany na stranu. Přejel ostří pohledem, načež se o meč opřel, jako by to byla vycházková hůl a on byl kaudijský elegán na pobřežní promenádě.

	„To jsi mě chtěl zabít tímhle?“ Jeho hlas byl tvrdý jako pohled jeho tmavých očí, ale v obou jsem zachytil jistou hranost, která mě měla zastrašit.

	„Tak byste to chápat neměl, mylorde. Podle naší horalské tradice si necháváme na ostří svého meče napsat jméno válečníka, kterého chceme uctívat.“ Pokusil jsem se na něho usmát, ale jeden jeho strážce mě uhodil hřbetem ruky přes pravé ucho.

	Tashayul se na vojáka zamračil a zavrtěl hlavou. „A není další roclawziovskou tradicí vykládání takovýchto smyšlených příběhů? Anebo nejsi ten Neal, na kterého mě upozornili mí zvědové?“ Rozevřel náruč, namířil mým mečem k obloze a jedním ruky máchnutím jím přejel celý letitý klášter. „Není zde snad ono místo, kde jsi mě podle svých slov chtěl zabít?“

	„Nic takového jsem neřekl, mylorde,“ řekl jsem mu popravdě, jelikož jsem o místě našeho setkání nikdy nemluvil. Byl jsem příliš zaneprázdněný hledáním místa, kde je Klefthart uložen, než abych se podobně chvástal. Předpokládal jsem, že na to budu mít dost času, až ten meč najdu.

	Tashayul se nahlas zasmál a Reithresané, postávající na nádvoří, se také hned usmáli. „Ty malý, hloupoučký Neale. Dal jsi těm ubožákům naději a oni ti řekli, kde máš Khlephnaft hledat, protože prahli po tom, abys mě zničil. A pak, aby to vše urychlili, řekli mým zvědům, kde tě najdu. Předtím jsem neměl nejmenší potuchy, kde tenhle úžasný meč hledat. Jsem ti zavázán.“

	Vrátil jsem mu jeho blahosklonné uznání. „Dobře tedy, že jsme se setkali. A když už mé služby víc nepotřebuješ, o odměně si můžeme promluvit jindy.“ Začal jsem se zvedat, ale pevná ruka mě srazila zpátky na zem.

	„Ještě tvé služby potřebovat můžu, Neale.“ Tashayul podal můj meč jednomu sluhovi. „Jak jsi starý, chlapče?“

	Zahleděl jsem se k horizontu a prozkoumával souhvězdí, dříve než je pohltí růžová zář svítání – a celou tu dobu jsem hledal nejvhodnější slova pro svou lež. „Je-li letní slunovrat a my jsme poněkud jižněji od mého domova, pak mi bude dvacet jar.“ Na své cestě jsem totiž zaslechl věštbu, podle které měl Tashayula zabít nepřítel starý dvě desítky let, takže jsem ho chtěl na oplátku také nějak postrašit.

	Reithreský vůdce potřásl hlavou a štípl mne do bledé, neochlupené hrudi. „Kdybych tomu měl věřit, řekl bych, že v sobě máš elfí krev, protože stárneš tak pomalu…“

	Generála náhle přerušil dotčený hlas: „Dej si pozor, koho to tady očerňuješ, Tashayule.“

	Odtáhl jsem se od Reithresanů, abych se mohl otočit – a spatřit skupinku lidí stojících v bráně na nádvoří. Alespoň na první pohled mi jako lidé připadli, jelikož z mé pozice jsem nemohl poznat, jak vysocí doopravdy jsou. Ostré sluneční paprsky za nimi vytvářely žlutou, ohnivou zář, takže jsem viděl jenom jejich siluety. A teprve když se jeden z nich pohnul tak, že jsem viděl druhého, jak se sklání pro svůj luk, a dalšího, který si sundal loveckou kapuci a odhalil mi tak své špičaté uši, zjistil jsem, že oněmi vetřelci nejsou lidé, nýbrž elfové.

	Z bláta do louže, zasténal jsem v duchu. U Reithresanů jsem měl alespoň naději, že mě učiní svým otrokem. U elfů, no, u elfů mi Eldsaga dávala na výběr z velkého množství způsobů skonu. Nicméně bylo známo, že se elfové a Reithresané nikdy neměli zrovna v lásce.

	Tashayul si založil ruce na své široké hrudi. „Dobyvateli Finndali, čemu vděčím za tuto pochybnou poctu? Nevyhrožoval ti snad tento člověk, že i tobě zde ukončí život?“

	Velitel elfů tuto možnost odmítl potřesením hlavy. „Kdyby stál za povšimnutí, řekněme proto, že by byly tvé spekulace o jeho krvi pravdivé, pak by to byl bastard a já bych s jeho životem skoncoval. Consilliariové mají zájem o Khlephnaft, a já byl vyslán, abych jej pro ně vyzískal.“

	Tashayulovy oči se zúžily. „Aha. Já ho momentálně nutně potřebuji. Chceš ho teď hned?“ zeptal se a jeho vojáci zpozorněli. Změnili své pozice tak, aby se mohli krýt před elfími šípy a aby mohli lehce vytasit své zbraně.

	Elf zavrtěl hlavou, čímž mu zelená lovecká kapuce z kůže spadla a odkryla jeho jemné, černé vlasy. „Jak dlouho jej budeš potřebovat?“

	Reithresan pokrčil rameny. „Tak padesát let. Potom bude naše vláda opět nastolena.“

	„Docela ctižádostivý plán.“

	Tashayul na mě vrhl svůj pohled. „Očekáváme, že až zničíme to jejich plémě, odpor ustane. To jsme se ale naučili od vás.“

	Finndali se usmál způsobem, při kterém mi přeběhl mráz po zádech. „Takže padesát let. A potom jej od tebe převezmu.“

	Přinutil jsem se k smíchu. „Předpokládáte jistě, že jej v té době bude mít tento dobrý vojevůdce. Padesát let přinese mnoho bojů.“

	„Ale bojů vedených proti tvému druhu, člověče.“

	Kývl jsem hlavou směrem k otrokovi, který držel můj meč. „Tato ostří již lehce otevřela nejednu reithreskou ránu. A v případě, že budete užívat arogance jako brnění, vsadím se, že mu ani padesát let nezůstane.“ Rychle jsem v duchu počítal. „Podle mě bude u poslední večeře sedět ani ne za čtyři roky.“

	Tashayul s potlačovaným smíchem zavrtěl hlavou a nechal svůj obličej zaplavit předstíraným údivem. „Jen čtyři roky? Jak jsi na toto číslo přišel?“

	Rozhodl jsem se, že mu to neřeknu, protože byly-li věštby o jeho smrti pravdivé, potřeboval jsem tyto roky na přípravu. Místo toho jsem zalhal: „Každý jeden rok na dobytí Isparu, Barkolu a Irtyshe, než se čtvrtý rok dostanete do Roclawsů.“

	„Do Roclawsů? Ty si vážně myslíš, že by mě tví soukmenovci z hor mohli porazit?“

	Pokrčil jsem rameny. „Nemyslíš, že kdybys pro ně znamenal nějakou opravdovou hrozbu, neposlali by na tebe víc mužů než jenom mě?“

	Zaslechl jsem, jak se několik elfů po mém dotazu zasmálo, ale přísný pohled jejich velitele je znovu utišil. Obrátil jsem se na Finndaliho. „Být vámi, mylorde, vzal bych si ten meč hned. Když ho totiž budete chtít získat z rukou Roclawziů, draze zaplatíte.“

	Elf si toho vůbec nevšímal. „Tahle mláďata jsou všeobecně k pláči, tenhle je ale opravdu otravný. Je příliš retardovaný, než aby ho mohlo něco vystrašit.“

	„Je dojemný.“ Tashayul vytasil Khlephnaft a jeho rukojetí namířil na Finndaliho. „Původně jsem chtěl schopnosti meče vyzkoušet tím, že bych ho zabil sám, ale přenechám tuto poctu tobě.“

	„Oceňuji tvou nabídku, která je protkána nitkou pokušení, ale ten meč je tvůj.“

	„A vy ho zostuzujete,“ opovržlivě jsem prohodil k oběma. „Vy z tohoto dokonalého nástroje z válečnické oceli učiníte řeznickou sekyru. Z každého meče se stane to, čemu se naučí, a poprava ho bojovat nenaučí.“

	„Mladické pověry,“ ušklíbl se elf.

	Tashayul pokývl na souhlas. „Hloupé horalské nesmysly.“

	„Snad, ale můj meč se reithreskou krev naučil pít dobře.“ Od elfa jsem obdržel pohrdavý pohled. Potom jsem se obrátil na Reithresana, pozvedl bradu a vystavil mu své hrdlo. „Zab mne. Se zbabělci, kteří se neodváží zjistit, co se můj meč naučil, nechci nic mít.“

	Reithreský dobyvatel se srdečně rozesmál. „To bys doopravdy chtěl, Bláznivý Neale? Ty by ses chtěl se mnou bít?“

	„Původně jsem tě chtěl zabít, ale spokojím se s tím, co jsem řekl.“ Pokrčil jsem rameny. „Nejsem totiž malé dítě, abych čekal čestný souboj.“

	Vojevůdce zpozorněl a dokonce i ve Finndaliho očích se zajiskřil jistý zájem. „Souboj ještě ani nezačal, a ty mě už viníš z proradnosti?“

	„Byl bych vlídnější, kdybych neměl na rukou ty provazy. Postavím se válečnému veteránovi s výjimečným mečem.“

	„Ale! Vždyť ses chvástal, že jsi pobil nespočetně mnoho mých příbuzných.“

	Zakabonil jsem se. „Pravda. Pořád je tu ale ten meč a ta skvělá společnost, kterou jsi kolem sebe shromáždil.“

	Reithresané mne bedlivě pozorovali. „Navrhuješ dohodu?“

	„Budu s tebou bojovat, nechci tě zabít. Tedy, mám na mysli, když tě mým mečem bodnu, dáš mi život a jednodenní náskok.“

	„Jinak bys mohl být donucen zabít mne i mé válečníky?“

	Přešel jsem Tashayulův sarkastický tón bez povšimnutí. „Mohl bych se nad nimi slitovat a jen bych je zranil, ale podle mě je to přijatelný výsledek, mylorde.“

	Reithresan mě přejel pohledem od hlavy k patě a pomalu pokýval hlavou. „Zraníš-li mne svým mečem, dám ti čtyři roky. Čtyři roky na to, aby se Roclawsy připravily na moji pomstu.“

	Ztěžka jsem polkl a přikývl. „Domluveno.“

	„Dobře.“

	„Ještě jedna věc.“

	Tashayulovi přeběhl po obličeji útrpný výraz. „Co ještě?“

	Pokynul jsem směrem k veliteli elfů. „Když tě tím bodnutím zabiji, je Khlephnaft můj. Chci to slyšet i od něj.“

	Tashayul pokrčil rameny. „V zájmu boje, mylorde.“

	Elf přisvědčil. „Aarundeli, jeho pouta.“

	Ze zástupu ostatních ke mně přistoupil jeden elf. S lukem a se šípem nasazeným na tětivu v pravé a se zašlou dýkou v levé ruce si klekl vedle mne na jedno koleno. Ostří nože udělalo s provazy krátký proces. Poplácal jsem ho po rameni, po čemž se jeho kapitán s odporem otřásl, ne však Aarundel. „Mé díky.“

	Aarundel přikývl. „Mnoho štěstí v tvých krvavých povinnostech.“

	„Dost, Aarundeli, vrať se na své místo.“ Finndali rozhodil omluvně ruce směrem k Tashayulovi. „Mladí a jejich vnímání světa…“

	„To nic.“ Tashayul natáhl pravou ruku a dva jeho otroci mu na ni natáhli pancéřový rukáv určený k soubojům. Chránil ho od hřbetu ruky po rameno a dále přes pravou část hrudníku k lopatce. K tělu jej vázal černý, kožený pásek, který vedl přes hruď a levé podpaždí. Máchl paží, aby zjistil, jak moc ho rukáv omezuje, což proběhlo za chřestivého doprovodu drátěných kroužků. Jestli ho vůbec nějak omezoval, říkal jsem si, nebylo to natolik, aby mě to uspokojilo.

	Natáhl jsem pravou ruku, abych dostal podobný ochranný obal, ale otrok mi do ní pouze vstrčil jílec mého meče. „Ani železnou rukavici?“

	Reithresan potřásl hlavou. „Zdržuješ nevyhnutelné.“

	„Zde, Bláznivý Neale.“ Aarundel ze svého pásku vytáhl zelenou rukavici a hodil mi ji. „Aby ho pán Tashayul neporazil hned v prvním kole. Lekce rychle udělená se rychle zapomíná.“

	Chytil jsem rukavici do levé ruky a natáhl si ji. Pružná kůže mi byla zprvu těsná, pak ale povolila. Prsty rukavice mi sice byly nejprve volné, ale když jsem vzal meč znovu do ruky, rozdíl zmizel. Rukavice se vytvarovala podle mé ruky a jílce meče.

	Pokynul jsem elfovi a potom se postavil do střehu tváří v tvář reithreskému válečníkovi. Kdybych ho zasáhl, bylo by to nanejvýš na jeden dva palce, říkal jsem si. V souboji po první kapku krve je nejlepším cílem zadní strana paže. Krvácení by způsobil rychlý sek, protiútok či výpad a dotyk oceli. Na jeho ochrannou rukavici ale bude zapotřebí víc než jen nějaké jemné rány, a podle toho jsem se snažil naplánovat svůj postup.

	Avšak Reithresan mi nedal na rozmyšlenou ani chvilku. Zaútočil s mečem v jedné ruce a při otočce jílec chytil do obou rukou. Jeho první sek byl navlas stejný jako ten, který mi předvedl, když jsem před ním klečel. Uskočil jsem, ale na rameni jsem ucítil ostré pohlazení čepele.

	Bylo to jenom povrchové zranění, po kterém mi na rameni zůstal viset kus kůže připomínající nárameník. Krev mi kapala po paži k lokti, což na nádvoří vyvolalo ryk Tashayulových mužů. Bolest jsem pociťoval a přirovnával ji k bodnutí včely, potom jsem ji ale zapudil úplně, protože bodl-li Tashayul jednou, bodne i podruhé a potřetí, dokud nebudu mrtvý.

	Jiný bojovník by se v tomto okamžiku za pozdravů a ovací svých poddaných stáhl a spokojil se s potleskem. Avšak Tashayul ne. Tlačil na mě, kroužil Khlephnaftem ve velkých obloucích a přibližoval ho k mé hlavě. Zvedl jsem meč, zastavil jeho úder, odskočil jsem a rychle čepelí trhl, abych ji vyprostil. Po asi sekundové odmlce přišlo to, co zbytek boje rozhodlo.

	Khlephnaft udělal v mém meči rýhu. Roclawským mečířům se na celém Skirrenu nevyrovná prakticky nikdo – což můžu prohlásit stejně jako to, že trpaslíci žijí pod zemí – ale Khlephnaft do mého meče zajel tak, jako když se ostrým nožem krájí sýr. Oba jsme poznali, co bude dál, a já si to navíc mohl přečíst v Tashayulových očích. Nejprve postupně odseká čepel mého meče a pak rozseká napadrť mě.

	Byl jsem si naprosto jistý, že ten den zemřu, a tak se mé vyhlídky na zbytek života povážlivě omezily. Mohl jsem zemřít hned nebo umírat dlouho. Druhá možnost byla pravděpodobnější, avšak přinášela s sebou bolest. Jistěže jsem se o svou bolest mohl podělit s Tashayulem a potřísnit tak jeho vítězství. Koneckonců jsem ve svých šestnácti letech nebyl tím osudem vyvoleným, který ho měl zabít, ale žádná věštba nemluvila o jeho bolesti.

	Zaútočil jsem. Rychle jsem vyrazil, sekl po jeho nakročené noze a opravdu ho zasáhl do kotníku. Čepel sice kůži jeho holínky rozsekla, ale až na maso se nedostala. Zakroužil jsem zápěstím, předešel jeho útoku a zaútočil točitým sekem, který mířil na jeho ploché břicho. On udělal krok a pancéřovým rukávem můj meč srazil na stranu.

	Poté následoval zručný úder jeho meče, ve kterém sice nebyla síla, ale i tak vypadal, že mě rozčísne od hlavy k patě. Uhnul jsem doleva, sklonil se a překulil tak, že jsem se dostal skoro až za něj. Když jsem vstával a zezadu mu zasazoval úder do nohou, otočil se a úderem naplocho mě odrazil. Tím mi urazil další kousek čepele a opět převzal v boji iniciativu.

	Zády k elfům na mě neúprosně vyrazil. Dvakrát zaútočil svrchu, čímž mě donutil zastavit jeho úder o nepružnou polovinu mé čepele. Jeho meč odsekával z mého ostří štěpiny stejně jako dřevorubcova sekera ze starého stromu třísky. Když udeřil potřetí, podnikl jsem výpad, který ho měl překvapit, ale on mě předešel. Prudce vyrazil a přiměl Khlephnaft ke krouživému úderu, kterým z mého meče usekl dva palce.

	Vybavuji si, jak jsem zaslechl zařinčení onoho kusu oceli, připomínající cinknutí zvonku, o dlažbu nádvoří. Přehodil jsem si meč do levé ruky, postavil jsem se, pravou nohou jsem nakročil, přisunul levou a úder namířil na jeho slabiny. Byl to úder pomalý a těžkopádný, takový poslední, zoufalý pokus.

	Tashayul ho odrazil svižně a jistě. Můj meč srazil mezi dlažbu nádvoří a pak mou zatrápenou čepel roztříštil posledním náporem. Síla toho úderu mně vyrazila jílec z ruky a ten se roztříštil o kámen. Odrazil se a odskočil za Tashayula směrem k čekajícím elfům.

	Když jsem se vzpamatoval, udělal jsem otočku na levé noze a pravou jsem kopl do vzduchu. Šlapkou jsem zasáhl Tashayula do levého spánku. Rána mu otočila hlavou a přinutila ho odpotácet se do ústraní. Snažil se sice udržet rovnováhu, ale klesl na jedno koleno necelých šest kroků ode mne.

	Tvrdá rána do kříže mě seslala k zemi na všechny čtyři. Vzhlédl jsem a zaslechl kolem uší prosvištět šíp. Narazil do čehosi za mnou, co vzdechlo, zachrochtalo a žuchlo. Tashayul otočil hlavu na elfy stojící za ním a zarazil se. Finndali už sice začal Aarundela peskovat, ale tento neohrožený elf již s chladnou přesností nasazoval na tětivu další šíp.

	Pravou rukou jsem sevřel kousek meče, mající asi tak dva palce v průměru. Vsadil jsem svůj ukazovák do zářezu mezi odštípnutou hranu a bývalé ostří svého meče tak, že jsem tento zlomek držel jako kámen-placák. Rozmáchl jsem se, mrštil jím vpřed a bylo mi jedno, zasáhne-li Reithresana či elfa, prostě jsem doufal, že to vyjde.

	Má metací zbraň zasáhla Tashayula do páteře. Třebas byla malá, její rána měla dopad plného zásahu mečem, protože se dolní část jeho těla sesula tak rychle jako suché dřevo ve žhavém ohni. Reithresan si zmateně sáhl na své zranění. Pak padl na záda, upustil Khlephnaft a zůstal nehybně ležet. Jeho bezvládné nohy kontrastovaly se vzteklým výrazem v jeho tváři a pěstmi zaťatými zuřivostí.

	„Zbrzdi se, neb já zbrzdím tvůj život,“ rozkázal Reithresanovi Aarundel za mými zády. Spatřil jsem tři další elfy souhlasně přikyvovat, aniž by počkali na pokyny od Finndaliho.

	„Bídáku! Taková proradná lest!“ ječel Tashayul ze země. „Použil na mě kouzla a čáry! Rozkazuji vám popravit ho.“

	Stále jsem ještě klečel, když jsem se otočil, abych vytáhl z Reithresanova těla onen střep. „Jestliže to byl podvod, tak myslím, že rána nejdřív zasáhla mě, než dorazila k vám, mylorde.“ Pohlédl jsem na Finndaliho. „Všimněte si, že to byl můj meč, co ho zranil do krve. I když to byl jenom malý kousek, upozorňuji, že to byl můj meč a jeho krev. Souboj skončil.“

	Jakkoliv mne Finndali neměl rád, bylo patrné, že k ležícímu reithreskému veliteli neprojevuje sebemenší loajalitu. Kdybych se před Finndalim nesklonil, mohl by poručit, aby mě popravili. Protože jsem se ale na něho obrátil jako na soudce celého souboje, jeho odpovědnost a nadřazené postavení vzrostly. Pokorně jsem čekal na jeho rozsudek.

	„O pravdivosti výroku tohoto člověka nemůže být pochyb,“ potřásl Finndali hlavou a podíval se na Tashayula. „Ve své velkomyslnosti jsi mu dal čtyři léta. Má je tedy mít.“

	Přistoupil jsem k Tashayulovi a nohou jsem mu přistrčil Khlephnaft. „Dobře ten meč hlídejte, mylorde. Já si pro něj přijdu, až vás zabiji. Za čtyři roky. Až dosáhnu dvacátého léta.“

	Vyrazil jsem směrem ke klášterním stájím, ale Finndali mě zastavil: „Roclawzi, jak to, že jsi tak odvážný, když jsi ještě tak mladý?“

	Zamračil jsem se na něj, protože mé hojné zásoby strachu se změnily ve zlost. „Myslím, mylorde, že se takto může zeptat jen ten, co dlouhý čas život jen pozoroval. Já svůj život žiji, opravdu, a je to život, který odvahu vyžaduje. Za svítání mi na život zbývaly pouhé čtyři minuty, a teď mám čtyři roky, takže nevidím žádný důvod, proč bych měl svou odvahu nějak dávkovat.“

	Elf se tiše zasmál, poněvadž něco, co jsem řekl, ho očividně pobavilo. „Hrothdele, pojď sem a ošetři tohoto mladíka, aby z něj ta jeho odvaha nevyprchala.“

	Z družiny vystoupil elfský mág, aby mi pomohl, ale já ho odmítl. „Díky, ale podívám se, jestli není mezi jeptiškami nějaká švadlena, která by mi rány zašila.“

	„To ti zůstanou jizvy. Není důvod, abys byl zohyzděn.“

	„Ale je. Bez jizev bych mohl zapomenout. Myslím, že nesnáším bolest zase tak lehce, abych na ni chtěl jen tak zapomenout.“ Pohodil jsem hlavou směrem k elfskému veliteli na pozdrav. „Přijďte za padesát let, a myslím, že ode mne Klefthart dostanete za předpokladu, že si vyslechnete přepočítání toho, jak jsem přišel k té či oné jizvě.“

	„Jestliže budeš žít tak dlouho, bude ten výčet jistě zábavný.“ Elf pozvedl ruku do výše ramen a pokynul směrem ke své družině. „Aarundeli, pojedeš s tímto Nealem. Tashayul mu dal čtyři roky a podle mě by je měl mít.“

	„Nechci, aby mé kroky sledoval nějaký elf.“ Strhl jsem si Aarundelovu rukavici a hodil mu ji. „Mnohokrát vám za zapůjčení rukavice děkuji, virsylvani.“

	Aarundel obratně rukavici chytil ve vzduchu. „Nebudu vás sledovat jako pes zajíce, ale kdybyste chtěl, naučil bych vás sylvanskému jazyku a donutil bych Reithresany vzpomenout si na tu ohavnost, které se jejich vůdce dopustil.“

	Byl to spíše Aarundelův úsměv než znechucený výraz na Finndaliho tváři, co mě přimělo souhlasit s jeho doprovodem. Abych ale pravdu řekl, což se nedělá zas až tak často, noci na cestách jsou osamělé a elf jako můj příjemný společník bude znamenat dobrodružství samo o sobě. Z šepotu a pohledů ostatních elfů jsem si také spočítal, že většině družiny by se tento rozkaz hnusil.

	„A já bych tě na oplátku mohl naučit, jak ovládat meč a šípy, co?“ Usmál jsem se a podal mu ruku. „Neal Roclawzi, velmi mě těší.“

	„A já jsem Aarundel.“

	Od té doby se již spousty prachu usadily v našich stopách, které nás v několika málo letech provedly z Esquihiru do Isparu a Barkolu, do Roclawsů a opět zpátky do Jammaqu. Aarundelova přítomnost mne nejednou zachránila z nebezpečí a já pro něho dělal totéž. Důležitější ale bylo přátelství, které mezi námi vzniklo. Jestliže základy, které jsme našemu vztahu položili během těch prvních pěti let, byly jakoukoliv předzvěstí toho, co má přijít, museli by se spojit úplně všichni bohové, aby nás ze světa vytrhli.

	Zatočili jsme za roh a spatřili pevnost. Musím přiznat, že stavba to byla působivá, jak už to u mauzoleí bývá, i když na můj vkus dosti přezdobená. Reithreští architekti si libovali ve sloupech a obloucích, ačkoliv ty první vypadaly jako kosti a druhé měly místo klenáků lebky. Zbytek zdí byl vyřezán způsobem, že působil jako vyplněný žebry, a jakákoliv díra byla zacpána úlomky kostí, jednotlivými lopatkami anebo lebkami bez očí. Když jsem toto nekrotické zpracování spatřil, už mě vyděšený výraz na tvářích chrličů tak nepřekvapoval.

	Aarundel se znovu narovnal a z úst si strhl šálu. „Když toto mortuarium vidím, žádnému Reithresanovi skon nepřeji.“

	„Taky si myslím,“ přisvědčil jsem a stáhl si šálu, „není to zrovna místo, kde bych se chtěl povalovat, a to ani ten jeden rok.“

	Elf ukázal na klikatý nápis na překladu nad masivními dveřmi. „Nechávám ti prostor pochybovat o mém překladu předpokládaného Tashayulova vstupního komentáře, ale značí, že na toto místo smí v noci vstoupit pouze mrtví či věřící.“

	„Potom je, myslím, dobře, že jsme po smrti, protože moje šílenost ještě nedospěla tak daleko, abych blahořečil Ledovou bohyni.“ Poplácal jsem ho po rameni a vešel po příjezdové cestě do pevnosti. „No tak, pojď už… Vždyť jsme zváni.“

	„Živí, či mrtví, podle mne by nás tu Reithresané uvítali velmi neradi.“

	Aarundel měl pravdu. Po Tashayulově smrti v Roclawsech se Reithresané zaměřili na dostavbu hlavního města jejich říše, Jarudinu, a říši samotnou nerozšiřovali vůbec. Ale místo toho, aby nám byli vděční za to, že mohli své výdobytky upevňovat, pověřili Tashayulovy Jezdce smrti, aby se postarali o mou smrt. Jenomže aby si zachovali přátelské vztahy s elfy, Aarundelovo jméno na žádný rozsudek smrti nedali, ačkoliv Jezdci smrti se zrovna dvakrát nesnažili užívat metod, kterými by jeho život ušetřili a mě zabili.

	Když jsme zjistili, že se jich v tomto životě nezbavíme – uctívači bohyně smrti jsou na svou víru dost zaměření – vlákali jsme celou tlupu do Roclawsů. Uprostřed zimy nás ve skučící vánici zarputile pronásledovali a vůbec netušili, že jsme jim přichystali past. Spoustu z nich smetla lavina, v Roclawsech v tomto čase jev zcela obvyklý.

	Obecně se předpokládalo, že my dva jsme zahynuli také. Reithresané totiž nezjistili, že lidé z Roclawsů již velice dávno přišli na to, jak uvést laviny do pohybu a jak zabránit, aby v nich pak sami neskončili. Za pomoci roclawských šlechticů, kteří doufali, že jim můj status hrdiny pomůže k dosažení vlastních cílů, jsme s Aarundelem unikli ledové smrti a z Roclawsů vyjeli už bez nepřátelských pronásledovatelů.

	Když jsme tedy teď byli mrtví – a tím pádem osvobození od jakýchkoli normálních, rozumných záležitostí, vyrazili jsme na svou pouť do města mrtvých.

	Zvedl jsem nohu z holenní kosti vyřezané do kamene a klenutým oknem jsem nakoukl do toho domu smrti. Žádný pohyb jsem nezahlédl, tak jsem přehodil nohu přes parapet, zapřel patu za jednu nebo dvě lebky a vzepjal se, přičemž jsem se zachytil otevřených úst jednoho zemřelého. Vsoukal jsem se do věže a vevnitř jsem dopadl na masivní kamennou dlažbu. Pak jsem nahoru pomohl Aarundelovi.

	Když povážíme výzdobu, dá-li se tomu tak vůbec říkat, interiér věže se od exteriéru dost lišil. Shluky sloupů a zaklenuté stropy zde vytvářely přímo kamenný les. Dovnitř jsme vstoupili po chodníku, který kapli obíhal za tří stran. Ke snížené podlaze kaple vedly ze středu protilehlé stěny schody a opačným směrem by nás nepochybně dovedly do hlavní chodby věže. Další, užší dveře, ke kterým vedla rampa, jsem zahlédl na východní zdi. Byly otevřené a vracely se do středu celého komplexu. Otvorem přicházelo z výhní dost světla k tomu, aby nám třepotavým světlem ozářilo malby na zdech kaple smrti. Dveřmi k nám vnikly čísi hlasy, ale nerozuměl jsem ani slovu, a Aarundelovi očividně nepřišlo důležité, aby to přeložil.

	V kapli, ve které jsme se ocitli, se nacházel vlys s vybranými scénami z historie reithreské rasy – začínaly jejich stvořením bohy a pokračovaly jejich vítězstvím nad silami starých bohů v dlouhé válce, která nahradila rodiče jejich dětmi. Pak následovaly další události mající pro Reithresany velký význam a vše končilo nově vyřezaným kusem, který měl na délku takřka sedmnáct stop.

	„Podívej na ten vlys.“

	Elf svraštil čelo. „Rouhání neznalců. Jen se podívej, jak u stvoření ten… umělec umístil Reithresany nad elfy.“

	„To jsem zrovna nemyslel. Támhleten poslední.“ Ukázal jsem na nově přidanou část. „Onen prapor, co leží pod nohama té tlusté postavy. To je prapor Zelené zmije hraběte Harsiana z Irtyshe.“

	Elf se pousmál. „Tashayulovo poslední vítězství. Ta část také vypadá pohyblivě.“

	„Oni si ten prostor jen pronajímají, není jejich.“ Otočil jsem se doprava a vydal se mezi sloupy. Uprostřed místnosti, zády k nám, stál obrovský kamenný trůn otočený k nejnovější scéně na vlysu. „Myslím, že jsme buď narazili na to pravé místo…“

	„…Anebo je zde ještě některý z těch vojevůdců, kteří zahynuli v Roclawsech.“ Aarundel šel až za mnou, i když se jako elf pohyboval mnohem tišeji a vybírání správné cesty v pološeru mu nečinilo potíže.

	Obešel jsem trůn. „Ne, je to Tashayul.“

	Když na něho dopadl paprsek venkovního světla, otřásl jsem se a dobře si to, co se z mého někdejšího protivníka stalo, prohlédl. Prázdnými očními důlky na nás zírala kostra usazená v kamenném křesle. Na nahá ramena a hrudní koš mu spadaly chomáče černých vlasů a nezbylo na něm ani kousek kůže či stopa po svalech. Z kostry ale odpadla čelist – a přistála mu v klíně. Holý kamenný trůn zdobilo mezi jeho stehenními kostmi několik vypadlých, smaragdově zelených zubů.

	Pohlédl jsem na Aarundela, „Tohle to tedy vysvětluje.“

	„Pozoruhodné.“

	Reithreští řemeslníci jeho tělo obkreslili do bronzu a vyrobili pro ně kovovou kostru z dlouhých či krátkých, rovných a zprohýbaných částeček. Z každičké částečky poté vybíhala kovová podpěra, která se v místech, kde byly vsazeny kovové kroužky, vázala k jeho kostem. Obě jeho stehenní kosti v sobě měly čtyři spoje, holenní kosti a paže tři a každý obratel po jednom. Kovové kosti pojily řady kloubů a umožňovaly tak napodobení normálního pohybu. Celé to končilo vzadu na krku, kde, alespoň podle mne, bylo posledních pět obratlů zcela nahrazeno kovovými imitacemi.

	„Ten kov ležel blízko jeho masa všude, kromě míst, kde ho probodával.“ Aarundel ukázal na Tashayulovo kosterní předloktí. „Neumím si představit, že by to nebolelo.“

	Přikývl jsem. „Vsadil bych se, že neustále.“

	„Doufám, že neustále.“

	„Tak.“ Usmál jsem se. „Tohle hodně vysvětluje.“

	„To ano.“

	Po mém útěku z kláštera se reithreské výboje na čas zpomalily. Aarundel a já jsme si oba mysleli, že Tashayulovi vyhnal souboj z hlavy můj zásah do jeho páteře, jenomže on se tenkrát vrátil. Vykládalo se, že je větší a silnější. My dva jsme dokonce jeho vojska špehovali, a to během bitvy v Barkolu, takřka před dvěma lety, ještě než dojel do hor, a pak ještě jednou v Irtyshi. Na obou těchto místech opravdu vypadal mnohem mohutnější než předtím. Oba jsme věděli, že je v koncích a že není schopen souboje, jenže Reithresané byli znalci různých druhořadých kouzel, která mohla přivést do mrtvých končetin nový život, takže jsme nemohli s jistotou uhodnout, co ho vlastně vyléčilo.

	Aarundel se posadil a pohlédl hrudním košem. „Ty to nebudeš moci spatřit, Neale, ale v páteři je dosud vklíněn kus tvého meče. Rána zasazená před čtyřmi lety způsobila jeho poslední vydechnutí v době, kdy jsi ty prožíval svou druhou desítku let.“

	„Lepší by bylo věřit, že jsem ho zabil v souboji, než tomu, jak to doopravdy skončilo.“

	Elf potřásl hlavou. „Roclawská ješitnost. Ty jsi ho zabil.“

	„Zabil, ale ne jako hrdina.“

	„Hrdinství bývá soudem věků.“

	„Pak si mě pamatuj v dobrém, příteli.“

	Aarundel přikývl a nato se zarazil s hlavou vzpřímenou směrem ke dveřím. „Jestliže jsem se nepřeslechl, tak tvůj příchod vyvolal právě teď požadovaný efekt.“

	Nezakryli jsme si tváře, vylezli jsme po rampě a vstoupili do větší kaple, aniž bychom způsobili nějaký hluk. Říkat tomuto prostoru kaple je však jen přibližné, protože ve skutečnosti tvořila pevnostnímu komplexu ústřední nádvoří. Jestliže byla pevnost uprostřed otevřená do oblohy a vypínala se do výše pěti pater, tvořily soustředné kotouče, vždy jeden menší než ten nad ním, terasu s vyhlídkou na nádvoří.

	Uprostřed nádvoří stál obrovský kruh z kamenů, který obklopoval něco, co mohu popsat jen jako ohnivou studnu. Pulsujícími paprsky v ní hořely rozžhavené plyny a okolí studny naplňovaly žárem kovářské výhně. Morbidní architektura se na tomhle místě uplatnila v terasách, zastřešených doškami ze zubů, a v kostkách, které dodávaly kruhu vzezření kompaktní kostry, jejichž lebky spočívaly na kolenou s rukama pevně svírajícíma kosti nohou k hrudi.

	Naproti nám, za obecenstvem padesáti Reithresanů, stál velekněz Bohyně tmy, blyštící se v oděvu ze zlaté látky, jenž byl olemován tak, aby vypadal jako z plamenů. Jeho široký obrys zjemňoval zpoza něj vycházející planoucí žár a bezpochyby mu nás odhaloval, ale buďto si nás kněz nevšiml, nebo se naší přítomností nehodlal ani v nejmenším znepokojovat.

	Oběma rukama držel ve vzduchu meč v pochvě. – Jeho slovům jsem nerozuměl, ale rozpoznal jsem pohyby dražitele poskytujícího něco k prohlídce a nabídce ceny. Mně, po těch pěti letech a ze vzdálenosti dvaceti yardů, připadal ten meč jiný, ale věděl jsem, že to, co ukazuje, je Klefthart a že než tato noc skončí, bude můj.

	Aarundel se ke mně naklonil a ztlumil hlas. „Říká, že je to Khlephnaft, a nabízí ho ke dražbě.“

	Uprostřed davu se náhle zvedl jeden Reithresan. Otáčel se z jedné strany na druhou, aby pozdravil ostatní přítomné, a dal mi tak dobrou možnost prohlédnout si jeho profil. Ačkoliv byl o dost hubenější než jeho bratr, v očích měl ten stejný hladový pohled. Z místa, kde jsem stál, odhaloval jeho úsměv na spodním patře zářící černou čáru, ale vysvětlením bylo, že jako mág měl diamantové zuby. Ukázal na meč a začal hovořit.

	Ještě než mě stačil Aarundel zastavit a rukou mi zakrýt ústa, vykročil jsem vpřed. „Omlouvám se, Takrakore, ale nevadilo by vám mluvit jazykem lidí? Moje reithreština není až tak dobrá a chci učinit proti vám nabídku.“

	Mému požadavku odpověděl jen praskot ohně. Všichni přítomní Reithresané a Reithresanky se na mě otočili a jejich rubínové zuby nevypadaly v údivu až tak pěkně, jako když zářily v úsměvu. Potom ale, zničehonic, začali všichni mluvit naráz ve víru rozzlobených, strohých slov.

	Aarundel udělal krok přede mě a hrdelním hlasem něco na velekněze zavolal. Kněz jeho slova zvážil, zatímco Reithresané na mě zuřivě gestikulovali. Pak pohlédl dolů na dav a jedním mocným slovem ho utišil. Když zvedl hlavu, podíval se přímo na mě.

	„Ten elf říkal, že požaduješ wirt kalma.“

	Přikývl jsem. „Pochopil jsem, že rozhodování o dědictví přineslo příměří, jinak bych nebyl takový blázen, abych sem jezdil.“

	„Přineslo, ale jen pro ty, již zde mají být.“ Kněz se přísně zadíval na kohosi, kdo zabručel v první řadě. „Jestliže tvá žádost o vlastnictví tohoto meče bude úspěšná, pak poznáme, že tu máš být, a bude ti poskytnuta wirt kalma.“

	Vražedný pohled všech ostatních v místnosti mi prozradil, co se stane, jestliže mi meč nebude vydán. „Rozumím.“

	„Výborně. Takrakore, chtěl jsi vyjádřit důvody, proč by měl Khlephnaft připadnout tobě.“

	Reithreský čaroděj pozvolna přikývl. „Můj bratr nebyl v touze po znovusjednocení naší říše sám. Byl to náš společný sen a společně jsme ho i uskutečnili. Tenkrát jsem vymyslel a realizoval plán, který přivedl mého bratra zpět na bitevní pole, a naše snažení se spojilo stejně jako naše sny. Přál si, aby ten meč, který je katalyzátorem uskutečnění našeho snu, připadl mně. A na tomto zakládám svou žádost.“

	Kněz se obrátil na mě. „A ty, lidské dítě, uveď své důvody.“

	Nenuceně jsem se zasmál, abych zastřel toho hada, který se mi svíjel v žaludku. „Já jsem Tashayulovi ten meč našel, protože bez mé snahy by nikdy nezjistil, kde je uložen. Já jsem proti tomuto meči bojoval a on pil moji krev. A já jsem Tashayula porazil, a když mu Klefthart vypadl z ruky, zase jsem mu ho vrátil. Před rokem jsem Tashayula zabil a byl bych si ten meč tenkrát vzal jako příhodnou válečnou kořist, kdyby jeho Jezdci smrti – nechť jejich zmrzlá těla jednou tlí zde – neodvezli Tashayula a můj meč do Jammaqu.“

	Ukázal jsem na meč. „Jinými slovy, ten meč má být můj – je můj – a já si ho teď převezmu.“

	Takrakor pouze zavrtěl hlavou. „Můj bratr neměl nikdy v úmyslu, abys ty získal Khlephnaft do svého vlastnictví. Jeho názor na tuto věc byl zcela jasný.“

	„To proto, že věděl, že ten meč je určený stát se mým.“ Pohlédl jsem na Aarundela a elf na mne na oplátku kývl. „On to věděl, vy to víte, já to vím a meč sám to může dokázat.“

	Takrakor zatnul pěsti. „Další podlost z hor?“

	„Pouze důkaz.“ Podíval jsem se na kněze. „Vyndejte meč z pochvy.“ Položil jsem ruku na jílec zakřivené šavle zapůjčené od natari, kterého jsem připravil o život, a nespokojil jsem se s tím, že Aarundel nepokládal za vhodné nachystat svoji sekeru do obranné pozice. „Tohle bude lepší, Aarundeli.“

	„Bude. Kněz už ví, že bude.“

	Onen starší Reithresan pomalu stáhl pochvu z ostří Klefthartu. Jak kožený obal měkce sklouzával ze špičky meče, spatřil jsem ostří, které se rozhodně lišilo od toho, které jsem očekával. Jestliže měl Klefthart původně jednobřité, zahnuté ostří, kterému dávala přednost reithreská šlechta, byl nyní rovný. Byl to meč s širokou čepelí, na jehož dvojitém, ne jednoduchém, ostří poskakovaly oranžové záblesky. Jílec se také mírně změnil, a jak jsem jen mohl z té vzdálenosti říct, poznal jsem, že bude vyváženější než ten meč s širokou čepelí, který jsem zanechal u těl natari a našich koní.

	Nevím, jak se stalo, že se meč změnil, jenže ona proměna vydržela i před shromážděnými Reithresany. „Vidíte, když byl určen pro ruku Reithresana, vypadal jako reithreský meč. A nyní je určen pro lidskou ruku.“ Sešel jsem po několika schůdcích a pak uličkou k stupínku, na kterém stál velekněz. Žár vycházející z ohnivé studny se mne snažil zahnat zpět, ale mě nemohlo nic zastavit. „Můj meč, smím-li prosit.“

	Kněz mi meč předal s bledým obličejem. Když jsem se měl k odchodu, zjistil jsem, že hledím na Takrakorovo zsinalé hrdlo ze vzdálenosti délky meče. – „Nebýt wirt kalma, Takrakore…“

	„Jednoho dne, mladíku, dostanu ten meč z tvých rukou a potom se bude celé lidstvo svíjet bolestí.“

	„Určité?“ – mrkl jsem na něho a namířil meč k obloze. „Mám tento meč za čtyřicet pět let dát jistému elfovi, takže by sis měl raději pospíšit, chceš-li ho dostat přímo ode mě.“

	Obešel jsem ho a připojil se k Aarundelovi. „Ještě než odejdu, protože nechci pokoušet vaši wirt kalmu, mám jednu věc: kladu si také nárok na tuto vaši říši. Dejte ji komu chcete, ale pamatujte si, že je to jen dočasně. Jednoho dne si ji vezmu.“

	Vešel jsem s Aarundelem zpět do pevnostního komplexu a dvojími chladivými, bronzovými dveřmi jsme vyšli ven. Z nitra pevnosti se za námi zvýšily a zase utichly rozzuřené hlasy společně s horoucím žárem. „Soudím, že wirt kalma selhává.“

	„Tak jako jejich kouzla, dají se vztahy mezi nimi popsat jako ‚chaotické‘ a ‚živelné‘. – Stejně jako by se chtěli těšit z tvého konce, libují si i v bratrovražedných sporech. I teď Takrakor obhajuje své právo zabít tě.“

	„S trochou štěstí bude ten spor trvat deset i více let.“ Zvedl jsem Klefthart na pozdrav a přitiskl si jeho chladné ostří na čelo. A poté co Aarundel můj pozdrav ocenil pokývnutím hlavy, pomalu jsem ho vrátil zpět. „Řekni mi, příteli, proč Finndali ten meč chce?“

	„Požádali ho o něj Consilliariové.“

	Sklonil jsem k němu hlavu. „A proč jej chtějí nejvyšší vládci Cygestolie?“

	V tmavých očích se mu odrážel vnitřní souboj mezi jeho myslí a jeho duší. Choval ke mně jisté city, ale netrvaly tak dlouho a nemusely být spolehlivé. Rozkazy přijímal od Consilliariů a jejich zástupce Finndaliho. A po celou dobu, co jsme byli spolu, se ani jednou nevydal domů pro nové instrukce. Odpoví-li na mou otázku nebo ne, záleželo na tom, jak se na mne dívá, a předpokládám, že i na tom, jakou pro něho a pro elfí říši znamenám hrozbu.

	Jeho odpověď předešlo úsečné přikývnutí. „Divisator je meč poznamenaný osudem. Váže se k němu množství proroctví. Své jméno dostal po jedné chmurné události v naší historii, v níž dokázal pravdivost jednoho takového proroctví. A právě kvůli této věštbě, která se potvrdila, se zajímáme o to, jak meč použít, pro případ, že by vyšly i ostatní věštby.“

	Zamračil jsem se. „Například?“

	Jeho tmavé oči se zúžily. „Meč vyzíská říši, ale muži, který jím vládne, přinese neštěstí.“

	„Což se stalo Tashayulovi.“ Otočil jsem mečem v ruce.

	„Nemuselo se to bezpodmínečně vztahovat na Tashayula.“ Elf se ohlédl zpět k reithreským věžím. „To proroctví by patrně mohlo náležet tobě, Neale. Reithreští věštci vycházeli ze stejného proroctví, ale jejich překlad by se mohl od našeho lišit.“

	„Tomu nerozumím.“

	Aarundel pokrčil rameny. „Slova jsou jako chameleoni a překladatelé mohou být kouzelníci. Slovo ‚říše‘ se může číst jako ‚nesmrtelnost‘ nebo jako spojení obou těchto významů.“

	„To není zas až tak špatné.“ Otočil jsem znovu mečem. „Nesmrtelnost, říše, nebo oboje? Podle mě vhodná odměna pro hrdinu.“

	„Jistě, a pravděpodobněji ji získáš spíše ty než nějaký Reithresan. Oni rovněž vykládají slovo ‚muž‘ jako synonymum pro ‚jednotlivce‘. My si myslíme, že znamená člověka.“

	To mne na okamžik zchladilo. „Takže Consilliariové ten meč chtějí, aby zabránili vítězství lidské říše?“

	„Ohavnosti Eldsagy nám neušly. Válku s lidským rodem, podnícenou touhou po pomstě, si zrovna uskutečnit nepřejeme.“

	Zvedl jsem hlavu. „Ale Finndali chtěl Reithresanům dát padesát let na to, aby nás vyhubili.“

	„Finndali však věděl, že Tashayul dělá chybu. A navíc ti přiřkl osobního strážce, který by tě ochránil, než dosáhneš dvacátého léta, ne?“

	Aarundel měl pravdu a mě napadlo, že Finndali je vychytralejší, než jsem si zprvu myslel. „Existuje ještě nějaké alternativní vysvětlení slova ‚neštěstí‘ v tom proroctví?“

	Aarundel zavrtěl hlavou.

	Setřásl jsem ze sebe mráz, který mi přeběhl po zádech. „Tak to pak prohlašuji za neštěstí, pokud nebudu schopen unudit Finndaliho k smrti, až mu budu za dvě desítky a pět let vypočítávat své jizvy.“

	„To by opravdu byl vrchol neštěstí, příteli.“

	Mrkl jsem na něho. „A ta nesmrtelnost, nemyslí se ve vyprávění a v písních spíš než ve fyzickém smyslu?“

	„Tak by to vskutku mohlo být.“

	„Tak to ji svými skutky získám.“ Zahnul jsem za roh do uličky, v níž jsme uvázali naše koně a zabili natari. „Myslíš, že stihneme z Reithu odjet, ještě než se přestanou dohadovat?“

	„I kdybychom odtud měli ty koně odnést my a ne naopak, tak ano.“

	„Mrtví lidé koně nenosí.“

	„Natož mrtví elfové.“

	Zasmál jsem se a vyhoupl se na hřbet mého koně. „Tak, teď když už máme tohle všechno za sebou, ať jsme odtud co nejrychleji pryč. Je načase, abychom se ze světa mrtvých vrátili a dali veršotepcům dost uměleckého materiálu, čímž si zajistíme, že už znovu nezemřeme.“
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Současnost

	Bandité se kolem přepadené karavany motali jako hyeny trhající mršinu. Jejich radostné výkřiky a hlasité projevy triumfu se rozléhaly údolím a naplňovaly tiché přítmí příslibem děsivé noci. Jejich ostří se leskla červenou barvou – ale obarvena byla spíše rudými paprsky slunce než prolitou krví. Na cestě po nich zůstalo mnoho poházených těl. Když bandité projížděli na svých koních kolem hořícího vozu, byly z nich vidět jen tmavé siluety. Na travnaté pole svažující se cesty do Aurdonu sehnali plačící a vystrašené ženy.

	Bandité byli tak povzneseni vítězstvím a ovládáním nastalého zmatku, že si ani nevšimli dvou postav, které je pozorovaly z vrcholku kopce nad jejich úlovkem. A i kdyby si všimli, Genevera tušila, že by ji i jejího společníka nechali být. Nikdo, kdo oplýval zdravým rozumem a možností výběru, by nebyl tak hloupý, aby udělal něco jiného, než odsud odjel, a to rychle. Byly i jiné způsoby, jak spáchat sebevraždu, a většina z nich slibovala do náruče smrti snadnější cestu, než byl útok na přesilu banditů.

	Podívala se na svého společníka a Durriken se na ni pousmál. „Jenom tucet, lásko.“ Vzal otěže do úst a na břicho si přiložil dvě zábleskové pistole, které vytáhl z koženého pouzdra. Do každé ruky si vzal jednu pistoli a palci natáhl pazourky. Mrkl na Geneveru, pak zaryl svému koni paty do žeber a rozjel se do malého údolíčka.

	Genevera se natáhla, aby se svého milence ještě naposledy dotkla, její štíhlé prsty však na jeho rameno nedosáhly. Čekal bys snad, kdyby jich byly dva tucty, Riku? Po oněch třech společně prožitých letech již věděla, že kdyby ho poprosila, zůstal by s ní, ale zároveň věděla, že by ho o něco takového požádat nikdy nemohla. Smířila se s tím, tak jako s rozdíly zapříčiněnými tím, že byli každý jiné rasy, a nasála ono strašidelné vzrušení, které ji rozechvívalo.

	Rozjela se za ním do údolí, co nejrychleji to šlo. Její kůň, grošovaný valach jménem Spirit, nebyl v tomto šeru svolný seběhnout strmý svah tak jako Rikův horský poník. Když ale Spirit dorazil na rovinu, jeho dlouhý krok takřka vyrovnal ztrátu, kterou na poníka měl. I tak ale dorazil Durriken k banditům jako první a umožnil tak Geneveře získat čas začít své kouzlo.

	Durriken vyrazil pravou ruku vpřed, jako by jeho pistole byla nějakým oštěpem. Genevera spatřila záblesk odklápějícího se pazourku a pak, když z ruční zbraně vyšlehl plamen, zazněl ohlušující výstřel. Neomylně zasáhl nejbližšího banditu. Durriken se otočil doprava, strhl poníka od karavany, pak namířil levou ruku na dalšího banditu a vypálil z druhé pistole.

	Jak už se mohla přesvědčit dřív, mohly zábleskové pistole změnit bitvu stejně účinně jako nějaké kouzlo. První bandita, kterého Rik zasáhl, se bez větších efektů sklátil ze sedla na prašnou zem. Hluk vyvolaný prvním výstřelem měl silný účinek, po kterém se polovina banditských koní splašila, začala se vzpínat nebo se rozutekla. Rikův druhý cíl seděl na hřbetu jednoho z těch vzpínajících se zvířat, takže když jej olověná kulka ze zábleskové pistole zasáhla, vyletěl do vzduchu. Byl už mrtvý, když jeho bezvládné tělo provedlo salto vzad a s žuchnutím přistálo na rozježděné cestě.

	Rik sklopil své záblesková pistole a z pochvy umístěné u sedla vytasil kord. Jeho ostřím se začal ohánět tak, jako by chtěl zbytek banditů pobít sám, pak ale strhl poníka stranou a donutil je k pronásledování. Vyjel šikmo od cesty a přilákal čtyři bandity, kteří jeli za ním, k hořícímu vozu.

	Genevera se usmála a na okamžik soustředila svou pozornost. Natáhla levou pěst k vozu, pak ruku stáhla a otevřela dlaň směrem na oheň. Ucítila slabý záchvěv, jak z jejího těla vyskočila namodralá jiskra, která pak jako planoucí, téměř neviditelná tečka proletěla bleskovou rychlostí ke svému cíli. Zasáhne ho!

	Vůz explodoval a všechno, co bylo hořlavé, v tom okamžiku vzplálo. Hladový kulový blesk pohltil čtyři bandity a ve své zlatavé kouli trávil jejich těla a polykal jejich řev. Ohlušující detonace pohlcovaly hluk zábleskových pistolí a horký vítr zavanul od tohoto pekla tak, že se za Geneverou rozevlály její dlouhé plavé vlasy jako lodní plachta v ohnivé vichřici.

	Dva další bandité spadli na zem, když se jejich vystrašení koně vzepjali. Geniny oči si na záři kulového blesku rychle zvykly, takže spatřila stínem zahalené uprchlíky, jak se vrhají na ležící muže. Jiný bandita se pokusil zkřížit svůj meč s Durrikenem, zatímco poslední tři tryskem vyrazili do noci, každý na jinou stranu.

	Durrikenův poník se zastavil a rychle se otočil, protože jeho pán trhl otěžemi. Nepřítel se blížil zprava, a tak si Rik přehodil kord do levé ruky a pobídl poníka banditovi přímo do dráhy jeho útoku – odrazil jeho šikmý úder šavlí a pak mu v odpověď probodl hrudník.

	Bandita vyrazil se svým koněm do noci a Durrikenovi po něm zbyl jen mokrý kord v ruce. Ještě se za ním otočil, ale už ho nepronásledoval. Když klusal nazpět k plápolajícím uhlíkům uprostřed cesty, usmíval se. – „Probodnutá plíce. Potřeboval by zastavit krvácení. Pokud mu někdo pomůže kouzlem, mohl by to přežít.“

	Genevera na jeho poznámku odpověděla přikývnutím hlavy a seskočila z koně. Když si dávala polní láhev přes rameno, aby mohla ve vacích u sedla najít svůj lékařský tlumok, pohybovala se pomalu a rozvážně. „Nezranili tě, Riku?“

	Rik přehodil pravou nohu přes poníkovu hlavu, levou uvolnil ze třmenu a sklouzl na zem. „Ne, ani škrábnutí, zlato.“ S láskou poplácal poníka po krku. „Benisonovi se ale opekl ocas.“ Durriken se natáhl a přiložil ucho k tlamě koně. „Říká, že když elfí princezna jeho pána políbí, bude jí odpuštěno.“

	„Skutečně?“ Odhrnula si pramen svých zlatavých vlasů za levé špičaté ucho. „Kdyby byl Benisonův pán pořádný jezdec, nebyl by s ním jel tak blízko ohně.“

	„Vůbec ji neposlouchej, Benisone, je to čarodějnice.“ Útlý muž odvedl koně ke kraji cesty a shodil mu otěže. „Gena tě uhrane, stejně jako mě.“

	Gena zachytila Rikův úsměv a oplatila mu ho. Potom se otočila k stínům, které se choulily na svahu. Její fialové oči prohlédly padající tmu, jako by to byla řídká mlha. I když věděla, že má Rik na člověka zrak velmi ostrý, neviděl by teď nic víc než krčící se siluety. Záviděla mu, že nemůže spatřit ten obrovský strach v očích uprchlíků ani tu únavu v jejich vyčerpaných, bledých tvářích.

	Rik se po směru jejího pohledu zahleděl na postavy a jeho úsměv se rozšířil. Zabodl kord do země a pravou rukou jim zamával na uvítanou. „Teď už jste v bezpečí, lidi. Vstávat, vstávat. Nikdo vám už neublíží. Banditi pádí na druhý konec světa.“ A svou poznámku zdůraznil srdečným smíchem, který i přes onu chmurnou podívanou vyvolal na Geniných rtech úsměv.

	Při popisu této různorodé směsice vozů stojících podél cesty se zdálo označení „karavana“ přehnané. Čtyři vozy zůstaly víceméně nedotčené. Jeden sjel z cesty a převrátil se, další byly rozsety po tvrdém hliněném terénu. Voli, kteří je táhli, byli mrtví, připíchnutí k zemi oštěpy banditů.

	Každý vůz vypadal jinak, ale všechny byly zhotoveny velmi primitivně. Dva z nich měly dvě kola, která spojovala náprava obmotaná zkroucenými žebry ze starého dřeva. Mezi ně byly přivázány tyče, které měly zajišťovat alespoň minimální stabilitu základny, a přes těžké piloty byla napnutá roztrhaná plachta.

	Třetí vůz, stejně jako ten, který pohltilo Genino kouzlo, byl vytvořen jako krabice na čtyřech kolech, k jejímuž tažení bylo zapotřebí páru volů. Měl dřevěné stěny a rovnou střechu, která svým převisem skýtala kočímu ochranu před sluncem. Navrchu ležel jakýsi hrbolatý a plátnem zahalený náklad svázaný napevno provazem a z barelu na vodu, který stál na jedné straně, vytékala prasklinou ven jakási tekutina.

	Na posledním voze byl vidět největší kus práce a jeho čtyři kola měla železné ráfky. Dlouhá, plochá náprava skoro přetékala množstvím pytlů plných obilí. Nad tím vším visely na mřížoví ze silných tyčí nahrubo stlučené klece s kuřaty a párkem hus a pohupovaly se tam jako lapkové na šibenici.

	Těla mrtvých mužů, kteří bojovali proti útoku vedenému na jejich karavanu, nyní ležela mezi jednotlivými vozy nebo se v tratolišti krve sesunula na mrtvé voly. Vidle a kosy, které obránci chtěli ke svému záměru použít, zůstaly na prašné cestě nedotčené krví.

	Gena se otočila na Rika. „Farmáři na cestě do Aurdonu. To obilí by mělo být v zemi, a ne na cestě na trh.“

	Rik se naklonil k prvnímu banditovi, kterého zastřelil. „A tihle muži by měli plápolat v Záhraničí.“

	„Haladinové?“

	Rik přikývl a odhrnul muži horní ret. Gena ihned spatřila jeho vybroušené přední zuby a tmavé tečky na špičácích, které značily, že každý zub byl provrtán a osazen malým drahokamem. „Jsou to Haladinové, jinak jsem já centisijský kníže na lovu kosmanů.“

	„Že by jeli Haladinové až tak daleko do Centisie? Možná je to odpověď na otázku, proč pro nás hrabě Berengar Fisher poslal.“ Gena se od těla odvrátila, protože Rik banditovi roztrhl tuniku a jeho dýku použil k prozkoumávání díry, kterou v banditově hrudi zanechala jeho záblesková pistole. Durriken byl zbraněmi trpaslíků a jejich ničivými následky fascinován, což chápala. Schvalovala dokonce také způsob, jakým s nimi odhodlaně a bez ustání experimentoval, ale jeho ochota se v tělech rýpat, šťárat nebo je dokonce řezat ji znepokojovala.

	Rozhodla ses milovat zvláštního člověka, Geno. Bezděky se usmála, když si vzpomněla na ty společně strávené něžné chvíle, a potom vzhlédla, protože na cestě se objevil první uprchlík. Gena si pomalu dřepla a usmála se na malou holčičku držící za ruku svou matku. Elfí žena otevřela náruč a pokývla na dítě.

	Holčička s bosýma nohama popoběhla o několik kroků, pak se zastavila a ohlédla se na matku. Žena se na ni ale nepodívala, upřeně hleděla na místo, odkud z popela a doutnajících uhlíků vycházel kouř, jako by doufala, že kouzlo, které vůz zničilo, jej může i znovu obnovit. Tmavovlasé děvčátko se opět rozběhlo ke Geně a postupně bázlivě zpomalovalo, až se od ní zastavilo na vzdálenost paže.

	„Ahoj,“ zašeptala Gena milým hlasem. „Já jsem Gena. A ty?“

	Holčička zkřížila ruce a zahleděla se na zem. Usmála se, ale na Genu se nepodívala ani jí neodpověděla. A potom, jako mávnutím kouzelného proutku, zvedla hlavu a hnědýma očima přelétla po Genině obličeji, těsně předtím, než svou tvář schovala do dlaní a něco zamumlala. Gena ale zachytila dost, aby rozluštila, co to vlastně řekla.

	„Andra? Ty se jmenuješ Andra?“

	Holčička na ni vykoukla škvírkou mezi prsty a beze slova přikývla.

	„Těší mě, Andro.“ Gena natáhla levou ruku a dítě ji chytilo. Pak se pomalu narovnala, zvedla děvčátko do náruče a posadila si ji na levé stehno. Andra se zahihňala, což byl první šťastný zvuk v tomto údolí za celou tu dobu, která – jak Gena předpokládala – musela uprchlíkům připadat jako nekonečná.

	Jak uprchlíci postupně přicházeli, rozdělovali se na skupinky. K Durrikenovi přistoupili malí chlapci, z nichž nejstarší byl stejně vysoký jako Durriken, ale vypadal, že taktak prošel pubertou, a nejmladšímu nebylo ani o rok více než Andře. Přibližovali se k němu velice obezřetně – očividně byli zvědaví, co to provádí, a určitě se ho i díky jeho pistolím trochu báli. Když se kolem něho shlukli, vzhlédl, usmál se na ně a postavil se.

	„Zdravím vás, kluci.“ Mrštil vypůjčenou dýkou k zemi a ta se se chvěním zapíchla kousíček od banditovy hlavy. Chlapci uskočili poděšeně zpět a zírali na dýku a na toho muže, který ji tak samozřejmě odhodil. „Není někdo z vás zraněný?“

	Většina mlčela, ale nejstarší chlapec přikývl. Natočil se, Durriken se k němu naklonil a vzal jeho hlavu do dlaní. Nad levým uchem mu rozhrnul zkrvavené vlasy. „Ošklivá rána, ale zavřená.“ Rik pohlédl na Genu a zavrtěl hlavou, pak chlapce pustil a odhrnul své vlastní vlasy. Objevila se malá jizva ve tvaru půlměsíce. „Taky mám jednu takovou, ale ta moje není památkou na přežitý nájezd Haladinů.“

	Andřina matka poodešla od plápolajících uhlíků, které kdysi bývaly jejím vozem, a uklonila se před Genou. „To je má dcera, mylady Sylvani. Vezmu si ji, aby vás neobtěžovala.“

	Gena zavrtěla hlavou a pošimrala děvčátko na špinavé bradě. „Vaše dítě je roztomilé a nemohlo by mě obtěžovat. Děkuji, že jsem s ní mohla strávit chvilku.“

	Gena svá slova volila obezřetně a snažila se udržet nenucený tón. Poznámka ženy byla plná strachu a to, jak pečlivě vyslovila elfí jméno, naznačovalo, že zná elfy jen ze starých příběhů. Byla zvyklá na to, že ji ve větších městech považovali za výjimečnou, ale lidé z venkova dávali najevo uctivou hrůzu, a z toho jí mrazilo.

	„Nejste zraněná, paní?“ Gena jí podala Andru a žena ji k sobě pevně přitiskla.

	Zavrtěla hlavou a nabrala do pláče. „Ne, mylady, na těle zraněna nejsem, ale…“ Ohlédla se k místu, kde stával vůz. „Náš vůz je pryč, můj muž je mrtvý…“

	Gena ženu zachytila ještě dříve, než upadla. Položila ji na zem a vzala si Andru. „Napijte se trochu. Já se jmenuji Gena a můj přítel Durriken.“ Gena odzátkovala polní láhev a dala ženě napít. „Jak to, že jste tady? Odkud jste sem přišli?“

	Žena odložila láhev a na spodním rtu jí zůstala kapička vody. „Jsme všichni z Bukového údolí. To je… to byla taková malá vesnička v horách, na hranicích s Kaudií. Určitě jste o ní neslyšela, ale bylo to dobré místo, než tudy začali projíždět lidé. Vyprávěli nám o nájezdech. Haladinských nájezdech. Tak jsme se rozhodli jet na sever do Aurdonu. Chtěli jsme se dostat do bezpečí.“

	Gena se posadila. „Durriken a já jedeme do Aurdonu. Není to daleko, ani ne den jízdy.“

	Žena zavrtěla hlavou. – „To nemůžeme nikdy dokázat. Naši voli jsou mrtví, naši muži jsou mrtví. Teď už nemám nic…“ Spodní ret se jí zachvěl a kapička vody jí stekla po prachem zašpiněné bradě a zanechala po sobě čistou linku. Přitáhla si kolena k tělu, sklopila na ně obličej, a jak tiše plakala, začala se jí třást ramena.

	Gena ji tam nechala a přešla k dalším skupinkám u dalších vozů. Hledala u ležících mužů a chlapců známky života, ale žádné nenašla. O Haladinech se vykládá, že při narození vtisknou každému dítěti mužského pohlaví do ruky dýku. Haladinští muži jsou plody dlouholetých bojů mezi svými kmeny. Zabíjení je jejich živobytím, a kdyby měli tihle pobití představovat vzorek jejich práce, pak své řemeslo ovládají dobře.

	Ihned jak zjistila, že pro tyhle muže již nic udělat nelze, obrátila svoji pozornost k ženám a dětem. I když byly děti značně vystrašené a unavené po cestě, většina z nich vypadala zdravě i přesto, že byly na svoji výšku trochu moc hubené. Ženy dělaly, co mohly, aby potlačily strach a smutek. Chtěly sice své padlé muže, otce a syny oplakávat, ale pravděpodobně si byly vědomy, že kdyby se neovládaly, nadělalo by to ještě více škody.

	Genu napadlo, že ženy byly mečů a oštěpů ušetřeny jen proto, že je Haladinové chtěli odvést a prodat do nevěstinců v Pustině. Měla o tom ale i své pochybnosti, protože jenom dvě z žen – ještě mladé dívky – byly pro takovýto život dost něžné a pohledné. Ostatní ženy vypadaly unaveně a opotřebovaně. Aniž by si Gena připustila svou kulturní předpojatost, byla si jistá, že ženy byly uchráněny proto, že se nepokusily banditům bránit.

	Přestože měli dorazit do Aurdonu co nejdříve, dohodla se Gena šeptem s Durrikenem, že nemohou nechat farmáře samotné. Jednu bandu Haladinů sice zahnat mohli, ale nemohli opomenout, že nablízku by mohla být banda další, která by zkusila dílo dokončit. A navíc si oba uvědomovali, že lidé, kteří vyrostli v tak uzavřeném a těsném svazku, jako je farmářská vesnice, se určitě nemohli v srdci Centisie cítit ve své kůži.

	„To, co teď potřebujeme, je organizace.“ Rik se pousmál a spěšně Genu políbil. „A myslím, že pro to můžeme něco udělat hned teď.“

	Durriken pískl na poníka a ten k němu hned přiklusal. Do sedla vysadil nejstaršího chlapce a prstem mu ukázal okruh. „Jeď s Benisonem dokola tak, abyste přijeli k zatoulaným koním po banditech ze severu. Pozvolna se k nim přibliž a oni už k nám doklušou. Nechej všechno na poníkovi, on už ví, co a jak.“

	Když se poník vlekl pryč, obrátil se Durriken na zbytek chlapců. „A teď honem, sežeňte nějaké dřevo. A tadyhle postavte hranici.“ Na odchodu zabořil patu jedné boty do země a vyryl do ní kříž. „Přímo tady. A ti, kteří přinesou dřeva nejvíc, mně pomůžou naládovat pistole.“

	Durriken se sehnul a znovu si vzal své zbraně z místa, kde je odložil. Sfoukl z nich prach, zasunul je za opasek a přešel ke Geně, která dřepěla vedle Andřiny matky. Klekl si vedle nohou vzlykající ženy a položil své ruce na její. „Nemáte se čeho bát, paní. My vás do Aurdonu dostaneme.“ Postavil se. Ostatní uprchlíci zatím začali přicházet k narudlé záři a k teplu sálajícímu ze spáleného vozu. „Potřebujeme jen plán, ale proto jsem tady.“

	Gena Durrikena pozorovala, jak přechází sem a tam. Znala ho dobře natolik, aby věděla, že právě zaujímá roli statečného a nepostradatelného vůdce, roli, kterou tak nesnášel u ostatních. Byl nepochopitelný v tom, že když bylo třeba, vtělil se do úlohy, kterou jinak pohrdal. Stal se z něj ten, kdo se z něj stát měl, a dělal věci, které musel.

	„Jednoho neohroženého muže jsme vyslali na mém poníkovi – to je váš syn?“ Jakmile se tělnatá žena ohlédla za chlapcem na poníkovi, Durriken se na ni usmál. „Šikovný mladík. Přivede nám sem koně těch banditů. Tak budeme mít čtyři.“

	Další žena se dvěma holčičkami, dvojčaty, která jí přes bohatou, podomácky šitou sukni objímala stehna, zavrtěla nesouhlasně hlavou. „Čtyři koně naše vozy do Aurdonu neodtáhnou.“

	„Ne, to opravdu ne, dobrá ženo.“ Durriken udělal krok k Haladinovi, jehož tělo předtím tak zkoumal. Když se znovu otáčel k ženám, pozvedl levou ruku a ukázal do noci směrem za ženy. „Není to světlo? Že by dojela aurdonská jízdní až sem?“

	Když se všichni otočili, aby se ohlédli do tmavé noci, kopl jediným rychlým, prudkým úderem patou do banditových úst. Dřepl si k němu, aby svým tělem ženám zakryl pohled na zmrzačený obličej mrtvoly, a když se ženy obrátily zpět, pokrčil rameny. „Asi to nic nebylo, možná se tam jen zableskla hvězda.“

	Pravou rukou roztáhl banditova rozbitá ústa a uvolnil mu jeden špičák. „Takže, jak jste správně usoudily, čtyři koně na to, abyste se s vašimi vozy dostaly do Aurdonu, nestačí. Máte ale štěstí, protože se Haladinové rádi krášlí.“ Postavil se a zvedl zub vyložený malým safírem. „I když se v Aurdonu platí za voly částky odporující zdravému rozumu, jeden banditův úsměv vám koupí celé stádo.“

	Bez jediného slova si Genevera s Durrikenem rozdělili práci, kterou vykonat museli, na laskavou a odpornou. Ve večerním šeru odtahoval Durriken těla banditů pryč a vybíral jim jejich cennosti. Gena ponoukla ženy, aby poslaly své dcery vařit, a sama jim pomáhala omýt jejich mrtvé manžely a syny a obléci je do pohřebních šatů. Položily je vedle cesty na travnatou zem a každá rodina se se svými milovanými rozloučila vlastním soukromým obřadem doprovázeným pláčem.

	S vypůjčenou lopatou přes rameno se Durriken zahleděl na těch osm těl a zavrtěl hlavou. „Po celé ty tři roky jsem byl rád, že ses naučila kouzlům v oblasti bojů a uzdravování. Z obojího jsem měl prospěch, jsou ale chvíle, kdy bych byl radši, abys uměla něco jiného.“

	Gena zavrtěla hlavou. „Kdybych znala zemědělská kouzla, vyhloubila bych ti teď jámu.“

	Rik ji pohladil po pravé paži. „To ne, lásko. Nyní jsem měl na mysli nekromantiku. Bylo by spravedlivé, kdyby Haladinové vykopali pro své oběti hroby sami.“

	„To by tedy bylo.“ Otočila se a pohlédla přes Durrikena k ohni na cestě a na lidi, kteří se kolem něj shlukli. Všimla si, že jedna postava stojí opodál. „Ten chlapec, co jel na tvém poníkovi…“

	„Keif.“

	„Ano, Keif. Dívá se sem. Myslím, že když ho požádáš, pomůže ti hroby vykopat.“

	Durriken přikývl. „Já to vím. Je to statečný mladý muž. Klidně ho svezu do Aurdonu, ale hroby se mnou kopat nebude.“ Malinko se na Genu pousmál, ale ona poznala, že v sobě skrývá bolest. „Žádný chlapec by neměl kopat hrob vlastnímu otci. Tak ho toho ušetřím.“

	Natáhla se k němu a objala ho kolem ramen. „Bude to práce na celou noc. Myslím, že spousta z nich spát ani nepůjde, ale pomohlo by…“

	Rikův úsměv se rozšířil. – „No jasně, lásko. Čas od času zajdu k ohni, aby věděli, že tady pořád jsem.“ Mrkl na ni. „Měla bys jim povyprávět jeden ze svých příběhů – nějaký, co by zahnal jejich strach. Mám takový dojem, že jsi mi včera večer vyprávěla o tom souboji mezi Haladiny a tím hrdinou…“

	„Nealem.“ Chloupky na rukou se jí zježily, když si na ten příběh vzpomněla, a na ústech jí vykvetl úsměv, když se rozpomenula, jak tu noc strávili potom. „Neal Custos Sylvani.“

	„No ano, Šedivý vlk.“ Otočil se na uprchlíky. „Pochybuji, že toho o něm slyšeli dost – já, než jsem tě poznal, jsem si myslel, že je to jen tragický hrdina z žalozpěvů – ale způsob, jakým o něm jako o hrdinovi vyprávíš, je pro zahnání nočního strachu vhodný.“

	Gena se sklonila a jemně Durrikena políbila na rty. „Díky, Riku, za všechno, co děláš.“

	„Vždyť tohle nic není. Zabíjení a pohřbívání moc námahy nevyžaduje. Mrtví totiž nepláčou.“ Usmál se na ni a poodešel od ohně. „Ty musíš léčit živé. Usmálo se na ně štěstí, protože v tomhle směru jsi výborná.“

	Gena se otočila zpět k ohni a s povděkem nasála jeho teplo. Vlídně odmítla vařící ovesnou kaši v dřevěné misce a podívala se na Keifa, který právě zvedal z nasbírané hranice kus dřeva, aby ho potěžkal.

	Usmála se. „Je to dobré dřevo, Keife, bude dobře hořet.“

	On ale zavrtěl hlavou. „Ne, mylady, nechám si ho, kdyby se vrátili.“

	„Haladinové?“ Gena se přinutila k smíchu, kterým na sebe upozornila všechny ostatní. „Ti se nevrátí.“

	Jedna žena zvedla hlavu. „Jak to můžete vědět?“

	Gena si sedla se zkříženýma nohama. „Haladinové umí nahnat hrůzu, ale také se sami hodně bojí. Určitě víte, že sem, tak daleko na sever, nevyjeli už po mnoho let, ba staletí. A víte proč?“

	Keif zavrtěl hlavou, stejně jako ostatní sedící v kruhu kolem ohně.

	Gena pokývala hlavou a zvýšila hlas, aby přehlušila zvuk lopaty přehazující hlínu. „Před pěti sty léty, když Rudý tygr bojoval s reithreskými vojsky a jejich haladinskými žoldnéři, jeho družinu žoldnéřů vedl jeden hrdina. Jmenoval se Neal Strážce elfů, Šedivý vlk.“ Ukázala za sebe do temných hor. „Bylo to nedaleko odtud, co Neal zničil a rozprášil jedno vojsko Haladinů. Zvítězil díky léčce a dokonce od zániku zachránil i samotný Aurdon. Je to příběh zrovna pro takovou noc, jako je tato, a žádný Haladina jeho vyprávění nepřeruší, aby nám ublížil.“
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		Setkání na cestě do Auriumu



	Konec léta
První rok vlády Rudého tygra
Před pěti sty lety
Mé třicáté páté narozeniny

	Letěl jsem vzduchem a v tu chvíli mě napadlo, že být připraven o koně pastí není ani trochu dobré. Moudro tohoto zjištění bylo srovnatelné s mým názorem, že haladinští muži z plání nebudou mít hustě zalesněné hory Centisie jak využít. Jenomže měli, protože v nich pro vojáky se zamlženým mozkem na své noční cestě do pekla nalíčili pasti.

	Jelikož jsem vážil víc než pták a neměl jediné pírko, které by mi vypomohlo, skončil můj noční let pádem doprovozeným chřestěním mých zubů. Zem se snažila, aby si má páteř vyměnila místo s hrudní kostí, ale naštěstí jsem neslyšel, že bych si něco zlomil, pouze ve mně cosi zapraskalo. Bohové, s tou svou zvrhlou zálibou ve ztěžování lidských životů, mě nechali naživu celého polámaného a s bolestmi místo toho, aby mě zabili rovnou. Vždy jsem byl k jejich snahám, co se mé osoby týče, vnímavý, a tak jsem je nechal ukončit mé salto v holém stromku, který tak bohové mým tělem v brnění potrestali za jakousi jeho urážku vůči nim.

	Z mé drátěné košile se sice v zápase se stromkem žádný kroužek neztratil, avšak vlídně celý náraz poslala kabátcem s vycpávkami přímo na mé tělo. Hřímavým hlasem jsem zanadával na škrábance na žebrech, skrčil jsem nohy, převalil se na zadek a postavil se. Překvapilo mě, že se mi to vůbec povedlo, a v tom okamžiku jsem vystrašil jednoho Haladinu, který se vynořil zpoza stromů, aby mě svým kapesním nožíkem sprovodil ze světa. To, jak jsem se před ním vztyčil, ho přinutilo jeho plán přehodnotit a couvnout.

	Dobu, kterou mu trvalo vytáhnout zakřivenou šavli, jsem využil k tomu, abych si do úst vložil prsty a zapískal. Jel jsem předtím jako předvoj – třebas jsem se vždycky moc rychle unavil a byl jsem šeroslepý – a tak jsem cítil jako svou povinnost varovat před touto pastí své přátele. Nehádal jsem se se svou zabedněností, z které jsem měl mít smrt, ale skončit jsem chtěl raději v pekle pošetilců než v pekle falešných přátel.

	Haladina na mě vyrazil s tím nebojácným klidem, který jsem u jeho lidu znal z válek s jejich pány – Reithresany. Švihal svou zakřivenou šavlí ve výšce stehen a očividně mě chtěl co nejdříve zasáhnout, aby pak mohl vyrazit a pomoci svým souputníkům zbavit se mých druhů.

	Zasadil mi ostřím svého meče pořádnou ránu, která by mé kroužkové brnění hladce rozčísla, kdyby ho z kovu nevytepali roclawští řemeslníci, kteří mohli být na svou práci hrdí. Šavle mně po břiše sjela se skřípavým zasyčením, které připomínalo zvuk hada plazícího se po hromadě zlatých mincí. Tu ránu jsem ucítil a dokonce jsem i zamručel, protože znásobila bolest na mých žebrech, rozhodně se mi ale kvůli ní nechtělo zemřít či se jen dotknout koleny země.

	Haladinovi zmizel úsměv z tváře hned, jak jsem na něj zaútočil. Chtěl mne udeřit z boku, ale já už ho měl na dosah. Nechal jsem ho udeřit pravou paží do mého pravého boku a pak jsem ho pravou rukou praštil do hrdla. Zachrčel, poté jeho rty smočily sliny, obličej mu ztmavl a on se sklátil vzad.

	Když padal k zemi, potkala se jeho hlava s mým levým kolenem. Já jsem přes kolenici necítil nic, ale silný náraz způsobil, že mu ocelová helmička odskočila do tmavé noci. Jeho tělo nehlučně ochablo. Položil jsem ho na zem, poté jsem o krok ustoupil a patou pravé boty mu šlápl na zápěstí, jednak abych uvolnil meč a jednak abych zjistil, jestli je opravdu v bezvědomí nebo to jen předstírá.

	Nevěděl o sobě, protože jinak by ho rozdrcené zápěstí bolelo mnohem víc než mě má pohmožděná žebra. Shrábl jsem jeho šavli a rozběhl se do kopce. I když jsem ve tmě moc dobře neviděl, hluk boje mě navedl tam, kam jsem se chtěl dostat.

	Lano, které Haladinové natáhli, aby mého koně srazili k zemi, bylo na malém svahu. Kdybychom jeli všichni naráz, mnoho z nás by dostali do jednoho chumlu. Muž u lana by ho odřízl, pak by se na nás vrhli jezdci a my bychom, co se boje týče, svedli velice málo. Taková porážka by nestála ani za chór jednoho barda, tím méně za samostatnou píseň.

	Poněvadž jsem jel o dobrých sto yardů před svým mužstvem, dalo jim mé zapískání čas zpomalit a zastavit, dřív než padli do stejné léčky jako já. Haladinové, již se naučili dřív řezat než měřit, se tak jako tak rozhodli na mé přátele zaútočit, aby zjistili, s čím se setkají.

	A setkali se s krví, které byly potoky.

	Vyšplhal jsem se na vrcholek kopce, ze kterého jsem předtím sletěl, a potěžkal haladinský meč. Nebyl to zrovna můj Klefthart, ale byl to ostrý pruh z válečnické oceli. Už jsem viděl víc než dost mužů i chlapců, kteří nepřežili své premiérové setkání s haladinským ostřím. Široký oblouk šavle mi znemožnil provádět přímé výpady, ale boj proti jízdě ze země mi tak jako tak lepší stránky souboje odepřel.

	Haladinští jezdci se na mé muže sesypali hustěji nežli mouchy na kus masa. Cestoval jsem jen s malou družinou vybraných mužů, která zahrnovala i řadu mých důstojníků. I když to všechno byli válkou prošlí veteráni, skutečnost, že padli do pasti, stále vyvolávala potíže. Jak noční doba, tak i vyčerpání přispěly k onomu zmatku, který mě na vrcholku kopce přivítal.

	Léčka, která by byla noční můrou pro kteréhokoliv velitele, rozčísla noc zvoněním oceli o ocel a výkřiky mužů rozzlobených, zoufalých či umírajících. Koně divoce ržáli a bili kopyty do země, která mě od šlapek vzhůru celého rozechvívala. Tento hemžící se vír bojovníků mně znemožnil rozsoudit, která strana má nad tou druhou navrch.

	Na mé zapískání se Aarundel ihned ujal velení roje. Jsou sice tací, kteří by díky znalosti Eldsagy elfovi nikdy nevěřili, moji vojáci však mezi ně nepatřili. Viděli ho totiž už tolikrát – jako teď já – jak metá svoji válečnou sekeru vyrobenou trpaslíky a zase ji páčí ven z mrtvoly nějakého Haladiny. Když jsme ho pozorovali, nikdo z nás o pravdivosti Eldsagy nepochyboval a všichni byli rádi, že bojuje s námi a ne proti nám.

	To, že jsem byl tak hloupý a upadl do léčky, mě rozčílilo a chtěl jsem si zlost vylít na Haladinech. Vyrazil jsem ze sebe válečný pokřik a jílec šavle sevřel oběma rukama. Mé zavytí přilákalo jednoho Haladinu, který se na mě vrhl. Se šavlí napřaženou k úderu z koně už měl jasno, na které místo svého kabátu se skalpy přidá mé vlasy.

	Zvedl jsem šavli do levého krytu a jeho ránu zarazil takřka jílcem o jílec. Mocný úder mi roztřásl obě paže, chvat ale ostří zastavil. Když kolem mě Haladina projížděl, přitočil jsem se k němu a ťal šavlí. Už se začal napřahovat k dalšímu úderu, takže když jsem ho sekl do kolena, nemohl se nijak krýt.

	Sklonil jsem se pod jeho chabým zpětným úderem, ale jeho výkřik skoro přehlušil poslední slova Aarundelova varování. Vzhlédl jsem a spatřil, jak se ke mně hrozivě blíží jiný Haladina. Jeho kopí mířilo přímo do středu mé hrudi. Vyvedlo mě to z rovnováhy, a proto bych se mohl jen stěží krýt a ani mé brnění by kopí nezastavilo.

	Pohybuje se jako stín, jehož oživil nějaký bůžek ze zlého snu, se zprava vynořil dreel a vmžiku byl u muže na koni. Shijef, tato člověku podobná hora svalů a chlupů, zaryl valachovi jednu tlapu do plecí a druhou do boků. Potom koně zvedl ze země a mrštil jím i jezdcem do husté borovice na opačné straně cesty.

	Ozvalo se lámání kostí a chrastění kovu. Bleskový úder drápy levé tlapy, a kůň měl roztržený krk, téměř urvanou hlavu a jeho řev byl ukončen. Jezdec řval taktéž, třebaže ne tak bolestí, jako spíš hrůzou, čímž upoutal dreelovu pozornost. Shijef se natáhl a sevřel jezdcovu hlavu pravou tlapou. Odvrátil jsem se, než to udělal, jenže Shijef si utrhnutí Haladinovy hlavy vychutnal, takže přeletěla přes můj úhel pohledu.

	Zbytek mužstva, složený ze všech mých kapitánů – s výjimkou Droga – kteří s sebou měli vždy dva muže z vlastní družiny, naplnil les krví, kostmi a kusy masa. Ukázalo se, že to byl spíš masakr než souboj, neboť léčka nebyla zase až takovým překvapením, a navíc umění Haladinů rychle jezdit a podnikat rychlé útoky bylo v lese oslabeno. Naše brnění byla lepší a zbraně těžší, a tak je boj zblízka k nám i k bohyni uctívané Reithresany přiblížil víc, než chtěli.

	Když se jejich útok rozpadl a ten půltucet, který nám unikl, ujel, vyšlo najevo, že se tito Haladinové v horách skrývali od své porážky ve Středních planinách. Aarundel a Senan objevili v horách jejich tábor a oznámili nám, že co se týče zásob, nemají zhola nic. Elfa napadlo, a já s tím souhlasil, že nás pravděpodobně chtěli obrat o naše vlastní potraviny, ale zjistili až příliš pozdě, že máme tvrdou slupku a ostré trny.

	Mého koně přivedl zpátky až další dlouhý a silný hvizd. Černý blesk dostal své jméno podle černé skvrny na jinak bílé hlavě. Krom ní a bílých podkolenek mělo toto obrovité zvíře barvu půlnoci a jeho povaha nebyla o mnoho světlejší. Podíval se na mě s chladnou zlobou v oku za to, že jsem ho zavedl do pasti, ale nevypadal, že by byl po této příhodě nějak poraněn. Než mne však pustil na svůj hřbet, musel mu dreel hluboko posazeným zavrčením připomenout, že se mohou stát i horší věci.

	Černý blesk, jako každý válečný kůň, nevážil tolik jako koně mých společníků, ale co mu scházelo na objemu, dohnal v síle a chytrosti. Protože byl vycvičen elfími pány, nebral mě ještě moc vážně, ale za ty dva roky, které jsem ho vlastnil, jsme se jeden druhému přizpůsobili. Když mi dělal radost, držel jsem od něj dreela zpátky.

	Senan naše mužstvo zavedl zpět do haladinského tábora, kde byla pitná voda a louka, na níž se mohli naše koně napást. Zatímco muži připravovali ležení a začali vařit ze sušeného masa, prosa a divoké cibule něco poživatelného, já jsem s Aarundelem prozkoumával zbytky tábora.

	Klackem jsem dloubl do jakéhosi velmi špinavého, zavšiveného hadru. „Není pochyb, že tu byli hodně dlouho. Museli to být dezertéři. Vím, že Haladinové o zbabělce nestojí, ale určitě by před bitvou ve Středních planinách jakoukoliv pomoc přivítali.“

	„O tomto úsudku nemohu polemizovat, ale mám dojem, že nebyli víc než obyčejní bandité.“ Elf se na chvíli soustředil a stáhl tmavé obočí, jak to míval ve zvyku. „Ale vzpomínám si, že jsem slyšel něco o jedné družině, která utekla se mzdou pro zbytek žoldnéřů. Mohli to být oni.“

	Zakabonil jsem se ve snaze rozpomenout si na nějaké podrobnosti této události. „Nebyla to Dijjalova jednotka? Myslím, že já jejich odjezdu nelituji. Jestli to byli oni, pak na ně padly velmi těžké časy.“

	„Zrádce vítají málokde a Haladinové pro své zrádce drží tradici smrti Osmi seky.“

	„Zcela správně,“ přikývl jsem. „U Dijjala by mi nevadilo, kdybych ho viděl přivázaného za vnitřnosti k sedlu, ale to je jediný případ, kdy mi smrt Osmi seky nepřipadá přehnaná. Tvá zmínka o dezertérech je výstižná, protože Reithresané je zpátky nepřijmou a ani žádné lidské město, které jsme osvobodili, je nepustí dovnitř.“

	Aarundel zavrtěl hlavou. „Možná až na Aurium. Obchodní centra vždy potřebují zlato a šperky.“

	„To, předpokládám, zjistíme, ne?“

	Celá válka lidí proti Reithresanům byla plná falešných spojenectví, úžasných hrdinských činů a vynikající strategie ze strany Rudého tygra. Ten se několik let po Tashayulově smrti postavil do čela vzpoury otroků v jižní Centisii a odvedl své muže do kaudijských hor, kde se z nich stali bandité, kteří plundrovali jižní obchodní cesty. Já jsem se o nich vlastně poprvé dozvěděl, když jeden bard přidal k písni o mých činech verš, v němž vyjevil, že já banditovy úspěchy zarazím.

	Nic takového jsem v úmyslu neměl, protože jsem většinu času trávil s Aarundelem, Drogem a několika ostatními, již tvořili jádro Ocelového roje. Jezdili jsme po hraničních provinciích Tashayulovy říše a nenechávali Reithresany na pokoji. V Irtyshi jsem narazil na dreela – a pohoršil hraběte Stura, Harsianova syna a dědice. Tenkrát jsem se doslechl o čím dál větší smělostí Rudého tygra ve válce s Reithresany, ale držel jsem se zpět, protože Rudému tygrovi vyjel na pomoc Sture se svou Exilovou legií.

	Samozřejmě že jsem cítil potřebu sestavit, tak jako Sture, svůj vojenský oddíl. Ocelový roj vznikl na mé sedmadvacáté narozeniny a o rok později ke mně Rudý tygr poslal zplnomocněnce, aby nás požádal o pomoc v jeho válce za osvobození. Hlasoval jsem o tom se svými muži a posledních sedm let jsme za Rudého tygra bojovali.

	V plánování své války oplýval Rudý tygr vybraným smyslem pro strategii. Sture, který neustále propagoval osvobození Irtyshe, nemohl pochopit, že k porážce Reithreské říše byly klíčovými místy Centisia a Ispar. Rudý tygr pracoval tvrdě na tom, aby dvě nejbohatší reithreské provincie získal, protože tím je ochromil a navíc pro sebe zjednal zdroje potřebné k jejich porážce.

	Tohoto roku jsme byli konečně silní tak, že jsme mohli odrazit veškeré útoky na svobodný stát v horách, který jsme vytvořili, a odvážili se vyrazit do Centisie. Měli jsme v plánu rozdělit Centisii na dvě poloviny a jižní část odříznout. Sem jsme vyslali Sturovu legii, která vyjela k Polstonu a potom se u řeky Aur stočila k severu, zatímco já a Rudý tygr jsme s hlavním oddílem našich vojáků vyrazili přes Střední planiny přímo na východ.

	Polston se proti Reithresanům vzbouřil a ti na to odpověděli vysláním haladinských jednotek, které měly město oblehnout. Jejich jízda se rychle dostala na východní břeh řeky a Sturovy legie si ani nevšimla. Reithreské a haladinské posily se s vozy zásob a s žebříky k obléhání pohybovaly velmi pomalu, a tak do Stura přímo vrazily. Nato jsme na ně my udeřili ze západu a rozprášili je.

	Když Rudý tygr rozdrtil posily pro jižní vojenskou posádku Centisie, vyslal pod Sturovým velením tři čtvrtiny své armády, aby s haladinským obléháním Polstonu skoncovala. Sture toto povolání přijal, i když to jeho vojsko odvedlo od Irtyshe ještě dál. Jakkoliv velký byl Sture patriot, volný čas strávený ve městech si užíval, a Polston pro muže s takovou šíří choutek jako náš Sture skýtal mnoho možností, jak se povyrazit.

	Ocelový roj byl vyslán podél řeky Aur na sever k městečku jménem Aurium. Samotné město nebylo tak důležité jako jeho poloha na soutoku dvou řek, které Aur vytvářely. Bylo totiž dost pravděpodobné, že, aby na Polston zaútočili, splaví Reithresané se svými říšskými vojsky řeku z Isparu, a tak Rudý tygr chtěl, abychom je my v Auriumu zdrželi. On sám pak zbytek vojska vedl v našich stopách zpět pro případ, že bychom Reithresany v Auriumu nezadrželi, pak by je on zastavil někde dál po řece.

	Čeho jsme se tenkrát báli především – a abych pravdu řekl, báli jsme se i nyní – byla možnost, že část haladinských vojsk manévrujících ve Středních planinách se stáhne na sever a obsadí Aurium. Kdyby to udělali, velmi by nám tím naši práci zkomplikovali. Od Ocelového roje se vyčlenil zvěd, který jel napřed, a tak jsme doufali, že budeme schopni vypozorovat nějaké známky pohybu Haladinů. Do Auriumu nám zbývaly sice ještě dva dny cesty, jenže tato léčka byla jediným nepřátelským projevem, se kterým jsme se setkali.

	Zakroužil jsem levou paží a bolest v žebrech mě donutila zašklebit se. Shijef seděl ve stínu, pusu otevřenou do psího úsměvu. Očividně byl rád, že mě něco bolí, ale ucítil jsem u něj i jistou dávku hrdosti nad skutečností, že muže, který ho přemohl a stal se jeho pánem, není lehké zabít. Chápavě jsem se na něho usmál, což ho znechutilo a odšoural se někam do tmy.

	„Myslíš, Aarundele, že když se Haladinové dostanou do Auriumu první, tak ho vyplení?“

	„To, co udělají, bude záviset na mnoha činitelích. Z velké části ale věřím, že jejich chování bude záležet na tom, jestli vědí, že jsi jim v patách, či ne.“

	„Jaký by v tom byl rozdíl?“

	Elf se usmál. „Kdyby Haladinové dělali nájezdy z dlouhé chvíle, tak by město srovnali se zemí hned poté, co by ho vyplenili.“

	„Srovnali se zemí?“ zamračil jsem se. „Vždyť je to obchodní město. Proč by ho ničili, když by ho mohli plenit znovu a znovu? Haladinové jsou mazaní, vědí, co je moudřejší.“

	„Jsou velmi inteligentní, o tom není pochyb, Neale. Trik je ale v tom, že jestliže za nimi nepojedeš, zničí město, aby dokázali, že opovrhují Rudým tygrem i tebou.“

	„A jestliže vědí, že se blížíme?“

	„Sám jsi to řekl, je to obchodní město.“ Aarundel zlehka pokrčil rameny, z váčku u pásku vylovil brousek a přiložil ho k ostří sekery. „Haladinové budou město držet, aby měli něco, kvůli čemu bys byl ochoten s nimi obchodovat.“
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Současnost

	Křik malé holčičky Genu přiměl rozběhnout se táborem. Když proletěla kolem hloučků rodin, shromážděných k polednímu jídlu, spatřila Andru stát v trávě u kraje cesty. Kolem křičícího děvčátka ležely rozházené květiny, jež předtím natrhala, a ze dvou ranek na pravém zápěstí jí kapala krev.

	Gena děvče uchopila do náruče a v zelené trávě uviděla proklouznout černý klikatý obrys. Zahlédla hada jenom na okamžik, takže nemohla určit, co to bylo za druh, ale otok kolem ranek jí už prozradil, že had byl jedovatý. Donesla Andru na cestu a položila ji na zem zrovna ve chvíli, kdy k ní přibíhala její matka.

	„Mé dítě, mé dítě…“

	Žena byla na pokraji hysterického záchvatu, ale Gena věděla, že jí nesmí dovolit, aby se zhroutila. Kdyby tu totiž Geně naříkala přímo do uší, nemohla by se Gena soustředit a nebyla by schopna vytvořit kouzla na záchranu holčičky. Věděla, že musí jednat rychle, a proto se na ženu obrátila přísným hlasem. „Potřebuji, abyste mi donesla obvazy, čisté obvazy. Hned!“

	Genin rozkaz Andřinu matku zahnal, takže se teď mohla plně věnovat pacientce. Stejně jako předtím matka, ohrožovalo nyní Geninu koncentraci dítě, které hlasitě plakalo a házelo sebou. S vědomím, že se od děvčátka nic užitečného nedozví, přejela Gena prsty přes holčiččino čelo a kouzlem ji dostala do dočasného spánku.

	Vzala Andru za paži a rychle vytvořila jednoduché zjišťující kouzlo. Kromě toho, že Geně kouzlo přineslo zprávu o štípnutí do svalů, oznámilo jí, že v jeho okolí dochází k degeneraci. Věděla, že její příčinou je proces odumírání vyvolaný hadím jedem, proto jednala rychle, aby poškození omezila a vyléčila.

	Gena neplýtvala energií na kouzlech, jež by zastavila tok krve z paže do zbytku těla, ale zvedla z cesty oblý kámen a přitiskla jej k Andřině podpažní jamce. Pak využila jedno z děvčat, jež tomu všemu přihlížela, aby kámen pevně přidrželo na Andřině paži s tím, že kámen stlačí tepny a žíly a dočasně zastaví krevní oběh v paži.

	Kdyby s jistotou věděla, jaký had Andru kousl, mohla by Gena použít kouzlo přesně určené na to či ono hadí kousnutí. Místo toho se však musela spolehnout na kouzlo působící proti většině hemotoxických jedů. Přitiskla dlaně na zranění a vyvolala kouzlo, při němž z jejích rukou přešlo do Andřiny paže teplo.

	Zjišťující kouzlo oznámilo okamžitou neutralizaci jedu, což na Genině obličeji vyvolalo úsměv. „Dobře, dobře. Teď už můžeš kámen pustit.“ Vzhlédla na lidi, kteří se kolem nich shlukli. „Bude žít a s trochou další práce bude v pořádku.“

	Vyhojení ran na Andřině paži by nemělo být vůbec těžké. Uzdravující kouzla urychlují běžné ozdravné procesy těla. U dítěte Andřina věku nejsou čáry při zvýšení léčebné míry ničím omezovány, a tak když nakonec Gena odtáhla z hadího kousnutí ruce, jedinou známkou po uštknutí byla skvrnka krve.

	Gena se pomalu postavila a zahnala pocit závrati. I když to byla celkem jednoduchá kouzla, přece jenom si z ní něco vzala. Za chviličku závrať zmizela a Gena si utřela ruce jedním kusem hadru, který začala Andřina matka trhat na obvazy.

	Když Gena odcházela od hloučku – zanechávajíc Andru v péči její matky – přiběhl k ní jeden z chlapců, které Durriken pověřil hlídkováním. „Tohle byste měla vidět, mylady.“ Poskočil a ukázal za jeden vůz směrem na severovýchod.

	Obešli vozy a Genevera v dálce spatřila šedivá mračna zvířeného prachu, a to dlouho předtím, než zaslechla zvuk trubek či zachytila ve větru se třepotající šarlatové praporce. Jelikož je nebyla schopna hned rozpoznat, zamumlala si pro sebe modlitbu, aby to nebyli Haladinové. K obraně tábora měla potřebná kouzla i zkušenosti, ale po léčení Andry si potřebovala odpočinout, než by se dostala do nejlepší formy pro boj.

	Přístup k táboru zavedl jezdce do mírného svahu, který, jak věděla, jejich útok oslabí. Záleželo na tom ale jen pramálo, protože Haladinové zřídkakdy útočili všichni naráz a spíše by udeřili z několika pozic najednou. Tráva, vysušená sluncem do zlatohněda, poskytovala příhodný materiál pro kouzlo s ohněm, ten se ale mohl vymknout kontrole a zabít jak útočníky, tak i ji a lidi, které chtěla zachránit. Její obrana by měla být obezřetnější, čímž to pro ni bylo o to obtížnější, a ona si nebyla jistá, jestli by tento úkol zcela zvládla.

	Keifův mladší bratr Shenan stál vedle ní a přehazoval si z levé ruky do pravé kamínky. „Kdo myslíte, že to je, mylady?“

	Gena pohlédla na chlapce s vlasy jako koudel. „Co vše vidíš?“

	„Oblak, úplně jako nějaký chomáč. Musí to být jezdci.“ Chlapec ztišil hlas. „Kdyby tu byl Neal, tak by je naučil.“

	Jemně mu položila ruku na levé rameno a pod hrubým homespunem ucítila, jak se jeho napjaté svaly uvolňují. Zaostřila zrak, pozorně se tím směrem zadívala a pak se s úlevou usmála. „Vidím červené prapory s černým lemováním a nápisy.“

	„A zlatý záblesk na vršku jedné standarty, že?“

	Elfí žena přikývla. „Máš zrak ostrý jako orel, Shenane. Jen abys věděl, pravděpodobně to je aurdonská jízdní.“

	„Jak asi pravděpodobně?“

	Gena si dřepla a ukázala na jezdce v čele. „Myslím, že to vedle jejich kapitána je Durriken, takže se dalšího nájezdu Haladinů nebojím.“

	Chlapcův úsměv se rozšířil a vytvořil mu v koutcích úst dolíčky. „Můžu to říct mamce?“

	Gena přikývla a zakrátko celý tábor se zaujetím hleděl na blížící se jezdce. Stejně jako uprchlíci se začala na jezdce usmívat i Gena, ale dokud Durriken náhle nevyjel z řady a na pomalé napočítání do tří do ní zase nezajel, nezavolala na něho ani nezamávala. Díky tomuto znamení poznala, že nepřijel pod nátlakem či z donucení, takže zvedla levou ruku a zavolala na uvítanou.

	Durriken vyjel kousek před jízdní a na místě zastavil. Jemně sevřel rukou s dlouhými prsty Geninu tvář, sklonil se a políbil ji, pak na ni mrkl a otočil se k ostatním. „Paní Genevero Sylvani, dovol mi, abych ti představil kapitána Florise Fishera ze sedmého regimentu aurdonské jízdní.“

	Gena se uklonila, mezitímco velitel jízdní přitáhl svému kaštanově hnědému hřebci otěže a zastavil před ní. Floris seděl v sedle značně vysoko a perutě s žíněným chocholem na jeho helmě jeho výšku ještě násobily. Pohlédl na ni, a než svůj hnědooký pohled vrátil opět k ní, rychle prozkoumal okolí. Usmál se, kývl hlavou, ale ocelovou helmu, která halila jeho lebku a chránila mu zadní a boční strany krku, nesundal.

	„Jsem poctěn, mylady Sylvani. A je mi potěšením, že se vám ani vašim společníkům po dobu, kterou nám trvalo se sem dostat, nic nestalo.“ Znovu se od ní odvrátil a Gena se usmála, když zjistila, že se utvrzuje, jestli jeho muži zaujali své pozice a obklopili tábor. „Vydělil jsem jednu družinu, aby se s tím chlapcem vrátila do Aurdonu pro voly, a pak jsem požádal Durrikena, aby nás dovedl k vám.“

	Durriken se pro sebe zasmál a Gena si všimla, že na něj Floris vrhl pohled zpod přivřených víček. Něco, co nemohla dešifrovat, mezi nimi přeskočilo, ale měla za to, že se to vztahuje spíše k pohlaví než k nějakému tajemství sdílenému výhradně lidmi. „Třetí sedmá byla vyslána, aby se vypořádala s nájezdníky, na které jste narazili, a to hlavně proto, že hrabě Berengar si nepřál, abychom měli cestou do Aurdonu nějaké potíže. Hlavní oddíl Haladinů chytili ten den ráno a skupina, kterou jsme našli my, z té bitvy ujela.“

	Gena si prohlédla červenočerný nápis namalovaný na Florisově malém kruhovém štítu a vyšitý na červené tunice, kterou měl přehozenou přes kabátec. Rovnostranný trojúhelník směřující špicí dolů byl rozdělený na tři části, aby se shodoval se stylem většiny vojenských jednotek. V pravém horním poli měl zkřížený šíp a meč, který svého nositele označoval jako člena jízdní, a vedlejší plochu zdobila čísla 3/7, jež značila, že patří ke třetímu batalionu sedmého regimentu. V kosočtverci na spodní straně byly dva rukávy zauzlované přes zkřížený meč a dýku, které byly, jak věděla z vyprávění, součástí aurdonského erbu.

	Nad tím vším se nacházel červenočerný tygr, na jehož zádech seděl prazvláštní pták. Věděla, že ten pták je rybařík, symbol rodiny hraběte Berengara, ale tygr ji na chvíli zmátl. Obyčejně se objevoval jen na isparských erbech, poněvadž pouze Ispar mohl po právu vyzvedávat svoji říšskou tradici. Z umístění na nápisu Gena poznala, že tygr představuje nejvyššího velitele jednotky, kterým byl – jak už věděla – hrabě Berengar.

	Sladce se usmála. „Hrabě Berengar je říšské krve?“

	Floris hrdě přikývl. „Ano. Císař uznal matku hraběte jako legitimní členku své rodiny, ačkoliv nebyla zrozena první manželkou.“

	„Aha, to je pro hraběte nanejvýš dobročinná a výhodná laskavost.“ Genevera si vzpomněla, že když se před pěti lety ve Filistanu s lordem Berengarem setkala, tygra v erbu neměl. „Ta pocta mu musela být udělena nedávno.“

	„Před rokem, mylady.“ Floris vzpřímil hlavu o něco víc. „Naše sedmá ho tenkrát na obřad v Isparu doprovázela.“

	Durriken se na Florise kysele zazubil.

	„Bezpochyby sedmou potřeboval, aby mu probojovala cestu do hlavního města.“

	„Do Jarudinu to byla zajímavá cesta, Durrikene, ale až na několik nepříjemností jsme moc práce neměli.“ Floris se usmál a setřel si pot z tváře. „Jakmile jsme dorazili do Černodubu, připojili jsme se k místním vojskům pana hraběte, takže sedmá mohla trochu odpočívat.“

	„Hrabě z Černodubu je znám svým smyslem pro disciplínu a vojenské rozkazy.“ Za vrzání sedla seskočil Rik na cestu a z bot oklepal prach. „Geno, hrabě chce, abychom do Aurdonu dorazili co nejdřív, a tady kapitán nám nabídl odpočaté koně a doprovod do města. Teď už to není moc daleko, asi šest hodin rychlé jízdy.“

	Floris na znamení souhlasu přikývl. „Byli bychom sem přijeli dřív, ale když mě Durriken našel, dával jsem své oddíly znovu dohromady, poněvadž předtím pronásledovaly Haladiny v horách. Potřebovali jsme tu noc, abychom se trochu vyspali a opravili naši výzbroj pro případ, že bychom museli dnes ráno znovu bojovat.“

	„To, že nám nabízíte doprovod zpátky do Aurdonu, je nanejvýš příjemné, kapitáne Florisi, ale je mi proti mysli zanechat zde tyto dobré lidi o samotě.“ Gena se ohlédla na roztroušené tábořiště, a úsměvy a smích uprchlíků ji vzaly za srdce. „I když teď vypadají šťastně, před chvílí nás vylekal had a Haladiny vidí v každém stínu. Pochybuji, že jim ten jejich smích vydrží do večera.“

	Floris přejel tábor pohledem a přikývl. „Chápu vaše pocity, mylady. Jednu družinu vyšlu s vámi zpátky a další dvě nechám tady. Má poslední družina s voly by tady měla být do jednoho dne a potom se všichni vrátíme do Aurdonu. Žádný Haladina se neodváží zaútočit na armádu více než sto padesáti mužů. Blaho uprchlíků je odteď v mých rukou.“

	„Pak mám jistotu, že je jejich bezpečnost zajištěna. Když mne teď omluvíte, kapitáne, přichystám si věci a můžeme vyrazit.“ Gena se usmála, uklonila se a odešla. Rik ji s Benisonem vedeným na uzdě následoval kolem celého tábora až k místečku, které si zařídila sama pro sebe. Jeden vůz ho z velké části odděloval od hlavního tábořiště a vytvářel tak pro ni i pro lidi jisté soukromí.

	Rik této výhody ihned využil, chytil ji za paži, přivinul k sobě a vroucně ji objal. Sklonila se a políbila ho poprvé jemně, podruhé vášnivěji. Obyčejně by se chovala zdrženlivěji, a když by je mohli vidět ostatní, držela by se zpátky. I když vztahy mezi lidmi a elfy zakázány nebyly, konzervativní lidé měli s těmito vztahy stejné problémy jako Consilliariové. Když ucítila dotyk Rikovy paže a chuť jeho rtů, skoro se jí úlevou zamotala hlava a jednoduše si veškeré ohledy na reakce ostatních zakázala. Po celou dobu, kdy byla v táboře sama, smysl pro povinnosti převýšil její strach o Durrikenovu bezpečnost. Teď tu ale byli vojáci, kteří za uprchlíky převzali odpovědnost, a tak si mohla konec toho tlaku vychutnat a být šťastná, že její tiché modlitby ke Kyori, aby jí přivedla Rika v pořádku zpátky, byly vyslyšeny.

	Rik uvolnil objetí a usmál se. „Jak nesnáším být od tebe pryč, musím přiznat, že kvůli návratu má naše odloučení skoro smysl.“

	Gena se sklonila a ze země zvedla svou přikrývku z modré vlny. „Předpokládám, že ty jsi zažil zajímavější věci než já.“ Konec s širokým červeným pruhem podala Rikovi a sama si vzala konec s pruhem zeleným. Společně z přikrývky vytřepali prach a začali ji skládat na čtvrtiny, až z ní zbyl úzký pás. „Děti chtěly vyprávět ještě nějaký příběh, tak jsem jim povídala o dalším Nealově dobrodružství. O tom, jak zajal dreelského krále a udělal z něho svého otroka. Ale mnoho matek vypadalo, že to odsuzuje.“

	Rik přikývl a začal přikrývku rolovat směrem ke Geně. „Nesmíš zapomenout, má drahá, že Neal není největší lidský hrdina.“

	Genevera zamrkala fialkovýma očima. „Jak to jen můžeš říct? To, co sám svedl proti Reithresanům…“

	„Lásko, já jsem ho poznal tvýma očima, takže vím, co si o Nealovi myslí elfové. Zajisté to byl hrdina, ale pro lidi, kteří vyrostli na Eldsaze, je jeho spojenectví s vaším druhem více než podezřelé.“ Rik smotanou přikrývku pevně držel, zatímco ji Gena zabalila do těžké, plátěné podlážky a vše nakonec převázala koženými řemínky. „Příběhy, které o Nealovi vykládáš, jsou skvělé a mně se způsob tvého vyprávění velmi líbí, jenže pro mnohého člověka, který je opravdu zná, jsou pověsti o Nealovi Strážci elfů jen smutné historky, při kterých se za dlouhých hospodských nocí slzí do piva.“

	Gena neurčitě přikývla. Mezi jejím pohledem na Neala a typickým pohledem lidí – pokud ho vůbec lidé, se kterými mluvila, znali – byla veliká propast. Od doby, kdy Neal kráčel po zemi a sváděl svoje bitvy, se narodilo skoro pět elfích generací, ale těch lidských bylo nejméně desetkrát více. Tady v Centisii, kolem Aurdonu a na sever v Isparu si lidé Neala pamatovali, ale všude jinde ho měli za legendu stejně jako Reithresany nebo dreely.

	Jedním z těch mála lidí, kteří se o Neala opravdu zajímali, byl hrabě Berengar Fisher. Když se setkali, svěřil se jí, že ty o Nealovi běžně vyprávěné příběhy pouze podnítily jeho chuť dozvědět se víc. Zavázala si ho tím, že mu vylíčila pár svých nejoblíbenějších příběhů, a dokonce šla tak daleko, že mu prozradila, že je slyšela od svého dědečka, elfa, který byl znám jako Aarundel. Tuto důvěrnou informaci neřekla ještě ani Rikovi.

	„Máš samozřejmě pravdu, Riku.“ Gena pokrčila rameny a po vlasech jí jako pozlacení hadi sklouzla sluncem ozářená místa. „Myslím, že mezi elfy má Nealova tradice příchuť stejné tragédie. Mám za to, že mé tažení za vyzdvižení jeho hrdinství je odsouzeno k nezdaru.“

	Rik ji ťukl ukazováčkem do nosu. „Ale nejméně jednoho konvertitu už máš.“ S rukama na pažbách svých zábleskových pistolí se zlomyslně rozhlédl z jedné strany na druhou. „Každý člověk, který se rozhodne nad tvými příběhy ronit slzy, bude mít co dělat se mnou.“

	Gena se nahlas zasmála, protože Rikovy šprýmy zapudily její probouzející se smutek. I když Rika znala jen tři roky, zdálo se jí, že má dar vždy ji rozesmát nebo změnit její náladu k lepšímu. Jednu dobu si začala myslet, že po půl druhém století stráveném horlivým studiem kouzel jí už nikdy obyčejné věci dělat radost nebudou. Ve snaze bojovat proti takovýmto stavům svého srdce se snažila vynahradit si neznalost svého dětství a tvrdě pracovala na tom, aby nastudovala a sesbírala příběhy o Nealovi Custosovi Sylvanim.

	A dokonce ani to – připomněla si, jak úhledně balila vaky u sedla – nebylo dost, aby to v ní znovu probudilo smysl života. Zdvořile zažádala Consilliarie o dovolení vycestovat z Cygestolie a oni jí to neochotně schválili. Ve stejné době ale počali proti jejímu přání tiché tažení tím, že jí začali o světě vně Elfských držav vykládat všechny možné hrůzostrašné příběhy – především pak o nebezpečí, že by mohla potkat člověka a myslet si, že se do něj zamilovala. Všechno ji to ale ještě více přitahovalo k tomu, aby Cygestolii opustila, a ani po té desítce let od jejího odchodu nepocítila potřebu se vrátit domů.

	A když potkala Rika, nelitovala, že se rozhodla v prvé řadě cestovat.

	Rozložila houni, vytrhla z ní bodlák a potom tuto těžkou látku přehodila Spiritovi přes záda. Ze země zvedla sedlo a usadila ho na hřbet koně. Rik sedlo pevně utáhl, mezitímco Gena valacha přemlouvala, aby si nechal nasadit udidlo a uzdu. Za zadní rozsochu sedla upevnila smotané pokrývky a pak přes zadek koně přehodila sedlové brašny.

	Vyhoupla se do sedla a otěžemi koně navedla, aby následoval Rika zpátky na cestu. Tam se připojili k oddílu vojáků pod vedením člověka, jehož jí Floris představil jako seržanta Waldo Fishera. Se seržantem v čele a vojáky vzadu vyrazili do Aurdonu.

	Gena se přistihla, že k Waldovi cítí jisté antipatie, ale určit důvod těchto pocitů pro ni nebylo snadné. Svou práci očividně ovládal dobře, poněvadž měl jezdce po každé straně kolony, stejně jako vpředu předsunutou jednotku zvědů a vzadu s určitým rozestupem další osádku. Ačkoli byl malý a v pase trochu široký – měl zhruba takovou postavu, jakou asi mívali Reithresané – nebyl nepohledný. Dokladem jeho inteligence bylo to, jakou pozornost věnoval okolí. Neustále se rozhlížel a jednou vyslal jezdce, aby se svou družinou prozkoumal ohněm zčernalé ruiny jakéhosi domku kousek od cesty.

	Potom si všimla, jak se letmo podíval na Rika a zatvářil se kysele. Byl to sice jenom krátký okamžik, který trval sotva jednu sekundu, jeho výraz ale vyjadřoval směsici opovržení a nenávisti. Nebylo to poprvé, co takovýto pohled viděla, ale vždycky, když se tak stalo, byl určen jí – a to ještě byl vyslán omezenými lidmi, kteří jí pohrdali kvůli jejímu původu.

	Patami dloubla Spirita do žeber a přiblížila se k Rikovi. „Co všechno jsi jim o sobě včera večer řekl?“

	Malý muž pokrčil nonšalantně rameny. „Vlastně ani nic moc. Vykládali jsme si navzájem válečné historky. Já se zmínil o jednom nebo dvou dobrodružstvích, ale nic, co by tě stavělo do špatného světla.“

	Gena přikývla. Poprvé se s Rikem setkala u nakanského obchodníka se starožitnostmi. Byla do kupcova obchůdku pozvána, jestli by nemohla určit povahu kouzel dvou šperkařských kousků. Řekli jí, že by tyto nedávno získané předměty měly pocházet od elfů, ale elfská práce se v lidském světě viděla málokdy, a tak obchodník na tuto věc potřeboval její odborný názor.

	Než obchodník donesl truhličku, v níž měl předměty uloženy, přemýšlela Gena o malém tichém muži, který stál za obchodníkovým honosným křeslem. Jeho hnědé oči si všímaly úplně všeho a zvědavostí jenom zářily, ale jeho napětí prozrazovaly založené ruce a zbystřená pozornost i k tomu nejtiššímu zašeptání vánku či zapraskání podlahy.

	Genevera styl těch dvou kousků v mahagonové pokladnici ihned rozpoznala. Obchodník jeden zvedl z podušky z černého sametu a podal jí ho. Kovový náramek vytepaný ze stříbra a osazený oválným onyxem měl dva znaky, podle kterých ho určila. Silný řetěz spojoval záložku se stříbrným kroužkem, do kterého byl vsazen další onyx. Druhý konec náramku, který od manžety ve středu, v němž byl onyx, vyhýbal do špice skoro na čtyři palce, byl ozdoben stříbrnými plátky z brnění. Druhý náramek byl menší, jemnější a byl osazen oválným lazuritem a opálem.

	Na chvíli se zamyslela, jak moc jim může prozradit, aniž by dělala kompromisy mezi tradicemi a zvyky, které její národ tají. „Tyto dva kousky z elfské dílny pocházejí. Jsou to svatební symboly. Jeden je pro ženicha a druhý – vidíte, že je menší – je pro nevěstu. Ty plátky dokládají, že byl ženich vojákem. Tenhle kroužek nosil kolem prostředníčku.“

	Obchodník se usmál. „A čarovná moc?“

	Otočila náramkem kolem dokola a soustředila se, aby zjistila stopy kouzel, i když ve skutečnosti dobře věděla, jaká asi jsou. „Jsou to čáry spojené se svatebním obřadem.“ Na chvíli se zarazila, ale obchodník si toho na rozdíl od malého muže nevšiml. „Zhruba působí na to, aby láska mezi těmi dvěma vydržela déle než kov, z kterého jsou symboly vyrobeny, a potom také zabraňují tomu, aby stříbro ztratilo svůj lesk.“ Kouzel v těchto symbolech bylo o hodně více a v rukou nepřítele by se mohly proměnit v mocnou zbraň proti těm, kteří je kdysi nosili, ale takovéto informace tihle lidé vědět nepotřebovali.

	V té chvíli promluvil menší muž, což obchodníka přimělo svraštit čelo. „Existuje nějaký způsob, mylady, jak určit, pro koho byly vyrobeny? Mám za to, že by je jejich majitelé jen tak svému osudu neponechali.“

	„Ne, obyčejně by byly zničeny, kdyby manželství skončilo.“ Otočila jedním náramkem sem tam, aby mohla nahlédnout na vnitřní stranu manžety. „Aha, tady jsou značky výrobce… Ano, já…“ Odmlčela se, protože se jí hrdlo stáhlo. Značky poznala ihned a musela se kousnout do spodního rtu, aby se jí nechvěl. – „Vím, pro koho byly vyrobeny. Ty kousky jsou bezmála pět set let staré. Patřily mým prarodičům.“

	„Jsou už dnes mrtví?“

	Zvrhlý náznak přání v obchodníkově hlase jí otřásl a evidentně podráždil i menšího muže. „Jsou ještě naživu. Ráda bych věděla, kde jste k těm věcem přišel.“

	Obchodník se se zřetelným zklamáním v obličeji ohlédl na malého muže. „Můžete jí říct, co chcete. Máme dohodu.“

	Menší muž rozložil doteď založené ruce, na stůl položil dvojici zábleskových pistolí a potom se před ní poklonil. „Jsem Durriken. Tady Frigyesovi dodávám různé věci. Dohodli jsme se, že prodáme jen to, co již nemůžeme vrátit majiteli nebo dědici. Tyhle náramky, jak jsem pochopil, našel někdo, kdo asi před sto lety kopal v Mrtvých horách. Obchodovalo s nimi mnoho znalců, a teprve nedávno se dostaly ke mně. Ale teď jsou vaše. Doufám, že vaši příbuzní budou rádi, že je mají zpět.“

	„A kdyby je nechtěli,“ pousmál se dychtivě obchodník, „jsem si jist, že by je původní majitel opět přivítal.“

	Durriken na obchodníka zabručel a ten klesl do křesla. „Původními majiteli jsou její příbuzní. Polusovi prodej ty říšské číše, co jsem získal před rokem, to ho snad uspokojí, a Avnera utěš tou mramorovou bohyní, která tyhle skvosty doprovázela, když opustily Polusův sklep.“

	Gena na malého muže upřela pohled. „Vy jste zloděj?“

	„Frigyes mně radši říká Praktický antikvář, avšak ‚zloděj‘ to docela pěkně vystihuje.“ Pokrčil rameny a ukázal na náramky. „Přijal jsem jako svůj životní úděl nedovolit sběratelům, aby nad svou kořistí příliš zpohodlněli.“

	Genu z jejího snění probral jeden z vojáků, který se vrátil k hlavnímu sboru. Nejdřív podal zprávu Waldovi a ten se potom obrátil k nim. „Našli v domku mrtvého haladinského banditu. Se zraněním na hrudi. Nebyl to jeden z těch vašich?“

	„Asi.“ Přitakal úsečně Durriken.

	„Jste větší válečník, než bych býval myslel.“

	„Snažím se to skrývat ze všech sil, ale někdy se to prostě nepovede.“

	Waldo při té poznámce pozvedl jedno obočí, pak se otočil dopředu a pokračoval v jízdě.

	Gena se na Rika zamračila. „Když jsi jim vykládal ty historky, pochlubil ses, žes býval zloděj?“

	„Nevím, jak by na to přišli.“ Z půvabného úsměvu a laškovného mrknutí poznala, že lže. „Myslíš, že to vadí?“

	„Riku, Aurdon je město založené a spravované obchodníky!“

	„A na tomto konci Najindy zřejmě větší zlodějské doupě nenajdeš. Obchodníci jsou jenom zloději, kteří tě oberou, zatímco si myslíš, že jsi udělala skvělý nákup.“

	„Riku!“

	Zloděj se pousmál a pohladil ji po levém koleně. „Neboj, Geno, budu se chovat, jak nejlíp umím. Slibuji.“

	„Slibuješ?“

	„Slavnostně přísahám.“ A Durriken si na okamžik položil ruku na srdce. „A navíc, než projedeš městskými branami ty, nemá Aurdon nic, po čem bych prahl.“

	* * *

	Cesta sledovala dno údolí, které se horami klikatilo až do Aurdonu. Waldo, buďto netrpělivostí dostat se zpátky do města, nebo dodržováním rozkazů, používal mnoha zkratek. Pokaždé byli jeho vojáci a předvoj na svých místech, i když jejich velice nezvyklá trasa šanci na nějakou past o dost zmenšila.

	Jejich putování je vedlo přes hory, kde se Geně otevřely úžasné výhledy na travnatá pole táhnoucí se tam, kam až mohlo oko dohlédnout. Krajinu jako tečky pokrývaly farmy s domky obloženými drny, které na holých stráních vypadaly jako bradavice. Když se na ně Gena dívala, mimovolně se otřásla a byla Waldovi vděčná, že u nějakého nechtěl zastavovat. Chápala, že jsou drnové domky v krajině s tak málo stromy nezbytné, ale protože vyrostla v Cygestolii, stále v ní zůstával pocit, že bydlet v blátě je poněkud rouhačské.

	Když si všimla prvních náznaků Aurdonu, začalo již slunce zacházet za obzor. Pochybovala, že by se Fisherům a Riverenům líbilo, kdyby věděli, co ji zpravilo o přítomnosti města jako první. Ještě než uviděla samotné město, objevil se nad koncem řeky, kam směřovali, nahnědlý opar. Vzpomněla si na oblak vyvolaný příjezdem sedmého regimentu a napadlo ji, zda může být tenhle způsoben voly určenými pro uprchlíky. Tyto její spekulace trvaly asi jen další minutu, protože pak k ní vánek zanesl dřevnatý pach pocházející z tisíců ploten. A teprve v té chvíli si uvědomila, že ten opar vznikl poté, co město strávilo všechno, co kdysi bývalo jeho honosnými lesy, aby nasytilo hlad po stavebním materiálu a topivu.

	Vjeli na říční cestu – a Gena za zatáčkou město poprvé spatřila. V okamžiku, kdy se město objevilo, se zachvěla. Kámen v barvě slonoviny použitý na městské zdi a nejvyšší budovy jí připomínal letité kosti. Vypadalo to, jako by se tělo země rozevřelo, lidé si v jeho ráně postavili domy a kost si přizpůsobili svým potřebám. Napadlo ji, že tento příměr by se lépe hodil na trpaslíky, protože je bohové využili ke stvoření světa, nicméně její úděs pramenil z nedostatku zeleně ve městě před ní.

	Aurdon se rozkládal na půl tuctu kopců a jeho městské jádro obklopovaly tři kamenné řady hradeb. Nejvyšší budovy byly vystavěny uvnitř druhého kruhu a ve třetím se skrývaly některé honosnější a náročnější rezidence. Za zdmi se po celém údolí rozprostírala obydlí menší a také různé obchodní podniky. Velká část břehů soutoku tří řek byla ponechána pro skladiště a doky určené pro opravy obchodních vlečných člunů.

	Hlahol vojenské trubky přerušil provoz na hlavní cestě, takže oddíl mohl rychle vjet směrem na sever do první soustavy bran. Stráže na hradbách se na ně seshora podívaly, ale nezastavily je ani jim nevěnovaly přehnanou pozornost. Waldo je zavedl na první širokou ulici, která vedla do kopce na východ ke druhé bráně.

	Druhá brána byla na severoseverovýchodě a bylo tedy nezbytné, aby se k ní jakákoliv armáda, která vnikla branou jižní, musela probojovat do kopce. Vojáci jízdní – kromě Walda a jeho mužů – odjeli do svých kasáren, zatímco seržant pokračoval po okruhu a přivedl Genu s Rikem ke třetí a poslední bráně. Nejdříve sjeli do údolí mezi dvěma kopci, pak znovu vyjeli nahoru na severozápad, aby se stoupáním dostali k bráně.

	Rik zachytil Genin pohled. „Už jsem se dostal do hodně paláců, třeba o půlnoci, ale vždy s menšími obtížemi než teď.“

	Waldo se na Rika úkosem podíval. „O tom nepochybuji, pane Durrikene. V Aurdonu jsme totiž vystavěli hodně věcí, po kterých ostatní prahnou.“

	„To vidím, seržante.“ Odpověděl s úctou Rik, aniž by ve Waldově hlase objevil náznak opovržení.

	Stráže u poslední brány při průjezdu skupiny zbystřily. Krok družiny se zpomalil, podle Geny ani ne tak kvůli tomu, že byly ulice přeplněné, ale spíše proto, že lidé v ulicích vypadali jako vyšší třída, na rozdíl od těch, kteří ucpávali cesty a nádvoří vně třetího prstence. A rovněž ve Waldově přístupu si všimla změny – napadlo ji, že mu nezáleželo na tom, jestli tyto lidi přejede, jako spíše na tom, že se před nimi může naparovat svou důležitostí.

	K Waldově očividnému úžasu a podle svého očekávání se stala cílem četných pohledů a šuškání. I když by se obyvatelé města, jako byl Aurdon, posmívali strachu, jaký z ní měli farmáři po cestě, i oni by pocítili špetku hrůzy, kdyby se jejich pohled střetl s jejím.

	Gena přijala fakt, že si ji musí prohlédnout, když poprvé – a možná že také naposledy – vidí elfa, ale nesouhlasila s ostatními elfy zastávajícími názor, že to dokazuje jakousi lidskou nadřazenost nad bučícími volisky, o které se starají.

	Gena si všimla toho, že lidé hledí s určitou úctou kupodivu i na Durrikena. Vypadalo to, že si toho také všiml, protože se nenápadně rozhlížel kolem a dokonce pokynul jedné nebo dvěma ženám, které se mu uklonily. Jeho přijetí rozčílilo Walda – jestliže se jeho nálada dala měřit podle toho, jak se mračil a jak strnule seděl v sedle – ale seržant se své pocity skrýt nesnažil.

	Waldo svému koni přitáhl uzdu před kamennou budovou, která měla na zdech a sloupech slonovinovou patinu letitosti. Seskočil, předal uzdu jednomu ze svých vojáků a dva další hned přistoupili ke Spiritovi a Benisonovi, aby s nimi naložili podobně. Rik okázale seskočil a poplácal Benisona po krku. Pak podal Geně ruku a ta ji přijala ani ne tak proto, že by potřebovala pomoc, jako spíše proto, že se ho chtěla dotknout.

	Ruku v ruce pak následovali Walda po širokém schodišti mezi dvěma sochami sedících Fisherů a železnými dveřmi, které měly na výšku plných patnáct stop a na šířku polovic. Bez nějakých úvodů či vysvětlování je provedl mramorem vyloženým foyer kolem okrasného jezírka s líně plovoucími zlatými rybkami a pokračoval do dlouhé chodby, kde byl prostor mezi zakulacenými okny vyplněný těžkými tapiseriemi. Gena žádnou z vyobrazených scén nepoznala, ale domyslela si, že zřejmě pochází z historie Fisherů, protože na každém výjevu hrály důležitou roli zauzlované rukávy a samy tapiserie byly na zeď zavěšeny na železných hácích, které byly zpodobněny jako drápy rybaříka.

	V polovině chodby zaslechla Gena zvuky souboje, zvonící vír oceli vymaňující se oceli jiné. Nebyly ale slyšet žádné varovné výkřiky a ani Waldo nijak nereagoval, a tak usoudila, že tyto zvuky nevydával vetřelec, který by se do tohoto domu vloupal v tak pokročilou hodinu. Waldo zahnul doprava a ukázal jim skrz dveře na širokou kolonádu, která stála nad malým dvorkem obklopeným nádhernou zahradou.

	I přes přítomnost bojovníků oděných v koženém brnění posetém cvočky a v helmách Gena hraběte Berengara okamžitě poznala. Její úsudek, který si na jeho vysokou postavu a svalnaté tělo vytvořila již dřív, jen potvrzovaly lokny ohnivě červených vlasů spadajících ven zpod přílby. Černý oděv, kord v každé ruce, pohyboval se s elegancí, kterou si tak dobře pamatovala z parketu slavnosti, na které se setkali.

	Oba muži, proti kterým bojoval, byli dobře sehraní, ale ani tak nebyli schopni prolomit jeho obranu. Berengar držel meče zeširoka, k útočníkům stál čelem a vyčkával, až si najdou cestu k útoku. Za normálních okolností by souboj skončil Berengarovou smrtí, ale jeho dlouhé výpady, rychlé odrazy a svižné riposty mu cestu do náruče smrti uzavřely.

	„Mylorde, přijel jsem s vašimi hosty.“ Waldovo oznámení a tiché Berengarovo „Pauza“ souboj zastavily. Berengar podal meče sluhovi, sundal si přílbu a Waldo se otočil na Rika. „Teď mi odevzdejte své zábleskové pistole, pane.“

	Gena ucítila, jak to v Rikově pravé ruce trhlo, ale svým stiskem mu zabránila, aby jednu z ručních pistolí vytasil či Walda uhodil. Rik se na Genu úkosem podíval a pak téměř okamžitě dal své zlobě průchod. „Promiňte, seržante. Žádal jste mne o prohlédnutí jedné z mých pistolí?“

	„Ne, žádal jsem jejich odevzdání. Takový je zde v Aurdonu zákon.“

	„Waldo! Co se děje?“ Berengar rychle vyběhl po schodišti a zastavil se několik stupňů pod odpočívadlem v úrovni Durrikenových očí. „Jsou to moji hosté.“

	Voják zamrkal překvapením. „Ale zákon je jednoznačný. On…“

	„Je to můj host.“ Berengar zavrtěl hlavou, povzdechl si a pak pohlédl na Durrikena. „Omluvte, prosím, tu nezdvořilost. Waldo má pravdu v tom, že zde v Aurdonu máme zákon, podle něhož smí u sebe pistole mít jen šlechtici. Zřetelně vidím, že ty vaše pocházejí z trpasličí dílny, nejsou jako ty mizerně sestavené imitace, které zde čas od času rozšiřují Haladinové.“ Veliký muž se ohlédl na muže dole v aréně. „Zatímco my jsme si zvolili čestnější zbraně, zákon jsme vydali kvůli plebejcům a venkovanům, aby se neporanili samovolným výstřelem jedné z těch podřadnějších ručních pistolí. Dáte-li mi své slovo, že je nepoužijete krom nejvážnějšího případu, potom věřím, že mohou klidně zůstat ve vašem vlastnictví.“

	Durriken milostivě přikývl. „Máte mé slovo, mylorde.“

	„Výborně.“ Berengar vystoupal na odpočívadlo a usmál se na Genu. „Má drahá paní, mám znovu tu čest hřát se ve vašem slunci.“ Uklonil se, vzal ji za pravou ruku a jemně ji políbil, přičemž ji knírem a vousy polechtal na kůži.

	Gena na něj pohlédla a usmála se. „I já, my, jsme potěšeni, že nás přijímáte ve svém domě. Vypadáte dobře.“

	„A když tu mám vás, je mi mnohem, mnohem lépe.“ Obrátil se k Durrikenovi. „Od mužů kapitána Florise jsem se dozvěděl, že vy jste Durriken, nálezce věcí dlouho ztracených.“

	Rik sklonil hlavu. „To jsem.“

	„Štěstěna tomu tedy chtěla, že jste přijel s lady Geneverou.“ Berengar se pohledem svezl po jejich spojených rukou a na chvíli přimhouřil oči. Pak ukázal za Walda směrem do domu. „Přichystal jsem pro vás sousedící apartmá. Byl bych vám nabídl společné, ale mí spořiví předci nechali udělat pokoje pro hosty velmi malé. Použijte, prosím, jeden jako salonek a druhý jako váš soukromý pokoj.“

	„Jste velmi štědrý, můj pane.“

	„Snad si to budete myslet i poté, co si spolu popovídáme více.“ – Do Berengarova hlasu pronikly stopy naléhavosti. „Jak by vám mohla lady Genevera říct, bývám mnohem přímější než jiní šlechtici, a určitě jste zvědav, proč jsem ji požádal, aby přijela ve všem tom spěchu. Uvědomuji si, že jste po cestě unaveni a že potřebujete odpočinek hlavně po setkání s těmi Haladiny, přeji si však, abyste věděli, že důvod, proč jsem vás zavolal, je velice důležitý.“

	Zcela vážně se na ni podíval. „Samozřejmě víte, že Neal Strážce elfů sehrál v historii Aurdonu klíčovou roli.“

	Gena přikývla. „Ano.“

	„Tak dobře.“ Berengar přimhouřil oči. „Pozval jsem vás sem, protože potřebuji vaše vědomosti o Nealovi, a umění dobrého Durrikena mi bude taktéž cenné. Chápejte, musím zničit, co Neal vytvořil. Když to neudělám, město, které přes pět set let prosperovalo, do pěti let zanikne.“
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		Lest na pány Auriumu



	Konec léta
První rok vlády Rudého tygra
Před pěti sty lety
Mé třicáté páté narozeniny

	Poslední dvě hodiny cesty do Auriumu jsme jeli v noci skrz tmavé lesy a severní úpatí středních hor. Ačkoli jsme od oné léčky nic, co by připomínalo další haladinský útok, nespatřili, nechal jsem Aarundela jet v předvoji a ještě před ním prohledával lesy Shijef. Aarundel se svým ostrým zrakem dobře čelil válečným lstem, na které jsem naletěl já, a Shijefovy rozkazy mu ponechávaly dostatečně velký odstup, aby mohl vyvolat nepokoj, který by nás varoval.

	Les najednou skončil na vykácené mýtině, která vysvětlovala původ dřeva, z něhož byla vystavěna většina Auriumu. Obchodníci ovládající toto město se jej odvážili pojmenovat v elfím jazyce „Město ze zlata“, pravdou však bylo, že město bylo postaveno z kmenů stromů a jen nedávno v něm vyrostla jedna budova z kamene. Mělo by také mít palisádu na obranu proti Haladinům, ale o žádné místní domobraně, která by Aurium prohlašovala za svůj domov, jsem nevěděl.

	Projeli jsme kolem několika dřevorubeckých táborů, což mí společníci okomentovali optimistickými poznámkami. Všichni jsme se báli, že nějaký oddíl Haladinů našemu odhalení unikl a Aurium oblehl. Tomuto lidskému městu by díky jeho povaze stačila jedna či dvě louče a hořelo by lépe než ohnivá studna v Jammaqu. Byla tu ale přece jenom šance, že je Haladinové nezapálí, neboť zcela ovládá říční obchod.

	Někde vepředu na hřebenu kopce vedoucího do údolí Auriumu zastavil Aarundel koně a zapískal. Vyjel jsem napřed a dostal se po jeho bok. Protože město leželo ve tmě dobrou půlmíli před námi, viděl jsem z našeho výhodného místa velmi málo, mému společníkovi to ale nikterak nevadilo. Kde já viděl jen tečky světla v záplavě vznášející se tmy, viděl on mnohem více.

	„Brány jsou otevřené, Neale. A na hradbách nejsou žádní strážní.“

	S velkým úsilím jsem se zahleděl do tmy, neuviděl jsem však o nic více, než jsem čekal. Od řeky mi do tváře zavál noční vánek, ale neucítil jsem nic, co by značilo, že ona světla pochází z rozžhavených uhlíků ohně, který by město ničil. „Vypadá všechno ostatní normálně?“ Mírně jsem se na něj usmál. „Krom toho, že je to město lidí.“

	„Když tento fakt pominu, vidím přemíru normálního stavu.“ Aarundel se i dál tvářil nezúčastněně, ale z jeho hlasu bylo slyšet jisté pobavení. I když jsme byli dobří přátelé – bratři narození jiným rasám – Aarundel se vždycky choval vážně a jen zřídkakdy odložil svoji nelítostnou elfí masku, která ostatním připomínala ohavnosti elfských legií, jež jim připsala Eldsaga. Když jsme byli spolu sami, obvykle mluvil otevřeně, ale jelikož jsme byli duševně spřízněni, rozuměl jsem úloze, kterou hraje, i tomu, proč ji hraje.

	Černý blesk se roztřásl a popojel směrem k Aarundelovu koni, což znamenalo jediné. Podíval jsem se vlevo dolů a asi půl tuctu kroků dopředu. Krčil se tam Shijef a s nosem namířeným k Auriumu větřil. „Životu nebezpečné oblasti.“ Zvedl hlavu a údolím se rozlehlo jeho zavytí. „Ohrožení života.“

	Mráz po zádech mně přeběhl spíše z jeho slov než z jeho zavytí. Během těch dvanácti let, po které jsem si svého dreelského otroka držel, jsem poznal jednu pravdivou skutečnost. – Jako starý člověk, který pozná blížící se bouři v kostech, Shijef vždy dopředu věděl, že se v okolí schyluje k násilí. Dostal-li šanci, vystopoval ho tak, jako osamělý muž hledá smích a zábavu.

	Bezpochyby o té léčce v lese věděl, ale nevaroval mě, poněvadž naděje, že budu zabit, byla – alespoň podle něho – minimální. I když by má smrt ukončila jeho otroctví, byl bytostí se zvláštní ctí. Jakkoliv mě nesnášel za to, že jsem ho zotročil, své poddanství bral jako cenu za prohru v našem souboji. Výsledkem bylo, že se zavázal ochraňovat můj život. Nechal mě Haladinovi, protože nepředstavoval skutečnou hrozbu, ale usmrtil jezdce, protože ten mě zabít mohl.

	Trvalo mně dost dlouho, než jsem začal v Shijefovi vidět víc než jenom medvěda zkříženého s tygrem, v kterém je spousta zloby a který má omezenou slovní zásobu. Nejen že byl inteligentní, ale rozuměl i takovým citům a pojmům, jako je čest a přátelství. Nikdy jsem si nepředstavoval, že se z nás stanou přátelé, protože na rozdíl od Aarundela a mne se naše spolupráce nezakládala na dobrovolné účasti. I tak jsem dreela docela obdivoval a věřil jeho dešifrování temných a složitých situaci za náležitých okolností.

	Za okolností, jaké byly i tyto.

	Pohlédl jsem na dreela. „Shijefe, jsou ve městě Haladinové?“

	„Píseční lidé ne.“ Obluda poskočila po svahu o kousek dolů. „Norníci.“

	„Občanské nepokoje v době války?“ V Aarundelově sedle to zapraskalo, jak elf přenesl váhu a znovu dal nohy do třmenů. „Je zásah oprávněný?“

	„Myslím, že ano.“ Stiskl jsem kolena a pobídl Černého bleska. Vhodná akce může Shijefovu předtuchu blížící se smrti odvrátit nebo jí zabránit. Budeme-li moci zastavit, cokoliv se má v Auriumu stát, dreela to zklame, a to bude dostatečný trest za to, co udělal tomu haladinskému bojovníkovi. „Jelikož Rudý tygr nechce, aby na Polston zaútočila celá reithreská armáda, je pravděpodobně naším úkolem tohle naduté handlířské místo zachránit.“

	Nás patnáct se rozjelo do údolí a vyjelo k branám. Předal jsem velení Senanovi a pověřil ho, aby nechal uzavřít brány a zjistil, jak zabezpečené město je. Dřevěná palisáda byla v dobrém stavu, ale otevřené brány se mi nelíbily. Cítil jsem naprostou jistotu, že se tak daleko na sever žádný Haladina nedostal, přesto jsem nikterak netoužil mít je v Auriumu, abych zjistil, že se mýlím.

	Aarundel, dreel a já jsme zamířili hlouběji do města – k tomu, abychom nabrali správný směr k centru nepokojů v Auriumu, jsme nepotřebovali ani elfův zrak, ani dreelovy předtuchy smrti. Většina města potichu a napjatě očekávala možné násilí. Když jsme projížděli blátivými ulicemi, neotevřela se jediná okenice – strach se ve vzduchu vznášel jako pach nad močálem, ale tak sladce nevoněl.

	Když jsme dorazili ke kamenné budově na vršku kopce v srdci města, hned jsem poznal, co se děje. Po každé straně dřevěných dveří do budovy stála skupina lidí. V rukou neměli žádné zbraně a udatně se snažili nevšímat si jeden druhého. Náš příjezd jim to usnadnil, avšak z každé skupiny vystoupil ten nejstarší, aby nám dal pokyny, a tím se spory mezi oběma skupinami o pěti lidech začaly nanovo.

	Aniž jsme si s Aarundelem řekli slova, přitáhli jsme koním uzdy těsně před muži a naráz seskočili. Jako zrcadlový obraz jeden druhého jsme předali otěže každý jednomu samozvanému legátovi skupiny. „Děkujeme, pánové. A nyní nám otevřete dveře.“

	„To nejde,“ rychle vyhrkl jeden člověk. To, jak zarudlý měl obličej a jak překotně mluvil, mi napovědělo, že není v pořádku. Chvatně ukázal jednomu člověku ve své skupině, aby si vzal otěže Černého bleska. „Dveře budou zavřeny, než rada rozhodne.“

	Zvuky, vycházející zpoza dveří, mně připomínaly krvavý duel, ale již předtím jsem zažil, jak se politika proměnila ve válku. „Dobře, pak jsme tu přesně včas. Nebudou chtít nic rozhodnout, než se poradí s námi.“

	Muž přede mnou se mi postavil do cesty. Z emblému neuměle vyšitém na hrudi jeho tuniky jsem poznal, že patří ke klanu Fisherů. Byl na něm zobrazený letící pták, který má v zobáku rybu a v drápech svírá měšec. Fisherové byli jedním ze dvou klanů, které žily v Auriumu a jeho okolí.

	Naproti němu stál jeho protějšek ve službách klanu Riveravenů. Stejně jako Fisherové, dali si i oni jméno podle ptáka, který se v údolí tří řek objevoval často – podle říčního kormorána. Zdravý rozum to zařídil tak, že kormoráni vypadali jako okřídlené krysy a rybaříci pravidelně snášeli vejce do jejich hnízd, aby se o ně kormoráni postarali. Také jsem zaslechl lidi přemýšlet o tom, jestli by tyhle dva klany náhodou spolu nevycházely dobře, kdyby jejich předkové byli ve výběru svých rodových znaků chytřejší, protože každému, kdo k nim nepatřil, připadlo, že se obě rodiny dobře doplňují.

	„Dobrý muži, já nepochybuji, že tu dnes večer máte nějaký úkol.“ Vystoupil jsem o tři schody k úrovni vstupu a přiblížil se k němu. Vyrazil jsem pravou rukou rychleji, než si toho mohl všimnout nebo se začít bránit, a z pochvy na pravém boku jsem vytáhl dýku Vosu. „Takže vy všichni jste stráže, a to je skutečně vznešená práce.“

	Vymrštil jsem ostří vpřed a to se s chvěním zabodlo do pravé strany dveří, které vedly do toho malého, hašteřivého legislatoria. Nečekal jsem, že se ostří do dveří skutečně zapíchne – Vosa měla asi takovou stabilitu jako jednonohý muž poskakující na mokrém ledě – ale měkké dřevo dveří by ostří udrželo, i kdyby couvly. Dreel za mými zády vděčně zaštěkal a Aarundel stojící po mém boku jen přimhouřil černé oči. „Co byste asi být nechtěli, je mrtvá stráž.“

	Spojením účinku slov a činu se nám dveře otevřely rychleji než klíčem. Oba spolky těch neurvalců nám budovu otevřely, hluboce se nám klaněly a mumlaly uctivé pozdravy v řeči, která měla podle nich být elfština. Aarundel mlčel a zůstal neúplatný jako smrt, zatímco dreel očenichal jednoho a potom i druhého člověka a připomínal zákazníka rozeznávajícího čerstvou rybu od zkažené. Já jsem vyprostil Vosu, zastrčil ji zpátky do pochvy a vykročil přes práh, jako kdybych se měl setkat s reithreským císařem v Jarudinu.

	Síň zákonů moc vysoká nebyla, což bylo způsobené tím, že cena dováženého kamene z lomů proti proudu řeky byla vysoká. Aby se však místnost stala větší, vykopali ji lidé z Auriumu do hloubky. Zatímco zvenku budova čněla do výše jen tří yardů, uvnitř síně bylo mezi stropem a podlahou yardů víc než deset.

	Vyhloubený prostor byl obložen hladkým říčním kamenem. Připadlo mi, že co se zrodilo z ekonomických důvodů, se nakonec ukázalo být velmi dekorativní. Ústřední zasedací síň obklopovaly tři terasy. Konečné úpravy byly provedeny v přepychovém zlatém mahagonu, který chladné bělobě kamenného krunýře dodával zvláštní teplo. Sezení pro ty, kdo schvalují zákony, poskytovaly lavice a stoly. Síň zákonů byla pro takto malé město něčím, na co mohli být obyvatelé pyšní.

	Ukázalo se, že mé prvotní zvukové dojmy byly správnější, než jsem čekal. My tři jsme totiž přišli doprostřed něčeho, co muselo být žhavou debatou. Ve středu kamenné podlahy se obcházeli dva mladí muži. Oba měli levou paži holou, utržené rukávy jejich tuniky byly svázané a tvořily něco jako krátký provaz. Každý muž provaz pevně svíral levou rukou. Volné manžety z uzlu čněly jako králičí uši, a jak muži za provaz tahali, jeho konce plácaly na jednu nebo na druhou stranu.

	V pravé ruce oba drželi dýku. Spíš než Vosu připomínaly tyto dýky vykosťovací nože, ale obě byly tak dlouhé, ostré a špičaté, aby skrz žebra dosáhly až k srdci. Obě se také leskly krví, která, jak jsem odvodil ze skvrn na potrhaných tunikách obou bojovníků, pocházela z mnohých povrchových zranění. Jak z těch zranění, tak i ze způsobu, jakým se ti dva malátně pohybovali, jsem poznal, že veškeré nadšení pro boj vyčerpáním vyprchalo a proměnilo se ve smrtelný strach.

	Kolem nich stály na lavicích nebo seděly na stolech takřka oba celé klany a povzbudivě na ně pokřikovaly. Po straně seděla matka jednoho chlapce, držela se dcery a tiše plakala. Strýcové a bratranci sebou spolu se svými klanovými bojovníky trhali a uhýbali, ale ani jeden na svém oblečení neměl život propouštějící skvrny. Starší a moudřejší členové klanu se drželi vzadu a jen občas křikli nějakou obligátní radu, většinou se ale jen dívali, vyčkávali a vypočítávali, co by udělali, kdyby byl výsledek takový nebo onaký.

	Plynulým krokem jsem se pustil uličkou, která legislatorium rozdělovala zleva doprava. Za chůze jsem vytasil Klefthart a levou ruku zaměstnal Vosou. Než si mě mladíci všimli, meč se zablýskl dolů, dýka nahoru a uzel rozsekly. Oba zápasníci se svalili na zem, a když padali, zamávali svou půlkou rukávu jako papírový drak ocasem.

	„Faul!“ vykřikl podsaditý růžolící muž z Fisherova klanu. „Edward vyhrával. A ty, Festusi Riveravene, jsi podváděl!“ Přes shromáždění ukázal na vyzáblého bělovlasého muže, který klečel vedle přeborníka své rodiny. „Jsou to tví zástupci, ale Aurium ti nezískají.“

	Festus Riveraven zvedl hlavu a ani se na mne a Aarundela nepodíval. „Ne, Childeriku Fishere, moji zástupci to nejsou. Ale měl jsi štěstí, že zasáhli, kdy zasáhli, protože jinak by Rufus Edwarda v minutě propíchl.“ Otočil se ke mně a zavrčel: „Kdo jste, že se opovažujete…“

	Již v minulosti jsem zjistil, že to, jak snáším politiky, je nepřímo úměrné tomu, jak moc jsou živí, a podle toho jsem také na něho promluvil: „Já jsem Neal Roclawzi a toto je Aarundel.“ Potom jsem se přes rameno ohlédl k jedinému východu, kde své hlídací místo zaujal Shijef. „To je dreel a splní vše, co mu poručím.“

	Childeric se napřímil – a pro muže s tak vypaseným tělem, jaké jsem ještě u nikoho neviděl, to nebylo nejlehčí – a prohlédl si mé od hlavy k patě. „Vy jste ten Šedivý vlk? Vy velíte Ocelovému roji?“

	Aarundel jemně potěžkal svou válečnou sekeru. „Zní to, jako byste nevěřil, že mluvíte s Nealem Custosem Sylvanim. Jednejte s ním, jako by postrádal čest, a způsob vašeho potrestání zvolím já.“

	„Já jsem to nemyslel jako urážku, Lansore Honorari,“ omlouval se Childeric elfským jazykem se špatným přízvukem.

	„A já jsem si skoro jist, že to tak Aarundel Imperator nevzal, Fishere.“ Vrhl jsem na něho zlý pohled, ale část jsem si nechal pro Festuse. „Ano, já velím Ocelovému roji. Byli jsme sem vysláni, abychom zabránili Reithresanům zmocnit se Auriumu, ale vypadá to, že tady jsou i další problémy.“

	Festus zahnal můj zájem mávnutím ruky. „Nic, co by stálo za vaši pozornost.“

	Při jeho poznámce jsem pozvedl jedno obočí. „Možná, pak mi ale můžete vysvětlit, proč jste chtěli toto místo proměnit na… na…“

	Aarundel se jemně usmál. „Jatka, Custosi Sylvani?“

	„Děkuji, Aarundele Imperátore. Na jatka?“

	„Je to věc obchodníků, žoldnéři.“ Festus mě zapudil ještě vehementnějším mávnutím ruky. „To, co se tu děje, vás nemusí zajímat. Nic vám do toho není.“

	„Že ne?“ Klefthartem jsem udělal oblouk nad oběma krvácejícími hochy. „Řeknete mi tedy, co jsem to tady viděl? Chtěli jste ukázat ostrost mečů, které prodáváte, nebo to byl úvod k ukázce toho, jak umí vaše obklady léčit rány?“

	„To byste nepochopil!“ Festus se podíval na Childerika, hledaje u něj souhlasné přikývnutí, kterého se mu okamžitě dostalo. „Nemůžete to chápat, nejste obchodník.“

	„To snad, ale kdybych obchodník byl, vím, že bych obchodoval se zdravým rozumem. Zde v Auriumu se ho těžce nedostává a velmi ho potřebujete.“ Udělal jsem krok směrem k Festusovi a ten se stáhl za svého sedícího syna, který tak mezi námi vytvořil překážku. „Některé věci ale přesto vím, a jedna z nich je, že vy všichni již dlouho obchodujete v nepřátelství, a to znamená válku, do které mi něco je.“

	Zavrtěl jsem hlavou a zahlédl Aarundela, který mi naznačil, že mě nechává mluvit samotného. „Teď už z toho, co jste mi řekli, vím, že jaksi nechcete, abych začal stříhat vlnu z vašich ovcí. Chcete, abych se do vašich věcí nevměšoval, a já to respektuji. Nepochybuji, že vy obchodníci máte spoustu svých vlastních pravidel a zákonů, jak řešit to či ono. Ale i ve vedení válek jsou určitá pravidla, která zase uznávám já, a tak bych se cítil uražen, kdyby přišel někdo zvenčí a začal je porušovat.“

	Nasadil jsem takový výraz se svraštěným obočím, který značí dlouhé přemýšlení s rychlým úspěchem. „A mám za to, že mezi našimi profesemi je ještě jedna podobnost. Jejich podstatou je soutěž. Jako ti dva z vašich rodin, co bojují jeden proti druhému. To je duchem toho všeho, a když vyhraje jedna strana, ta druhá se musí z obchodu stáhnout.“

	Childeric blahosklonně přikývl. „Přišel jste na to, Neale. Jsme stejní – a přece jiní. Nechejte nás a my si své spory urovnáme.“

	„Naprosto správně, spory,“ řekl jsem a napodobil jeho projev, poněvadž to sloužilo mému účelu. „A samozřejmě rozdíl mezi obchodníkem a vojákem je v tom, že moje soutěž končit smrtí má. Někdy je z toho slušný nepořádek.“ Se stále svraštěným čelem jsem pohlédl na podlahu. „Škoda, podle mě to tu nebude schnout moc dobře.“

	Festus se po mém šprýmu otřásl zuřivostí. „O čem to tu, prosím vás, žvaníte?“

	Elf odpověděl za mě. „To by došlo i omezenci, Festusi – když do své soutěže zde v Auriumu zatáhnete zabíjení, stanete se naší soutěží.“

	„A naši soupeři končí smrtí.“ Usmál jsem se, jak nejvlídněji to šlo, a kývl jsem na dreela. „Shijefe, ať ti nikdo neproklouzne.“

	Shijef hned ostražitě napřímil své trojúhelníkové uši, zaťal drápy a z jeho hrdla se ozvalo hluboké, bručivé zavrčení. Všem ukázal tesáky a ocasem vybubnoval do dveří veselý pochod.

	Otočil jsem se k Childerikovi a pokrčil rameny. „Samozřejmě chápete, proč musíme tohle všechno dělat. Když byste totiž začali válčit sami bez nás, pak by mohl začít masakrovat své sousedy kdokoliv. Už by nás nepotřebovali a já bych byl k ničemu. Byl bych bez práce. Mí muži by hladověli a jejich rodiny by velice strádaly. Ne, ne, to nemůžeme dopustit.“

	Aarundel pozvedl svou válečnou sekeru a položil si ji na pravé rameno. „Měl jsem srovnat Riveraveny, nebo Fishery?“

	„Já jsem myslel, že já udělám mladé a ty začneš se starými.“

	„To nemůžeme, Neale, protože rodiče by viděli své děti umírat, a toho bych je ušetřil.“ Elf se podíval na dva muže, kteří ještě stále seděli na zemi. „A tato vyhlídka by tu nezrodila žádnou bolest.“

	Childerikovi spadla čelist. „To nemůžete udělat!“

	„A mám snad na výběr?“ usmál jsem se na něho vlídně. „Nemůžu čekat, že to pochopíte, protože je to věc žoldnéřů, ne obchodníků.“

	Ukázalo se, že Festus je bystřejší než jeho obchodní konkurent. „Vy jste žoldnéři a já mám peníze. Koupím si vaše služby. Budeme pracovat společně, spojíme se.“

	Zhluboka jsem si povzdechl. „A teď, katastrofa. Proč jste to musel dělat?“

	Poprvé za celou dobu vypadal Festus zmateně a i lehce vyděšeně. „Dělat co?“

	Aarundel shlédl na menšího muže a pomalu zavrtěl hlavou. „Porušil jste Codex Mercenarius.“ Elf dělal hlubokým hlasem, který ještě snižoval, pomlky tak dlouhé, aby bylo každé elfské slovo dobře zřetelné, řízné a ostré jako břitva. Přikývnutím jsem potvrdil ty nejhrůznější obavy, které jen mohli všichni v místnosti mít. „Takže, ani jeden z vás není tady v Centisii vládcem, a tak – jak to Codex Mercenarius velmi přesně vystihuje – si nemůžete najmout žoldnéře. A když nám nabízíte peníze, degradujete nás na pouliční ranaře a lapky, kteří ostatním ubližují, jenom aby si vydělali.“

	Childeric zavrtěl hlavou. „Ale to přece žoldnéři dělají!“ Uviděl, jak jsem se zarazil, a opatrně dodal: „Nebo snad ne?“

	„Ve skutečnosti je to obecně mylná představa. Žoldnéři jsou válečníci, kteří bojují pod vlajkou jednoho národa nebo jeho politické sekce a podporují státní politiku.“ Podíval jsem se na něho. „Je chlapec, který najde v sadu červivá jablka a prodá je, obchodník?“

	„To rozhodně ne,“ rozhořčeně odsekl jak Childeric, tak i Festus. „My jsme profesionálové.“

	„Pak nebuďte těžkopádnými kapsáři a drtiči žeber mezi námi profesionály.“ Pohlédl jsem na Aarundela a usmál se. „Ty jsi Codex studoval nedávno, Imperátore. Já už si nepamatuji, jak z této situace ven.“

	Elf pokrčil rameny, podíval se vzhůru a prohlížel si mramorové zdi a strop. „Tohle bude na uspokojující hrobku stačit. Kdyby si ale všichni lehli vedle sebe na zem, usnadnilo by to práci.“ Ledabyle se natáhl, vytrhl z Rufusovy rudé kštice jeden vlas a o břit své sekery ho rozsekl na dvě části. „Z nedostatku naprostého urovnání nepřátelství je naše jednání dané.“

	Přikývl jsem. „Tak je to.“ Usmál jsem se na Childerika a pak ukázal Klefthartem na ženu připomínající lva a na pěknou mladou dívku, které obě stály za ním. „Tvá žena s dcerou? Výborně, rodina má umírat pohromadě.“

	„Zadržte, zadržte!“ Festus vstal zpoza svého syna. „Co jste to říkal o ukončení toho souboje?“

	Podíval jsem se na něj, jako by byl blázen. „Tak aby bylo jasno, kdyby mezi vámi nebyla válka, nebyli byste naše konkurence. Nezkoušeli byste si najmout naše služby, a tak by se neporušil Codex Mercenarius.“

	Hubený mužík zdvořile přikývl. „V tom případě je souboj u konce. Žádná válka není.“

	Childeric ho podpořil. „Samozřejmě, naprostý mír. Už tu nejste potřeba.“

	Oba vypadali naprosto samolibě a spokojeně, že přišli na řešení tohoto problému – ne problému se svým bojem, ale spíše s našimi protesty, které jsme proti němu měli. Já jsem ale zavrtěl hlavou. „Můžu být žoldnéř, ale hlupák nejsem. A v okamžiku, kdy odtud odejdu, začnete bojovat nanovo. Před společným nepřítelem se sjednotíte, ale pak se znovu rozdělíte.“

	„To ne.“

	„Jistěže ne.“ Zasunul jsem Klefthart do pochvy a kývl na Childerikovu dceru. „Pojď sem, dítě, neboj se.“ Promluvil jsem na ni něžným hlasem a veškerou zlobu jsem z něj přelil do pohledu, který jsem vrhl na jejího otce. „Jak se jmenuješ?“

	„Ismere, lorde Custosi Sylvani.“ Její elfština zněla mým uším příjemně a z náznaku Aarundelova přikývnutí jsem poznal, že potěšila i jeho. Stiskla mi ruku a její pleť vypadala vedle mé tmavší, zjizvené kůže bílá jako sníh. Na sobě měla šaty utkané a obarvené barvou ostrovní oblohy, a protože byla děvče jako proutek, nezdědila po svém otci nic kromě modrých očí a příslušnosti ke svému klanu.

	Cítil jsem, jak se chvěje, a tak jsem se pousmál. „Nemáš proč se bát, Ismere. Než bys trpěla ty, pobil bych všechny ostatní.“ Zabodl jsem Vosu do lemu jejího levého rukávu a rozřízl šev až k průramku. Nechala paži mdle viset podél těla, jen pravou rukou sevřela levý loket.

	Ukázal jsem na Rufuse. „Až na tu krev to je docela pohledný kluk, že?“

	„Ano, můj pane.“

	„Líbí se ti, že?“

	V jejích očích jsem spatřil bezprostřední poznání toho, co hodlám udělat. Na okamžik zaváhala. Chtěla se ohlédnout na otce, ale pak se podívala jen na Rufuse. Chvíli si ho prohlížela – a přikývla. Svá slova volila pečlivě a s přesvědčením někoho, kdo pochopil, že svým jednáním utvrdí budoucnost. „Věřím, že je moudrý, dobře vychovaný a milý.“

	Kývl jsem na Rufuse. „Vstávej, mladíku.“ Jeho otec mu v tom chtěl zabránit, ale já zavrtěl hlavou. „Nemyslíš, Festusi, že by pohřeb vnesl do tohoto dne smutek?“

	Rufus vstal, trhl okrajem své skoro bílé ručně tkané tuniky a přistoupil. „Ano, mylorde?“ Mé elfské jméno se vyslovit nesnažil, protože by to neuměl tak dobře jako Ismere.

	„Mohl bys učinit Ismere šťastnou?“

	„Ano.“

	Rozřízl jsem jeho pravý rukáv a svázal jejich rukávy dohromady. „Tak. Podle práva, které mně dává Codex Mercenarius, svazuji tyto dvě rodiny dohromady. Budete spolupracovat, dokud tento uzel nerozdělí Vosa a Klefthart. A kdokoliv zkusí tuto unii rozpojit, bude mít co do činění se mnou, ať budu mrtvý, nebo živý. Tak ve jménu Herina přísahám.“

	Vyslovení jména boha válečníků vyvolalo v domě obchodu jemné zalapání po dechu a upoutalo pozornost všech. Udělal jsem to proto, abych zesílil představu tragických následků čekajících toho, kdo by se chtěl mému řešení vzepřít. „Budete chtít, aby vašemu sňatku požehnali vaši kněží, ale bude to Neal Roclawzi, a ne bohové, kdo se vypořádá s tím, kdo by mu chtěl stát v cestě.“

	Když jsem se otáčel na oba otce, pousmál jsem se. „A co se vás týče, protože staré zvyky se jen těžko opouštějí, chtěl bych vám dát nějakou soutěž, která vás zaměstná, než tato smlouva zakotví ve vašich srdcích. Toto byla svatba. Určitě budete chtít uspořádat hostinu na její oslavu. A protože tu mám s sebou Ocelový roj, budete chtít, aby to byla hostina, na kterou budou kvůli nehynoucí štědrosti hostitelů vzpomínat celé generace.“
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Současnost

	Když hrabě Berengar uváděl Geneveru do jejího apartmá, poděkovala mu zdvořilým pokýváním hlavou. Jak už podotkl předtím, apartmá si své jméno zasluhovalo jen stěží. Bylo širší než delší a oblouk, který držel strop, odděloval ložnici od prostoru za dveřmi jen formálně. Po každé straně širokého oblouku se nacházely shrnuté závěsy, které by sice rozhrnuté oddělily jednu polovinu pokoje od druhé, ale také by odřízly postel od krbu v severní stěně.

	Za obloukem, v prostoru určeném ke spaní, byla dvě malá zakulacená okna z olovnatého skla, která vedla do jedné palácové zahrady. Jaro ještě nepřivedlo květiny do rozpuku, ale všechny keře i rostliny již začaly nově růst a smíchaly tak novou zeleň se starou v nádheře, která Genu velmi potěšila. Protože vedla okna na východ, věděla, že do nich bude svítit vycházející slunce, a byla ráda, že den začne teplem slunečních paprsků.

	V severovýchodním rohu si všimla úzkých dveří, které hrabě Berengar vzápětí otevřel. Za nimi se objevil Durriken, mrkl na ni a pak pokýval hlavou. „Pozdně říšský nábytek. To mi imponuje, můj pane, protože takovéto věci jsou dnes velmi drahé.“

	Vyšší muž se poškrábal na šikmé jizvě pod levým okem. „Přijal bych vaši chválu, pane Durrikene, ale ty starožitnosti máme jen proto, že mí šetrní předci by v životě nekoupili nic nového, pokud by se něco starého nerozpadlo.“ Velikou rukou pohladil precizně zhotovenou ozdobnou řezbu v rohu jedné komody. „Tyhle kousky sloužily dobře a rozpadly by se už dávno, kdyby nebyly postaveny do zřídkakdy používaných pokojů.“

	Gena zaslechla určitou únavu v tom, jak Berengar mluvil o svých předcích, jako by ho už zmáhalo obviňovat je z té či oné věci. Připadlo jí divné, že jí připadá nábytek v místnosti spíše jako praktický než půvabný, zatímco tito lidé ho cení jako starožitný. Nebyla si stoprocentně jistá, ale byla přesvědčená, že ona je ve skutečnosti starší než většina kusů nábytku v místnosti – a doufala, že v případě slámy v matracích postele s nebesy tomu tak je.

	„Můj pane, podle vaší předchozí zmínky se mi zdá, jako by tyto kusy už neměly nikomu sloužit, pokud vám nebudeme schopni pomoci.“ Gena se odvrátila od postele a přešla do přední části pokoje, kde se posadila na hrubě otesanou židli. „Můžete nám tedy říct víc, co od nás vlastně potřebujete?“

	Berengar pokýval hlavou a otočil si židli, aby byl ke Geně čelem. Začal hovořit, potom se ale zarazil a ukázal na servírovací stolek. „Nechcete nějaké víno? Anebo snad něco k jídlu?“

	„Ano, víno. Děkuji.“

	„Já vás obsloužím.“ Durriken je mávnutím ruky zahnal zpět do židlí. „Umím poslouchat, když jsou mé ruce v činnosti – je to tak pro mě lepší.“

	„Jsem vám vděčný.“ Berengar si z čela odhrnul zrzavé vlasy a pak se naklonil dopředu s lokty na kolenou. „Unie, kterou Neal vytvořil mezi Fishery a Rivereny, fungovala po jednu nebo dvě generace. Na památku svého přítele ustanovil Rudý tygr rodinu Uzlu obchodními zástupci provincií Centisie. Rozdělili se se svými příbuznými a všem nám přinesli blahobyt, který vystavěl většinu vnitřního města.

	Dalších několik generací Uzlů se znovu oženilo či vdalo s Fishery a Rivereny, pak ale, když nebylo žádných dalších mužských dědiců, rodová linie vymřela. Tenkrát se poprvé pokusil jeden Riveren spolek rozdělit. Rozhodl se jednoho z Fisherů otrávit, ale skončil jako felos-de-se, jak tomu, myslím, říkáte v Sylvanii.“

	Gena přitakala a poté pohlédla na Durrikena, který se zpoza servírovacího stolku zamračil. „Felos-de-se je osoba, která zemře následkem nějakého ohavného činu, který sama vykoná.“

	Rik přikývl a podal Geně stříbrný pohár s rubínovým vínem. „Zranil se svou špinavou jehlou, že?“

	Berengar s povděkem přijal od Rika pohár a pak zavrtěl hlavou. „To není přesné, pane Durrikene, a tady také začíná příběh, který vyústil v to, že jsem vás sem pozval. Podle všeho ten Riveren pro zvýšení kuráže hodně pil, a nějak se mu podařilo, že vypil jed, který připravil. Bezpochyby spravedlnost, ale když ho našli, objevili ve víně na stole napsané jméno ‚Neal‘.“

	Geně přeběhl mráz po zádech. Usrkla trochu vína a nechala ten suchý nápoj plný chuti smýt prach z cesty, který měla v hrdle. „To nebyl ojedinělý případ, že?“

	Berengar smutně zavrtěl hlavou. „Mí předci ihned usoudili, že pokusem o jejich vraždu byla unie zrušena, takže začali proti Riverenům osnovat sami. Fisher, který se vydal zabít jednoho z Riverenů, zakopl, spadl ze širokého schodiště v paláci Riverenů a zemřel. Hluk přilákal sluhu, který měl za to, že na konci schodiště zahlédl stínem zahalenou postavu, ale když tam vyběhl, jediné, co našel, byla z háků spadená tapiserie upomínající na unii – a s Nealovým portrétem. Předpokládá se, že útočníka ze schodů srazila ta padající tapiserie.“

	„Neobyčejná smůla, anebo Neal plní své sliby.“ Rik se zamračil a opřel se o opěradlo Geniny židle. „Strašení nemám vůbec rád.“

	Jak se hrabě posunul na židli dozadu, zapraskalo v ní. „Ani já ne. Během posledních tří set let, nebo tak, si mnoho členů rodin Riverenů i Fisherů myslelo, že ví, jak ten uzel, jenž nás svazuje, rozdělit, ale lidé je pokládají za naprosté hlupáky. Pár jich následkem svých intrik zemřelo, zatímco většina z nich své plány opustila po opravdu živých nočních můrách, v nichž je sám Neal varoval, aby toho zanechali.“

	Rozhodil ruce. „Po těchto zkušenostech by mě v životě nenapadlo jejich pošetilosti opakovat, kdyby situace nebyla tak zoufalá. Léta letoucí stály obě rodiny proti sobě, jenže jenom co se týče velice otevřeného a přiměřeného chování obchodníků. Kruté ceny – to ano, okrádání karavan nebo lodí toho druhého – to ne. Byla to válka, ale nebojovalo se zbraněmi, nýbrž penězi.

	Před čtyřmi lety se to změnilo, a tak jsem nucen jednat.“

	Gena odložila číši na stolek po pravé ruce. „Co se přihodilo, že chcete riskovat svůj život v souboji s duchem?“

	„Riverenové začali obchodovat s Haladiny. Rozhlašují, že to udělali proto, aby venkovany zkulturnili a aby si zajistili pro své karavany bezpečnost. Už ale nezmiňují, že bohatství, se kterým své spojení zajistili, znovu přivedlo Haladiny ke drancování toho, co kdysi bývalo říší. A protože moje rodina obchoduje zásadně tady na jihu, jsme pro tyto nájezdníky kořistí. Stěžovali jsme si u Riverenů, že Haladinové, kteří žijí zde v Aurdonu, slouží pro bandity na venkově jako zvědové, ale oni nás nevzali na vědomí.“

	Rik Geně položil ruce na ramena a jemně jí masíroval svaly. Když jeho silné prsty rozháněly svalovou ztuhlost, tiše zasténala, což zpola zakrylo jeho poznámku k Berengarovi. „Myslíte, že útok na spojence Riverenů vás tak dostane do konfliktu s Nealovým prokletím?“

	„Ano, zvláště jestli se Haladinové ubytovali na riverenském pozemku.“ Berengar vypil poslední hlt vína a pak si otřel ústa do rukávu. „Ale i přesto si myslím, že tu kletbu mohu ukončit. Neal řekl, že unie potrvá do doby, dokud ji nerozdělí Vosa a Klefthart. Mám takový nápad, že uspořádám výpravu, která tyto dva meče získá, a pak udělám to, co předurčil sám Neal.“

	„To je dobrý plán.“ Rik se vrátil ke stolku a z kameninového džbánu dolil Berengarovu číši. Pak se otočil ke Geně, ale ta ho zamítla tím, že přikryla horní okraj své číše rukou.

	Berengar se napil a potom se znovu opřel, drže pohár v obou rukou mezi koleny. „Zkoušel jsem se o Nealovi dozvědět co nejvíce, ale zde se toho o jeho legendě mnoho neví. O jeho skutcích tady v Aurdonu mám asi tucet různých verzí, ale ani zmínku o tom, co bylo předtím nebo potom. Tragédie tu nejsou zrovna moc oblíbené a na Šedivého vlka se vzpomíná spíš jako na komickou postavu z cyklu bájí a písní o Rudém tygrovi. A z tohoto důvodu potřebuji vaše odborné znalosti, lady Genevero, a pravděpodobně i vaše schopnosti, pane Durrikene.“

	Podíval se na ni obezřetným pohledem. „Existují ty meče ještě? Je můj plán uskutečnitelný?“

	Gena na moment zavřela oči a přála si, aby jí Rik znovu masíroval svaly. „Položil jste mi dvě otázky a ani na jednu nyní nemám kladnou odpověď. Je logické, že by ty meče mohly být použity na rozdělení uzlu a zrušení přísahy, ale jen pokud se slova ukážou jako pravdivá a pokud v nich spočívá Nealův záměr. Opravdu věřím, že většina historek se, co se jeho přísahy týče, shoduje, a to je dobré znamení. K té druhé…“ Pokrčila bezmocně rameny. „Konec Nealova života je zastíněn jeho hrdinstvím a onou tragédií. Budu potřebovat čas, abych se rozpomněla na podrobnosti, ale vybavuji si, že alespoň jeden z těch mečů poslední bitvu přežil.“

	„Klefthart?“

	Přitakala. „Tomu alespoň věřím.“

	I hrabě přikývl, dopil číši a postavil se. „To je důležité, a pro tuto chvíli je to vše. Nechám vás teď o samotě. Sluhové vám přijdou připravit koupel a splnit vaše přání. Dneska večer připravil otec na oslavu vašeho vítězství oficiální hostinu.“

	Gena zalapala po dechu. „Můj pane, cesta na koňském hřbetu mi nedovolila přivézt si s sebou vhodné oblečení.“

	„Jistě, samozřejmě že ne.“ Pousmál se a Gena poznala, že s její námitkou počítal, ještě než ji vyslovila. „Jak jen bylo v mých silách a jak jsem si pamatoval, našel jsem zde jednu ženu, která je vám podobná. Naše rodinné švadleny pro vás přichystaly jedny nebo dvoje večerní šaty, které si můžete okamžitě vyzkoušet. Přijdou hned, jak si odpočinete a vykoupete se.“

	S pěstmi na stehnech se otočil na Durrikena. „A co se vás týče, můj příteli, myslím, že máte skoro stejnou velikost jako můj zesnulý bratr. Pošlu někoho, aby vám z jeho šatníku vybral vhodný oděv v případě, že vám nevadí mít na sobě oblečení mrtvého muže.“

	„Pokud jeho boty nebudou tlačit a jeho stín nebude živý jako ten Nealův, tak vaši štědrou nabídku neodmítnu.“ Durriken se hostiteli uklonil.

	„Napadá mě ještě jedna věc.“ Berengar se usmál a z malíčku pravé ruky si stáhl stříbrný prsten se safírem. „Ta věc s Waldem a s vašimi zábleskovými pistolemi mne mrzí. Nepochybuji, že se ta událost už rozšířila, protože Waldo je proslulý klevetník, když ho někdo urazí. Můj bratr Nilus, stejně jako mnozí jiní, vlastnil do své smrti můj titul. Miloval jednu državu, která obklopuje jezero Orvir. Po dobu, kdy tu budete, učiním z vás lorda Orvira, takže nikdo nebude moci říct slovo proti vašim pistolím či proti tomu, že doprovázíte lady Geneveru.“

	Když mu Berengar podával prsten, Rik se usmál. Navlékl si ho na prostředníček levé ruky a pak si přes safír, který byl do něho vsazen, přetáhl manžetu rukávu. „Jsem vám zavázán.“

	„Ne, já vám.“ – Berengar zdvořile uklonil hlavu směrem k Durrikenovi. „Jestliže se tento podnik podaří, možná vás jmenuji nastálo. A nyní mne, prosím, omluvte.“ Znovu se uklonil a pokoj opustil.

	Durriken za hrabětem zavřel dveře a otočil se ke Geně. „V tomhle drobném úkolu jsem s tebou, stejně se ale netěším, že budu nějakého ducha tahat za vousy.“

	„Neal vousy nenosil.“ Gena se usmála. „Mohl bys být povýšen do šlechtického stavu.“

	V Rikových hnědých očích se zablýsklo podráždění se znechucením a ošil se. „Z otroka v otrokáře? Myslím, že bych takovou proměnu nesnášel moc dobře. Možná to ale dnes v noci zjistíme. Přinejmenším dnes v noci se nikdo neurazí, že někoho z čisté rasy doprovází sprostý bandita.“

	Gena vstala ze židle a pravou rukou Rika jemně pohladila po tváři. „Jsou šlechtici krve a pak šlechtici srdce. Ty jsi ten druhý případ, a je mi ctí, že se mohu kdekoliv objevit po tvém boku.“

	* * *

	Švadleny, které hrabě Berengar pověřil přešitím večerních šatů tak, aby Geně padly, pracovaly dobře a rychle, a když šaty z bledě modrého saténu upravovaly v pase, na žebrech a na prsou, obě štěbetaly jedna přes druhou. Šaty byly střižené s hlubokým výstřihem a vepředu sešněrované stuhou, aby byly těsné a padly jí přes šněrovačku jako druhá kůže. Všimla si také, že jí šaty, kromě toho, že ji trochu omezují v dýchání, dělají o něco větší prsa, což bylo v každém případě milé, poněvadž elfské ženy nebývaly tak obdařené jako jejich lidské protějšky.

	„To Rika nepochybně potěší,“ zamumlala si sama pro sebe. Rukama si na sobě uhladila chladivou látku až na horní část stehen, a jak kolem ní zřasená sukně vlála a rozšiřovala se k zemi, nechala satén narážet do svých stehen. Udělala krok vpřed, pak se rychle otočila na švadleny, a jak se jí šaty ovinuly kolem dlouhých nohou, přikývla. „To je nádhera. Mám už jen jedno přání.“

	Starší žena s dolíčky ve tváři se nervózně usmála. „Ano, mylady?“

	„Kdybyste mohly laskavě popustit švy na rukávech.“ Gena zatnula svaly a látka se kolem jejích paží napjala. „Bojím se, že mi cestování přidalo spíš na hrubosti než na jemnosti pleti.“

	„Modelka pro vaše šaty, mylady Martina Fisherová – to je vzdálená sestřenka pana hraběte – vstává o půlnoci, aby se koupala v kobylím mléce!“ Švadlena učednice – Genu napadlo, že si jsou dost podobné, takže to asi byla matka s dcerou – o této Martině mluvila s důvěrnou úctou.

	Starší švadlena názor své dcery na tu ženu nesdílela. „Ta má jemnou pleť z toho, že v životě neudělala kousek pořádné práce. Bylo by lepší, kdyby se bavila dojením kobyl než sezením v jejich mléce.“ Usmála se na Genu. „Došiji ty šaty, než se mylady vykoupe.“

	Hned jak Gena z šatů vyklouzla, nechala švadlena svou dceru Phaelis připravit koupel. Skončilo to tak, že Phaelis dávala příkazy jiným sluhům, a ti do apartmá přikutáleli sud a donesli vědra s vodou, kterými sud naplnili. Teplá voda přidaná do koupele vodu ohřála, ale po těch dvou týdnech na cestě jí to přišlo docela vhod. Kdyby byla voda teplejší, mohla by v ní Gena usnout.

	Phaelis si očividně myslela, že je její svatou povinností, aby se tomu tak nestalo. Nejprve vypadala uraženě, když jí Gena řekla, že je schopna umýt se sama, ale potom se obměkčila a dovolila Phaelis umýt jí záda a vlasy. Na oplátku dívka Genu zasypala historkami o lady Martině a o jejích rozličných nápadnících, které proti sobě navzájem poslala, posledně lorda Walda a kapitána Florise.

	„A kterého si myslíš, že do svých osidel chytí?“

	„Ani jednoho, mylady, i když jim to dlouho nedojde. Je sestřenice obou, ale i když by se chtěla vdát v Aurdonu, neměl by to být nikdo tak pokrevně blízký.“ Phaelis vzdychla, namydlila látku na umývání a přiložila ji Geně na ramena. „Mám dojem, že si brousí zuby na srdce pana hraběte, ale ten skoro ani neví, že Martina existuje.“

	Gena chápala, že je hrabě Berengar pro každou ženu žádoucí. Byl vysoký, i s tou jizvou na obličeji pohledný, a překypoval šarmem a inteligencí. Jako hrůzu nahánějící válečník si zasloužil respekt ostatních mužů, což ho okamžitě odlišilo od zbytku mužské populace. A to vše v kombinaci s jeho titulem a majetkem z něj dělalo atraktivního kandidáta na manžela anebo milence a soupeření mezi ženami o jeho srdce ho učinilo ještě mnohem přitažlivějším.

	Byla toho svědkem před pěti lety, když se setkali poprvé. Představili je na jedné recepci, a když hrabě Genu požádal o tanec, brzy ucítila nepřátelství ostatních žen. I když shledala, že je pohledný a bystrý, nepodnikla ke zlepšení vztahu nic. Poměr mezi elfí ženou a lidským šlechticem byl téměř uznáván jak lidmi, tak i elfskými orákuly, kteří ji varovali před možným nebezpečím ve světě lidí. Poněvadž tolik lidí předpokládalo, že se jejich vztah prohloubí, Gena tuto možnost rovnou odmítla a ani hrabě Berengar ji k ničemu nenutil.

	Když jí Phaelis splachovala vědrem vody vlasy, napadlo ji, že toto její pevné rozhodnutí, nespadnout do té nejběžnější pasti, zapříčinilo, že podlehla Durrikenovu šarmu. Zaskočil ji, když jí dal ty šperky – které musely být nesmírně cenné – a nic si za ně neřekl. Následovala ho, aby zjistila, kde je získal, a on se jí poté nabídl, že s ní vystopuje jejich historii, což bylo vzhledem k jeho koníčku naprosto přirozené.

	Ti všichni, kteří se jí pokoušeli poskytnout nutné vzdělání o vnějším světě, měli pravdu, když zdůrazňovali, že bude mnohé přitahovat, když pro nic jiného, tak proto, že je odlišná a má exotickou povahu. Gena zjistila, že je docela snadné takřka v okamžik setkání říci, zdali by si toho kterého muže pustila do postele. Takových, kteří tvořili seznam potenciálních milenců, bylo málo, a ještě méně bylo těch, kteří se jimi opravdu stali. Berengar se ocitl na seznamu těch prvních, ne těch druhých.

	Celý druhý seznam tvořil Durriken. Jak spolu cestovali, přišla časem na to, že se jí nechce nikterak vnucovat, protože si chce uchovat svoji ulitu, v níž se skrývá. I když se podrobnosti dozvěděla až později, věděla, že jeho počáteční odstup pochází z dob, kdy býval otrokem v dolech v Ysku, z dob, kdy mu nepatřilo ani jeho vlastní tělo. To, že se mu líbila, bylo zřejmé z každé maličké zdvořilosti, kterou jí prokazoval, a z hrubého způsobu, kterým zacházel s těmi, kteří s ní nejednali s odpovídající úctou.

	Po dvou měsících strávených na společné cestě Gena zjistila, že se chce stát jeho milenkou. Milenci se skutečně stali a touto zkušeností se ještě více sblížili. Rik se jí otevřel a svěřil jí některé životní zážitky. Mnoho těch temnějších okamžiků v sobě zamkl a i ty hořkosladké věci, které jí vyprávěl, zlehčoval smíchem a ironickými poznámkami. Přes jeho neochotu podělit se s ní o vše ho milovala, a toto zjištění otevřelo další úvahu, kterou vědomě odmítala.

	Švadlena se se šaty vrátila, zrovna když Phaelis dosušila Genu ručníkem a začala jí kartáčovat vlasy. Když si oblékla různé spodničky a spodní sukně, díky kterým si šaty měly udržet svůj tvar, vklouzla Gena do samotných šatů a shledala, že změny jsou dokonalé. A to řekla i švadlenám, k jejich velkému potěšení.

	Do pokoje vešla další služka, ve Phaelisině věku, ale ještě půvabnější a energičtější, a vyvedla ty dvě ženy z pokoje. Přinesla s sebou dřevěný kufřík, a když ho na stolku při severní straně pokoje otevřela, objevilo se na spodní straně víka zrcadlo a ve třech vrstvách přihrádek obrovské množství různých kosmetických přípravků.

	„Poté co se hraběnka Beatrix dozvěděla o prozíravosti, kterou její syn projevil při sjednávání vašich šatů, napadlo ji, že byste mohla potřebovat další výpomoc ohledně líčení pro večerní slavnost. Jmenuji se Noreen a paní hraběnce sloužím již šest let.“ Byla štíhlá a drobná, měla dlouhé hnědé vlasy a hbitýma hnědýma očima se podívala nejdříve na Genu, pak na skříňku a zase zpátky. „Obyčejně ji líčím tak, jak vy vypadáte od přírody. Škoda že je ještě zima, protože ty barvy jsou na někoho tak krásného jako vy příliš studené a tvrdé.“

	Noreen ze skříňky zvedla tři přihrádky a z jejího dna vytáhla kus látky. Omotala ji kolem Geny a jejích šatů, za které ji jemně zastrčila, aby její dlouhý krk a horní část ňader zůstaly holé. Noreen z kufříku vybrala labutěnku, poprášila ji bílým pudrem, který potom jemně nanesla na Geninu nahou kůži. Jakmile se Noreen otočila, podívala se Gena na svůj obraz do zrcadla, a když spatřila, jak její dozlata zbarvená pleť podléhá bílému pudru, zachvěla se.

	„Mylady má krásné velké oči.“ Noreen kolem nich opatrně namalovala černou linku a tu spodní obloukem vytáhla až ke Geniným spánkům. Potom na dolní polovinu jejích lícních kostí nanesla bledě modrý prášek a rozetřela ho až k vlasům. Modř jí Noreen nanesla i na krk a na víčka a pak jí namalovala rty.

	Když žena ze dna kufříku vytáhla kartáč a začala se zabývat jejími vlasy, musela se Gena svému odrazu v zrcadle pousmát. Líčidla zostřila její rysy, vyzdvihla přirozený rozdíl mezi lidmi a elfy a barva její pleti skrz bělobu prosvítala natolik, že nevypadala jako chodící mrtvola. Mlčky přemýšlela, jestli se aurdonské ženy snaží vypadat jako elfice z nějaké skryté touhy stát se lepšími nebo zdali jen přijela zrovna v době, kdy měnící se móda dospěla do fáze, v níž je moderní liščí líčení.

	Noreen Geně stáhla vlasy do tlustého ohonu, ten potom smotala a upevnila dvěma stříbrnými jehlicemi. „Tak, hotovo, mylady. Myslím, že má péče vaši krásu nemůže pokazit.“

	Gena se usmála. „Jen ji vyzdvihla.“

	„Jste velmi laskavá.“ Noreen vrátila kartáč do přihrádky a zavřela kufřík. Opatrně vytáhla látku, která Genu halila, a ohlédla se. „Dobrý večer, mylorde.“

	Gena se otočila a čekala, že spatří hraběte Berengara, ale z druhé strany vstoupil do místnosti Durriken. Na sobě měl dlouhou vlněnou šedou tuniku olemovanou stříbrem, která mu sahala až ke kolenům. Pod ní měl nohavice barvy námořnické modři a tmavě šedé střevíce s umně zatočenými špicemi a s rolničkou na každé patě. Modrý baret na jeho hlavě byl ozdoben stříbrným pérem, které ladilo se stříbrným opaskem.

	Gena se chtěla usmát, ale když uviděla Durrikenův pohled, musela si rukou přikrýt ústa, aby smích zadusila. Vypadal velmi nešťastně a Gena věděla, že by s radostí přijal návrh z Aurdonu ihned odjet nebo aspoň se těch šatů zbavit a na slavnost nejít.

	Noreen pokývala hlavou. „Můj pán se jistě neurazí, když řeknu, že mu tyto šaty sedí víc, než kdy sedly hraběti Nilusovi. Máte velmi pěknou postavu, pane.“

	Rik se pousmál. „Jste velmi laskavá, madam.“

	Noreen se uklonila. „Pěkný večer, mylady a mylorde.“

	Když se za ní zavřely dveře, Rik se zamračil. „Rolničky na botách?“

	„Věřím, že mají lidem připomínat ty šťastné časy, kdy už nebude zima.“ Gena zavrtěla hlavou. Ty rolničky na botách musely Rika obzvláště rozčilovat, protože úspěšné vykonávání jeho povolání tolik záviselo na jeho neslyšném pohybu. Vzhledem k Waldově nepřátelství musel mít pocit, že ho pronásleduje osud.

	Jeho zamračený pohled se proměnil na divoký výraz vyjadřující zakázané potěšení. „Jestli mi na boty nechal ty rolničky dát Waldo, dostanu, co má on.“

	„Podle mě to není nejlepší nápad, lorde Orvire.“

	Při vyslovení svého titulu zvedl hlavu. „Pravda, měl bych udělat něco, co se lépe hodí k mému postavení. Samozřejmě že by to mohlo být skoro cokoliv.“ Stáhl si z prstu prsten a přešel přes pokoj až k ní. „Nejsem si jist, jestli o tomhle Berengar ví, ale je to zajímavý trik. Je to smrticí prsten.“

	„Cože to je?“

	„Podívej.“ Držel prsten mezi palcem a ukazovákem pravé ruky a otočil tenkým válečkem doleva okolo spodní strany safíru. S úsměvem zvedl drahokam a v prstenu se objevil prázdný prostor. „Taktak se do něho vejde špetka zlatého prachu, že?“

	Gena přikývla. „Jako skrýš se to dá použít ztěžka, protože lupič by si vzal jak peníze, tak i ten prsten.“

	„Souhlasím. A nyní se dívej.“ Zastrčil drahokam zpátky a otočil válečkem doprava. Otáčel s ním i poté, co drahokam zapadl, a přestal, až už to zřejmě nešlo dál. „Podívej.“

	„Nic nevidím.“

	Rik jenom zamrkal. „Ani nemáš nic vidět – je to smrticí zbraň.“ Otočil prstenem tak, že Gena spatřila část, která by zůstala otočená ke hřbetu jeho ruky. Na mělkém konci se směrem k jeho palci tyčil vzhůru hrot duté jehly, která neměla ani osminu palce.

	„Ten prsten, je-li v něm jed…“

	„Poplácání po zádech, jemné objetí, políček na tvář a někdo je mrtev.“ Otočením závitu Rik jehlu zase zatáhl. „Vypadá to, že Nilus měl důvod očekávat potíže. A protože tohle je zbraň, která se hodí proti někomu blízkému, zřejmě potíže čekal od někoho s ním spřízněného.“

	Zatímco si Gena připevňovala stříbrný přívěsek kolem krku, přikývla. „Přemýšlím, jestli Berengar o tajemství bratrova prstenu ví.“

	„A já přemýšlím, jestli měl Nilus i další tajemství.“ Rik se trpce usmál. „A myslím, že to je něco, co bych mohl zjistit.“

	„Ale ne dnes večer.“

	„Ne?“

	„Ne.“ Gena zavrtěla hlavou a uchopila Rika pod loktem. „Dnes večer je oslava na naši počest. Půjdeme tam a budeme se chovat, jak se sluší a patří k našemu postavení. A potom, jestli budeš chtít ten prsten odložit, zjistím, jestli je lord Orvir lepší milenec než jistý zloděj, jehož společnost se mi velice zamlouvala.“
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		Důvod k odjezdu



	Konec léta
První rok vlády Rudého tygra
Před pěti sty lety
Můj třicátý pátý rok

	I když se Yelena snažila pohybovat měkce jako kočka na záletech, jemné zapraskání slámy pod nohama ji prozradilo. Obvykle se neprobouzím tak rychle, ale tenkrát tomu tak bylo kvůli tomu tichému neklidu, který rozrušil můj již mizející spánek. Její kroky postrádaly onu kradmou naléhavost někoho, kdo by měl v úmyslu mě přepadnout, a tak jsem své pěsti nechal ležet volně pod vlněnou dekou a otevřel oči.

	Vřelý úsměv jí rozjasnil obličej ve tvaru srdce a její černé vlasy po pečlivém prokartáčování jen plály. „Věřím, můj pane, že jste se dobře vyspal.“

	„Velmi jsem si pohostinnost Riveravenů vychutnal, lady Yeleno.“

	„To si myslím i já, když jste prospal celý den a ani jste nechrápal.“

	„Opravdu?“ Poškrábal jsem se na tváři. Vzpomněl jsem si, že jsem nemohl usnout kvůli štěkání psů, ale jakmile přestali, únava z cesty mě srazila do bezvědomí.

	Zdvořile jsem Yeleně oplatil její úsměv, abych ji neurazil a napravil urážku, kterou jsem jí snad mohl minulou noc způsobit. Festus ji pověřil, aby mne vzala zpátky k řece Raven a zajistila mi na noc vhodné ubytování v noclehárně, zatímco Aarundel se stal hostem Fisherů. I když byla mladší nejméně o patnáct let, zdálo se, že se mnou chce sdílet kavalec, na který jsem byl poslán. A mé protesty, které jsem založil na své únavě po cestě, zraněních z bitvy a svém notorickém chrápání, přijala, i když si asi myslela, že lžu.

	„Opravdu, můj pane.“ Pootočila se ke středu noclehárny a na její energické mávnutí ruky začali dva sluhové k místu, kde jsem ležel, valit těžký dubový sud. „Váš Ocelový roj dorazil před dvěma hodinami a utábořil se dole u řeky. Ten elf se o ně postaral a rozkázal, aby vás nikdo nerušil. Já jsem ho neuposlechla jenom proto, že slunce se už za hodinu uloží ke spánku a začne oslava, kterou jste nechal uspořádat.“

	Zakroužil jsem levou paží, přitáhl si loket na hrudní kost a v mém rameni to zapraskalo. Yelenino obočí prozradilo její údiv, ale já jsem byl na ten zvuk už dávno zvyklý. Nová, pronikavá bolest mi připomněla haladinskou léčku, ale bolest nebyla zase až tak ostrá, jak bych býval čekal. I když bych přivítal, kdyby mě bývali vzbudili, když Ocelový roj do Auriumu dorazil, udělal podle mne Aarundel dobře, že mě nechal spát. Rány se mi už nehojily tak rychle jako za mlada, ale přece jen se hojily, a spánek mi v tom velice pomáhal.

	Yelena se usmála a v očích se jí zablýsklo. „Myslela jsem, že by se můj pán chtěl před slavností vykoupat. Ten elf poslal z vašeho osobního vozu nějaké věci, abyste se mohl na dnešní večer náležitě odít.“ Zatímco sluhové nosili z velkého kotle u ústředního ohniště vědra s horkou vodou, Yelena roztáhla závěs, který odděloval malý prostor, v němž jsme stáli, od zbytku budovy.

	Sama noclehárna se zdála čtyřikrát delší než širší a dvě podélné řady pilířů ji po celé šířce rozdělovaly na třetiny – na každé straně stálo proti venkovní zdi hrubé bednění, které rámovalo malá oddělení o zhruba devíti čtverečních yardech. Bednění se tyčilo do výšky asi šesti stop, zakrývalo tak většinu výhledu a tišilo některé zvuky linoucí se z jednoho oddělení do druhého, ale soukromí nikterak nezajišťovalo. Z brblání, chichotání a nářku, které jsem kolem sebe slyšel, si klan Riveravenů tento nedostatek neuvědomoval, ale abych byl upřímný, po měsících na bitevních polích jsem se tu já cítil zavřený.

	Yelenina blízkost ten pocit ještě znásobila. Když se včerejší tmavé noci stala mou hostitelkou, bylo to na příkaz jejího strýce Festuse, že mně nabídla, abych si pohostinnosti Riveravenů užil. Kdyby mě Festus dostal do postele s ženou z jeho klanu, mělo by to pro něj určitě smysl, protože bych mu potom třeba pomohl k nějaké výhodě, výsadě nebo šanci na znovuprojednání postavení jeho syna v oné obchodní záležitosti ze včerejší noci. Yelena moje odmítnutí přijala docela dobře a asi ji potěšilo, že strategie jejího strýce selhala.

	Teď tady ale byla z vlastní vůle, což mne zas až tak nepřekvapovalo. Nebyla tím druhem žen, které mne pronásledovaly, jen aby si dokázaly, že jsou žádoucí – inteligence v jejích očích mi napověděla, že dobře ví, jak je pro ni její krása cenná. A dokonce kdyby mé odmítnutí, nechat ji se mnou sdílet slámou poházený kavalec s tenkou vlněnou dekou, urazilo její ješitnost, nepřišla by si teď tu ránu hojit. Kdyby se tak stalo, vyhlásila by mně tím válku, ale z Yeleny nevyzařovala ani touha k ústupkům a i zatraceně málo kompromisu.

	Jestliže teď přišla sama od sebe, přišla získat to, co jsem zosobňoval. Byl jsem si zcela jist, že to není kvůli potěšení spát se mnou, protože až na jednu obscénní baladu o mně a jeptiškách v klášteře v Esquihiru jsem pověst neohroženého a romantického milence postrádal. A poněvadž mně uznání žen za mé výkony při hře lásky nelichotí, nejsem beran, který by vlezl na každou ovci a doufal, že pak o něm bude pět chválu.

	Pro Yelenu jsem představoval to, co pro mě bývali návštěvníci dvora mého otce v Roclawsech – okno do zbytku světa. Byl jsem to, co existovalo, dýchalo a žilo vně Auriumu. Postavil jsem se vůdcům městského klanu, oponoval jim v jejich vlastním brlohu, a kdybych mohl, vzal bych ji při svém odjezdu s sebou. Myslím, že ve mně neviděla milence, se kterým by zůstala navždy, ale spíše jen někoho, s kým by mohla opustit své rodné město.

	Po celou dobu, kdy jsem o tom přemýšlel, dohlížela Yelena na sluhy naplňující dřevěnou káď. Důkladně zkoumala teplotu vody a přikazovala donést potřebné množství vody náležité teploty podle jakéhosi tajného receptu, což na její tváři nakonec vyvolalo úsměv. Od posledního sluhy si vzala malou lahvičku s mastí a tlustou osušku a úplně závěsy zatáhla.

	Tichého smíchu lidí uprostřed noclehárny si nevšímala, usmála se a pokývnutím mne vyzvala ke koupeli. Její hrdelní šepot byl směsicí různých vzkazů. „Vaše koupel čeká, můj pane. A protože by vám žádný z našich sluhů nevyhovoval, nabízím se jako pečovatelka já.“

	Vzepřel jsem se na loktech a přimhouřil oči. „Víš, co mi tu nabízíš, děvče?“

	Její úsměv se rozšířil a přikývla.

	„A víš také proč?“ Má otázka ji na chvíli přistihla při nevědomosti. A než stačila odpovědět, naléhal jsem na ni dál. „Chceš vědět, proč tě odmítnu?“

	Yelena zaváhala a její úsměv ustoupil. „Mělo mi to být jasné už dřív.“

	Zavrtěl jsem hlavou a odhodil ze sebe pokrývku. „Není důvod, jak bys to mohla vědět, takže si nemysli, co si teď zrovna myslíš.“ Nahý jsem se postavil a v mých kloubech to zapraskalo, jako když dreel drtí kost. Oči se jí rozšířily, podívala se na mne a já věděl, že její prvotní pozornost upoutala purpurová jizva na mém levém boku. Dobře si mě prohlédla a pak si rukou zakryla ústa.

	„Můj pane, vy… vy…“

	Kromě toho, že jsem byl o něco chlupatější než většina ostatních, a také vyšší a svalnatější, od mužů, které pravděpodobně viděla v podobném stavu nahoty, jsem se lišil svými jizvami. Různé čarodějnice a šarlatáni, pokoutní léčitelé a ranhojiči jsou schopní zavřít sečné rány a vyhladit šrámy, aby po jizvě nezůstalo ani stopy. Na rozdíl ode mne, jediné, co většině mužů po souboji zbude, je jenom nadsazený příběh.

	Usmál jsem se na ni, abych ji uklidnil, a přešel ke kádi. Ponořil jsem se do ní, musel jsem se sice trochu zmáčknout a vystrčit kolena ven, byl jsem však ve vodě až do poloviny hrudníku a cítil se příjemně. „Má poklona, lady Yeleno.“ Z poličky u mých nohou jsem si vzal kousek mýdla a začal si mydlit levou paži.

	„Jak to, můj pane, že je Šedivý vlk tak podrásán a poznamenán?“

	Pokrčil jsem rameny. „No tak třeba tuhle jizvu na rameni mám od Tashayula, když mé chtěl před dvaceti roky zabít. A tuhleten šrám nad levým kolenem jsem získal skoro před sedmi léty od šípu jednoho Haladiny v první bitvě, kterou jsem vedl pod zástavou Rudého tygra.“ Zvedl jsem levou paži, naklonil se doprava a ukázal jí bok. „A vidíš tuhle ránu? Tu mám od dreela.“

	„Máte tolik jizev, můj pane, ale jsou přece možnosti…“

	„Ke každé se váže nějaká historka, má paní, a za dalších třicet let je jednomu Consilliariovi všecky vypočítám.“ Pousmál jsem se. „Není to ani tak mé úsilí, avšak je to cíl, pro který stojí za to se namáhat.“

	Ve své tiché otázce vyslovila strach, který měla v očích. „A ty jizvy – způsobily, že nejste schopný… a proto jste mě odmítl?“

	„Ne, děvče, já schopný jsem, a to je důvod, proč tě musím odmítnout.“ Zvedl jsem levou ruku a jemně ji vzal za bradu. Pravda by její zájem jenom zvýšila, místo aby ho rozptýlila. A tak to bylo dobře, protože jsem nikdy neměl sklon s někým se o tuto pravdu dělit. Nikdo by mi to neuvěřil, a věděl jsem, že všechny protesty proti pravdivosti by způsobily jenom to, že by o tom lidé ještě více pochybovali. A tak jsem jí trošku zalhal.

	„Jak moc znáš Eldsagu, děvče?“

	„Znám některé písně. Únos Lucenzie a Zkáza Malchalachu se tady zpívají nejčastěji. Jsou to staré a známé písně, a také proto jste vy zde a elf u Fisherů.“ Nejdříve jí otřásla zloba a pak hned strach. „Proč se ptáte, můj pane?“

	Než jsem jí odpověděl, namydlil jsem si obličej a pak ho opláchl vodou. „Ty písně, o kterých mluvíš, popisují elfské výpravy, které ničily města a provincie a změnily mapu celého Skirrenu. Na ta vraždění se nikdy nezapomene, ale důvod, proč ty výpravy elfové pořádali, stále trvá.“ Opřel jsem se a nechal ji, aby mi namydlila kolena. „Elfové Cygestolii opustili, protože lidé z Roclawsů sjednotil vůdce, který začal pomalu zmenšovat Barkol. Samozřejmě že snil o větším území, než byl Barkol, ale pro sylvanie byly jeho sny noční můrou.“

	Kdyby mě Aarundel slyšel líčit tuhletu historii, mohl by proti některým charakteristikám něco namítat, ale jejich záměr by prohlásil za pravdivý. „Vůdce elfů odjel do Roclawsů a rozprášil tamní kmeny. Myslím, že nás nejspíš chtěli zabít všechny, ale v horách je mnoho údolí, dolin a území, která za své prohlašují trpaslíci. I když nám nikterak nepomohli, nenechali ani elfy lovit v jejich revíru, takže lid z Roclawsů přežil.

	No a ve dnech, kdy byly kmeny jednotné, vykvetla nejedná láska. Když jsme prchali, prchali jsme jako kmen a nikdo nevěděl, jestli jeho milý či milá žije nebo ne. Naši lidé tedy zavedli zvyk, že budou čekat rok a měsíc, týden a den a jednu hodinu, než sami uznají, že jsou opravdu od toho svého či své odloučeni.

	Za ta léta bylo této tradici dáno velmi mnoho příkras – manželský pár, který je po tento čas od sebe odloučen, je rozveden a smutek nad ztrátou lásky trvá jenom takto dlouho.“

	„A vy držíte smutek?“

	Když jsem uslyšel tu účast v jejím hlase, své lži jsem zalitoval. „Ovšem, krásná Yeleno. Dostal jsem od svého bratra vzkaz, že žena, kterou jsem miloval, zemřela. Horečka po falešném tání, nepodchytili ji včas.“ Zmlkl jsem na dobu tak dlouhou, jak jsem si myslel, že by bylo vhodné, a pak se pokusil o chabý úsměv. „Ta bolest mě už skoro opustila, ale když ty mi ji tak připomínáš…“

	Yelena se posadila na paty. „Odpusťte mně, můj pane, kdybych to bývala věděla…“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Připomínáš mi ty pěkné věci, děvče. Kdybych byl mladší a tohle léto byla příští zima, neodjel bych z Auriumu sám.“

	To ji potěšilo a její reakce zastavilo to zrnko lítosti, které už kořenilo v mém srdci. „Můj pane, je někomu ve smutku dovoleno se radovat na slavnosti? Smí tancovat?“

	Mrkl jsem na ni a usmál se. „Kupodivu je mu dovoleno tančit jen s jeho koupelovou pečovatelkou.“

	„No, tak to je pak dobře, že vaše zvyky dodržujete, lorde Neale. Opravdu.“

	* * *

	Když jsem vstával z kádě a utíral se, zanechala mě Yelena o samotě. Našel jsem oblečení od Aarundela a nepoznal jsem ani jednu jeho část, z čehož vyplývalo, že Aarundel koupil na auriumském trhu nové věci. Aarundel se místům s tolika neznámými lidmi raději vyhýbá, nenachází-li se zrovna uprostřed nepřátelské formace. Zároveň ale má vytříbený smysl pro vhodné chování i oblečení, který se snaží vštípit i mně vždy, když se k tomu naskytne příležitost. Ze skutečnosti, že jsme včerejší noc jednali s těmi obchodníky s rukama od krve, vyplývalo, že bychom měli být na dnešní slavnosti přiměřeně vlídní, a spočítal jsem si, že červená tunika, kterou mi obstaral, mi k tomu má dopomoci.

	Aarundelova ochota čelit trhu byla obdobná jako moje ochota mít u sebe Yelenu na vzdálenost paže. Jak už jsem se dříve zmínil, nejsem beran hledající stádo, které by obskákal, ale nejsem ani vázán celibátem nebo přitahován stejným pohlavím. Zatímco se těším ženské společnosti, jsem si také vědom Aarundelova odloučení od sylvanestií, protože ty se v Cygestolii vyskytují méně než horalky mimo Roclawsy. A aby to bylo ještě složitější, elfům je zakázáno párovat se s lidskými ženami či Reithresankami.

	I přes bolest v žebrech jsem se oblékl rychle. Nehodlal jsem sice jít na slavnost ozbrojen, přesto jsem Vosu a Klefthart zasunul do jejich pochev a opasek si přehodil přes rameno. Jakmile jsem vyšel ze svého oddělení, spatřil jsem Yelenu oblečenou v šatech, které dávaly vyniknout její štíhlé postavě a zvýrazňovaly její ňadra. Beze slova se do mě levou rukou zavěsila.

	Z jejího úsměvu jsem vyčetl, že i když ten příběh, který jsem jí vyprávěl, respektuje, rozkošně mi mou snahu dodržet tradici ztíží. „Má paní, dnes večer jste naprosto nádherná, když mám pominout vaši předchozí krásu.“ Řekl jsem to hlasem dost zřetelným, který v noclehárně vyprovokoval chichotání ostatních, zatímco Yelena poklonu přijala jemnou poklonou hlavy.

	Když jsme vyšli z noclehárny ven, slunce ještě nezapadlo, takže jsem využil příležitosti zorientovat se ve vnitřním místopisu města. Legislatorium se rozkládalo na kopci nad zeleným náměstím, v jehož středu stála jakási socha. Na západ a na východ od náměstí byly dvě noclehárny – jedna pro Fishery, druhá pro Riveraveny. Od nich se jako klíny rozbíhaly další domky a budovy pro příbuzné klany a sloužící. Směrem na jih k řece zaplňovaly mezeru mezi pásmy obou klanů doky a další domky, obchody a skladiště. Budovy na sever od legislatoria vypadaly rozpadleji a méně trvanlivě a cosi mi říkalo, že svou družinu bych našel právě v této části.

	Samo náměstí bylo kvůli slavnosti přetvořeno z blátivého prostranství na něco mnohem lepšího. Kolem obvodu náměstí byly podle namátkového vzorce postaveny jasně barevné stany, zalátané a zamazané špínou z cest. Pomyslel jsem si, že v nějakou šťastnou chvíli do města zavítala kočovná společnost, ale kvůli místní haladinské aktivitě bylo pravděpodobné, že byli severně od legislatoria a čekali na vhodnou chvíli pro odjezd.

	Uvnitř stanů jsem uviděl různé vozíky a stánky, jaké bych hledal spíše na trhu. Stany byly překotně naskládané na sebe, a i když zužovaly prostor u sochy, pořád tam ještě bylo dost místa pro početný dav. Muzikanti se usadili u paty sochy a vypadali jako směs pouličních minstrelů a lidu patřícího k Auriumu. Když své nástroje ladili, zněly spíše jako houf koček zápasících mezi sebou na slamníku z řvoucích mrožů, ale já jsem doufal, že se tento zvuk brzy změní na něco, u čeho se dá tancovat.

	Udělal jsem od noclehárny tak krok a půl, když z jedné díry pod budovou vykouklo dreelovo chlupaté, červenošedé tělo. Vylezl z doupěte, kolem kterého si jako zuby na cimbuří rozmístil lebky čerstvě zabitých psů, a došel až ke mně. Když ho Yelena spatřila procházet kolem mého levého ramena, trhla sebou. Já mu ledabyle podal opasek s meči. „Až to budu potřebovat, doneseš mi to. A zkus mezitím nic nezabít.“ Shijef na mě zablýskal tesáky, a tak jsem ještě dodal: „Velmi se snaž nic nezabít.“

	Yelena se otřásla. „Už máte od jednoho dreela jizvy, a to si ještě jiného chováte jako mazlíčka?“

	„No, ty jizvy jsou od tohohle dreela.“ Pokrčil jsem rameny. „A navíc to není mazlíček, ale otrok.“

	„Proč byste měl mít za otroka dreela?“

	„Myslím, že máš pravdu, na moc toho se nehodí.“ Vyhnal jsem z mysli představu té hlavy odtržené od těla. „Neměl jsem moc na výběr. Jeho dreelská tlupa kdysi v zimě přepadla jednu vesnici. Vedli jsem spolu souboj, on a já, a on prohrál, takže se stal mým otrokem.“

	„Lepší, než kdyby to bylo naopak.“

	Usmál jsem se. „Myslím, že bych se otrokem nestal. Večeří, to spíš.“

	Vešli jsme na náměstí a Yelena mě provedla kolem dokola jako pacholek cenného koně. Hrál jsem svou roli rád a měl docela radost ze zelenookých pohledů vrhaných mým směrem místními muži, kteří už zcela jistě přemýšleli, jak si Yelenu namluvit. Nepřál jsem těm mužům nic špatného, ale napadlo mě, že jedna neklidná noc by je mohla pohnout k činu. Částečně jsem litoval toho, kdo si myslel, že by se Yelena stala jeho majetkem, jenže v Auriumu přece musel být někdo, kdo by se jí vyrovnal duchem i rozumem.

	Soumrak se proměnil v noc, vzplály louče a orchestr si zvolil svého dirigenta. Jak Festus, tak i Childeric krátce promluvili o unii svých rodin. Jakýsi kněz – podle účesu jistanita – měl proslov, který ani mít nemusel, nato muzikanti začali hrát nějakou melodii a manželské páry se daly do tance. Už jsem kolikrát viděl společenštější záležitosti, ale zřídkakdy upřímnější. Vypadalo to, jako by se Rufus a Ismere svým rodinám postavili tím, jak k sobě lnuli. A jestliže budou jejich potomci stejně tvrdohlaví, vydrží unie dostatečně dlouho, pomyslel jsem si.

	Když hudba zrychlila rytmus, přiměla mě Yelena k tanci. Jak byla hbitá a lehká, dovedla během centisijského tanečku udržet své malé nožky daleko od mých. Potom muzikanti spustili kaudijský rejdovák, v kterém jsem zrychlil zase já a ukázal jí, že rychlost v bitvě se dá přenést i do činnosti mírumilovnější.

	Naše taneční skóre se vyrovnalo, a tak jsme se rozhodli pro třetí tanec – obtížný centisijský taneční krok s otočkami, úklonami a poskoky – který měl rozhodnout, kdo je lepší. Udržoval jsem úroveň svého výkonu blízko jejímu až do piruety předcházející poskoku a úkloně na konci tance. V tom okamžiku mě jeden muž omylem praštil rukou do hrudníku a připomněl mým pohmožděným žebrům jejich stav.

	Razil jsem si ještě cestu posledními dvěma tanečními sadami a pak, když mi Yelenu přebral jeden mladík do víru starého kvapíku, jsem z davu odešel. S úsměvem na tváři a s levou rukou přitisknutou na žebrech jsem zamířil ke kraji davu a jal se hledat Aarundela. Za normálních okolností jsem ho v davu našel snadno – oba jsme byli vysocí a byli nad ostatními dost vidět.

	Obešel jsem polovinu kruhu a pak jej spatřil na konci schodiště k legislatoriu. Připojil jsem se k němu a zatahal si za cíp tuniky na rameni. „Červená tunika? Já jsem Šedivý vlk, ne Rudý tygr, příteli.“

	„Červená barva je barva hrdinů,“ zavrtěl elf hlavou. „Šedá barva prostě vypadá špinavě a vůbec se na slavnost nehodí.“

	„Tvé rady ohledně oblečení si cením.“ – Ohlédl jsem se na pestrobarevnou tlačenici, která v rytmu hudby pulsovala a různě se proplétala. „Těžko uvěřit, že ještě včera večer se Aurium málem rozdělil.“

	„Lidské plémě se rychle rozzlobí a ještě rychleji se povyrazí.“ Aarundelovy černé oči se zahleděly na dav a pak se stočily ke mně. „Našim mužům bylo řečeno, aby se dnes večer chovali co nejlépe. Byli varováni před vším, od různých nemocí až po prsteny s jedem…“

	Zamračil jsem se. „Myslím, že se tady bodnutí prstenu nemusí bát. V Polstonu možná, ale tady?“

	„Neale, s Fishery a Riveraveny se tu nástroje zrady stanou brzy dostupné, jestli už tomu tak není.“

	„Máš pravdu.“

	Aarundel pokývl hlavou mým směrem. „Drogo přinesl zprávu od Rudého tygra. Haladinská vojska přestala obléhat Polston a pravděpodobně se začala stahovat za kaudijské hory. Sture je sleduje, ale má rozkaz nechat je na pokoji, pokud na nezávislý horský stát nezaútočí.“

	Pozvedl jsem jedno obočí. „Takže jedou směrem k reithreské domovině?“

	„Nebo ke svým pouštím. Beltran se rozhodl v Polstonu přezimovat i přesto, že Sture usiluje o útok na severu, aby osvobodil Irtysh.“

	„To vysvětluje, proč Sture pronásleduje Haladiny a vzdaluje se od Beltrana i Irtyshe.“

	„Předpokládal jsem, že si toho všimneš. Rudý tygr chce svá vojska využít k tomu, aby pomohla dopravit do města sklizeň, čímž by se měl zavděčit tamnímu lidu. A taky by tím měl zabránit Reithresanům, aby tam poslali své výběrčí daní.“ Elf se opatrně zazubil. „Zatímco budou příští léto zuřit boje o získání kontroly nad Centisií, není pochyb o tom, kdo ji má tento rok.“

	„Má pro nás Drogo nějaké rozkazy?“ Jak jsem se ptal, již jsem třídil pravděpodobné úkoly, které by mohly přijít s kladnou odpovědí. Na první místo svého seznamu jsem zařadil svolení jet daleko do reithreského teritoria a někam hodně pod to jsem umístil povolání k strategickému zasedání. I když jsem Beltrana Rudého tygra obdivoval a měl moc rád, z představy více než měsíce stráveného v přístavu, jako byl Polston, mi běhal mráz po zádech. A ze skutečnosti, že se určitě do Polstonu měl na zimu vrátit i Sture, mi běhal takový mráz po zádech, jako bych měl horečku z falešného tání já.

	„Beltran žádá, abychom zůstali tady v Auriumu, udělali průzkum Isparu a pronikli až k planinám pod Jarudinem. Chce, aby si Reithresané mysleli, že jeho další útok povede na srdce říše a hlavní město.“

	Pokýval jsem hlavou, protože to dávalo smysl. Porážka reithreských vojů lidskými oddíly závisela na pohyblivosti a rychlosti. Díky lsti v Jarudinu budou muset Reithresané posílit svá vojska, zněkolikanásobit zásoby a dostat své oddíly do hlavního města. Kdybychom zaútočili kdekoliv – nejlépe v místě, kde tvoří obranu jen Haladinové – mohli bychom je dosti poškodit.

	Beltran rozuměl problémům spravování říše dobře a také to proti Reithresanům využíval. Přestože měl Sture pravdu, když nám tvrdil, že Irtysh je připraven povstat a přejít na druhou stranu, k nezávislému státu, který bychom mohli bránit, měl ještě hodně daleko. A nehledě na Sturovo patriotické cítění, nebyl Irtysh cennější než i takové městečko jako Aurium.

	Vím, že mohu být poněkud tvrdý, co se týče Irtyshe, protože Sturova vojska bojují dobře, jenže já a Sture spolu vůbec nevycházíme. Poté co jsem založil Ocelový roj a přidal se k Rudému tygrovi, Sture zjistil, že jsme s Aarundelem byli v bitvě, v níž padl jeho otec – hrabě Harsian. A jaksi z toho vyvodil, že to byla moje chyba, když jeho otec zemřel a jeho národ upadl do poddanství Reithresanů.

	Nehledě na to, že s Reithresany na prahu Roclawsů nebyli Roclawziové a Irtyshané spojenci nikdy, nevěděl jsem, jak bych mohl přesvědčit kohokoliv z Roclawsů, aby se ke mně v bojích o Irtysh připojil, i kdybych měl třeba dojem, že je to dobrý nápad. A protože jsem si myslel, že Irtysh není pro osvobození až tak důležitý, a nečinilo mi ani potíže vyslovit tenhle názor před Sturem, stal bych se raději dobrým kamarádem Takrakora, než bych se Sturem prohodil vlídné slovo.

	Dole pod námi jsem zahlédl záblesk modré barvy šatů, které na sobě měla Yelena. „Takže tady budeme muset zůstat přes zimu?“ Zamračil jsem se a snažil se rozpomenout, co přesně jsem jí řekl. „Myslím, že to není dobré.“

	Jakmile v mém hlase Aarundel poznal úzkost, jeho obličej se rozveselil. „Je velice přitažlivá, Neale. Umím si pro tebe představit větší utrpení než být za dlouhých zimních nocí zahříván v její náruči.“

	„To ano, příteli, ale protože nejsem tak pohotový jako ty, mé lži mi teď neposkytují mnoho prostoru pro skutky.“

	Elf se zasmál. „Tak jí odcituj kousek z Codexu Mercenarius, který tu situaci napraví.“

	„Poněvadž knihu, kterou jsi včera večer vymyslel, těžko ovlivníme.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Chtěl jsem se vyrovnat tvé bystrosti a vymyslel si roclawskou tradici, kvůli níž teď truchlím po ztracené lásce. A protože držím celibát, mohl bych si s ní začít až v zimě.“

	„Tak si zařiď, aby ti bratr poslal zprávu, že se tvá milá, považovaná za ztracenou, znovu našla.“

	„Jenže já už Yeleně řekl, že mi bratr poslal zprávu, že zemřela na horečku.“

	„Tys to s ní skoncoval? To je ale kruté.“ Vrhl na mě pohled elfího pohrdání, ale přehrál ho až k hranicím absurdity a rozesmál se.

	Zostra jsem se na něj podíval. „Tobě se to směje, příteli, ale tebe se žádná žena ulovit nechystá. I když je půvabná a bystrá, není pro mě ta pravá.“

	„Není ta pravá?“ Aarundel potřásl hlavou. „Moc posloucháš pěvce, co zpívají o lásce, Neale. Myšlenka Pravé lásky je nereálná.“

	„City a realita dohromady – to je docela zajímavý nápad.“ Pomalu jsem si založil ruce. „Ale jak tedy potom můžeš mít ty svou Martu, když mně je má Pravá láska odepřena?“

	Chtěl mou odpověď odbýt jako něco, čemu bych asi nemohl rozumět, ale přemohl svůj reflex a rozhodil ruce. „Co máme my, je vitamor – to je mnohem víc než lidská Pravá láska. Navíc, já se s Martou znám víc než jedno století – ve vašich počtech. Vídali jsme se navzájem ve vítězstvích i porážkách, v obdivu i ve smutku. A i kdyby se naše námluvy přenesly do lidských podmínek, trvaly by deset let – dobu, za niž je půl tuctu lidských manželství konzumováno a rozpuštěno, každé s potomky.“

	Mohl jsem proti jeho příkladu protestovat, jenže neměl jsem důvod podporovat jeho pokusy něco mně vysvětlovat. „Jen abys věděl, příteli, nijak ti tvé vitamor neupírám. Jen doufám, že budu mít jednou takové štěstí jako ty. Snad až Rudý tygr vyhraje svou malou válku, budu mít čas najít svou Martu a tobě rada elfů dá svolení oženit se s tou tvou.“

	Aarundel se zahleděl do dálky. Vídal jsem ten výraz již předtím a připisoval jej chvílím, kdy na ni myslel – a ona myslela na něho. Nějak dokázali navázat tenhle krátkodobý kontakt nehledě na vzdálenost a Aarundel vždy po dobu očarování vypadal, co se nálady a energie týče, o moc lépe.

	Na tváři se mu objevil úsměv. „Až ji najdeš, Neale, budeš to vědět hned. Srdce ti bude bít rychleji, sevře se ti žaludek. Je to poutavé jako válečné šílenství, ale opačně, protože tě to nevede k ničení, ale ke stvoření.“

	Opětoval jsem jeho úsměv. „Závidím ti, Aarundele, tobě i Martě. Když vám rada povolí sňatek, budu hrdý, když budu moct stát po tvém boku.“

	„Budu to vyžadovat, Neale.“ Stiskli jsme si pevně ruce a potřásli jimi, stmelujíce tak ještě těsněji přátelství, zcela nepředstavitelné pro kohokoliv, kdo kdy slyšel Eldsagu.

	Někde pod námi zazněl výkřik a přerušil hudbu. Uvolnil jsem ruku z Aarundelova sevření, otočil se směrem k náměstí, ale ve výhledu mi zabránil Shijef. Přitiskl mi na hruď pás s meči a drápy mne škrábal na odřeninách pod tunikou. „Ten meč potřebovat budeš.“

	To, že mi meč přinesl zároveň s výkřikem, nebylo důkazem jeho rychlosti. Dreel dole vznikající problémy bezpochyby větřil, ale neviděl důvod mě varovat. Přece jsem ho o varování nežádal a chtěl jen vrátit Klefthart, až ho budu potřebovat. V té malé hře, co jsme hráli, vyhrál jedno kolo.

	Udělal jsem krok bokem, uvědomil si ticho přicházející z náměstí a ucítil, jak mi břichem proplouvá roztátý ledovec. Do kruhu lidí pod námi pomalu a rozvážně vjížděl tmavý klín ozbrojených jezdců. Jejich obrovští váleční koně rozráželi muže i ženy na strany, jako by to byly stonky obilí na pšeničném poli. Spatřil jsem Festuse a Childerika, jak se staví pochodu přímo do cesty, ale jezdci si jich ani jejich protestů nevšímali a vystřihli ostrou otáčku směrem na sever.

	Když přijížděli k legislatoriu, zůstal jsem s Aarundelem na místě. Ačkoliv jsem nikdy předtím neviděl druh brnění, který měli na sobě, podle velikosti jezdců a síly jejich koní jsem poznal, že to jsou elfové. Této skutečnosti si nemohl nepovšimnout ani Aarundel, což zcela vysvětlovalo, proč mu ztuhl výraz ve tváři. A vysvětlovalo to také, proč noc – až na několik jemných vzlyků – ovládlo ticho.

	Přehodil jsem si pás s meči přes levé rameno, takže mně zpod levé paže visel ve výšce prsou jílec Klefthartu. Snažil jsem se vytvořit zdání znuděné lhostejnosti, ale nebylo to lehké. Jakkoliv jsem chtěl jejich vítězství zabránit, byli elfští jezdci velice působiví. Mrazivé vzpomínky na noční můry z Eldsagy mi teď běhaly po zádech nahoru a dolů.

	Brnění, co měli na sobě, bylo jednoznačně praktické, ale hlavně bylo určeno pro slavnostní účely. Různé háky, ozubce a růžky přispívaly k jejich hrůzu nahánějícímu vzhledu. Těch málo okamžiků, než jsem rozpoznal, oč jde, vypadaly tyto ozdoby zvláštně, pak se ale můj nepokoj zdvojnásobil. Místo toho, aby byly vyrobeny ze zvířecích parohů – jak by si to přála většina lidských válečníků – zákruty a ohyby pocházely z větví větrem zohýbaných stromů a z pokroucených kořenů, schopných rozdrtit neúprosným a nevyčerpatelným tlakem i kámen.

	Elfové, jak ukazovalo jejich brnění, měli nadbytek času, aby svoje nepřátele přemohli. Nemuseli si osvojovat znaky predátorů ani si přisvojovat zbraně, které zvířata shazují, aby se stali silnějšími. Už jen tím, jak opatrně a rozvážně projížděli davem pod námi, mohli své protivníky ledabyle ničit. Eldsaga byla v tomto ohledu nepochybná a tihle elfové ani nezamýšleli, aby kdokoliv je uviděl, na ni zapomněl.

	Vedoucí jezdec zastavil před patami schodiště, jeho oči v úrovni našich. Shijef se začal plížit dopředu, ale já ho chytil za kůži za krkem a zarazil ho. Zavrčel, vycenil na mě své špičáky, ale zůstal. Vydal ze sebe jakýsi tichý zvuk, o kterém věděl, že rozčiluje Černého bleska, a když kůň velitele roztáhl nozdry, přidal k tomu ještě spokojené zahučení. Vedoucí jezdec, jehož totožnost zůstala skrytá pod přilbicí, se průzorem ve tvaru kříže podíval na Aarundela. „Aarundel Imperator, salus!“

	Aarundel pozvedl hlavu a s nesmiřitelným obličejem pravil: „Mluvte v běžném jazyce. Neal Custos Sylvani náš jazyk sice trochu zná, ale nemluví plynule.“

	„Já jsem nepřišel rozmlouvat s ním, Imperátore.“

	„Jenže já ho informuji o všem, co řeknete, takže hodlám předejít nezbytnému překladu.“

	„Podle vaší vůle, Imperátore. Jsem tu, abych tlumočil blahopřání Consilliariů. Vaše svatební smlouva byla projednána a schválena. Jsme Lansoriové Honorari a máme vás doprovodit do Cygestolie k obřadu. Odjet máme okamžitě.“

	Věděl jsem, jak musela tato zpráva Aarundela rozrušit, a žasl jsem nad jeho schopností své pocity skrýt. „Neal, já a tento dreel budeme na cestu ráno připraveni.“

	Velitelův kůň škubl hlavou, jak mu jezdec na okamžik uvolnil napjaté otěže. „Máme vás přivést samotného, Imperátore. Se vší úctou ke Custosovi Sylvanimu, o jeho přítomnosti řeč nebyla. A máme rozkaz odjet ihned.“

	Aarundel lehce trhl ramenem, což značilo, jak jsem mohl vidět už kolikrát, že je naprosto odhodlán neustoupit. „Já jsem Imperátor, a tudíž pojedu, kdy budu chtít já. A jako ženich mám právo si na svoji svatbu vzít toho, jehož společnost je mi milá. Zapomeňte na jakékoliv pokusy vnucovat mně vaši vůli, Lansore. Ti, kdo vám dali tento úkol a slíbili vám odměnu, když mě přivedete samotného a rychle, jen chtěli učinit nemožné možným a porážku přijatelnou.“

	Tmavé oči se mu zúžily a brada pozvedla. „I když se vám nemusím zpovídat, Lansore, mám pro odklad svého odjezdu důvod. Zajisté jste si odmítli všimnout slavnosti, kterou jste projeli, ta se však koná na počest svatby spojující dva největší klany v Auriumu. Já jsem byl pozván, abych se jí účastnil, a také se jí zúčastním.“

	Aarundel na okamžik zaváhal a pak nechal úsměv zvednout koutky jeho úst. Neměl jsem sebemenší tušení, co zamýšlí, ale uvnitř jsem k tomu čestnému průvodu cítil nechuť. „Poněvadž váš příjezd oslavu přerušil, budu od vás vyžadovat jednu službu. Myslím, že je příhodné, že pro tento pár zatančíme tak, jak budou ostatní tančit na mé svatbě.“

	S chřestěním epolet na brnění vedoucí jezdec ztuhl. „Imperátore, jsou věci, které by se neměly… vulgarizovat.“

	„Tanec bude znectěn, jen když se ho nezúčastníte se ctí, Lansore.“ Aarundel poslal stráže mávnutím ruky pryč. „Odveďte koně a sundejte si brnění. Jste tu hosté a podle toho se i chovejte. Záleží na tom vaše čest i čest má.“

	Když objížděli legislatorium k jeho zadní straně, aby tam sesedli z koní a svlékli se, neřekl jsem nic, i když jsem pustil Shijefa, aby se za nimi plížil. Když elfové zmizeli z dohledu, otočil jsem se na Aarundela. „Vážně si myslíš, že mi zítra dovolí jet s tebou?“

	Pokýval vážně hlavou. „Po dnešní noci se budou pokoušet dostat z Auriumu co nejdřív, takže by dovolili jet s námi i Takrakorovi. Něco jiného bude ovšem to, jak na tvůj příjezd zareagují Consilliariové.“

	„Nevadí, příteli.“ Poplácal jsem ho po zádech. „Město nemůžeš obléhat, dokud k němu nepřijedeš. Abych mohl být na tvé svatbě, tak bych čelil i další návštěvě Jammaqu.“

	„Děkuji, že bys podstoupil takovou strastiplnou cestu i navzdory nepřátelství.“ Oba jsme hleděli dolů na náměstí. „Jenom doufejme, že přijetí, kterého se ti dostane, tě nepřivede na myšlenku, že ses do Jammaqu vrátil.“
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Současnost

	Oslava jejich vítězství nad Haladiny připadla Geneveře spíše jako událost výjimečná než slavnostní. Od samého začátku, když se objevila na vrcholu velkolepého točitého schodiště z mramoru a ohlásili ji shromáždění, měla pocit jako u vytržení. V uších jí zvonila hudba, stejně tak potlesk lidí pod ní, ale obé až do jejího nitra nedoléhalo. Neměla ani ten nejmenší pocit, že se tady předvádí, jako spíš že vstoupila do nějaké soutěže, a to soutěže, kterou ani nechtěla vyhrát.

	Částečně tento odstup připisovala Rikovu očividnému neklidu pramenícímu z celé této situace. I když ho komoří ohlásil jako lorda Orvira, Waldova žvanivá ústa už jistě vykonala své. Údiv, který nastal potom, co lidé zaslechli onen titul, rychle utichl v šepot. Gena ucítila v Rikově paži záchvěv, ale potom se Rik uklidnil a spokojeně se pousmál. „Hlupáci zesměšňují to, čeho by se měli bát.“

	Gena tento tón v jeho hlase poznala ihned a levou rukou mu stiskla předloktí. „Je mně líto, Riku, že to jsou bytosti, které se nechají ovládat Waldem.“

	Úkosem se na ni zahleděl a v očích mu vzplálo divoké světlo. Pak se usmál a světlo zmizelo. „Potrestání stáda za pasákův hřích je nezbytné, není-liž pravda?“

	Schodiště, po kterém scházeli, vedlo přes celou úzkou jižní stranu obdélníkové místnosti a svažovalo se v mírném úhlu. Na polovině cesty dolů do sálu se stočilo na západ a pak znovu dolů a skončilo v jihozápadním rohu asi šest yardů pod úrovní, v níž do místnosti vstoupili. – Pod schody se ve zdi nacházely dvoje dveře vedoucí na nádvoří, na němž ten den viděli bojovat hraběte Berengara. Dveřmi do místnosti vnikal lehký vánek přinášející mráz, který odradil většinu lidí, aby stáli přímo před nimi.

	V severní stěně byla tři vysoká okna, která měla od podlahy ke stropu skoro třicet stop. Devět takovýchto oken se nacházelo ve východní stěně, ale jenom prvních šest – těch blíže severní zdi – vyplňovalo čiré sklo. V ostatních třech u jihovýchodního rohu byly rozměrné vitráže. Poněvadž se tento úsek zdi stýkal s další částí paláce, byla okna vymalována rukou nějakého umělce. Jako triptych pak vytvářela příběh z aurdonské historie, a jak se dalo očekávat, zdůrazňovala přínos rodiny Fisherů k obraně města proti nájezdům.

	Tři ohromné zlaté a křišťálové lustry – každý se čtyřmi menšími satelity – naplňovaly místnost zlatým světlem. To se stejnou měrou odráželo od pozlacených stěn a mramorové podlahy. Podél západní zdi byly seskupeny stoly s nejrůznějšími druhy jídel a nápojů, zatímco naproti byla místa, kde se dalo posedět a konverzovat. V severozápadním rohu místnosti seděl malý orchestr. Jeho hudba si razila cestu hlukem, jejž vydávali lidé, a udávala tempo tančícím hostům, kteří kroužili středem tanečního parketu.

	Gena zahlédla hraběte Berengara uprostřed ostatních tančit s vysokou ženou, která se v dokonalém souladu s hudbou pohybovala velmi elegantně a smyslně. Když s ní Berengar udělal otočku, žena se zasmála a volnou ruku si položila na krk. Šaty, které měla na sobě, svým střihem velice připomínaly Geniny – i když této ženě více odkrývaly poprsí – a jak ti dva tančili, jejich sukně se kolem Berengara přelévaly jako vlny.

	Zrovna v okamžiku, kdy se Gena s Rikem dostala až na konec schodiště, tanec skončil. Berengar se své partnerce uklonil a vyrazil přímo k nim dvěma, což v modrých očích tmavovlasé ženy vyvolalo zlostný záblesk. Genu okamžitě napadlo, že ta žena musí být lady Martina, a tak se na ni zdvořile, ale povýšeně usmála, aby jí tak dala najevo, že by nebyl dobrý nápad jít s Berengarem a nechat se představit.

	Berengar se oběma hluboce uklonil. „Vítejte na téhle skromné oslavě, přátelé. Asi za hodinu se bude konat přípitek na vaši počest – a jsem si jist, že vás to přivede do rozpaků.“ Na obličeji se mu rozzářil úsměv a Gena si všimla, jak mu od spánku po tváři stéká krůpěj potu. „Do té doby tu je jídlo a víno a ta nejlepší hudba, jakou v této části Centisie máme. Dobře se bavte.“

	Gena mohla vytušit, aniž by se uchýlila k nějakému kouzlu, jak bude zbytek večera pokračovat. Když hudba znovu spustila, počkal Berengar, jestli Rik vyzve Genu k tanci – když to neudělal, požádal hrabě Rika o souhlas zatančit si s Genou. Rik vlídně svolil, Berengar Genu vyzval, ta souhlasila, a tak se oba včlenili do davu a hudby, jako by už po léta byli tanečním párem.

	Zpětně si Gena uvědomila, že se během tohohle tance uvolnila tak, jak by se o to jinak snažila celou noc. Berengarova silná pravá ruka položená na jejím kříži jí vždy dala jasně najevo, kdy, kam a jak se společně otočit. Proplétali se zástupem a kroužili v rytmu hudby, taktak že se vyhnuli kolizím a náhodným setkáním. Proplouvali kolem ostatních párů jako příď lodi malými vlnkami a jenom se smáli udiveným a vystrašeným pohledům těch, již se před nimi rozpojili.

	Když protancovali kolem celého tanečního parketu, spatřila Gena ne neočekávaně lady Martinu, jak něco důvěrně říká Rikovi. Gena se zasmála myšlence, že by jí žena stará ani ne desetinu jejího věku chtěla naštvat tím, že by flirtovala s Rikem. Elfové byli nepochybně nad běžné triky užívané k zesměšnění či potrestání svých rivalů povzneseni, jenže jejich metody byly často mnohem rafinovanější, a trvalo desítky let, než elfové dosáhli toho, o co mohli lidé usilovat při jednom tanci. Genin elfí postoj zprůhlednil svádění Rika lady Martinou, a tak se pro ni stala celá záležitost smutnou.

	Jak ji Berengar protáčel kolem těch dvou, zahlédla Gena v Rikových očích letmý záblesk. Také on, jak si všimla, rozpoznal Martininu hru a vychutnával si, jak Martina dosahuje jeho vlastního cíle. Gena tu ženu na okamžik politovala, poněvadž znala Rikův odpor k jakémukoliv předstírání. Rik si teď bude s Martinou hrát jako kočka s myší. Svými úsměvy, přikyvováním a zdvořilými poznámkami Martinu rozpovídá a povzbudí ji, aby mu o sobě odhalila ještě víc. Než na to sama přijde, prozradí mu tajemství skryté ve svém nejzazším podvědomí. V tom okamžiku si uvědomí, že vyjevila to, co nechtěla, a bude se cítit ponížena, že ji přelstil muž, kterého zamýšlela využít ke svému vlastnímu prospěchu.

	Rozbor hry, která se rozehrála mezi Martinou a Rikem, jí uzavřel okno do veselí, které jí otevřel tanec. Zbytek večera byla zdvořilá, ale povrchní. Rozdělovala si lidi podle toho, jak na ni reagovali. Ty, kteří se jí báli kvůli příběhům z Eldsagy, odměňovala s chladnou majestátností, která naplňovala jejich očekávání. Jakmile někdo projevil známky zaslepení její rasou, dělala narážky na zkušenosti, kterým žádný člověk nemohl rozumět, násobíc tak ještě víc své postavení cizinky.

	Nejkrutěji jednala s těmi, kteří si dělali iluze, že umí plynule hovořit sylvánštinou. Odpovídala jim zastaralou formou jazyka a Rika pak využívala jako tlumočníka. I když Rik uměl sylvánsky mnohem méně než s Genou hovořící lidé, z jeho pohotového jazyka a ostrovtipu vznikaly časté slovní hříčky. Mnozí tito drzí lidé odcházeli naprosto zmateni, což Geně přinášelo zvrhlý pocit zadostiučinění – pocit, kvůli kterému se cítila trošičku trapně.

	Brzy ale Berengar pronesl přípitek a shromáždění si připilo na zdraví Geny a Rika. Poté si Gena znovu zatančila s Berengarem, pak je oba Rik omluvil a vrátili se do svých komnat. Domluvili se, že se sejdou v jejím pokoji na poslední skleničku vína a poté uspořádají svou vlastní oslavu. A na rozdíl od plesu, z kterého odešli, se teď vůbec necítila od něčeho odtržená, snad až na jedinou chvilku, jen jedinou, kdy jí Rik položil ruku na místo, kde ji držel Berengar, a ji napadlo, jaké by to bylo, kdyby teď byl na Rikově místě hrabě.

	* * *

	Gena se nadcházejícího rána probudila sama, což ji nepřekvapilo ani nerozrušilo. Její jedinou slabostí bylo, že ráda dlouho spala. Po století a půl vstávání se sluncem, kdy se učila Umění od pratety Larissy, si tvrdohlavě dopřávala pomalé vstávání. Den pro ni začínal duševním klidem a rozjímáním. Vzpomínala na útržky snů, které se jí zdály, a potom si naplánovala den. V Cygestolii se často slunila v horních prostorách domu jejich rodiny, ale od chvíle, kdy její prateta odešla excedere, to moc často nedělala.

	V paláci Fisherů, který se starobylostí ani krásou nemohl Dřevěži rovnat, se oddala vyhřívání ve slunečních paprscích.

	Rik, jak okamžitě zjistila, se probudil čile jako kočka, plný nespoutané energie. Ráno potřeboval hluk. Když spávali v hostincích, při rozbřesku už býval ve společenské místnosti a naslouchal klepům, příběhům z cest a k jakékoliv novině přidával svůj názor. Když byli sami na cestě, zpívával různé písně nebo si pískal. Zatímco se ona na začátku dne oddávala tichu, on si liboval v chaosu – a podle toho, jaké byly podmínky, ho buď vyhledával, nebo jej vytvářel sám.

	Ten den vstal Rik velice brzo. Políbil ji na ústa, usmál se a zašeptal: „Včera v noci jsme viděli ptáky, co hnízdí v koruně stromu. Dneska se chci dozvědět něco o těch, co žijí v podzemí.“

	O dvě hodiny později vylezla Gena konečně z pokrývek a prošívaných dek a oblékla si šaty, které na sobě měla při příjezdu do Aurdonu – podle sotva patrných stop vlhkosti v manžetách poznala, že se její oblečení pralo, a podle vůně, že se sušilo v kuchyni. V břiše jí jednou nejistě zakručelo, ale když si přitáhla židli do obdélníku slunečního světla přicházejícího skrz jedno z oken, žaludek zmlkl.

	Když někdo zlehka zaklepal na dveře, zpozorněla. Podle toho, jak se obdélník slunečního paprsku posunul, poznala, že znovu upadla do spánku, ale tentokrát se probudila rychleji a přívětivěji než předtím. Kartáčem v pravé ruce si sčesala zlatavé kadeře z obličeje, stoupla si a otočila se ke dveřím. „Vstupte.“

	Jak hrabě Berengar otevíral dveře, uklonil hlavu. Pohlédl na ni, usmál se a pak se rychle rozhlédl po pokoji. „Jste vzhůru, výborně. Kde je Durriken?“

	Gena pokrčila rameny. „Někde venku. Má rád města, a tak šel na obhlídku.“

	Hrabě se na okamžik zamračil. „Kdy myslíte, že se vrátí?“

	„Nevím, to neříkal.“

	„Aha.“

	„Je to problém?“

	„Ne, myslím, že ne.“ Berengar si prohrábl vousy. „Můžete mu nechat vzkaz, že jste se mnou jela na vyjížďku?“

	„Jistě, můžu.“ Gena v Berengarově hlase zaslechla potlačovaný důraz a jeho pohyby prozrazovaly jakousi naléhavost, kterou se snažil skrýt. „Náš hostiteli, nemůže to ale počkat do jeho příchodu?“

	„Za podmínek, jaké máme, ne. Je to ani ne den cesty. Doufal jsem, že vyrazíme ihned.“

	„Napíši ten vzkaz.“ Poodešla od postele, otevřela zásuvku nočního stolku a vytáhla z ní list papíru, brk a zavřenou skleničku inkoustu. Napsala zprávu, pak ji složila a na vnější stranu napsala Rikovo jméno. Nechala ji ležet na stolku a pak za Berengarem vyšla z pokoje ven do stájí. Tam našla již osedlaného Spirita stojícího vedle obrovského černého hřebce.

	Nasedli na koně a vyjeli městskými branami. – Berengar zdvořile rozprávěl a poukazoval na různé zajímavosti. Nejvíc si Gena v jeho chování všimla toho, že všechno, co řekl či udělal, bylo povrchní – a povrchně spolu nikdy předtím nehovořili. Měla za to, že jí Berengar o svém důvodu k takovéto opatrnosti poví, ale přistihla se, jak doufá, že z něj jeho situace neudělala neodůvodnitelného paranoika.

	Jakmile se dostali z Aurdonu, vyrazili na východ a přibrali doprovod šesti jezdců. Dva jeli před nimi, dva za nimi a po každém boku jeden. Jako strážci oblečení nebyli a vypadali jen jako lidé na cestě s jednou dvojicí na konci, která vede plně naloženého soumara. – Gena poznala, že jezdci k Berengarovi patří, neboť byli neobyčejně ostražití a svoji rychlost usměrňovali tak, aby je měl hrabě stále na očích.

	Gena se otočila k Berengarovi a usmála se. „Myslím, že teď je nejvhodnější chvíle, abyste mi vysvětlil, o co jde. Nejedeme jenom tak na projížďku, i když ani jeden nejsme ozbrojeni, nebo ano?“

	Rudovlasý obr zavrtěl hlavou. „Jste velice vnímavá, lady Genevero. Kapitán Floris poslal nějaké muže před svou kolonou, aby v okolí zjistili možné haladinské jezdce. Určili jsme polohu mnoha haladinských táborů. Já jedu s družinou prozkoumat ty nejbližší a myslel jsem si, že by vás to mohlo zajímat.“

	„A chtěl jste tím potvrdit, co jste nám říkal o Riverenech a Haladinech.“

	Berengar na souhlas s její dedukcí přikývl. „Požádal jsem vás, abyste zde zrušila to, co před dlouhou dobou zavedl Neal. Nebude to lehké, a i když by mne potěšilo, kdybyste souhlasila na základě mnou referovaných faktů, mám dojem, že je důležité předvést vám důkazy o tom, že mluvím pravdu.“

	„To, co jsme viděli u té karavany, bylo dost přesvědčivé.“ Gena se na Berengara pousmála. „Haladinové zcela jistě podnikají výjezdy daleko za své Záhraničí.“

	„To je pravda, ale je to spíše důsledek zmatku, který nastal po rozpadu říše na společenství.“

	Gena poznala, že Berengar o politické situaci v tom, co zbylo z říše Rudého tygra, hodně přemýšlel. V Cygestolii se pozornost zprávám o rozdělení říše podle provincií na společenství moc nevěnovala. Od vzniku říše v dobách jejího dědečka se rozpad předpokládal. Skutečnost, že říše přežila skoro čtyři století, byla považována za známku lidské vyspělosti, ačkoliv krvavé šarvátky, které vznikaly z lidských bojů za ovládnutí svých malých panství, nabouraly některé úspěchy, kterých lidstvo v sylvanských myslích dosáhlo.

	Berengar ukázal na velikou budovu, stojící na vzdáleném břehu malého jezírka. „Tohle je jezero Orvir. Můžete říci Durrikenovi, že jste viděla jeho državu.“

	„Vypadá překrásně, a umím si představit, jak je tu příjemně, když je v létě ve městě příliš horko.“ Gena si všimla sloupku kouře vycházejícího zpoza panského sídla. „Bydlí tam někdo? Vidím kouř.“

	„Jenom správce – jeden starý sluha, který ve městě pracoval u mého zesnulého bratra. Zasvětil mu celý svůj život.“ Berengar zavrtěl hlavou. „Navrhl jsem, aby se kvůli těm haladinským nájezdům vrátil zpět do Aurdonu, ale on odmítl. Tvrdí, že je na Haladiny moc starý na to, aby si s nimi dělal starosti.“

	„Haladinské nájezdy problémem jsou, ačkoliv ten starý správce nemůže mít dostatek rozumu, aby to pochopil. A já vám je pomohu potlačit, ať už bude nutné získat Nealovy zbraně zpět nebo ne.“

	Berengar se zeširoka usmál. „Takovou nabídku s potěšením přijmu. Mám sice mezi svými strážními jednotkami nějaké čaroděje, ale ti nemají schopnosti, které jste, jak jsem se doslechl, předvedla při porážce Haladinů vy.“

	Gena sklopila zrak na Spirita a z hřívy mu vytáhla kus slámy. „Mám dojem, že pověsti o mém snažení přesahují skutečnost. Také nepochybuji, že jsou vaši čarodějové velice zkušení a jejich kouzla účinná. A jestli mám proti nim nějakou výhodu, je to proto, že jsem strávila mnohem více času učením, co musím k ovládnutí Umění znát.“

	Vysoký muž pokrčil rameny. „Budu věřit vám, poněvadž magii vůbec nerozumím.“ Zhluboka si povzdechl. „Válečným lstem a taktice rozumím dokonale, politiku a obchod jsem zvládl, ale magie je pro mne to, co pro slepce barvy.“

	„Nesmysl. Jste inteligentní. Nemusíte mít pro magii nadání, ale určitě jste s to pochopit její principy.“ Gena v jeho obličeji spatřila nedůvěřivý výraz a vzala to jako výzvu. „Máte minci? Zlatou nebo měděnou, stříbrnou ne.“

	Berengar zalovil ve svém váčku a vytáhl zlatou minci tak velikou, že ji stěží obepnul palcem a ukazovákem. „Bude tahle stačit?“

	„Určitě.“ Když ji Geně ukazoval, povšimla si mužského profilu na straně jedné a jednoho rybaříka vzlétajícího nad ostatní na straně druhé. „Kdybyste si měl hodit mincí, třeba proto, že byste si měl něco vybrat nebo rozhodnout nějakou soutěž, jaká je pravděpodobnost, že padne hlava?“

	Válečník se na chvíli zamračil. „Jestli se nepletu, tak poloviční.“

	„Správně. Takže když ji vyhodíte desetkrát, jaký budete čekat výsledek?“

	„Pětkrát hlava a pětkrát orel.“

	„Dobře. Začněte mincí házet.“

	Berengar se pousmál a začal dělat to, k čemu ho pobídla. Jak mince ve vzduchu opsala první oblouk, zamumlala Gena slova jednoduchého kouzla – jedna z prvních, která se učí všichni studenti Umění. Mince dopadla na Berengarovu dlaň bez zřejmého poškození či změny. Přistála obličejem nahoru.

	„Jedna hlava.“

	Gena se jen usmála a on pokračoval v házení mince ještě devětkrát. Po šest hodů, v nichž padla hlava, se Berengar nezdál rozrušený. Při sedmém a osmém hodu zvýšil počet otáček a při posledních dvou poslal minci výš, aby padl orel. Jeho snahy však vešly vniveč, a tak rychle minci sevřel v dlani.

	„Umění vám dovoluje dělat tohle?“

	Gena přikývla a z tváře si setřela kapku potu. „Jedním aspektem magie je manipulace s pravděpodobností. U mince, kde je pravděpodobnost jakéhokoliv výsledku stejná, se používá jednoduchý trik a úsilí není příliš namáhavé.“

	Berengar se zamračil. „Ale vy jste nechala vybuchnout vůz. Co s tím mají společného mince?“

	„Výbuch vozu, to bylo jen znásobení problému s pravděpodobností.“ Všimla si, že hrabě tuto spojitost nevidí. „Jaká je pravděpodobnost, že vůz zachvátí oheň?“

	„Podle mého názoru poměrně velká.“

	„Správně. Bylo by velice jednoduché zapálit ho, ale vůz už hořel – takže jsem byla ve výhodě. Výbuch nastal díky druhému faktoru v Umění. Udělala jsem jenom to, že jsem směstnala množství času, po který by trvalo, než by vůz shořel úplně. V podstatě jsem ho nechala naráz vzplát a zcela zničit. Teplo a světlo, které by vydával hodiny, vydal naráz, a tak došlo k výbuchu.“

	Jak Berengar přemítal o tom, co mu Gena řekla, pozvedl jedno obočí. „Jestliže umíte manipulovat s časem…“

	„Obávám se, že mluvit o tom je snazší než to udělat,“ zavrtěla Gena hlavou. „Potíží s ovládáním magie je mnoho. Musím být schopná se na čarování soustředit. Potřebuji suroviny a potřebuji mít dost osobní síly, abych dosáhla cíle, kterého chci. Mohla bych, myslím, vyvolat výbuch koňské podkovy, jenomže by to vyžadovalo takové množství osobní energie, které by mě zabilo.“

	„Osobní energie? Jako zloby, nebo štěstí?“

	„Ne, fyzické síly a výdrže.“ Geně přeběhl mráz po zádech. „Nedovolujeme emocím, aby blokovaly naše kouzla – když mám mluvit jako elf – kromě případů výjimečných obřadů. Když se do kouzel vloží emoce a užijí se k podpoře kouzel, může to vést ke ztrátě kontroly, z které netěží nikdo. Dokonce to může vyvolávače i zabít.“

	Gena se ošila, aby ze sebe setřásla nepříjemný pocit. „Do magie bývají samozřejmě zapleteny rozličné faktory. Zákony pravděpodobnosti jsou ovlivňovány zákony podobnosti, přenosem a holomorfismem. Tak například, dvě věci, které vypadají naprosto stejně nebo si jsou podobné, mají mezi sebou přirozenou vazbu. Podobně i věci, které byly a jsou spolu spojeny, a částice, která je jen součástí další částice, jsou spolu přirozeně svázány.“

	„A odtud pochází pověsti o čarodějnicích, které používají kadeř vlasů nebo nehet, aby vytvořily kouzlo lásky.“

	Elfka přikývla. „Ano, to se říká a takové věci jsou do jisté míry spojeny, ale není to důležité spojení. Vlasy ani nehty neobsahují žádnou krev či nervy, takže je jejich propojení s tělem dost slabé. Prst, ucho nebo zub by měly s osobou, z níž pochází, silnější spojení.“

	„Je to trochu hrůzostrašný příklad, ale rozumím tomu.“ Berengar se na ni usmál. „To, jak dovedete zjasnit tajemno, je úchvatné.“

	„Ale je to možné, jen když mám za publikum vnímavé a inteligentní posluchače.“

	Berengar se zasmál, a protože vyjeli z aurdonského údolí, pobídl koně vpřed. Jezdci v doprovodu se kolem nich semkli, společně přebrodili řeku Aurdon a rozjeli se směrem k severovýchodu. O hodinu později zastavili, aby v jednom přítoku napojili koně, a této příležitosti využili k rozdělení mečů vezených soumarem.

	V brnění a se zbraněmi znovu vyrazili v mírném klusu. Spiritovi tempo vyhovovalo a bez potíží svůj krok Berengarovu hřebci přizpůsobil. Měli dobrý čas a cesta, po níž jeli, byla překvapivě vyježděná, o čemž se Gena zmínila Berengarovi.

	„Je to tak. Tuto cestu nahoru do hor a na jejich druhé straně zase dolů vytvořily týmy plánovačů. Řeka se kroutí daleko k východu, protože nánosy ze záplav před třemi lety pohnuly podložím. Proto je mnohem rychlejší jet na jaře a v létě z Polstonu horským průsmykem. Na karavany, které jedou přes hory, čekají Haladinové.“

	Jejich vyjížďka pokračovala a zavedla je až k úpatí Středohoří. Cesta vyřezala napříč velikou loukou hnědé blátivé stopy, ale v polovině cesty údolím jezdci zahnuli na jihovýchod a travinami vklouzli do tmavých zákoutí lesa. Když k němu Gena mířila a když stromy pohltily první dva jezdce, zpozorněla, jestli nejde o léčku, ale nezaslechla nic.

	V tmavším lesním království se cítila klidněji než na cestě a mnohem lépe než ve městě. Všimla si stop po ohni, který musel les zachvátit před padesáti či sto léty. Vedle každého ohněm zjizveného velikána tu rostlo deset malých, mladých stromků. Většina stromů byla jehličnatých, ale na svahu si své vlastní ostrůvky vytvářely i osikové a březové hájky. Suché borové jehličí pokrývalo zem jako koberec, ale tmavozelené kapradí a keře jej prorůstaly tam, kde zelenajícím se stropem proniklo sluneční světlo.

	Jezdci se seskupili do řady a navedli koně na stezku divé zvěře. Mladé stromky umožňovaly velmi dobrý rozhled, i když se v různých roklinách a vrásách mohly skrývat desítky Haladinů. Stráže se pozorně rozhlížely a polovina z nich jela s vytasenými meči položenými na hrušce sedla. Procesí se pohybovalo tišeji, než by Gena od lidí čekala, ale byla si jistá, že kdyby tohle byly starodávné cygestolské lesy, mnozí by mohli být zajati elfími revírníky dříve, než by si uvědomili, že na ně někdo útočí.

	Když vojáci dorazili na vrchol mírného stoupání a spatřili tábořiště, její obavy se nezmenšily. Střed malé doliny byl vymýcen a ze stromů byly postaveny primitivní přístřešky, z poloviny zapuštěné do svahu. Na protilehlé straně doliny vedla někam dovrchu úzká stezka, která značila, že se tímto směrem nachází voda, zatímco další oblast na severním konci rokle vypadala, že právě zde Haladinové přivázali své koně. Podél středu tábořiště se táhla řada tří ohnišť, která byla na všech stranách obklopena poleny a kameny k sezení.

	Berengar se se svým koněm vrátil a naklonil se ke Geně. „Jak jsme si mysleli – tábořiště. Podle toho kouře a popela bych hádal, že slyšeli Walda a jeho muže, kteří jeli před námi, a uprchli nejspíše někam na sever.“

	Vysvětlení se zdálo Geně logické. Jestliže sledovali Waldo a jeho posádka stejnou cestu, přijeli do doliny z jihu, a tak by byl útěk na sever logický. „Myslíte si, že je Waldo a jeho muži pronásledovali?“

	Berengar přikývl. „Pravděpodobně jsou nyní v polovině cesty do Isparu.“ Ukázal na tábořiště. „Chcete se tam podívat?“

	„Ano, prosím.“

	Sjeli dolů a sesedli z koní. Gena si dřepla u jednoho ohniště a ohřála si nad doutnajícími uhlíky ruce. „Museli odjet těsně před úsvitem. Vůbec se nesnažili uhasit ohně, když odjížděli.“

	Berengar se pro sebe zasmál a palce si zahákl za pás s meči. „Ještě jsem neviděl Haladiny, kteří by byli tak úzkostliví a zabývali se něčím víc než útěkem, když je pronásleduje aurdonská jízdní.“

	„V tom máte pravdu.“ Gena si stoupla a přešla k jednomu z přístřešků. Byly tmavé a vlhké a spíše než hnilobu v nich cítila lidské pižmo, avšak zmačkané přikrývky a části oděvů, rozházené kolem dokola, ukazovaly jak na lidské obyvatele, tak i na rychlý odjezd. I když vypadalo všechno, jak mělo, něco se jí stále nezdálo být úplně v pořádku. Nemohla sice ony nesrovnalosti přesně určit, přesto ji ale trápily.

	Pochopila, až když se znovu obrátila k ohništím a spatřila strážce, kteří se rozptýlili po táboře. Meči rozhrnovali popel, napichovali na ně listí a jejich předchozí opatrnost byla ta tam. Dokonce i Berengar, jak se nechal unést svými myšlenkami, vypadal znuděně a jeho pohled byl nesoustředěný.

	Naproti, kde se stezka vedoucí k vodě stáčela za obrovskou borovici, spatřila záblesk a zaslechla cvaknutí odkrývajícího se pazourku zábleskové pistole. Jak se chomáček kouře z pistole vypařil, spatřila snědý obličej Haladiny, ve kterém se rozhostil nelítostný výraz. Právě když ukázala jeho směrem a varovně vykřikla, přehlušil ji Haladina pronikavým válečným výkřikem a z křovisek se vyhrnuly desítky bojovníků ze Záhraničí, aby od hraběte a jeho mužů znovu získali svůj tábor.
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		Delší výlet



	Konec léta
První rok vlády Rudého tygra
Před pěti sty lety
Můj třicátý pátý rok

	Když jsem jel ve společnosti Lansoriů Honorari z Auriumu, připadlo mi, že haladinská léčka byla mou nejmenší starostí. Ve skutečnosti jsem se necítil, že bych byl v jejich společnosti, spíše jako pod jejich dozorem. Kdyby mi věřili, určitě by mě nechali celou cestu polykat prach z jejich kopyt. Protože to ale neudělali, jeli za mnou s dostatečným odstupem – aby se vyhnuli mému prachu – dva kopiníci. Byli ale natolik blízko, abych se musel tím směrem otáčet a byl s nimi ve styku.

	Aurium byl drobet malý na to, aby uživil Ocelový roj po dobu, kdy budeme pryč. Mezitímco naše bojová síla čítala čtyři stovky, pacholci, zbrojíři, zásobovací důstojníci a naši dobrovolní průvodci toto číslo rozšířili na téměř dvojnásobek. Než jsem odjel, vedl jsem s Childerikem a Festusem jednání, aby mým lidem dovolili utábořit se na druhé straně řeky Aur. Ocelový roj se poohlédl po nějaké lesní zvěři a celý úlovek pak prodal obchodníkům za zrní a další suroviny. Aurium naproti tomu zaplatil za ochranu a rady, jak opevnit město proti nájezdům, a čistým výnosem z toho byly pro mé muže vhodné životní podmínky a pro obchodníky menší zisk.

	I když Drogo své povýšení na zastupujícího velitele za mé nepřítomnosti přijal rád, snažil se mě přesvědčit, že jet s elfy bude má smrt. Nevěřil jim a díky historii jsem dobře věděl proč. Někde v skrytu sdílelo jeho obavy o mou bezpečnost i část mého já, ale přátelství s Aarundelem minulost smazalo. Výstup na legislatoriu jasně ukázal, že elfům vyslaným s úkolem přivést ho domů nedovolí, aby mi působili nějaké potíže.

	Samotná cesta pravděpodobně připraví všechny problémy, které mohl kdokoliv z nás potřebovat. Vzdálenost mezi Auriumem a Cygestolií byla skoro dvanáct set mil vraního letu, ale vhledem k tomu, že se léto měnilo na období ledu, moc vran z jihu na sever nelétalo. A navíc, ani jeden z nás neměl křídla. Protože jsme byli svázáni se zemí, měla nám cesta trvat dva měsíce, a to jen za předpokladu, že bychom hnali koně, co nejrychleji to šlo.

	Cesta nás také měla vést, i když jenom krátce, přes reithreské území. Napadlo mě sice, že je nepravděpodobné, aby Reithresané zaútočili na armádu elfů, moje přítomnost by však mohla pobídnout nějaké ambiciózní Reithresany k ukvapenému činu. V naprostém tichu, které moji přítomnost při odjezdu přivítalo, mne napadlo, že by mne čestná stráž ráda vydala jakémukoliv Reithresanovi, kterého bychom potkali. Přinejmenším by to zdrželo můj příjezd na svatbu, takže jsem se netěšil na žádný střet, v němž by mělo být mé vydání nepříteli schůdným řešením.

	Ve včerejším pozdně nočním rozhovoru jsme se s Aarundelem shodli, že povolení k sňatku s Martou přišlo díky pokroku, který dělal ve válce s Reithresany Rudý tygr. Oba jsme věděli, že nic by neviděli Consilliariové raději než Reithresany, jak krvácejí v rukou lidí, a ty potom, jak krvácejí také. Když zůstanou neutrální a budou sledovat, jak se obě strany navzájem oslabují, nebudou elfové čelit výzvě a nebude je čekat vyhlídka na další výpravu podobnou té, která zrodila Eldsagu.

	Samozřejmě že by vítězství Rudého tygra nemohlo udělat právě tohle. Aarundel mnohokrát upozorňoval na to, že určité činy mohou vyvolat hněv elfího národa, takže se jim Rudý tygr úzkostlivě vyhýbal. Když například byl poražen Polston, mohli reithreští kněží odsvětit své chrámy a nedotčeni se stáhnout z města. Pozornost k elfským zájmům zapříčinila, že vedeme civilizovanou válku, a to zase zapříčinilo, že se pokoušíme ovládat, a nežli se vrhneme do bitvy, přemýšlíme o strategii a taktice. Dokonce i Sture se vystříhal těch základních taktických chyb, které stály život a říši jeho otce.

	Consilliariové měli za to, že posun ve způsobu, jakým lidé vedou válku, zapříčinil Aarundelův vliv v naší armádě. Je sice pravda, že strategii a taktiku umožňovalo dlouhodobé elfí hledisko, avšak Aarundel nebyl sám, kdo je našim radám představil. Když jsem pozoroval bitvy vedené proti Tashayulovi a bitvy vedené jím samotným, kdy bylo vítězství vytrženo z čelistí porážky díky lepší připravenosti Reithresanů, mnohé jsem se naučil. Proto jsem také zjistil, že když si vše promyslíte předem – což zahrnuje to, že si člověk uvědomí terén, počasí, zásobování, morálku a spoustu jiných faktorů – můžete udělat ze skrovného vojska vojsko mnohem silnější.

	Sám Rudý tygr se dostal k taktice úplně odjinud. Jako zajatec Reithresanů se seznámil s jejich naprostou lhostejností k životu a lidskému obzvlášť. Protože ztrácel své přátele díky unáhlenosti a krutosti, nechápal, proč má získávat krvavě to, čeho lze také dosáhnout lstivostí, náhlým útokem a dokonalejším plánováním. Zatímco národ Reithresanů viděl jako obrovského škorpiona, který se živí lidstvem, věděl, že reithreská armáda – složená z haladinských válečníků – je jako jeho kousnutí. Když eliminuje tohoto škorpiona nebo jeho bojovou schopnost, donutí ho stáhnout se a válku vyhraje snadněji, než by si kdo představoval.

	Povolání zpět, které Aarundel od Consilliariů dostal, bylo důkazem, že se nedomnívají, že by se lidé z minulých chyb poučili. Asi si mysleli, že když nás připraví o jeho schopnosti, po osvobození Centisie se zhroutíme. Když Aarundela odvolají, mohou Reithresanům tvrdit, že tak zabránili Rudému tygru, aby je porazil. A kdybychom dál vyhrávali, nebude již v našem středu elf a Reithresané tak budou moci užít čehokoliv, aby nás porazili.

	Všechny moje myšlenky týkající se tohoto tématu se ocitly ve vakuu. Elfové se rozhodli ignorovat mě, jak nejlépe to jen šlo, ale ani kdyby mě mučili, byl bych o tomto všem s nimi nemluvil. Shijef mohl přijít se zajímavými poznámkami, ale i on se rozhodl pro mou izolaci. S elfy nevycházel o nic lépe než já, ale byl na osamělý život zvyklý a očividně usoudil, že bych měl zkusit, jaké to je.

	Z Auriumu jsme vyjeli ten den brzy ráno a vydali se zhruba na severozápad. Jeli jsme dvě hodiny, zanechávajíce za sebou lidská obydlí. Elfové a jejich koně se lesem pohybovali s nadpřirozenou schopností, která zahrnovala nechuť stínů odhalit je světlu. Dokonce i tiché cinknutí jejich brnění se v lese ztratilo, a když jsem se rozhlédl kolem, zjistil jsem, že vidím jenom dva elfy jedoucí přímo přede mnou. Ostatní zmizeli.

	Věděl jsem, že mne elfové chtějí vylekat a probudit ve mně strach. Povedlo se jim to, protože jsem si najednou uměl snadno představit hrůzu lidí v Eldsaze, když se na kraji lesa zhmotnily elfské legie a rozjely se k nějaké malé vesničce. Věděl jsem také, že Aarundel, jedoucí vepředu řady, svým krajanům jejich zlomyslnosti povoluje, protože by ho překvapilo, kdybych ukázal strach. Na jeho počest a kvůli hrdosti lidí po celém světě jsem se v sedle uvolnil a začal si pobrukovat jakousi písničku.

	Také jsem se usmál, neboť se rozednilo a i v tomhle hlubokém lese dokázalo slunce ohřát okolní vzduch. Břidlicově šedá kůra stromů rozdělila hlubokou zeleň a světlou rez stále zeleného jehličí na přítomnost a minulost. Cesta, po které jsme jeli, se klikatila přes rozličné kopce a též podél prudkých potoků nahoru a dolů. Napadlo mě, že je to stezka divoké zvěře, poněvadž překážky spíše obchází, než by vedla přes ně, ale patníky z mechu zbavených kamenů na určených místech podél cesty značily, že ji ještě nedávno používali lidé.

	Jak jsme sjížděli z bažinatého svahu, z podkov našich koní stříkalo bláto. Najednou se tu objevilo mračno bodavých mušek, ale na rozdíl ode mě si elfů nevšímalo. Ohánění po těch malých pijavicích mne rozptýlilo natolik, že jsem přehlédl místo, kam ze svahu sjeli ostatní. Černý blesk, očividně taktéž proti hmyzu odolný, vyrazil na vzdálenou stranu blátivé stezky. Dal jsem mu volnost, a i když jsem před sebou neviděl vůbec nic, předpokládal jsem, že jedu správným směrem.

	Ačkoliv jsem je ztratil z dohledu jen na okamžik a strávil ani ne minutu jejich hledáním, překvapilo mě, když jsem elfy našel. Měli už svlečená brnění, odsedlané koně a na plošině vrcholku jednoho kopce postavený tábor. – Když jsem projížděl kruhem dubů, které lemovaly obvod tábora, přemýšlel jsem, jak mohly stromy zakořenit zrovna v takovémto obrazci. Jak jsem ale byl jednou uvnitř, nepřipadlo mi to důležité, a já se najednou začal cítit, jako bych prožíval ranní kocovinu, aniž bych zažil tu noc před tím.

	Tak trochu rozechvěle jsem se shoupl ze sedla a náhle mě zaplavila závrať. Pravou rukou jsem udeřil do sedla, což způsobilo, že Černý blesk uhnul zrovna ve chvíli, kdy jsem potřeboval podporu. Vyvlékl jsem levou nohu ze třmenu a připravil se na sžíravý posměch elfů. Než jsem ale přistál zády na zemi, chytly mě pod pažemi něčí silné ruce a přidržely mě.

	Když se mé nohy dotkly země, závrať zmizela. Patami bot jsem cítil, jak se do mě vlévá zemská energie. Prsty na nohou se mně zkroutily a páteř se ohnula dozadu, jako by ji propíchly miliony špendlíků. Chtěl jsem vykřiknout bolestí a překvapením, ale ona síla mi zmrazila hrdlo. Starý vzduch mi vzplál v plících, ale naléhavost, s jakou jsem se potřeboval nadechnout, zmizela v okamžiku, kdy mi palčivá bolest protančila lebkou a vyrazila mi čelem ven.

	Klesl jsem na pravé koleno a pravou ruku jsem přitiskl k zemi, abych tak získal ztracenou rovnováhu. Levou rukou jsem si setřel pot, který mě pálil v očích, a pak pohlédl na elfy shromážděné uprostřed kruhu. Upřeně mě pozorovali, na něco čekali. Zavrčel jsem na ně a s námahou se zvedl. Oplatil jsem jim jejich zvědavost vzdorovitým posměškem a znovu se mi dostalo údivu.

	Aarundel mi poklepal na záda. „Neuvědomil jsem si, že jsme tak blízko k circu translatio.“

	„K čemu?“

	Přešel k místu, kde stál Černý blesk, a vzal jeho volnou uzdu. „Toto je místo veliké magie. Před dávnými věky tady Magii sylváni vytvořili velká kouzla. Kdybys nejel s námi a kdyby náš průjezd nenarušil hranice kruhu, asi by sis tohoto místa nevšiml. A kdyby přece jenom, pravděpodobně by sis myslel, že je zlověstné, a raději by ses mu vyhnul.“ Zavedl koně tam, kde byli uvázáni ostatní, a já ho následoval. „Je to velké štěstí, protože následky by mohly být katastrofální.“

	Zamračil jsem se. „O čem to vlastně mluvíš? To, co jsem tady zažil, nebylo ani trochu příjemné. Jestliže tohle nebyla katastrofa, potom se, myslím, nechci raději dozvědět, co by byla.“

	Aarundel se na mě neskrývaně usmál. „U lidí se schopnost vypořádat se s magickou energií dost podobá snášenlivosti divokých pitek. A u některých – jak dokládá příklad vašeho muže Gathela – stačí i malé napití.“

	Přikývl jsem. Když se Gathelus jenom postavil po větru k otevřené lahvi vína, okamžitě usnul. Naproti tomu Drogo a Fursey Devítiprstý by mohli mít namísto krve nakanské brandy a přece by vnímali. „Když sem vstoupím, tak mě to může zbavit smyslů?“

	„Teoreticky by tě to mohlo i zabít, i když jsem věděl, že přežiješ,“ pokrčil ležérně rameny a uvolnil sedlový řemen sedla Černého bleska. „Znám tě dost dobře, abych věděl, že tvoje schopnost snášet magii je značná.“

	„Jak to?“

	Aarundel si ťukl na levé oko a usmál se. „Viděl jsem to. Složil jsi přísahy, které byly splněny.“ Pak ukázal směrem k Auriumu. „Když ses přidal k těm dvěma rodinám, přísahal jsi, a tato přísaha přežije. Kdybys byl vzdělán v Umění, byl bys na člověka velice mocným čarodějem.“

	Zakroutil jsem hlavou, protože jsem mu odmítal uvěřit. „Neříkám, že bys nemohl mít pravdu, ale myslím, že dáváš na přísahu ani ne dva dny starou.“

	„Zapřísáhl ses, že zabiješ Tashayula, a citoval jsi proroctví, která se splnila.“

	„Náhoda, žádné nadání.“

	„Jsi dítě štěstěny, Neale, a tvé narození pod trojúhelníkem tří měsíců to dokazuje, ale máš též nadání.“ Přes rameno se ohlédl na ostatní elfy. „Čekali, že padneš do mdlob, a kdyby se tak stalo, použili by to jako důvod, proč bys s námi neměl jet.“

	„Jistě pochopíš, když řeknu, že mě moc nebolí, že jsem je zklamal.“ Nasadil jsem Černému bleskoví ohlávku a uvázal oprať ke kolíku. „Proč jsme se tady zastavili? Je skoro poledne a máme před sebou dlouhou cestu.“

	Aarundel se významně usmál. „Ale ne tak dlouhou, jak by sis představoval, příteli. Odpočiň si, a než se setmí, budeme pryč.“

	Jeden z ostatních elfů ho zavolal a Aarundel mu sylvánským jazykem úsečně odpověděl. Usmál jsem se a pokývl směrem k tomu druhému elfovi. „Jdi za nimi. Byl jsi od svých lidí dlouho oddělen a toto je tvůj čestný doprovod. Jsou pyšní, že tu jsou, a my bychom to měli respektovat.“

	„Děkuji, že to chápeš.“

	Mrkl jsem na něj. „Na co bychom byli jinak přátelé?“

	Aarundel odešel a dřepl si u paty jednoho dubu. Já se natáhl a pozoroval elfy, jak mezi sebou brebentí. Tu a tam jsem se jim zasmál, i když jsem jim nerozuměl ani slovo. To je obvykle ponouklo, aby své hlasy ztišili k šepotu, dokud se řečník nevzrušil tak, že hlas opět zvýšil a já se znovu zasmál.

	Zjistil jsem, že svou ješitností – a reakcemi na můj smích – se elfové podobají lidem více, než by chtěla kterákoliv stránka Eldsagy přiznat. To mne notnou měrou uklidnilo, a proto jsem, sedě tam s více než tuctem elfů, kteří kdysi chtěli vyhubit mé předky, upadl do spánku.

	Probudil jsem se velmi čile, což jsem přikládal spíše síle magického kruhu než nedůvěře v mé společníky. Zamžoural jsem, abych odehnal z očí spánek, a objevil Shijefa stuleného u mého boku. Z jeho dechu jsem ucítil zápach mrtvých a nedávno pozřených lesních tvorů. „Hledej jejich podvod, Shijefe.“ Dreel nastražil uši směrem k elfům, pak zaťal levou tlapu a vytáhl drápy. „Ohrožení života.“

	Zamračil jsem se, poněvadž se k nám blížil půlkruh elfů. Každý z nich měl na sobě stříbrnou korunu, dva stříbrné náramky a pár kotníkových spon. Skrz tenký stříbrný řetěz spojující spony přes ramena probleskoval oheň, který plál za jejich zády. Další dva řetězy z kroužků jim visely z čelenky v místě spánků a spojovaly se s ramenním řetězem. Napadlo mě, že podobné řetězy vedou i po zadní straně jejich nohou a taktéž se na ramenní linii připojují, ale nebyl jsem si jist, protože elfové na sobě měli kalhoty s volnými nohavicemi.

	Popadl jsem Shijefa za hřívu na zadní straně krku a vytáhl se na nohy. Věděl jsem, že ho to musí bolet, ale chtěl jsem mu připomenout, kdo je tu pánem a kdo otrokem. Neobrátil se na mě se žádostí, abych ho pustil, ale abych mu dovolil zabít jich co možná nejvíc. Věděl, že mu to nedovolím, ale zeptal se s nadějí, že bych mohl udělat chybu.

	„Vysvětlete mi to.“ Ze stoje jsem zahlédl Aarundela sedícího vzadu u ohně. Měl na sobě ty stejné stříbrné šperky jako ostatní, ale v obličeji měl ten vzdálený pohled, který jsem vždycky přičítal jeho spojení s Martou. „Vím, že sdílíme touhu nechat v tuto chvilku Imperátora v klidu, takže, prosím, nedělejte nic, co by ho vyrušovalo.“

	Jeden z elfů udělal krok vpřed a podal mi soupravu šperků. „Je to nutné k dalšímu pobytu. Ty a toto.“

	Vzal jsem si šperky a nasadil si čelenku. Vše, co jsem cítil, byl chladný kov na obočí a za ušima. Náramky s příchytkami se kolem mých zápěstí lehce zacvakly, což mne překvapilo, protože mám zápěstí silnější než průměrný elf. S kotníkovými sponami, které se mi houpaly mezi nohama, jsem se otočil na dreela. „Připevni mi je na kotníky.“

	Shijef zavrčel, ale sehnul se, aby svůj úkol splnil. Obrovskými tlapami mi zapnul jemná očka, i když jsem si byl jist, že by mi raději nohy utrhl v kolenou. Pak si sedl na zem, odmítal se podívat vzhůru a drápy si začal v blátě kreslit jakési podivné obrazce.

	Rychle jsem se podíval na elfa držícího druhou sadu řetězů. „Dejte mi je.“

	Udělal to a já si klekl před dreela. „Drž.“ Vždycky, když jsem zapínal nějakou sponu nebo náramek, ujistil jsem se, jestli se mu do mechanismu nedostaly chlupy, aby si Shijef nemohl na nic jiného stěžovat. Náramky ale byly dost těsné a čelenka se na temeni Shijefovy hlavy usadila jen stěží. Řetězy měly dostatečnou volnost, takže jsem věděl, že by se s nimi mohl pohybovat jako obyčejně, ale on rukama předstíral gesta odpovídající člověku svázanému ne stříbrnými, ale ocelovými řetězy.

	Když jsem se znovu postavil a oprášil si z kolenou prach, jeden z elfů pronesl jakousi poznámku, která ostatní rozesmála.

	„On tomu zvířeti neslouží, Siriku, nechtěl jenom, abys přišel o ruku, a tak to nasadil Shijefovi sám.“ Na elfy se snesl Aarundelův hněv a více než polovina se jich začervenala.

	Pokrčil jsem rameny a podíval se za ně na mého přítele. „Podle mě Siric tu poznámku urážlivě nemyslel. Pravděpodobně má dojem, že dreel je mé domácí zvíře – protože samozřejmě jenom člověk by byl tak hloupý a choval si za domácí zvíře dreela.“

	Aarundel přikývl na znamení pochopení mé pointy. „To jenom Siric se může zapomenout zeptat, jak to, že ve společnosti nějakého člověka cestuje dreel. Možná by pro ně byla ta příhoda poučná.“

	„Možná ano, ale poučení může počkat.“ Zvedl jsem ruce nad hlavu a zachrastil stříbrnými řetězy. „Jejich vysvětlení, proč na sobě musíme mít tohle, nebylo zrovna vyčerpávající.“

	Aarundel se na ostatní elfy zamračil. „Tyto řetězy mají uvést v soulad magii circu translatio. Umožní ti, abys ji mohl využívat. Uvidíš.“

	Pousmál jsem se. „Už se nemůžu dočkat. Když už jsme všichni oblečení v jezdeckých řetězech, neměli bychom vyjet?“

	„Souhlasím.“

	Naše koně také dostali jemné stříbrné stužky, které jsme jim upevnili kolem nártních kloubů, a řetězy, které jim vedly podél břicha k sedlu. Z té části uzdy, která spočívala na koňských čelech, visel stříbrný plát, z něhož spadaly dva řetězy napojující se na řetěz vedoucí podél hrudní kosti. Černý blesk vypadal trochu vylekaně, když jsem se na něho vyhoupl, ale poplácal jsem ho po krku a to ho přece jenom trochu uklidnilo.

	Jeden z elfů – mohl to být Siric, avšak v šeru vypadali všichni úplně stejně – se ze svého koně sklonil a z ohně hořícího uprostřed mýtiny zažehl louč. Jakmile Siric popojel k hranici stromů, dva jiní elfové oheň udusili. Zastavil se před stromem, který byl nejblíže severozápadu, uklonil se a zamumlal cosi v sylvánštině. Pak se rozjel směrem doleva a loučí narážel do kmenů stromů s výjimkou toho, u kterého začal.

	Zatímco tohle prováděl, všiml jsem si dvou věcí. První, že kruh kolem mýtiny tvořil lichý počet stromů. Jak jsem později zjistil, představoval každý strom konec svislice, která vedla k dalšímu circu translatio jako ukazatel na rozcestí. I když nemám dobrou hlavu na čísla jako obchodníci, zjistil jsem, že elfové mají zajímavou síť magických cest, zahrnující celé území Skirrenu.

	Druhá věc byla ta, že jiskry, které odlétávaly po každém dotyku se stromem, se začínaly kupit za Sirikem na jeho okružní jízdě. Jeho kůň běžel stále rychleji a rychleji, jako by jiskry byly rojem včel, který ho pronásleduje. Podruhé a potřetí projel Siric kolem kruhu stromů a vždycky každý strom kromě toho prvého požehnal ohněm. Když dokončil poslední kolo, strhl koně prudce doleva, zajel do středu naší skupiny, pak se otočil a tryskem se rozjel ke stromu, u něhož celý rituál začal.

	Jiskry se protočily kolem nás a potom znovu pokračovaly v jeho stopách. Pocítil jsem magický tah, který mě nutil, abych ho následoval. Zaváhal jsem, protože jsem si byl jist, že až elf narazí na strom, roztříští si mozek. Ostatní elfové pobídli své koně a spatřil jsem dreela, jak se žene ve středu celé skupiny. Jen Aarundel se držel vzadu a zjevně čekal na mě, takže jsem stiskl paty na žebrech Černého bleska a jako šíp vypuštěný z válečného luku vystřelil vpřed.

	Jiskry se přede mnou nakupily a zhustily tak, že strom zastřely zlatou clonou. Když jsem se k ní přiblížil, z jisker se opět staly tečky v černém bludišti, které se nade mnou s pavučinově jemným dotekem zavřelo. Jak jsem projížděl skrz, každá jiskra se natáhla na délku Klefthartu a měnila barvy od červené po modrou. Smýkaly mnou jako spodní proud mořské vody, pak se dotkly mých řetězů a pustily mne. Byl jsem volný a chvíli necítil nic, než proti mně zaútočil jakýsi tlak.

	Ten odpor byl podobný silnému protivětru, ačkoliv žádný vítr jsem necítil. Mé oblečení se ani nepohnulo, jako bych se vůbec nehýbal, přesto Černý blesk utíkal mezi mýma nohama, co mu jen síly stačily. Instinktivně jsem se přitiskl na jeho krk a ucítil jeho pot. I když jsem neměl potíže se v sedle udržet, každá sekunda mně přinášela únavu jako celá minuta cesty.

	Tato ztráta vitality mě sice mohla znepokojovat, ale rozptylovaly mě jiné věci. Svět, kterým jsme projížděli, se stal obráceným obrazem sebe sama. I když jsme vyjeli v noci, obloha i krajina byly bílé. Nebe bylo poseto černými špendlíkovými hlavičkami a v místě, kde bych čekal první večerní měsíc, visela černá koule. Stromy se míhaly kolem vybělené a nehmotné, a když mě chtěly jejich větve strhnout ze sedla, zamrazilo mě.

	Podíval jsem se dopředu i dozadu na elfy a zjistil, že jim barvy zůstaly. I má kůže byla stále opálená a tunika vypadala krvavě červená. Ať už bylo v circu translatio vyvolané jakékoliv kouzlo, byli jsme teď skupinou oddělenou od zbytku světa.

	S naší jízdou za námi zůstávaly míle jako déšť padající v monzunu. Pak najednou zem pod kopyty Černého bleska zmizela a on nedopadl na pevnou půdu. Pádil stejně jako jezdci přede mnou dál a kopyta mu ztěžka dopadala na neviditelnou cestu. Kůň stále běžel, očividně nezaujat skutečností, že v této části cesty chybí vizuální podnět. Pak mě napadlo, že elfové, koně a dokonce i Shijef by mohli vidět věci jinak než já. Jestliže jim to umožní projet tímto světem bílých stínů a vyvést mě odtud, potom budu za tento zvláštní zrak svých společníků děkovat bohům a budu se jich držet zuby nehty.

	Mělo mě napadnout hned – vzhledem k tomu, že jsme projeli tím stromem a já se nenabodl na žádné větve a že země ležela v hloubce pod kopyty Černého bleska – že skutečný svět a naše cesta mají pramálo společného. Nakonec jsem k této myšlence dospěl, když Černý blesk vskočil do jakési hory. Naplnil mě mrazivý chlad a dokonce i můj kůň se roztřásl. Kolem mě se jako šedá duha míhaly vrstvy kamení a jejich praskliny a štěrbiny vypadaly jako znehybnělé, černé klikaté blesky.

	V tom nejkratším okamžiku jsme se vřítili do nějaké jeskyně. Jeli jsme tucet stop nad podlahou a jeskyní se prohnali diagonálně. Zatímco podle stalaktitů, kterými jsem projížděl, jsem si mohl myslet, že jsem v obyčejně vytvarované místnosti, paobraz vyřezávaných sloupů a přikrčeného trpaslíka mě ale ujistil o opaku. Už jsem kdysi v trpasličí pevnosti byl, a tak jsem se otočil, jako by můj zrak mohl proniknout skálou stejně snadno, jako jsme jí projížděli, ale kamenný příkrov mi další pohled do srdce hory odepřel.

	Vyletěli jsme na druhé straně hory, kde jsem spatřil něco, co připomínalo černé brouky prchající přes sněhové pole. Pronásledovaly je tři přízraky, a i když se celý výjev zmenšoval, mohl jsem si spočítat, o co jde. Trojice pastevců sháněla stádo, které se v časných ranních hodinách vyplašilo. Jestliže jsme je viděli tak jak oni nás, řeknou ti pastevci, že na ně zaútočili duchové, a já se musel nahlas zasmát, protože mě napadlo, že jednou uslyším nějakého pěvce zpívat píseň inspirovanou naším průjezdem.

	Uháněli jsme přes horské údolí a opět vjeli do lesa. Instinktivně jsem začal uhýbat větvím, ale zjistil jsem, že jsem pomalý. Krk a hruď Černého bleska pokryl pot a já dostal pocit, jako kdyby ze mě někdo vysál život. Protože Černý blesk pocházel z elfských stájí, nepochyboval jsem, že bude moci běžet tak dlouho jako koně elfů – a v mém vlastním zájmu jsem doufal, že mám tolik výdrže jako sami kopiníci.

	Na horizontu se objevila neurčitá vertikální linie. Čekal jsem, že se rozšíří, jak se k ní přiblížíme, ale nestalo se tak. Silnější než vlas, ale ne širší než Klefthart, vězela ta čára provokativně právě na můj dosah. Byla napnutá odshora dolů, ale stromy a skály, potoky a kopce probíhaly po obou stranách kolem ní, aniž by na ni měly nějaký vliv. A přestože jsem nespatřil nic, co by naznačovalo, že bychom se k ní nějak blížili, věděl jsem, že tomu tak je.

	Najednou nás pohltila s nadšením, s jakým si dreel láduje jídlo do chřtánu. Polila mě lavinovitá vlna horka, poté mě zahalil kouř a já zaslechl, jak Černý blesk přerývavě dýchá. Strhl jsem otěže doprava, a jak lesík zaplavilo svítání prvními známkami barev, jel jsem s Černým bleskem sám bez elfích jezdců. Zaslechl jsem za sebou Aarundela, za nímž z magické cesty následovala rána podobná té, jež vzniká při otvírání korkového uzávěru v lahvi.

	Nahlas jsem se zasmál, i když mne hrudník bolel od toho, jak jsem se snažil dýchat. Cítil jsem se, jako bych jel celý měsíc, i když se mělo ukázat, že jsme jen urazili desetidenní vzdálenost běžné rychlé jízdy. Černý blesk zastavil a já z něj hned seskočil. „Už jsi mě donesl dost daleko, kamaráde.“

	Nohy se mi sice třásly, ale nepodlomily se, a jakmile jsem se narovnal, v páteři mně zapraskalo a svaly zaprotestovaly. Rozhlédl jsem se a spatřil velmi unavené elfy, buď ještě v sedlech, nebo už sedící na zemi, ale potlačil jsem v sobě nutkání vypnout hruď a pokračovat v jízdě, jako kdybych nebyl slabý jako kotě. Když jsem odváděl Černého bleska ke středu mýtiny, jeden kůň tiše zařičel a uskočil stranou.

	Uprostřed travnatého kruhu ležel Shijef, schoulený na pravém boku. Jeho čumák a tlapy pokrývala krev, v prvních polibcích svítání černočervená. K hrudi si tiskl jakýsi slonovinově bílý ranec, cvakal zuby a vrčel na elfy, kteří na něho zírali. Kdyby nebylo té krve a malých černých nožiček trčících z toho ranečku, pomyslel bych si, že je to polštář anebo nějaká dreelská hračka, ale jasně jsem viděl, že je to úplně mrtvá ovce, která je pro dreela velmi cenným majetkem.

	Aarundel napolo spadl ze svého sedla a přistál vedle mě. „Jak k té ovci přišel?“

	Pokrčil jsem rameny, Shijef polkl a s tlamou od krve se na nás usmál. „Magii mají elfové, magie je Shijef.“ Rozkošnicky zavyl a další koně od něj uskočili. Pak se zakousl do ovčí lebky a hlasitě vysál mozek, čímž mě donutil, abych se od něho rychle vzdálil. Zavedl jsem Černého bleska k místu, kde elfové uvázali své koně, pak jsem ho zbavil jezdecké výstroje a vytřel trávou.

	Když jsem splnil povinnosti ke svému koni, odklopýtal jsem bokem a svalil se na hromadu. Spánek přišel rychle a byl tak milosrdný, že s sebou nepřinesl snovou podobu dreelova labužnického chrochtání a mručení.

	* * *

	V tomhle circu translatio jsme zůstali tři dny, což nám pořád skýtalo týdenní náskok před termínem, ve kterém bychom měli dojet, kdybychom nepoužili tak pozoruhodný způsob cestování. Diskuse o tom, jak mohl dreel za jízdy ulovit ovci, mě do elfí společnosti včlenila o něco více, protože Aarundel mě označil jako studnici vědomostí o dreelech. Tou jsem sice nebyl, ale předložil jsem jim několik zajímavých myšlenek. A to spolu s faktem, že jsem vykonával o trochu více úkolů, než bylo povinností všech, elfy přimělo si na mě zvyknout a vysloužilo mi to toleranci více než poloviny z nich.

	Druhá a třetí etapa cesty nás zavedla do hlubokých a rozlehlých lesů, o nichž elfové prohlašují, že jim je zaslíbili bohové. Poněvadž pocházím z Roclawsů, kde stromy zničené větrem rostou jako sukovitě rozvětvené útočiště pro ptáky, a jelikož jsem do této doby viděl jen lesy na lidských územích a v jejich okolí, v lesech Cygestolie jsem se cítil malý a bezvýznamný a tak, jak se na mne asi dívala většina elfů. Zatímco ostatní lesy byly pouhými místy rostoucích stromů, v Cygestolii lesy vzkvétaly.

	Než jsem se setkal s elfskými lesy, byl jsem zvyklý na ty, v nichž, když se člověk rozhlédne, spatří mezi stromy běžet říčku nebo se mezi jejich korunami modrat oblohu. V Cygestolii rostly stromy stále, na jednom konci zakořeněné do země, na druhém konci do oblak. Na některých místech byly stromy tak blízko u sebe, že jsem jimi nemohl prohlédnout, jindy zase lesní průhledy sahaly na míle daleko. Celý les vypadal jako prošívaná pokrývka tím, jak se měnil, jako by se v zalesněných oblastech obstarávaných elfy daly nalézt všechny stromy světa.

	Bylo mi dovoleno prozkoumat s Aarundelem nebo jiným elfem oblast vně stromového kruhu. Vypadalo to, že Dunlan a Reysawin si mou společnost oškliví nejméně, takže zatímco jsem hledal lesní plody, kořínky a byliny rozmanitých druhů, hovořili jsme spolu o rozličných věcech. Elfové mne sice živili, ale jsem většinou takový masožravec jako Shijef, a tak si činím nároky na část jeho úlovků a čas od času si vařím své vlastní jídlo.

	Elfové zpočátku vypadali, že nejsou ochotní o sobě mluvit, no tak jsem je rozpovídal otázkami o Reithresanech. Obě tyto starší rasy se nemají v lásce, proto se elfové hlídali méně, když mluvili o nich. Dozvěděl jsem se například, že i Reithresané mají podobný systém circů translatio, ale oni je zakládají u sopek a gejzírů. Jak Reysawin podotkl a já s ním musel souhlasit, nebyl reithreský systém moc užitečný, jelikož by nikdo za žádných okolností do těchto míst jet nechtěl.

	Jak jsme se blížili k srdci Cygestolie, městu, podle něhož se celá oblast jmenuje, začal mi hlavně Aarundel a trochu i Dunlan radit ohledně vhodného chování. Dunlan se mnou jednal, jako bych byl absolutní nevzdělanec z ulice, který nepochopil ani to nejmenší o dobrých způsobech. Přednesl mi bezpodmínečná pravidla, která mohou být shrnuta jako: „Nedělej nic, dokud tě k tomu někdo přímo nevyzve, a odmítej většinu pozvání, protože budou míněna jen ze zdvořilosti.“

	Protože o mém původu nevěděl nic, čekal jsem, že mi takovýto jednoduchý systém různých omezení dá. Něco podobného mně řekl i Aarundel, což mě překvapilo, protože v Roclawsech byl a večeřel tam u stolu mého bratra. Jeho občasnou odměřenost jsem přičítal nervozitě z reakcí na můj příjezd. Věděl jsem, že mě tam chce jako přítele, ale když dělal něco, co by mohlo Consilliarie popudit, určitě ho to zajímalo.

	Aarundel mně mnohem pečlivěji vyložil věci, které bych mohl a nesměl dělat, a osvětlil mi některé důvody, které za těmito omezeními stály, stejně jako všechny tresty, kterým bych mohl být za jejich porušení vystaven. Většinu věcí by brali jako mé nedobré vychování, což byl fakt vycházející z toho, že jsem člověk, ale to by potom na Aarundela vrhlo špatné světlo. V nejhorším případě by bičovali, ale Aarundel počítal s tím, že jelikož budu jeho host, pravděpodobně bych jen byl z Cygestolie vyhoštěn.

	Jen jediný zločin si vysloužil závažnější trest. „Za žádných okolností, nehledě na provokace, nehledě na naléhavost okamžiku, se nesmíš dotknout žádné sylvanesti. Ani dítěte ukazovaného pyšnými rodiči, ani omdlívající ženy, ani mrtvé staré ženy.“ Aarundelovy tmavé oči se změnily na úzké štěrbinky. „Toto si musíš pamatovat, Neale, protože tebe by zabili a ona by upadla v nemilost. A kdyby to zašlo tak daleko, že by vzešel potomek, zabili by ho také a poskvrněnou ženu by její lid prohlásil za mrtvou.“

	Zamračil jsem se a z trnitého keře si utrhl zralou ostružinu. „Co kdyby se jí pod nohama otevřela velká díra a jen já bych mohl zabránit, aby do ní nespadla?“

	„Žádná díra se neotevře, a i kdyby, necháš ji do ní spadnout. Ona by to tak chtěla.“ Vzal mě kolem ramen. „Slib mi, že se žádné sylvanesti nedotkneš.“

	Přikývl jsem a mrkl na něho. „Slibuji. Stejně si myslím, že se jenom bojíš, abych ti neukradl Martu.“

	„Ne, nemám důvod si to myslet. Bojím se toho, že když ty znáš skrze mne ji a ona zase tebe, mohl bys být tak rád, že ji vidíš, že bys ji nevinně objal nebo se jí dotkl. Pak byste pro mě byli oba ztracení.“

	„Chápu důvod tvého strachu.“ Zamračil jsem se. „Můžu té chudince sylvanesti, co spadla do té díry, hodit provaz.“

	Aarundel zavrtěl rezignovaně hlavou. „Ano, provaz bude dobrý. Neucítí tvůj dotek.“

	„Takže kdybych ji chytl za pásek, aby nespadla, ale nedotkl se přímo její kůže…“

	„Neale! To není žádná hra.“ V jeho očích vzplála zlost, která hned zmizela. „Promiň. Znám tě a můžu ti věřit. Ale ostatní ne a v tom spočívají možné potíže.“

	„Nebudeš mít nikdy důvod své důvěry litovat.“ Plácl jsem ho přes žebra a poté mu hodil ostružinu. „Budu se chovat tak náležitě, že si tví lidé budou myslet, že jsem elf se zastřiženýma ušima a divným přízvukem.“

	* * *

	Ukázalo se, že poslední úsek cesty je stejně vyčerpávající jako všechny předchozí, přesto družina dojela jako u vytržení, že už je cesta u konce. Pulsovalo mezi námi vzrušení a několik elfů mě poplácalo po zádech, aby mi pogratulovali i poté, co zjistili, kdo jsem. Aarundel téměř okamžitě upadl do jedné z těch svých rozjímavých amnézií, takže než jsem si šel sám lehnout, stáhl jsem ho ze sedla a ustájil oba koně.

	Jelikož jsme byli Cygestolii velice blízko, mohlo se zdát jako dobrý důvod vjet neprodleně přímo do města, ale neudělali jsme to ze stejného důvodu, z jakého by po použití circu translatio bylo neúčinné vést nějaký útok. Kruhy a magická energie, která v nich spočívá, nám umožnila zotavit se z vyčerpání po cestě mnohem rychleji, než kdybychom jeli za hranice tohoto posvátného místa. Armáda, která by se sem dostala tímto způsobem, by nebyla schopná se krátce po příjezdu účastnit boje, a kdokoliv z nás, kdo by vjel do města, by usnul a spadl ze sedla ještě dříve, než by se tam dostal.

	Procitl jsem v půli odpoledne, což bylo dříve, než jsem zamýšlel, a mnohem dřív, než potřebovalo mé tělo. Aarundelovy neodkladné požadavky, abych se probudil, rozřízly zámotek spánku, v němž mé vědomí spočívalo, proto jsem se posadil a setřel si spánek z očí. Chtěl jsem se ho zeptat, co může být důležitější než spánek, ale jeho nadšený výraz mi dal okamžitou odpověď.

	„Pojď se mnou, Neale. Pojď, pojď.“ Zvedl mě na nohy, a když jsem se protahoval, netrpělivě čekal. „Neale!“ zašeptal neodbytně a ukázal hlavou směrem na sever.

	Následoval jsem ho, jak nejrychleji jsem mohl, a pomalu zaostřil zrak na postavu stojící na okraji kruhu. I můj stagnující mozek rozpoznal, že ta tmavovlasá a do šatů oblečená osoba musí být Marta. Když mně to došlo, zrychlil jsem a prsty si odhrnul vlasy, které mi padaly do obličeje.

	V tom okamžiku ve mně Aarundel viděl většího přítele, než si i on dovedl představit. Byl jsem v sedle čtrnáct dní a také jsem podle toho vypadal. A co hůř, také jsem tak smrděl. Od odjezdu z Auriumu jsem se neholil, a i když se od té doby má tunika prala a ždímala dvakrát, byla zralá spíše na spálení než na nošení. Představoval jsem si, že než se s jeho Martou setkám, umyji se a připravím si vhodný vzhled, ale tato možnost odešla tam, kam ovce, kterou ukradl Shijef.

	Aarundelovi na žádné z mých starostí nezáleželo. Jeho Marta přijela, aby ho viděla a přivítala, a chtěla se se mnou seznámit. Doufal jsem, že je její láska hlubší než jáma, do které jsem si přál spadnout, protože k omluvě mého žalostného zjevu byla spousta lásky zapotřebí. Naproti tomu jestliže ho tolik nemiluje a já ji zastraším, bude to v této chvíli to nejlepší, co pro něj mohu udělat.

	O chloupek jsem zpomalil, abych si mohl vyčistit špínu zpod nehtů, a pak k oběma přistoupil. Zastavil jsem se na vzdálenost člověčí výšky a přešel na místo, kde jsem byl spíše proti větru než po něm. Drželi se za ruce a byli ponořeni v očích toho druhého, a tak si mě nevšimli, dokud jsem si neodkašlal.

	Aarundel zamrkal, trochu se začervenal a napřáhl mým směrem levou ruku. „Domo Marto, toto je Neal Roclawzi, ten, kterého jsem pojmenoval Custos Sylvani. Neale, toto je moje duševní dvojče, má vitamoresti, lady Marta.“

	Hluboce jsem se jí poklonil. „Je to pro mě čest, na kterou jsem dlouho čekal.“

	„To já jsem poctěna.“

	Další dvě sekundy jsme neřekli nic a jen jeden druhého zkoumali pohledem. Věděl jsem, že jsem tuto výměnu vyhrál, protože na její dokonalou krásu bych se mohl bez okolků dívat hodně dlouho. Byla tak vysoká, že mi hleděla dokonce do očí, a měla křehký půvab a ušlechtilost, kterou jsem nikdy předtím neviděl. Vlasy měla kratší dokonce než Aarundel či já a malé kudrlinky jí přiléhaly k hlavě a zátylku. Modrýma očima a jasným úsměvem mi dala najevo přivítání a pochopení, že na mně útrapy cesty zanechaly své stopy.

	Pohlédl jsem na Aarundela. „Příteli můj, do tohoto dne jsem ti nic nezáviděl. Teď ti závidím tvé obrovité štěstí, sdílet lásku s touto sylvanesti.“

	Aarundel se nahlas zasmál a pak políbil Martu na čelo. „Udělám, co budu moci, abych si tvou závist zasloužil, příteli.“ Usmál se na Martu a pak se ohlédl za mě na světlinu obklopující stromový kruh. „Neřekla jsi mi, že přijela s tebou.“

	Marta přikývla. „Zatímco jsi spal, rozhodla se jít natrhat nějaké bylinky a květiny.“

	Úsměv na Aarundelově tváři se rozšířil a elf mávl levou rukou. „Neale, je mi taktéž ctí představit ti svou sestru Larissu.“

	S mírným úsměvem na tváři jsem se otočil směrem ke zvuku praskání keře a můj zrak spočinul na nejkrásnější ženě, kterou kdy bohové obdařili životem.
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	Úsměv z Haladinovy tváře zmizel ve chvíli, kdy jeho záblesková pistole nevystřelila. Gena se na chvíli soustředila a pak jeho směrem rozevřela ruce. Hořící jiskra vyrazila na muže s přímočarou přesností včely. Na konci dráhy změnila prudce směr a od jeho obličeje zamířila k prachovnici, která mu visela u pasu. Kouzelný uhlík prachovnici prorazil a přeměnil Haladinův výraz překvapení na výraz hrůzy.

	Výbuch prachovnice vyhodil jezdce do vzduchu. Jeho puška dopadla na jednu stranu a jeho bezvládné tělo doprovázené hustým bílým kouřem na druhou. Koutkem oka ho Gena zahlédla, jak dopadá na zem a s rozhozenými končetinami a zalitý krví se od ní odráží.

	S jistotou, že je mrtev, obrátila svou pozornost na čtyři Haladiny, kteří se blížili na Berengara. Pocit dezorientace ji zalil v okamžiku, kdy otočila hlavu. Pochopila, že to je následek rychlého vyvolání dvou kouzel, což ale neodvrátilo její ztrátu rovnováhy, a ona klesla na jedno koleno. Když se vzpamatovala, stiskla v pravé ruce hrst písku a borového jehličí.

	Zaháněla nevolnost a připravovala další kouzlo.

	Než ho ale stačila vyvolat, dorazil k Berengarovi nejrychlejší Haladina. Vyrazil ze sebe válečný pokřik, ale Berengar ho přehlušil zaburácením, za které by se nemusel stydět ani tygr v nejlepších letech. Hrabě zastavil jeho sek vedený šavlí shora o neohebnou část svého kordu, pak se rychle otočil na levé noze a kopl Haladinu do nohy. Zasáhl muže patou do kolena, zlomil ho, potom pokračoval a zlomil mu ho na opačnou stranu.

	Gena se zhluboka nadechla, soustředila se a ucítila, jak se jí rukou vlévá do hrsti písku síla. Hlínu zvedla a obloukem ji hodila. Paže těžká jako z olova jí klesla podél těla. Vyčerpaně a roztřeseně pozorovala písečnou spršku, jak dopadá na dva zbylé Haladiny, kteří chtěli Berengara zabít.

	Proud písku muže rozdrásal jako kamenný bič. Jeho špička utrhla ucho nejvzdálenějšího muže a vyleštila do třpytu železné cetky na jeho kazajce. Nedobrovolně ho to otočilo doprava. Hybná síla ho hnala dopředu, ale přerušený rytmus jeho kroků způsobil, že se Haladina zakymácel a padl na kolena, přesně na dosah Berengarova meče.

	Geniny vnitřnosti ovládla závrať, ale spatřila ještě bližšího muže zastavit se v půli kroku. Vzduch z jeho plic vybuchl a na jeho tělo se snesl proud písku. Písek rozežral jeho vlněnou kazajku, tuniku pod ní i kůži, jako by to byla nezředěná kyselina. Gena měla dojem, že zahlédla jeho bílá žebra, pak zpod něj odlétly nohy a zády dopadl ztěžka na zem, zakrývaje jí tak pohled na svůj zničený hrudník.

	Poslední haladinský jezdec útočící na Berengara najednou zjistil, že je sám, namísto toho, aby tvořil levé křídlo jednotné fronty. Berengar udělal krok doprava a pak se otočkou vyhnul chabému šikmému seku Haladiny. Při druhém úderu Berengar sekl svého protivníka mečem přes zadní stranu nohou, meč muži zajel do svalů a Haladina klesl s výkřikem do písku.

	Rána do hrdla muže s jedním uchem dorazila. Berengar se od něho otočil na druhého muže poraženého kouzlem a pak se rozběhl ke Geně schoulené na zemi. Když se k ní blížil, nechala hlavu klesnout, zaslechla zvuk jeho kordu odhozeného do písku a na ramenech ucítila jeho silné ruce.

	„Nejste zraněna, lady Genevero?“

	Zakašlala a pravou rukou si setřela pot z obočí. Tím se zašpinila, což si sice v duchu uvědomovala, ale teď se jí to zdálo úplně banální. Mezitím Berengarovi strážci dorazili posledního Haladinu. „Jsem jen unavená. Vyvolávání bojových kouzel není obvykle těžké. Je-li čas na přípravu. Léčka vyžaduje činy bez většího přemýšlení.“

	Berengar se usmál a pomohl jí posadit se rovně. „Kdyby nebylo vás, byl bych teď po smrti. Ten Haladina s pistolí by mě zabil.“ Ohlédl se přes rameno k místu, kde leželo doutnající Haladinovo tělo. „Jak jste mě zachránila?“

	Gena se chabě pousmála. „První kouzlo, které se učí studenti Umění ze zcela zřejmých důvodů, zahrnuje uhašování ohňů. Rik mně vysvětlil a ukázal, jak v zábleskové pistoli vzniká oheň za kulkou. Protože jsem toto věděla a už jsem se o tom předtím radila, jen jsem ten oheň udusila.“

	„A pak jste zažehla oheň v jeho krabičce se střelným prachem.“

	Gena přikývla a z horního rtu si slízla pot. „To bylo jednoduché. Zažehování ohňů je druhé kouzlo, které se učí většina čarodějů.“

	Berengar se pousmál. „A ten písek?“

	„Myslela jsem si, že máte tolik práce, že si toho ani nevšimnete.“

	„Naučil jsem se hlídat si na bitevním poli všechno. To je klíčem k vítězství.“ Ukázal za sebe. „Na tomto konci pole je pět mužů na zemi, tři mrtví a dva těžce zranění. Na druhé straně mám dva zraněné muže a sedm mrtvých Haladinů. Kdybych si nebyl vědom toho, co se děje, než bych si k vám přišel popovídat, pomáhal bych svým mužům nájezdníky dorazit.“

	„To na mě udělalo dojem.“

	„Jako vy na mě. A teď, co ten písek?“

	Gena si povzdechla. „Improvizovala jsem s kouzlem užívaným k tomu, že očaruje šípy, aby doletěly dále. To kouzlo prodlužuje čas, během kterého šípy po uvolnění z luku zrychlují, dokud luk neopustí. Chybu jsem udělala v tom, že obyčejně se kouzlo užívá na zhruba tucet šípů, takže nárok na energii je malý. Při mém použití, které bylo ukvapené a neuspořádané, se každé zrnko písku stalo jedním šípem. I když každé zrnko vyžadovalo méně energie nežli šíp, bylo jich daleko více.“ Podívala se na své ruce a zasmála se. „Kdybych měla větší ruce, mohla jsem se zabít.“

	„Jste schopna jízdy? Pokud si potřebujete odpočinout, můžeme tu zůstat.“

	„Za chvíli budu v pořádku,“ zavrtěla Gena hlavou. „Děkuji.“

	„Je to má povinnost, čest i potěšení, lady Genevero.“

	Jeden ze strážců se k nim přiblížil a zastavil se vedle Berengara. „Žádám o prominutí, mylorde, ale nechal jste dva naživu. Mám se o ně postarat?“

	„Jestliže chcete, Darriane, tak ano.“

	Gena vzhlédla. „Chcete-li, můžu vám s léčením pomoct. Síla se mi vrací.“

	Berengar zavrtěl hlavou. „Darrian je dorazí, nebude je zašívat.“

	„To je zabije?“

	„Ano. Kdybychom je uvěznili, musel bych je živit. Nemohou mi poskytnout žádné potřebné informace. Kdyby je vykoupili, jejich čestné slovo by bylo bezcenné, protože by se vrátili.“ Berengar se ustaraně zamračil. „Vím, že to vypadá primitivně – třeba jako z Nealových časů – ale Haladinové rozumí jediné věci, a to smrti. Jsou necivilizovaní. Jestliže chcete, aby vás pochopili, musíte s nimi mluvit tak, aby tomu rozuměli.“

	Hrabě se postavil a odešel k místu, kam jeho muži tahali do řady těla Haladinů. Gena přemýšlela, jak ten člověk může tak lehkovážně vydat rozsudek smrti, pak se obtěžovat kleknout si u nich a narovnat jim končetiny. Berengar dohlédl, aby po zvyku haladinských pohřbů třímal každý mrtvý muž na hrudi jílec svého meče. Nedovolil svým mužům, aby jim ze zubů vytáhli drahokamy – jak pohřbem, tak tím, že je neokradli, projevil k Haladinům větší úctu než Rik.

	Gena se znovu otřásla, ale tentokrát ne únavou. Dávno slýchala debaty, co by Haladinové mohli a nemohli pochopit, ale předtím to vždy členové Consilliariů vztahovali na lidstvo jako celek, ne jenom na Haladiny. I když tato diskuse zuřila staletí před jejím narozením – zuřila od chvíle, kdy děti bohů uznaly za vhodné stvořit lidi – jakmile vyrostla, začalo se na Berengarovy ideologické protějšky v řadách elfů pohlížet jako na zahleděné do minulosti. Tvořily většinu elfů, kteří si zvolili excedere a odešli ze světa živých do ráje bohů.

	Často se snažila jejich argumenty pochopit, ale nikdo, kdo vyrůstal v její rodině, by s nimi nemohl souhlasit. Gena musela uznat, že lidstvo mnohdy jedná bez rozmyslu a patřičného uvažování, ale často a dlouze hájila názor, že to, co mohou vidět jako náznak rasismu, se nevztahuje na jednoho každého člověka. Ti, se kterými diskutovala nejčastěji, se rychle naučili, jak ji potrápit tím, že její myšlenku zamítli frází: „Neal Custos Sylvani kromě…“

	Dosáhnout změny v přístupu elfů k lidem bylo zdaleka jednodušší, než by bylo změnit názor Berengarův. Zatímco pravdou bylo, že od Nealových časů lidé na elfské území nevstoupili, viděl Berengar Haladiny jako bezprostřední nebezpečí pro svou rodinu a svou budoucnost. Jak poznamenal jeden její učitel: „Pochopit teorii nějaké věci je často jednodušší než tuto věc vykonat.“ Hrozba, kterou v Berengarových očích nájezdníci pro jeho rodinu a domov představovali, zapříčinila, že jednal nejpříměji a nejprudčeji, jak to jen šlo, aby mohl této hrozbě zabránit.

	Gena se objala pažemi a třela si vrchní strany rukou, aby se zahřála. Berengar byl díky zájmu, který měl na pohřbení Haladinů, osobou složitější nežli ten, kdo někoho nenávidí jen kvůli jeho odlišnosti. Svým mužům nedovolil, aby jejich těla zneuctili – hroby, které vykopali, sice neměly být tak hluboké, jako by byly pro jeho vlastní muže, ale ani je nenechal sežrat vlkům. Uctil tak čest poražených nepřátel.

	Gena se postavila a pomalu přešla k místu, kde Berengar zkoumal jednu z haladinských zábleskových pistolí. Ačkoli musela být dost těžká, hrabě s ní zacházel lehce a studoval ji tak důkladně, že Genu ani neslyšel přicházet. Když vstoupila do jeho zorného pole, podíval se na ni a usmál se, pak se krátce zamračil a zavrtěl hlavou. „Strašlivá zbraň.“

	Podal jí pistoli, aby si ji mohla také prohlédnout. Vypadalo to, že je dlouhá tak, jak je Durriken vysoký. Na konci šedé hlavně s drážkami se nacházela stříbrná muška k zacílení. Pažba i přední pažba byly vyrobeny ze stejného druhu dřeva, ale skládaly se ze dvou kusů. Přední pažbu svazovaly s hlavní téměř až do poloviny její délky stříbrné pásky. Pažba, vykládaná slonovinou, měla stříbrné hlaviště, s hlavní se stýkala v poslední čtvrtině své délky a poskytovala místo pro zámek s pařátkem. Nabiják zde nebyl, ale jedna díra vyvrtaná podélně v pažbě a další na přední straně pažby značily, kde by se měl nacházet.

	„Byla jsem již svědkem zranění, které jsou tyto zbraně schopny přivodit, mylorde. S tím, že jsou strašlivé, souhlasím. Avšak stejně tak strašlivá jsou zranění způsobená šípem, střelou ze samostřílu či dokonce mečem.“

	„Ano, ale jejich používání vyžaduje obratnost a výcvik.“ Berengar mávl pistolí. „Tohle žádnou obratnost nevyžaduje. Nepotřebujete k tomu ani špetku cti.“

	„Umím si představit, že muž, který prvně mával klackem a byl zasažen hozeným kamenem, měl úplně stejnou připomínku.“

	Berengar se nahlas zasmál. „Dobře vymyšlené. Vím, že Durriken tyto pistole používá, a nechci nikterak naznačovat, že by neměl čest. Ty jeho jsou trpasličí. To, že je vlastní, značí, že ho trpaslíci respektují, a jak jsem zjistil, jejich respekt si vyžaduje značné jmění. Oproti tomu tahle zbraň je špatně vyrobenou haladinskou imitací. Kdybyste ten oheň uvnitř neuhasila, pravděpodobně by tomu Haladinovi vybouchla do obličeje.“

	Byl připraven zlomit ji a zahrabat, ale Gena ho zarazila. „Věřím, mylorde, že když ji přivezeme zpátky Durrikenovi, mohl by nám o ní něco říct. Mohlo by to být důležité, hlavně pokud je vlastní víc než jeden Haladina z tuctu.“

	„Dobrý nápad.“ Berengar vyslal dva svoje muže, aby sehnali koně Haladinů, zatímco ostatní dokončili kopání hrobů ocelovými helmami po dvou mrtvých nájezdnících. Berengar se do této činnosti také zapojil, což Genu překvapilo a potěšilo.

	Pohřbení mrtvých i zpáteční cestu do Aurdonu provázelo ticho a Gena neudělala nic, aby hovor podnítila. Během cesty znovu získávala tělesnou sílu a klidné tempo skupiny zajišťovalo, že slunce zapadne asi hodinu nebo dvě před jejich příjezdem do města. Navrhla, že by mohli přespat u jezera Orvir, ale Berengar její nápad zamítl s tím, že kdyby se zastavili u neobydleného domu, mohlo by to vyvolat mezi lidmi, kteří je očekávají zpátky v Aurdonu, poplach.

	Rychle si představila Rikovu reakci a poklonila se Berengarově moudrosti. Ujistil ji, že navzdory dlouhé řadě koní, díky nimž vypadají jako karavana koňských handlířů mířící do města, žádné další potíže nečeká. „Budeme doma už brzy, mylady, zdraví, a pokud jde o vás, věřím, že odpočatí.“

	Během zpáteční cesty Gena Berengara pozorovala a pomalu si dávala dohromady všechny jeho tváře a stránky, kterých už byla svědkem. Z jejich prvního setkání věděla, že má dobré způsoby, že je vlídný, pohledný a že studuje lidovou kulturu. O jeho inteligenci nebylo sebemenších pochyb. To, že ji povolal, značilo, že má obavy o svoji rodinu a o aurdonský lid. Způsob, jakým jednal s Rikem, prozrazoval jeho velkomyslnost a tvrdé zacházení s Waldem odráželo její vlastní nelibost k tomuto malému muži.

	V boji byl právoplatným nástupcem Rudého tygra, připomínaje tohoto legendárního vůdce velikostí, zbarvením pleti i chováním. V souboji, jehož byla při svém příjezdu do Aurdonu svědkem, spatřila muže, který byl zcela seznámen s jemnějšími tečkami soubojů. V táboře Haladinů se zase projevila jeho podivuhodná zdatnost v zabíjení – byl to nemilosrdný a neúprosný nepřítel. A i přes to všechno projevil ke svým protivníkům respekt, uctil je jako statečné bojovníky a nenaložil s nimi jako s budoucími mršinami.

	Když si Gena všechny tyto střípky poskládala dohromady, zjistila, že je porovnává s určitou normou, o které ani nevěděla, že ji má. Nejprve ji napadlo, že ho může srovnávat s Durrikenem, ale asi by tak zjistila větší a zvláštnější rozdíly než takhle. Věděla také, že by to v mnoha ohledech vypadalo, že je Durriken horší, a Gena si byla jistá, že tomu tak není, protože ve skutečnosti tyto dva porovnávat nemohla.

	Ale neporovnávala-li Berengara s Durrikenem, koho by měla použít, aby ho posoudila? Rudého tygra ne. O něm nevěděla skoro nic. Byl jenom jako poznámka pod čarou k dobrodružstvím jejího dědečka a Neala Custose Sylvaniho. S Nealem? Věděla, že toto je správná odpověď na její otázku, ale také jí to nepřipadalo správné. Neala znala jenom z legend a z písní – žádný muž se nemůže uspokojivě srovnávat s legendou.

	I přesto, že toto srovnání bylo nemožné, dělal Berengar, co mohl. Prokázal stejnou ochotu pustit se do práce a pomoci svým mužům, což i Nealovi přineslo mnoho příznivců. Oba byli inteligentní a obávaní soupeři a oba měli za sebou množství soubojů s Haladiny. Ani jeden nemyslel jen na sebe a oba se zasadili o stabilizaci nejenom své doby, ale i budoucnosti.

	Jsou si velice podobní. Gena zavrtěla hlavou. Je něco, co Neal vykonal, a Berengar ne?

	Chvíli jí to trvalo, ale když o tom přemýšlela, zjistila, že nemůže zaměnit svoji vnitřní představu Neala s představou Berengara na stejném místě. Trochu se zasmála a ulevilo se jí, že v šeru nemůže nikdo vidět, jak se červená. „Ne,“ zašeptala si pro sebe, „ne, vy jste příliš pyšný, hrabě Berengare, než abyste přežil přijetí v Cygestolii.“
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		Kouzlo lásky



	Konec léta
První rok vlády Rudého tygra
Před pěti sty lety
Můj třicátý pátý rok

	První, co jsem spatřil, byly její oči. Larissa mi můj zkoumavý pohled oplatila, ale ne vzdorovitě ani povýšeně. Zdálo se, že je naším setkáním stejně překvapená jako já. V tom prvním, nestřeženém momentu jsem v jejích oříškových očích zahlédl nějaký záblesk, světlo, od něhož jsem čekal, že ho rychle skryje nadřazené opovržení či bázlivý ústup.

	To světlo jí však v očích rozkvetlo a přidal se k němu úsměv. Zatímco její rysy byly neklamně sylvánské a tedy od špičatých konečků uší vyčnívajících skrze její husté zlatavé vlasy po její oči, lícní kosti a čelisti ostře řezané, úsměv je zjemňoval. To z ní dělalo více lišku než odměřenou a chladnou sylvanesti. Bylo by snadné vyčíst v těch očích a úsměvu výzvu – výzvu, kterou jsem si toužebně přál spatřit, avšak o které jsem věděl, že mi ji nenabídne, a kterou bych se ani nikdy neodvážil přijmout.

	V hlavě mně zněla Aarundelova slova, která mně řekl v Auriumu o tom, že až potkám svoji Pravou lásku, poznám to. Srdce mně teď v hrudi bilo silou kročejů obra. Žaludek se mně takto nesevřel ani tenkrát, když mi ho Shijef půlku ukousl. Chtěl jsem promluvit, ale nenapadala mě vhodná slova a dech se mi v plících zastavil. Chtěl jsem se odvrátit, abych na ni tak nezíral, ale svaly mě neposlouchaly. Nemohl jsem dělat vůbec nic.

	Nic, než jí její úsměv oplatit.

	Larissa se zastavila asi tucet stop přede mnou. Vypadala mrštně a štíhle jako Marta, ale Marta proti ní byla jako pouhé děvčátko vedle opravdové ženy. Zatímco Marta byla nepochybně krásná na pohled, Larissa měla něco, co ve mně vyvolalo přání ji studovat a zapamatovat si ji. Chtěl jsem ji mít, a to nejen fyzicky, ale i mentálně, citově a také duchovně.

	Tohleto zjištění narazilo na všechny pokyny, které jsem o elfských zvycích dostal. Narazilo na mé vzpomínky na Eldsagu. Část mého já chtěla tuto touhu zapudit jako pouhý chtíč. Přestože její modrošedé, podomácku vyrobené šaty byly určené k jízdě na koni a k pobytu v lese, stejně jí velice slušely. Její široká ramena se zužovala do úzkého pasu a plochého břicha. Boky křivkou přecházely do dlouhých nohou, a jak jí vánek přilepil sukni k nohám, spatřil jsem její svaly a uvědomil si, že to není žádné něžné palácové stvoření.

	Jiná část mého já volala, že jakékoliv myšlenky, jakékoliv bouřlivé představy, které bych si mohl o nás vytvořit, jsou čirým šílenstvím. I když vypadala tak o deset roků mladší, musela mít o několik století víc než já. Nemohl jsem ji zajímat víc než mě nějaké dítě. Všimla si mě jen proto, že jsem přítelem jejího bratra. Kdybych za tím čekal něco víc, kdybych se odvažoval vyložit si nějaký posunek jako něco významného, vedlo by to k mé smrti a k její hanbě.

	Po celou tu dobu, kdy se mi tyto myšlenky honily hlavou, jsem se usmíval. Dvě věci jsem přijal jako nezpochybnitelné pravdy stejně klidně, jako jsem přijímal skutečnost, že svítá či že při zranění krvácím. První, že jsem potkal svoji vitamoresti a že jsem byl naším setkáním odsouzen k záhubě. Druhá, že jen jediná věc by mě mohla zachránit, a to kdyby se ona ode mě odvrátila a odmítla mne. Kdyby to udělala, zbláznil bych se, ale takové šílenství bych snesl.

	Její úsměv se rozšířil v reakci na ten můj a já věděl, že jsem ztracen.

	Aarundel mě poplácal po rameni. „Až na tu jeho nevýřečnost, Larisso, je Neal velice inteligentní a zábavný muž. A válečník, jakému se žádný člověk nevyrovná.“

	„To bych od muže, jenž uspěl v souboji se smrtí a vynutil si z Jammaqu Divisator, očekávala.“ Zdvořile uklonila hlavu a poprvé přerušila kontakt našich očí. „Jsem poctěna, že vás poznávám, Neale Custosi Sylvani.“

	Jak sklopila oči, propustila mě z kouzla, jež mně ochromilo mozek, tělo i jazyk – a já poznal její sílu svůj pohled odtrhnout. „To já jsem poctěn, Domo Larisso.“ Sekal jsem svá slova a přemáhal naléhavou potřebu vykročit, vzít ji za ruku a tu zvednout ke svým rtům. Chtěl jsem jí říct ještě něco, abych jí polichotil, ale naše rasy si jsou tak vzdálené, že i ta nejnevinnější poznámka pronesená žertem by mohla být brána jako smrtelná urážka.

	I když mě mé sebeovládání potěšilo, vše se pro mě stalo ještě těžší, když jsem zjistil, že Larissa nevědomky vytáhla svou pravou ruku ze svého košíku a nabídla mi ji, abych ji podle obecné slušnosti políbil. Přendala si zpola zaplněný košík z levé ruky do pravé a odmítala se na mě podívat. Místo toho svůj pohled stočila do strany, pak zrak zvedla a podívala se na Aarundela.

	„Naši přátelé a příbuzní tě očekávají na Dřevěži, bratře.“ Usmála se na něj a pokývla směrem k Martě. „Vy dva jeďte. Vezměte si mého koně, abyste mohli jet oba. Já Neala do města doprovodím.“

	Přes veškerou opatrnost, kterou Aarundel projevil v rozpravě o následcích dotyku se sylvanesti, mě bez rozmýšlení zanechal se svou sestrou. Nemohu ho z toho vinit, protože Martina přítomnost ho velice rozrušila. Navíc viděl Larissu jako svou sestru, čímž ji chybně zařadil do rodu jiného než ženského. Už jsem tento problém zažil u všech možných mužů a srdečně jsem si přál, aby se on takovou obětí nestal, protože jsem si nebyl jist, jestli si jeho důvěru zasloužím.

	Když Aarundel s Martou nasedli na koně a rozjeli se cestou vedoucí hloub do lesů Cygestolie, otočil jsem se, abych se na jejich odjezd podíval. „Tvůj bratr má veliké štěstí. Má krásnou snoubenku a milou a ohleduplnou sestru.“

	„Ohleduplnou?“ Pousmála se a také se otočila za místem, kam odjeli. „Děláte závěry, i když k tomu máte velice málo důkazů, Custosi Sylvani.“

	Podíval jsem se na zem a přimhouřil zrak. „To si nemyslím, lady Larisso. Hovořila jste s bratrem lidskou řečí a dokonce, když jste ho posílala pryč, jste užívala slova, která nejsou odvozena ze sylvánského jazyka. O vašem rodinném sídle jste hovořila jako o Dřevěži, i když vím, že výstižnější jméno je Conussilva. A mne jste označila jako Strážce elfů i přesto, že titul, který mně byl udělen vaším bratrem, ještě Consilliariové neuznali.“

	„Jste přesně tak inteligentní, jak to bratr líčil.“ Znovu se zasmála hrdelním hlasem. „A stejně tak inteligentní, jak si na to Finndali často stěžuje.“

	„Není to opravdová inteligence, mylady, ale jen zvířecká vychytralost.“ Usmál jsem se, ale neopovážil se na ni pohlédnout. „Dovolíte-li, vezmu vám váš košík při naší procházce.“

	„To je ale milá nabídka.“

	Začala mi ho podávat, já však zavrtěl hlavou. „Bude mi potěšením vám pomoci, ale o svém chování jsem byl dobře poučen. Kdybyste ten košík položila na zem a o krok ustoupila, mohl bych ušetřit potíže nám oběma.“

	Larissa udělala, o co jsem ji požádal, a s plynulou elegancí se od košíku otočila, čímž ve mně málem zrodila představy o nás dvou, jak se takto nenuceně pohybujeme spolu. Sklonil jsem se, vzal košík a usmál se. „Pokusím se žádné z vašich rostlinek nedotknout, abych je neznečistil.“

	„Vaše porozumění pro naše tradice je obdivuhodné.“

	Zasmál jsem se. „Při cestě sem mi byly některé věci obdivuhodně dobře vyjasněny.“

	„Výborně.“ Kráčela vedle mě a svůj krok snadno přizpůsobila mému. „Potom jistě plně chápete, proč jsme my dva, vy a já, odsouzeni k tomu, nemít žádnou naději na spasení.“

	Tato její zmínka pronesená v tak hovorovém tónu, jako by to byla poznámka o slunném počasí, mně vyrazila dech. Zastavil jsem se a zakroutil hlavou. Pochyboval jsem, že jsem ta slova slyšel, a k smrti jsem se bál, že cokoliv řekla, se v mé mysli přetvořilo na to, co jsem zaslechl. „Prosím?“

	Přešla kolem mne a pak se ohlédla přes rameno. „Kdy jste se narodil, Neale Roclawzi?“

	Zamžikal jsem a vyrazil za ní. „Před třiceti pěti lety.“

	„Co to bylo za den?“

	Otřásl jsem se. „Svatojánská noc, pod Trojúhelníkem tří měsíců.“ Při mém narození byly všechny tři měsíce v úplňku a byly postaveny tak, že nejmenší se nacházel uprostřed nad zbylými dvěma. Tento úkaz, který se objevoval jen jednou za každá dvě a půl století, se vykládal jako dobrý anebo špatný, podle toho, který vykladač mluvil jako poslední. Mnozí, včetně Aarundela, to považovali za známku mé velikosti, ale já ho obecně považoval za nevysvětlitelné znamení.

	Larissa lehce přikývla a zlatavé vlasy jí rozvlnil sluneční svit. „To tedy máme společné, i když mé narození přišlo o dvě stě padesát let dříve.“

	Zvedl jsem jedno obočí. „A proto…?“

	Pokrčila rameny a počkala na mě. „Mohl by to klidně být důvod, proč jsme zatraceni, pochybuji však, že je to důvod, proč jsme byli svedeni dohromady.“ Larissa se opatrně, zamyšleně usmála a sevřela obě ruce na břichu. „To, co jste cítil, Neale, když jste mě spatřil, byla jen ozvěna toho, co jsem cítila já, když jsem uviděla vás.“

	„Ale jak to? Jak je to možné?“ Divoce jsem zamával rukama a přitom vytrousil polovinu obsahu košíku. Okamžitě jsem si dřepl a začal – stejně jako Larissa – rostlinky sbírat. „Já jsem člověk a vy sylvanesti! To přece nejde.“

	Zavrtěla hlavou. „I Eldsaga hovoří o spojení mezi elfem a člověkem.“

	„Znásilňování a chtíč nemají s láskou nic společného.“

	„To je pravda, ale když mohou existovat tyto věci, proč by nemohla láska?“ Znovu mne ulovila do svého pohledu a já najednou nemohl najít argument. „A když může existovat láska, proč ne ta největší ze všech, proč ne vitamor?“

	Odtrhl jsem se od jejího pohledu a pak se přistihl, jak sleduji její jemné ruce s dlouhými prsty zvedat z prachu země lístky a květiny. Toužil jsem se natáhnout a vzít její ruce do mých. Cítil jsem uvnitř, že pro toto potěšení chci i zemřít, ale ani trochu jsem nechtěl zničit svou sobeckostí ji.

	A právě v tom jsem našel důkaz, že má ve svých úvahách úplnou pravdu.

	„Ne, ne, to se nesmí stát.“ Postavil jsem se a s pocitem marnosti a nedůvěry sevřel pěsti. „Nemůžete ke mně nic cítit. Jsem člověk. Jsem Roclawzi!“

	„A proč vy, Roclawzi, můžete něco cítit ke mně, a ne naopak?“ Larissa si stoupla a košík nechala ležet mezi námi dvěma. „Mí lidé ty vaše potlačili. Měl byste mě nesnášet.“

	„Vy jste u toho nebyla. V dobách Eldsagy jste ještě nebyla na světě.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Nemám důvod, proč vás nenávidět.“

	Triumfálně se usmála. „Pokud vy nemáte důvod mě nenávidět, ani já nemám důvod, proč nenávidět vás.“ Odhrnula si vlasy z obličeje. „Ve vás nacházím svou největší lásku.“

	Jímaly mě rozporuplné pocity. Cítil jsem nadnášející euforii přicházející s láskou a část mého já ji chtěla, nehledě na důsledky, přivinout do náruče. Zjistil jsem, že se pohybuji v kruhu stejné touhy, z něhož jsem se vymanil jen před chvílí, a tak jsem jej nemilosrdně zapudil. I tak, stejně jako když se z blátivé díry vybere voda, do mě pomalu začaly prosakovat radostné a šťastné pocity. Než mě znovu naplnily, byla moje mysl jasná, což jsem hodlal ihned využít, než se mi opět ztratí.

	„Lady Larisso,“ začal jsem pomalu a sklonil se, abych si znovu vzal košík, „musíte vědět, jak je to všechno nemožné. I kdybych připustil, že to, co cítím, není jen nějaký pozůstatek mé podivuhodné cesty, a i kdybych připustil, že vy cítíte to, co já, že my oba cítíme to, co k sobě cítí váš bratr s Martou, přesto je naše situace beznadějná.“

	Bez větších emocí přikývla souhlasně hlavou. „To já vím, Neale z Roclawsů. A také nemohu popřít to, co mezi námi přeskočilo.“

	Zavrtěl jsem hlavou. Oba jsme se nějakým způsobem dostali do středu emocionální bouře, která kolem nás zuřila. Šli jsme lesem k Cygestolii a okolní svět se začal rozplývat. Naznal jsem, že nevnímám nic jiného než její slova, obličej a šustění jejích šatů při chůzi. Přestože mě tyto věci okouzlily, zavrhl jsem všechno krom chladné logiky našeho rozhovoru a zápasil s ní, jako bych se potýkal s nějakou vizí dreelova záchvatu zuřivosti.

	„Chci vás znát, Larisso, chci se o vás dozvědět co nejvíc. Chci všechno zaslíbené vaším úsměvem a ohněm ve vašich očích. Chci znát, co vás rozesměje a co rozpláče. Chci vědět, jak tohle všechno můžete brát s takovým klidem, a chci vědět, jak svou sílou způsobujete, že jsem se ještě nezbláznil.“ Krátce jsem se zasmál a do toho zvuku ze sebe uvolnil napětí. „Chci o vás vědět to, co vím o sobě, a zatímco mne myšlenka na úspěch mého pátrání potěší, toho úspěchu se i děsím.“

	„Kvůli následkům, které ukládá sylvánské právo?“

	„Ne.“ Ucítil jsem, jak mi mráz přeběhl po zádech. „Ne, ale protože se bojím, že se vám zcela oddám a naše společenství nás zničí.“

	Larissa se natáhla a vzala košík za ucho. „Potom znáte i mé obavy. A znáte i mé naděje.“

	Jen několik palců dělilo naše ruce a naše prsty se mohly bez většího úsilí dotknout třeba jen náhodou, ale ani jeden z nás tuto náhodu nepřivodil. V tom okamžiku jsem pochopil, že mluvíme o něčem víc než o pohlavním aktu. Bylo to víc než jen chtíč nebo emocionální hlad. Nevěděl jsem sice jak, ale poznal jsem, že Larissa je mou součástí. Je mým doplňkem. Měl jsem pocit, jako kdyby nás před dávnými věky bohové od sebe odtrhli. Ji vložili do těla sylvanesti zrozené pod Svatojánským trojúhelníkem a později je napadlo vsadit mne do roclawského těla narozeného pod stejným úkazem o staletí později. A rozdělili nás ať už ze zákeřnosti, aby zajistili náš zánik, nebo ze slitování, myslíce, že se nikdy nesetkáme.

	A nyní, když nás náhoda spojila, se proti nám spikly zase jiné věci, které nás chtěly rozdělit.

	Zjištění, že s ní chci víc než pouhé fyzické spojení, odsunulo tělesné touhy stranou. Chtěl jsem všechno, co představovala, což znamenalo, že fyzické zájmy činily jenom malou část toho, co jsem chtěl prozkoumat. Až ji budu znát emocionálně, duchovně a intelektuálně, pak budou a mohou být důležité i další věci. Ukojení sexuálních pudů by nás znovu a provždy rozdělilo, a já se v té chvíli rozhodl, že dokud mám dech v plících a krev v žilách, nikomu a ničemu se to nepovede.

	Pohlédl jsem na ni a usmál se. „Myslím, že máme vážné potíže.“

	„Větší, než myslíte.“ Vrátila mi můj úsměv a já cítil, že mi zakrátko pukne srdce. „Do dnešního dne jsem kráčela životem jako ve snách. Teď jsem se probudila a ožila.“

	Nervózně a trhavě jsem se zasmál. „Přesně tak.“

	Její úsměv mírně povadl do spokojeného pousmání, pak uklonila hlavu a natáhla levou ruku vpřed. „Je mi ctí, Neale Roclawzi, představit vám město Cygestolii.“

	Nepochyboval jsem vzhledem k tomu, že mi srdce v hrudi bilo a oblouk úsměvu dosahoval až k očím, že cokoliv mně ukáže, bude úchvatné. Sylvanská metropole to dvakrát až třikrát převyšovala. Stejně tak jako byl Jammaq ošklivý a hrůzostrašný, vypadala Cygestolie tak posvátně, že by klidně mohla být lůnem samotného světa.

	Město se rozkládalo v zalesněném, křivolakém údolí. Křišťálově čistá říčka, blýskající se jako nitka rtuti, rozdělovala údolí na severní a jižní část a uprostřed tvořila azurové jezero. Jezero zdobily ostrovy, jež poskytovaly dostatečné podloží pro veliké, starodávné stromy. I když jsem v okolí viděl kameny všech velikostí, tvarů i barev, jako stavební materiál použity nebyly. Sloužily jako ozdoby a kámen bez mechu či kvetoucí rostliny rostoucí z trhliny nebo prohlubně tu byl vzácností.

	V pobřežních džunglích Najindy jsem viděl vesnice postavené na pilotech, ale i takové, které byly vybudované vysoko v stromoví džungle. Dokud jsem nespatřil Cygestolii, myslel jsem, že Najindané žijí ve stromech. Okamžitě jsem zjistil, že jsem byl ve svých myšlenkách příliš štědrý, protože Najindané žili mezi stromy.

	To elfové žili ve stromech – a se stromy. Město pokrýval po všech stranách údolí jednolitý tmavozelený strop. Otevíral se jenom nad říčkou a kolem jezera a vpouštěl na jeho břehy dostatek slunečního světla, které vyžadovalo i zemědělství. Stromy zakořeněné v ostrovech srostly všechny dohromady a nad středem jezera utvořily zelenou houbovitou konstrukci – dlouhé větve na prostředních stromech vyrůstaly ze středu ostrova jako paprsky a propojovaly se s větvemi stromů tvořících zdi údolí.

	Z místa, kde jsem stál, to vypadalo, že vše má normální proporce, pak jsem si ale všiml lidí, kteří chodí po větvích a procházejí vysoko nad zrcadlovou hladinou jezera z ostrova tam a zase zpět. Uvědomil jsem si, že jsem se v úsudku o celém městě zmýlil, neboť bylo mnohem větší a kolosálnější, než jsem domýšlel. Kde najindský strom sloužil jako domov pro jednu rodinu, v jediném cygestolském gigantovi by našlo útočiště veškeré aurdonské obyvatelstvo.

	Larissa letmo ukázala na město, jako by chtěla ten pohled jenom tak pominout, přesto jsem zachytil, jak se jí při tom pýchou zvedla brada. „Může vám to připadat spletité, Neale, ale snadno se tam zorientujete. Jak vidíte, jsou stromy seskupeny ve čtvrtích, protože to podporuje jejich dobrý růst, a jsou pojmenované podle svého nejnápadnějšího znaku. Tak například Conussilva se nachází ve čtvrti Sedmi borovic.“

	„Pinusseptem. To mi řekl Aarundel.“ Usmál jsem se. „Je to oslňující město.“

	Pohledem jsem sledoval jednu větev až ke kmeni. Boční větve sice tvořily stěnu listoví, ale všiml jsem si místa, kam do stromu dírou v kůře vstoupil jeden elf. Nad i pod tímto místem byly další otvory a já jsem pozoroval elfy, jak se po stromě pohybují jako řada mravenců. Kdyby každý strom skýtal domov jen pro tucet elfů, musely by jich zde být statisíce, což se zdálo ještě pozoruhodnější, protože se všichni soustředili na jednom místě, místo aby se – jako lidé nebo Reithresané – rozptýlili po celém světě.

	Larissa zatahala za košík. „Měli bychom asi pokračovat k Dřevěži. Váš příjezd se neočekával, ale ne že by se s ním nepočítalo. Máme tu ubytování pro vás i pro dreela.“

	Rozhlédl jsem se, jestli nás Shijef následoval, ale nikde jsem ho neviděl. Když jsem se otočil zpět k městu, vyskočilo před nás z keře půl tuctu sylvánských bojovníků v kápích. Zdálo se, že to Larissu nijak neznepokojilo, protože nepustila košík, a tak jsem ho pustil já. Elfové drželi kuše a dva v nich měli nasazeny šípy. Jeden z nich vystoupil vpřed, zatímco ostatní se za ním seskupili v půlkruhu. Vůdce s tváří skrytou v kápi pravil něco elfí řečí a podle tónu hlasu jsem poznal, že je to výzva, i když mi ta slova neříkala nic.

	Larissa se zasmála, nevinně zhoupla v pravé ruce košík a přistoupila k vůdci. „Kdo jsem? Myslela bych si, že odpověď na tuto otázku by ti měla být jasná.“

	Vůdce na Larissu pokývl a dovolil jí, aby se k němu přiblížila, pak se otočil a znovu oslovil mě: „Co za člověka se to odvažuje vstoupit do Cygestolie?“

	Usmál jsem se, možná moc široce – jako čerstvě ochmýřený chlapec snažící se vyznat svou první lásku – a tak jsem zahřímal. „Já jsem Neal Roclawzi, velitel Ocelového roje, Ten, kdo zabil Tashayula, Ten, kdo vlastní Divisator a Ten, jehož Aarundel Imperátor pojmenoval Custosem Sylvanim. Přijel jsem mu na svatbu jako host.“

	„Pod tou špínou jste k nepoznání.“ Vůdce sklonil hlavu. „Můžete projít, Neale Roclawzi.“

	Larissa, která došla až k vůdci, se nespokojeně zamračila. „Cože tak formálně? To se ti nepodobá.“ Natáhla se a stáhla mu kápi. Lesklé černé vlasy rámovaly obličej, který jsem znal. „Je to host, a tak se k němu podle toho chovej.“

	Pohlédl jsem na elfského vůdce. „Imperátor Finndali?“

	Přikývl a Larissa se zasmála. „Ano, Neale, tento sylvánský válečník, který tak náhle oněměl, je Finndali. Imperátor a,“ její oči na mne nebezpečně zablýskaly, „můj manžel.“
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	Přestože Gena s Berengarem přijela zpět do Aurdonu skoro o půlnoci, zdálo se, že ve Fisherově sídle je čilo a živo jako v poledne. To připadalo Geneveře divné až do chvíle, kdy jí Berengar vysvětlil, že farmáři začali svážet lodní náklady zimní pšenice, což vyžaduje uskladnění, prodej a její rozeslání do říčních oblastí. „Obchod zřídkakdy povoluje odpočinek.“

	Gena přikývla. „Nečinný obchodník je hladový obchodník.“

	„Bravo!“ Berengar jí pomohl z koně. „Už jste se z toho zážitku vzpamatovala?“

	„Ano, můj pane, díky,“ naznačila úklonu. „Nedoneseme tu pušku Durrikenovi?“

	Berengar se na moment zamračil. „Jsem si jist, že Durriken by vás v tuto hodinu a po vaší nepřítomnosti raději přivítal o samotě. Já musím informovat otce a strýce o tom, co jsme viděli a udělali. Pokud si přejete, můžeme prozkoumání zbraně odložit na ráno.“

	„Můžeme si takový odklad dovolit?“

	„Máte, samozřejmě, pravdu. Bylo by nerozumné dávat si takovou svobodu. Takže za hodinu?“ Stoupali po schodech ke vchodu do paláce a Berengar se na ni povzbudivě usmál. „Tak aspoň budu moci svým příbuzným brzy utéct, což rád udělám. Když je vzbudím, nebudou mít moc dobrou náladu, a pochybuji, že mé zprávy jejich rozpoložení změní.“

	„Takže za hodinu.“ Gena se otočila a vydala se labyrintem palácových chodeb ke dveřím své ložnice. Jemně zaklepala, nejprve dvakrát, pak jednou a pak třikrát, podle signálu, který ji Durriken naučil. Po zaklepání okamžik vyčkala a pak dveře otevřela.

	Durriken měl zapálenu jednu svíčku, seděl v posteli, kolenem zakrytým dekou měl podepřenou zábleskovou pistoli a mířil na dveře. Když vešla, namířil zbraň ke stropu. „Dobře že jsi zaklepala, poněvadž jak jsem na tebe čekal, usnul jsem.“

	„Znám lepší věci než tě překvapit ve spánku.“

	„Hlavně tady v Aurdonu, kde je kolem takové množství různých překvapení.“ Položil pistoli na noční stolek a přeložil deku na půl. „Byla vaše projížďka zajímavá?“

	„Ty bys, tuším, řekl ‚pozoruhodná‘.“ Gena zavřela dveře, přešla k jednomu křeslu a unaveně se o něj opřela. „Hrabě Berengar ti za hodinu přijde ukázat zbraň, kterou vzal jednomu haladinskému nájezdníkovi.“

	„Nejsi zraněná?“ Rik vstal a omotal kolem sebe přikrývku, ovinul ji kolem těla a kolem pravého ramene. „Jeden útočník naznačuje, že jich tam bylo mnohem víc.“

	„Tucet a – ne, nejsem zraněná, i když jsem pořád ještě trochu unavená.“ Přešla k němu a posadila se. Když jí naléval číši vína, neřekla nic, on si pak přitáhl křeslo a posadil se tak, že se jejich kolena dotýkala. Gena se ochotně napila a pak pohár postavila na stolek. „Vyvolala jsem kouzla ve spěchu a pak jsem si za to zkusila.“

	„Od začátku, Geno.“

	Gena se opřela, znovu se napila a potom Rikovi pověděla o cestě a o léčce vše. Kdykoliv se zmínila o Berengarovi, vycítila u Rika určité podráždění, jenže znala ho natolik, že to žárlivosti nepřičítala. Když mu líčila, kam až hrabě zašel, aby záměr své výpravy udržel v tajnosti, skoro se Rikovi podařilo zůstat objektivní. Svůj přístup s konečnou platností opustil, když mu popsala onu léčku.

	„Berengar měl být o dost ostražitější.“

	Gena pokrčila rameny. „To je pravda, ale měli jsme se v tom táboře spojit s Waldem a jeho lidmi. Když jsme tam přijeli, vypadalo to, jako by Haladinové tábor rychle opustili, když zjistili, že se k nim blíží Waldo.“

	„Jenom se vrátili a přepadli vás.“

	„Což není Berengarova chyba.“ Gena vzala Rika za ruku. „Byl v nebezpečí stejně jako my ostatní – možná ve větším, protože nasadili skoro polovinu svých mužů, aby ho zabili.“

	„To dává věcem jiný vzhled.“ Rik se opřel a vyklouzl z jejího sevření. Levou ruku si položil přes hruď a pravou si podložil bradu. „Myslím, že v Aurdonu se toho děje více, než nám Berengar řekl. Měl jsem dojem, že to tu řídí, ale tohle značí, že je jenom nahraditelnou šachovou figurkou.“

	„Co tím myslíš?“

	Rik se opět naklonil dopředu a ztišil hlas do spikleneckého šepotu. „Dnes jsem zašel do Aurdonu, do spodních prstenců. Procházel jsem se a hodně jsem toho zaslechl… Z toho, co se mezi těmi, co nejsou ani Fisherové, ani Rivereni, šíří, se zápolení mezi těmi dvěma klany cyklicky opakuje. Obvykle to začne jako obchodní válka, v níž jedna strana začne prodávat za nižší cenu než ta druhá, dokud jedna nezůstane úplně bez peněz. V tom okamžiku přejde taktika v sabotáž, což znamená cokoliv od žhářství po krádež. Každý ví, kdo to dělá a proč se to děje, a obě rodiny svědomitě hlídají, aby nebyl nikdo zraněn fyzicky.“

	Gena se nikterak nesnažila skrýt své překvapení. „Myslela jsem si, že lidé si velice váží přísloví ‚Když se usekne hlava, had zhyne‘.“

	„To ano, ale obě rodiny se dost bojí Nealova zásahu. Berengar nám neřekl ani o polovině potíží, které úkladní vrahové po ta léta měli. Každý z těch cyklů nakonec dospěje do bodu, kdy se někdo pokusí zabít někoho jiného. Možný vrah se vždy dostane do střetu se svými plány a vždy je při tom zmiňován Neal. Myslím, že když si teď na Neala dávají větší pozor, vidí jeho ducha ve všem. Kdyby nad vrahem přeletěl pták a spadlo mu z křídla pírko, které by způsobilo, že by vrah zemřel na záchvat kýchání, někdo by najisto přišel s historkou, podle níž by Neal někdy podobného ptáka vlastnil, zastřelil nebo nějak obdivoval.“

	„K ospravedlnění svého strachu si hledají nadpřirozená fakta.“

	„Tak to alespoň vypadá. Tyhle cykly se opakují po jedné a půl generaci. Za tuto dobu dost lidí zapomene následky toho posledního a dospěje dost dalších lidí, kteří si myslí, že jsou o něco chytřejší než jejich předkové.“

	Gena se zamračila. „Myslíš si, že právě to dělá Berengar?“

	„To nevím. Myslel jsem si, že tomu tak je, ale stojí proti tomu dvě věci. První je, že v oné léčce mohl klidně zemřít. Není hlupák, a kdyby měl stejné ambice jako ti před ním, nikdy by se takovému nebezpečí nevystavil. A navíc by nikdy nedovolil, abys byla ohrožena ty, jeho klíč k úspěchu.“

	Rik zaostřil zrak. „Tyto myšlenky jsou samozřejmě něco nového. Co mě ale přimělo uvěřit, že Berengar mluví pravdu, je to, že Riverenové s Haladiny opravdu obchodují. Ve městě se nachází malá haladinská čtvrť, kde je obchod doopravdy živý. Riverenové objevili taktiku, která dalece prospívá jak jim, tak Haladinům. Riverenové do města přivedli několik haladinských řemeslníků a nechali je vyrábět haladinské látky a šperky z nových vláken a materiálů. I když Haladinové nikdy předtím hedvábí neviděli, teď s ním pracují. A výsledkem je, že si můžeš koupit hedvábný plášť tkaný a barvený tradičním haladinským způsobem.“

	Gena se usmála. „Vytvořili jedinečné zboží, které by Haladinové nebyli schopni sami vyrobit.“

	„A čemu se centisijští řemeslníci nemohou jen tak vyrovnat. Riverenové pak velkou část svých produktů dali svým obchodním partnerům, co žijí po proudu a proti proudu řeky. A protože ty věci byly vzácné a věnovali jim je jako dary, měly velkou hodnotu. Staly se módními a značně vyhledávanými. Riverenové začali toto nové zboží prodávat a získali si zákazníky, kteří po něm prahnou.

	Výsledkem je, že Riverenové Fishery pomalu předhání. Když vládla mezi rodinami rovnost a unie, pomáhala k udržení stability Nealova přísaha. Spojení s Haladiny Rivereny zvýhodnilo. Kdyby Riverenové řekli svých obchodním partnerům, že od nich nedostanou žádné další haladinské zboží, dokud nepřeruší obchody s Fishery, Fisherové by byli velice poškozeni.“

	„Proč to Riverenové ještě neudělali?“

	Rik rozhodil doširoka ruce a pokrčil rameny. „To nevím. Myslím, že s tím má co dělat Neal – pár starších Riverenů je opravdovými metafyziky a zastávají názor, že když Fishery odříznou od obchodu, zabije je to a rozpoutá to Nealův hněv vůči jejich rodině. Podle mne ale Riverenové začnou obchod pomalu přerušovat nejprve v malých městech a počkají, co to udělá.“

	Gena dopila víno, vychutnávajíc jeho suchost. „Jestliže jsou Riverenové v obchodní taktice tak opatrní, proč by nabádali Haladiny, aby Centisii drancovali?“

	„Tato otázka předpokládá, že Haladiny ovládají Riverenové. Haladinové jsou sice jeden národ, ale tráví více času bojováním mezi sebou než vnějšími boji. Skutečnost, že Haladinové žijí v Aurdonu, mohla jen ostatním připomenout, že svět na kraji jejich pouště nekončí. I když se zdá být přesvědčivé, že by Haladinové drancovali okolí, aby svým příbuzným ve městě pomohli, žádné důkazy pro to ale nemám. Na druhou stranu, zítra se může celá situace změnit.“

	„Zítra?“

	„Chci se porozhlédnout po haladinské čtvrti.“

	Ucítila obavy až v žaludku. „Je to rozumné?“

	„Já se nemám čeho bát.“ Ukázal palcem za rameno na noční stolek. „Haladinská komunita je docela mírumilovná a mé zábleskové pistole mi zaručí, že se do potíží nedostanu.“ Dal ruku zpátky a ťukl o stolek prstenem od Berengara. „A dokonce mám i hodnost, která mi dovoluje je vlastnit.“

	„Doufám, že tě obé uchrání.“

	„Věřil bych víc pistolím než té hodnosti.“ Rik se opatrně usmál. „Lord Orvir zemřel před čtyřmi léty při jezdeckém neštěstí. Stalo se to zhruba v době, kdy Riverenové začali obchodovat s Haladiny. Fisherové tvrdí, že si zlomil vaz, když jeho kůň nepřeskočil kamennou zídku. Říkají, že ho pronásledovali Haladinové. Další pak prohlašuji, že ujížděl před Nealovým duchem, což je myšlenka, která s sebou nese řadu komplikací.“

	Gena se naklonila a pravou rukou ho pohladila po tváři. „Budeš na sebe dávat pozor?“

	Rik ji políbil na dlaň. „Víc, než by sis kdy myslela.“

	Zaklepání na dveře přerušilo to, co mohlo jinak skončit v posteli. Gena vstala, aby otevřela, a Rik odešel průchodem do sousedního apartmá. Dveře se rozevřely, Gena pozvala Berengara dál a nabídla mu, aby se posadil. „Víno?“

	„Ne, děkuji.“ Když si hrabě sedal, rozhlédl se po pokoji a pak položil pušku na stolek. „Durriken tu není?“

	Nežli stačila odpovědět, vrátil se Rik z druhého pokoje, na sobě kalhoty a v rukou malý válcovitý balíček z plátna. „Dobrý večer, mylorde.“ Rik balíček postavil na stůl a uvolnil provaz, kterým byl svázán. Jak ho rozbaloval, slabé světlo svíčky se zářivě odrazilo od stříbrných předmětů, které tím odhalil.

	Gena zažehla další dvě svíce a přinesla je ke stolu, zatímco Rik si vzal zbraň a začal ji zkoumat. „V hlavni je nálož, Riku, uhasila jsem oheň kouzlem.“

	„Aha, takže to vážně fungovalo!“ Položil pušku a z jedné kapsy své plátěné brašny na nářadí vytáhl šroubovák. Použil ho jako páčidlo a zabodl ho pod proužek kovu vedoucí přes hlaveň a pažbu. Mírně kov zohnul, podařilo se mu ho uvolnit až k místu, kde se hlaveň zužovala, a pak už ho lehce oddělal.

	Rik požádal Berengara, aby pažbu podržel. Rik opatrně pootočil hlavní, uvolnil ji a vysunul z drážky v pažbě. Držel ji koncem nahoru, aby se prach nevysypal, potom ji vytáhl z pažby a pokývl na hraběte, že už může pažbu vrátit na stůl. Rik hlaveň položil na zem, ústím napřed, a naklonil se nad stůl.

	Vyměnil si šroubovák za dřevěný háček, na jednom konci seříznutý naplocho. Zaryl ho do závěrové části hlavně a pak se usmál. „Je tady většina nálože. Musela jsi být velice rychlá, Geno.“

	„Zachránila mi život.“

	„Možná.“

	„Viděl jsem, co se děje. Není o tom pochyb.“

	Rik přikývl a vydloubl trochu nespáleného prachu z hlavně do dlaně pravé ruky. „Je hrubě rozemletý a špatně smíchaný, je v něm příliš mnoho uhlí a málo ledku.“ Mrštil rukou směrem k jedné svíci, a jak směs prolétla plamenem, vzplála. „Na vzdálenost, jakou popsala Gena, by vás kulka sice zasáhla, ale ne nějak moc drasticky.“

	„Myslíte, že by mnou neproletěla a zůstala by v půlce?“

	„Přesně tak.“

	„Promiňte, jestli mi to nepřipadá jako dostatečná útěcha.“

	Rik se zasmál. „Promiňte, že jsem tak necitelný. Absolvoval jsem studium, jaký dopad má záblesková pistole na svůj cíl.“ Nehtem palce objel vnitřní okraj závěru hlavně. „Stejně jako měl původní majitel špatný prach, i kov se už začal lámat. Jednu nebo dvě plné nálože a puška by explodovala.“

	Berengar se usmál a podíval se na Genu. „Neříkal jsem vám to?“

	„Samozřejmě, mylorde.“

	„A to je přesně ten důvod, proč v Aurdonu takovéto věci zakazujeme.“ Hrabě prstem poklepal na stříbrné hlaviště pušky. „Usuzuji, že vás tato zbraň moc nenadchla, že?“

	„Věřím, že máte lučištníky, kteří jsou větší hrozbou než kdokoliv vyzbrojený tímhle. Je to špatně vyrobené a špatně naložené prachem. Pravděpodobně je to mezi Haladiny víc symbol postavení než cokoliv jiného. Kdybych to našel ve vlastnictví nějakého haladinského nájezdníka, tak by mě to nijak zvlášť neznepokojilo,“ Rik kývl na Genu, „obzvláště kdybych měl za spojence takovouto čarodějku.“

	Hrabě se usmál. „Už jí dlužím svůj život. A jestliže se vše povede, jak jsme naplánovali, bude jejím dlužníkem i má rodina a celý Aurdon.“
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		Město spřádá intriky



	Konec léta
První rok vlády Rudého tygra
Před pěti sty lety
Můj třicátý pátý rok

	Larissino konstatování mě překvapilo, a když se na to podívám s odstupem, mělo se mi zarýt do srdce jako dýka. Nejsem si tak úplně jist, proč se tak nestalo. Myslel bych si, že ten rozechvělý pocit v hrudi vysaje vpusť žalu, ale vše bylo jinak. Ten dobrý pocit zůstal, i když trošku ochabl, přesto byl stále ve mně, a podněcoval ho Larissin úsměv s jejím naprostým nedostatkem falešnosti.

	Na mém místě by filozof nebo básník asi mnohoslovně popisoval svoji emocionální bouři nebo by se trápil jejím nedostatkem. Já jsem už pochopil, že my svou lásku nikdy neuskutečníme. Fyzické spojení pro mne nebylo důležité a vystříhat se ho byl jediný způsob, který nám zajistí, že já zůstanu naživu a ji vlastní lid nevyhostí. Ve světle těchhle úvah fakt, že je vdaná, nic neměnil. Ve skutečnosti jí mohlo manželství poskytnout více svobody, protože myšlenka, že by lmperátorovi nasadila parohy s člověkem, musela být v sylvánské mysli nemožná.

	Musím také přiznat, že pomyšlení, že mě miluje Finndaliho manželka, bylo fascinující. Finndali a já jsme se neměli v lásce, a tak mě jakýkoliv neklid, který cítil z toho, že je jeho žena v mé společnosti, ani trochu netížil. Kdyby se mělo stát, že bych nežil tak dlouho, abych Finndalimu vypočítal své jizvy, ta, kterou by na jeho srdci mohla zanechat Larissina láska ke mně, by mě uspokojila jako dostatečná odplata.

	Zní to chladně a vypočítavě. Po pravdě řečeno se mně všechny tyto myšlenky míhaly hlavou jako duchové na hradě, v němž straší. Vzhledem k mému vyčerpání a divoké lásce k Larisse získal svět nereálný vzhled, který mě donutil k zamyšlení, jestli není všechno jenom sen nebo nějaká noční můra.

	Larissa mi nedala žádný čas na rozmyšlenou. „Tak pojďte, Custosi Sylvani, jste na Dřevěži očekáván.“ Pozvolna mávla rukou na řadu vojáků a ti se rozestoupili, jako když se vánkem rozhrne jemný závěs. Usmál jsem se na Finndaliho, vysloužil si za to na oplátku jeho zamračený pohled a následoval jsem Larissu.

	Pár kroků před řadou vojáků jsem s ní opět srovnal krok. „Jsem překvapen, že si mne Finndali Imperátor vůbec pamatuje. Setkali jsem se jen jednou nebo dvakrát a naposledy to bylo před deseti léty.“

	„Díky dojmu, který jste při těchto příležitostech zanechal, si vás živě zapamatoval. A stejně tak nemalou dávku zvědavosti vzbudilo přátelství mého bratra s vámi, což byla povinnost, jíž byl zbaven hned po Tashayulově smrti.“ Lehce se pousmála a vstoupili jsme do nebetyčných lesů, které tvořily Cygestolii. „Jsou i tací, již věří, že jste mocný čaroděj, který mého bratra uvrhl do otroctví.“

	„A čemu věříte vy?“

	„Věřím, že můj bratr je se svým názorem na lidi velice blízko pravdě a při výběru svých přátel má štěstí.“

	Vstoupili jsme do samotného města a náš rozhovor utichl. Ve městě jsem poznal, jak je toto sídliště obrovité. Převládaly tady stromy větší než lidské paláce a město jako takové žilo v několika úrovních. Ti, jejichž povolání vyžadovalo snadnou dostupnost ze země – tedy například farmáři, pastýři a vojáci – se usadili ne více než třicet yardů nad povrchem. Úseky postupovaly po každých asi třiceti yardech a asketové, filozofové a umělci bydleli úplně nahoře, kde se jejich domovy houpaly ve větru a v noci se dotýkaly měsíce.

	Když jsme došli k Dřevěži, uvědomil jsem si, že se každý tento masivní strom podobá paláci lidského šlechtice s přilehlou vesnicí, ale místo toho, aby se rozšiřovaly směrem ven, rozrůstaly se dovrchu. Ostatní stromy v tomto sektoru města byly jen dalšími državami rodiny, která oblast ovládá, podobně jako i ostatní vesnice v lénu jsou vlastnictvím pána spravujícího celé panství.

	Do Dřevěže jsme vstoupili vchodem mezi dvěma kořeny. Úzký otvor absolutně neodpovídal rozsáhlé dutině uvnitř stromu. Zde v této dřevěné jeskyni, která se tyčila do výšky dobrých dvaceti stop od země, byli ustájeni koně a dokonce tu bylo v ohradách i několik prasat. Elfové se v jádře stromu pohybovali sem a tam. Kolem krajů dutiny, kde byla podlaha vyhloubena asi tak na deset stop pod venkovní povrch, se nacházely tunely, do nichž pacholci a pasáci vepřů vyváželi mrvu, patrně proto, aby Dřevěž hnojili.

	Když jsme vstoupili dovnitř, napadlo mě, jak může tak obrovský strom přežít, když má za základ dutinu, ale po chvilce pozorování jsem dostal odpověď. První, čeho jsem si všiml, byl středový válec, který vyrůstal ze země, aby podpíral jádro stromu. Protože stromy rostou ze středu směrem ven, pokud tento střed nebyl vydlabán, stromy mohou dále žít a růst. Vzhledem k velikosti Dřevěže strom přítomností výduti nikterak netrpěl.

	Zvenku byl strom pokryt takovým množstvím kůry, jaké byste u obrovské borovice čekali. Na povrchu vnitřní strany stromu vyrostla tenčí, téměř průhledná kůra, která strom izolovala a chránila. Když jsem na ni položil ruku a ucítil jemnou lepkavost, připomnělo mi to mízu a vnitřní kůra mi zase svými zákruty na některých místech připomínala březovou kůru.

	Kráčeli jsme k jádru stromu a Larissa si povšimla mého zájmu o jeho vnitřní povrch. „Stromy udržují dvě skupiny: dřevařky a dřevaři. Dřevařky využívají své znalosti k léčbě poškození stromů způsobených škůdci, bouřemi nebo nemocemi. Svými schopnostmi a kouzly stromům pomáhají, aby se samy uzdravily. Dřevaři strom tvarují a přivádějí ho do všech možných podob a uskupení. Kde může kameník vyřezat z bloku kamene chrlič, tam dřevař do stejné podoby usměrní růst.“

	Za jejího rozprávění jsme se přibližovali k jádru stromu. „Dřevěž je stará dva tisíce let a moje rodina ji vlastní po všechna ta léta. Není v Cygestolii nejstarší, ale je jedním z nejvkusnějších vlastnictví.“ Opatrně se usmála. „A prvním, které přivítá člověka.“

	Zastavila se před jedním z mnoha válců, v krystalové kůře sotva viditelných. V místě, kde se jádra dotkla, se začal rozšiřovat tmavý kruh. Vyrostl na šířku válce, pak se roztáhl do výšky i do hloubky a vytvořil kosočtverečný vstup do válce. Nahoře i dole, na stropě i na podlaze, se nacházely jantarové talíře. Larissa vstoupila otvorem na jeden talíř a já následoval jejího příkladu. Přestože byl prostor těsný, podařilo se mi nedotknout se jí.

	Larissa pohladila válec zevnitř a ten se zavřel. Okamžitě jsem začal pociťovat stísněnost a skrčil jsem se, i když díky její přítomnosti byl tento pocit snesitelný. Když se otvor zavřel úplně, cuklo to – a my začali pomalu stoupat. Zvedl jsem pravou ruku, poklepal na strop a pak se na Larissu usmál. „To je zkrystalizovaná pryskyřice.“

	S tajnůstkářským úsměvem přikývla. „Stejně jako má vaše tělo žíly a tepny, má strom trubice, kterými proudí míza. Kouzla dřevařek nám umožnila se vnitřkem těchto trubic pohybovat. Máme sice zvenku v kůře vyřezané schodiště… ale myslela jsem, že toto se vám bude zdát zajímavější.“

	„To ano.“ Znovu jsem se postavil. „Vy jste dřevařka?“

	„Ne, ačkoliv na tomto povolání není nic špatného. Můj dar je směřován někam jinam – jsem léčitelka.“

	„Zvířat?“

	„Živých bytostí, i když mám raději savce než ryby a plazy. Kdybych byla při tom, když jste byl zraněn, neměl byste ani jizvu.“

	„Ale já sbírám jizvy, jako ostatní sbírají skalpy nebo ocenění. Jsou mými mementii bellicus. Pokud nějaký čas trvá, než se člověk vyléčí, má na co vzpomínat.“ Pokrčil jsem rameny. „A krom toho, kdybyste se mě při léčení dotkla, zabili by mě a vaše práce pak by přišla nazmar.“

	„Máte pravdu,“ pousmála se. „Nabídnu vám proto své schopnosti, jenom když je bude potřebovat váš kůň nebo dreel.“

	„Vaše štědrost je nanejvýš milá a vítaná.“

	Naše stoupání stromem se nejdříve zpomalilo a pak zastavilo úplně. Abychom mohli vystoupit, otevřela se v trubici další díra. Když jsme jí prošli, válec, v němž jsme cestovali, pomalu zmizel. Strop zkapalněl a stekl až k podlaze. Ta se rozpustila a zvedla se. Mezi nimi se z těch dvou tekutých průčelí vypustil z trubice vzduch. Vnitřní kůra se zacelila a já zjistil, že se nacházím v kruhové komnatě s mírně zakulacenou podlahou a kopulovou klenbou nad hlavou.

	Ve dvou zdech komnaty se otevřely kosočtverečné průchody, vymezené tmavými pruhy ve dřevě. Věděl jsem, že jimi lze vstoupit do dalších místností v těle stromu, protože bych musel přejít letokruhy, abych se dostal ven, zatímco kdybych se pohyboval v rámci jejich zákrutu ve dřevě, zůstal bych ve stromě ve stejném kruhu.

	Umění dřevařů je patrné ve dvou hlavních znacích sylvánské architektury. Všude jsou oblouky. Místnosti vytvořené lidmi by byly čtvercové, zde ale měly tvary od kruhů a válců až po ovoidy. Stejné zákruty a oblouky, které deformují stromy, byly napodobeny v rozvětvených chodbách a výstředních ohybech s rozličnými výklenky a skrýšemi. Následoval jsem Larissu ze vstupní komnaty do spletitých chodeb, kde jsem užasl nad mistrovským uměním dřevařů, kteří je vytvořili, ale zároveň jsem měl takový pocit, že se nořím hluboko do labyrintu, z kterého nemohu nalézt cestu ven.

	Dřevaři tvarují jak tělo stromu, v němž žijí, tak i dřevo na nábytek. Proto je tady možné nalézt místnost z borovice vejmutovky s množstvím nábytku z červeného dřeva. Dřevo je dokonce umně kombinováno, takže orámování poskytuje třešňová deska a vchod do cedrového domova vymezuje dub. Dřevaři nejsou omezeni jenom na prostý požadavek funkčnosti: z kombinace ebenu a cedrového dřeva umí vytvořit například tygra plížícího se místností. Všechny ozdoby, pro něž lidé používají barvy, dřevaři vybaví širokou paletou barev dřeva.

	Ještě nikde jsem neviděl, aby bylo namísto kovu použito pro dekorativní nebo užitkové účely dřevo. Police i dveřní závěsy byly vrostlé dovnitř. Kromě případů, kdy ve výklenku viselo vyleštěné stříbrné zrcadlo nebo ze země vyrůstal podstavec se starožitným předmětem, byl veškerý kov, který jsem zde spatřil, součástí elfích šperků.

	Světlo do interiéru přicházelo z malých výklenků a průřezů v horních částech zdí, kde po stropě své světlo vrhal zářící mech. Stejný mech se ve větších komnatách pěstoval za tenkými dýhami, aby dotvořil výzdobu nebo jen poskytl více světla. A i když jsem z toho světla necítil vycházet žádné teplo, přesto bylo v obytných místnostech příjemně.

	Larissa mě zavedla do velké komnaty, která byla nejméně třicet stop vysoká a jeden a půlkrát tolik široká. Klenební oblouky spojovaly kanelované sloupy vyrůstající ze zdí a vyvolávaly iluzivní dojem síly, která ve mně vzbuzovala příjemný pocit. Uvědomil jsem si, že celý strom je zcela jednotný, ale když jsem spatřil rysy, které jsem snadno rozpoznal, jednak mě to uklidnilo a jednak mě napadlo, jestli nebyly vyhotoveny kvůli mně. Ale vzhledem k rychlosti, s níž by musely být zhotoveny, jsem dospěl k názoru, že jen pro mě samotného vytvořeny nebyly.

	Tato moje myšlenka se hned střetla ještě s dalším faktem. Larissa mně pověděla, že jsem první člověk, který do Cygestolie vkročil. Nepochyboval jsem, že mluví pravdu, což znamenalo, že její rodina svého času naplánovala vytvořit místnost, v níž by se člověk cítil jako doma. Jediný důvod, proč by to dělali, je, že si plánovali do svého domova pozvat člověka. Tím se od většiny elfů lišili, což už jsem poznal ze vztahu k Aarundelovi a Larisse.

	V místnosti už čekali tři elfové, aby mě přivítali. Larissa položila košík na dubový stolek a pak se dvorně uklonila. Nejdříve k nim promluvila elfštinou a pak se obrátila ke mně a usmála se. „To jsou mí rodiče: Thralan Consilliari a má paní matka Ashenah. A můj dědeček Lomthelgar.“

	Nejprve jsem se uklonil Ashenah, pak dvěma elfům. Zariskoval jsem a prvně se uklonil Lomthelgarovi a pak až Larissině otci. Starší elf se spokojeně usmál a řekl něco v elfštině, čemuž jsem bohužel nerozuměl. Thralan mi formálně oplatil úklonu a usmál se na mě.

	„Respekt, jaký jsi projevil mému otci, tě staví do dobrého světla.“

	„Je to jenom zlomek respektu, který chovám k Aarundelovi.“

	Chvíli jim oběma trvalo, než dešifrovali, co jsem řekl. Nebyli sice na lidskou řeč zvyklí, ale větším problémem bylo, že jsem pro jejich syna a vnuka užil jména Aarundel. Díky magii skrývající se ve jméně a magickému problému, který může přinést skutečnost, že znáte jméno určité osoby, elfové, kteří jezdí po světě nebo cestují s lidmi ne ze své rodiny, získávají za své cesty a příhody nové jméno. To všechno mi Aarundel řekl, ale už mi neprozradil své pravé jméno. Ve skutečnosti jsem neznal ani jeho příjmení.

	Připadlo mi, že Aarundelovi rodiče jsou jen o něco starší než Larissa a její bratr. Jejich pleť se zdála být stejně hladká jako Larissina a ani do zlatých vlasů jejího otce, ani do těch jantarově černých její matky se nezačaly vkrádat šediny. Jejich věk, který jsem určil na pět set let, se odrážel pouze v jejich zdvořilosti a obřadnosti.

	Nebýt přítomnosti Lomthelgara, nevěděl bych dokonce, kde začít hledat příznaky fyzického stárnutí. Jeho kůže začala nabírat vzhled křišťálové kůry. Vrásky se mu na obličeji nakupily kolem koutků očí a na čele, i když mnoho z nich hodně zakrývala neukázněná kštice ocelově šedých vlasů. Jeho tmavé oči byly stále jasné a pečlivě si mne prohlížely, ale nespatřoval jsem v té ostražitosti ani podezření, ani nedůvěru.

	Thralan po chvíli jemně pokývl hlavou. „Náš syn je vámi naprosto uchvácen, což dokazuje to, že vás sem přivedl. Tato místnost bude vaše po dobu, kdy u nás zůstanete. Pohovka zde v rohu by vám měla sloužit dobře. Za zástěnou je lavabrium, které můžete využít k osobní potřebě.“

	„Děkuji.“

	Ashenah se na mě usmála. „Teď vás tu zanecháme, abyste se mohl prospat. Víme, jak může být cestování únavné.“

	„Jste velice laskavá.“

	Když z místnosti odcházeli, padla na mne únava. Klesl jsem na pohovku a stáhl si boty. Lehl jsem si jen na malou chvilku, protože jsem se zamýšlel před spaním umýt, ale nemohl jsem už znovu vstát. Spánek přišel rychle, a tak jsem mu oddal své srdce i duši.

	* * *

	Shijef mě probudil s dechem jen o málo voňavějším než v Auriumu. „Přicházejí.“ V jeho hlase jsem nezachytil naléhavost, protože však do mě píchal jílcem Klefthartu, tušil jsem potíže.

	Zatřepal jsem hlavou, abych odehnal i poslední zbytky spánku. „Kde ses tady vzal?“

	„Tys byl zde, já sem přišel. Vyšplhal.“ Najednou znejistěl a začal si kousat olepené chlupy mezi polštářky levé přední tlapy. „U pánových nohou otrok má být. A donášet věci.“

	Překvapilo mě, že i v mém stavu poloprobuzení dávala dreelova logika smysl, tak jsem se posadil, a to zrovna ve chvíli, kdy do místnosti vstoupili Ashenah a Lomthelgar. Starý elf se okamžitě posadil, aby mohl dreela prozkoumat z úrovně svých očí, zatímco Ashenah se přes ně podívala na mne. „Musíte se přichystat. Máte se dostavit před Consilliarie.“ Když jsem se okamžitě nepohnul, dodala: „Můj syn vás potřebuje.“

	Přehoupl jsem se přes Shijefovo rameno a vklouzl za zástěnu, kterou mi již dříve ukázal Thralan. V tomto malém oválném prostoru stál podstavec s umyvadlem vody, velká dřevěná káď ke koupeli a něco, co vypadalo jako do podlahy vrostlý kbelík s víkem pro sbírání nočních exkrementů. Když jsem zvedl víko, uviděl jsem, že je dno kbelíku vyrobeno z jantaru stejně jako dopravní prostředek, kterým jsme se dostali nahoru. Použil jsem ho a pak se rychle opláchl v umyvadle.

	Vrátil jsem se do své komnaty a zjistil, že Ashenah již odešla a dreel s Lomthelgarem navázali tak přátelské vztahy, že mi starší elf prohlédl zavazadla, která mi Shijef přinesl. Lomthelgar mi hodil modrou tuniku, kterou mi Aarundel koupil v Polstonu, a kalhoty.

	„Vhodné.“

	Přikývl jsem a rychle se oblékl. „Proč ten spěch?“

	„Jste člověk.“ Pokrčil rameny. „A nejste člověk.“

	Lomthelgar volil svá slova nenásilně a mohl by hovořit dlouho, ale raději si své názory nechal pro sebe. „Jsem hotov. Povedete mě?“

	„Ano.“ Vyskočil na nohy a vyrazil do labyrintu chodeb rychlostí, která byla v rozporu s tím, co bych očekával od někoho tak starého, že je Aarundelovým dědečkem. Lomthelgar musel být starý nejméně tři čtvrtě tisíciletí, přesto se pohyboval, jako by byl mnohem mladší. Věděl jsem sice, že elfové nestárnou tak jako lidé, ale přece jen jsem nečekal, že mě povede elf, který mě donutí pospíchat.

	Lomthelgar mě vyvedl ven z Dřevěže a po větvi k místu, kde se splétala s jiným stromem. Když jsme procházeli kolem elfů, někteří se mě báli, jako bych měl lepru, ale jiní se začali táhnout v našich stopách, jako by se nemohli od směru naší cesty odtrhnout. Připadalo mi to zábavné a měl jsem pocit, že starému elfovi také. Shijef na ty, kteří za námi šli moc blízko, vrčel a štěkal, a to ho rozveselilo tak, jako když tenkrát v lese zabil onoho Haladinu.

	Přecházeli jsme z jednoho stromu na druhý až ke středu Cygestolie. Téměř hned jsme přešli nad jezerem na stromy srostlé na ostrovech. Když jsme prošli vnější stěnou listoví, spatřil jsem v srdci stromu obrovskou mísovitou prohlubeň. Větve z ní vedly dovrchu i do stran a my kráčeli po jedné z nich až ke středu. Jiné větve se nad kruhem a kolem něj splétaly dohromady a vytvářely ochozy pro diváky, kteří se tu už začali pomalu shromažďovat.

	Elfové zaplnili prostor pod námi a o něčem nahlas diskutovali. Kdyby tu byly stánky se zbožím, myslel bych, že se dívám na tržiště. Bez jakýchkoliv známek po obchodování mi zbývalo jediné další vysvětlení. „Vaše legislatorium?“ Lomthelgar přikývl. „Je dobré, že tak rychle přemýšlíte.“

	„Proč?“

	„Můj syn oznámil Consilliariům, že si vás vybral, abyste byl jeho vindicator. Během svatebního obřadu by měl mít po svém boku vás.“

	Zamračil jsem se. „A to vyprovokovalo tak bouřlivou debatu?“

	„Ne. Chápejte, Neale Roclawzi, vindicator si musí zatancovat s vindicatrix – což je v tomto případě Larissa. A ten tanec vyžaduje, abyste se jí dotkl.“ Elf se zahleděl na shromáždění. „Debata o tom, jestli mají čekat až na zločin samotný nebo vás zabít hned, je u konce.“
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		Sylvanesti před aurdonskou radou



	Začátek jara
499 p. R.
Současnost

	Když se Gena již podruhé za dva dny probudila sama, zklamalo ji to. Poté co je Berengar opustil, se s Rikem milovali. Měla zoufalou potřebu být s ním a sdílet s ním jeho sílu. Jako vždy byl milý a pozorný a mnohem více se zaměřil na uspokojení jejích potřeb než svých vlastních. Rik jí záměrně řekl, aby si pohodlně lehla a nevšímala si ho, což ovšem nebylo možné.

	Extáze v ní vyvřela, celou ji zaplnila a zanechala ji plnou vzrušení a vyčerpání. Rozespale si vzpomněla, jak Rikovi řekla, že mu to ráno oplatí. Zasmál se a objal ji a ona nyní poznala, že věděl, jak je vážně unavená. Pohlédla z okna a zjistila, že slunce se již vyhouplo do dopolední polohy.

	Povzdychla si, zavřela znovu oči a přitáhla si k sobě Rikův polštář. Přitiskla si jej na hruď, vmáčkla do něj nos a nasála Rikovu vůni. Svůj povzdech zakončila lehkým pousmáním. „Dobrý lov, můj hrdino, a pospíchej rychle zpátky,“ zašeptala, „protože ti něco dlužím a chci ti to náležitě splatit.“

	Ozvalo se nesmělé zaklepání na dveře a Gena si hned přes sebe přetáhla pokrývku. „Vstupte.“

	Phaelis, švadlena učednice, otevřela bokem dveře a dovnitř donesla dvě vědra vody, z nichž šla pára. „Prosím za prominutí, mylady, ale pan hrabě doufá, že se k němu připojíte a půjdete na polední přijetí u Starších Fisherů.“

	Gena si vzpomněla, jak Berengar říkal, že podle něj bude celá rodina Fisherů chtít slyšet její příběh. „Bude mi potěšením.“

	„Oznámím to tedy hraběti. Budete chtít snídani, mylady, že?“

	„Ano.“

	Phaelis zmizela za dveřmi a vědra nechala ležet uprostřed pokoje, ale Gena se jenom pro sebe zasmála. Zatímco vstát sama nebylo zrovna to, co by na počátku nového dne upřednostňovala, pozůstatky po milování včerejší noci v ní zanechaly roztěkanou a bláznivou náladu, která byla v naprostém rozporu s jejím životem v Cygestolii – a od začátku jejího vztahu s Durrikenem dostatečně a důvěrně známou. Pro mnoho reakcionářských elfů by její chování bylo ponižující pro všechny sylvanesti, a to vše činilo ještě více atraktivní.

	Gena netrpěla iluzí, že by Rik byl její vitamora. Najít svoji Pravou lásku se považovalo spíše za zázrak než za cokoliv jiného, a najít ji mezi lidmi bylo takřka nemožné. Když viděla své prarodiče pohromadě, měla podezření, že mít vitamora by se mohlo blížit poskytování povznesené nálady na skoro neměnných základech. I když zjistila, že by to pro ni bylo bezmála nesnesitelné, velice doufala, že to, jak si jsou její prarodiče blízcí, jednou zažije také.

	Uvědomovala si také, že šance na splnění jejího snu je malá, a tak hledala potěšení všude, kde to šlo. A protože elfové žijí dlouho a možnost odcizení obou partnerů je dosti reálné, konají se elfské sňatky spíše kvůli spojení rodin než k uchování nějakého citu. Milostný poměr mezi těmi, kteří se do sebe zbláznili, nebyl zakázán, a když potom přišly děti volbou a ne nechtěně, stalo se potěšení srdce společným darem a ne vlastností s různými omezeními.

	Gena věděla, že její vztah s Rikem nepotrvá věčně. Přežila by ho přinejmenším o staletí, a právě tato skutečnost odrazovala mnoho sylvanesti od pouhého pomyšlení na lidského milence. Vložení svých citů do vztahu, který by mohl skončit za dvacet nebo třicet let, braly jako neštěstí. Gena si uvědomovala, že tato vyhlídka nemusí z dvaceti let nebo dvaceti minut dělat dlouhou dobu, ale když budou žít v tom místě a v tom čase, může se to zdát jako navždy, což Rik znovu a znovu podporoval. S Rikem zažila dost takovýchto „věčných“ okamžiků, aby za to ta nevyhnutelná ztráta stála.

	Phaelis se vrátila a přikutálela káď na koupel. Protočila ji mezi dvěma vědry, aniž by je vylila, a pak káď umístila do rohu. Vylila do ní obě vědra, pokývla hlavou a odešla pro další vodu. Rychle se vrátila s další a po půl tuctu takovýchto cest naplnila káď do hloubky právě tak vhodné pro koupel.

	Genevera vklouzla do lázně a dovolila ženě, aby jí umyla záda. Přitom ji Phaelis zasypávala nejrůznějšími klepy od dvora včetně těch nejnovějších o lady Martině. Gena dávala všechny ty jaksepatří zdvořilé odpovědi, které pobízely Phaelis k hovoru. I když Gena nikoho z lidí, o nichž se hovořilo, neznala, přišlo jí fascinující, že zprávy o milostných poměrech, o nichž by se mezi elfy mluvilo jen věcně, byly mezi lidmi zdrojem pomluv.

	Není divu, že je někteří z nás považují za tak nedůležité, za tak opominutelné.

	Když se Gena oblékala, Phaelis odešla, aby jí přichystala snídani. Vrátila se s bochníkem čerstvého chleba, sýrem a dvěma jablky, které byly očesány ještě před začátkem zimy. První jablko bylo trochu moučnaté, takže ho Gena zajedla většinou chleba. Druhé jablko chutnalo lépe, přičemž použila kousek sýra jako koření.

	V černých kalhotách a smaragdově zelené tunice stažené v pase následovala Gena sloužícího, kterého pro ni hrabě Berengar poslal. Muž ji chodbami paláce zavedl do rozlehlé místnosti skoro dvakrát tak dlouhé, jak byla široká. Strop s freskami se vypínal do výšky asi patnácti stop. Slepé oblouky a mramorové sloupy rozdělovaly boční zdi na šest oddělených skupin, jimiž byly zarámovány malby z mytologických bitev.

	V místnosti stály čtyři stoly. Tři z nich, každý vyrobený z tvrdého dubu a osmnáct stop dlouhý, byly seskupeny tak, že tvořily polovinu šestiúhelníku směřujícího ke dveřím. Poslední stůl, menší a z tmavě nabarveného javorového dřeva, byl otočen přímo k prostřednímu stolu. Seděl u něj hrabě Berengar, zatímco starší muži zaujímali místa u ostatních třech stolů.

	Jakmile Gena vstoupila, Berengar vstal a nasměroval ji k židli po jeho boku. „Děkuji, že jste přišla. Budu potřebovat, abyste zde potvrdila to, co jsem vylíčil o našem včerejším setkání,“ řekl a ztišil hlas do omluvného zašeptání: „Co se podrobností týče, jsou moji příbuzní velicí puntičkáři. Včera v noci jsem hovořil s klíčovými členy, ale nyní chce každý slyšet o tom, co se stalo. Všichni to vědí, ale musí to všechno slyšet.“

	„Chápu.“

	Berengar se na ni usmál a pak se otočil na muže sedícího na nejvyšší židli. „Jestliže to všechny lordy potěší, mám pro ně závažnou zprávu.“

	Šedovlasý muž s dlouhými vousy, kterého si Gena pamatovala z recepce jako Berengarova prastrýce Kellina, přikývl. „Pokračuj.“

	„Včera, od té doby neuplynulo mnoho času, jsem zavedl lady Geneveru do haladinského tábořiště. Můj bratranec Waldo nás předcházel a my jsme v tábořišti nalezli stopy po kvapném odjezdu Haladinů. Odvodili jsme z toho, že Waldo se sedmou jízdní nájezdníky vyplašil. Bez našeho vědomí se nájezdníci vrátili zpátky a tucet z nich nás napadl. Kdyby nebylo těch velice účinných kouzel lady Genevery, byl bych mrtev a mí muži by zemřeli se mnou. Díky jejímu zásahu utrpěly naše oddíly jenom drobná poranění, zatímco všichni Haladinové byli zabiti.“

	Během svého vystoupení se hrabě Berengar přemístil před stůl a své myšlenky před radou Starších formuloval naléhavě. Gena v jeho hlase zpozorovala vášeň a všimla si, že se mu emocemi zaťaly ruce v pěst. Když Starším říkal, že mu zachránila život, jeho vysoká a statná postava společně s rychlými pohyby rukou nenechala místo pro pochyby, že kdyby tam Gena nebyla, Haladinové by za jeho život draze zaplatili.

	„Není pochyb, vážení lordové, že činorodost Haladinů v Centisii vzrostla. Lady Genevera se svým společníkem zahnala nájezdníky od karavany a všichni víme, že takováto dravost je častější, než by se kdokoliv z nás odvážil připustit. Taktéž víme, že Riverenové přechovávají Haladiny zde v Aurdonu, což znamená, že se oba naši nepřátelé spojili. Riverenové zaměstnávají Haladiny, aby nás zničili. Toto je postup, který Neal Roclawzi nepředvídal – a kdyby tomu tak bylo, setkali by se Haladinové s protivníkem mnohem neúprosnějším, než je naše jízdní.“

	Gena si vzpomněla, co jí o místním politikaření říkal Rik. Sama si připouštěla, že v hodnocení situace má Berengar nejspíše pravdu, chtěla ale mít od Rika zprávu o podmínkách a názoru lidí, kteří v Aurdonu žijí v sousedství Haladinů. Všechno, co dosud slyšela či viděla, svědčilo o tom, že Riverenové jednají v rozporu s tím, co jim ve dnech cest jejího dědečka Neal vnutil. Jestliže se věci mají tak, jak je Berengar nyní předestřel, Nealův slib stojí proti Nealovým zájmům.

	Jeden z rady Starších – muž s jen několika šedinami v hnědých vlasech – se na Berengara zamračil. „Problém v tábořišti jsi vyřešil, ne?“

	„Ano, ale je to jako udusit jiskru, zatímco šlehají plameny.“

	Předsedající rady Starších zvedl ruku. „Berengare, Theobolde, oba směřujete k hovoru, který zatím není na ničem založen.“ To oba utišilo, a tak předsedající svůj pohled stočil ke Geně. „Lady Genevero, odvíjely se události tak, jak je Berengar vylíčil?“

	„Ano, hrabě Kelline. Tucet nájezdníků nás napadl ze zálohy.“

	„Nevyprovokovali jste je něčím?“

	Gena se zamračila. „Krom toho, že jsme byli v jejich tábořišti? Ne, pokud nemáte na mysli nepopiratelnou skutečnost, že poznali hraběte Berengara a snažili se ho zabít. Netvrdím, že je někdo vyslal, aby ho zavraždili, ale zaměřili na něj své úsilí.“

	Berengar rychle přikývl. „A stejně jako poznali mě, mohli by poznat i kohokoliv z vás, z vašich dětí či sluhů. Tohle je válka – o tom není pochyb.“

	Theobold zavrtěl hlavou. „Pokud je to válka, pak musíme udělat to, co ty, a zničit ty, kdo na nás zaútočili. V tomto případě Haladiny.“

	Hrabě se zasmál. „Pravíš, že zabít šípy je ospravedlnitelné, ale zabít lučištníka ne?“

	„Pořád mi ještě musíš prokázat, kdo to ten lučištník je!“ Theobold pohlédl na Kellina. „Můj pane, Berengar nám tu neustále tvrdí, že nás klan Riverenů ohrožuje, i když nevíme, je-li to pravda. Už jsme to dříve probírali. A i kdyby pravdu měl, Neal nám nedovolí vrátit jim úder, takže tohle všechno jsou čiré dohady.“

	„Byly až doteď!“ – Berengar se otočil zpátky ke Geně a v jeho očích se triumfálně zablýsklo. „Lady Genevera potvrdila, že Klefthart a Vosu je možné znovu získat. S nimi je přeseknutí uzlu a zrušení bezcenného slibu možné. Věřím, že máme-li přežít a nad proradností Riverenů zvítězit, je toto životně důležité. Není to otázka útoku, ale obrany nás všech.“

	Ukázal na Theobolda. „Jak můj strýc výstižně poznamenal, nemáme jediný důkaz, že proti nám Riverenové nestojí. Řekl bych, že když mi dáte požehnání k získání Nealových zbraní, žádné problémy to neuspíší. A zatímco budu pryč, a čekám, že to bude přinejmenším na léto, můžeme podstoupit pátrání po těch, kdo napomáhají Haladinům, kteří nás okrádají. Jestliže za to mohou Riverenové, pak se s nimi vyrovnáme. A pokud ne, Klefthart již dříve pil krev Haladinů, a já nebudu proti, abych jim na naši obranu přinesl Nealův odznak válečnictví zpátky.“

	Berengar ztišil hlas a medově k sobě skládal slova. Až na jednoho se jeho posluchačům očividně líbil způsob, jakým předešel Theoboldův názor, že jen uspíší problémy. Gena si mohla všimnout, jak si ostatní obchodníci vzali k srdci Berengarovu myšlenku, že z jeho výpravy budou mít prospěch, ať už za haladinskými nájezdy stojí kdo chce. Dokonce i Theobold vypadal, že výpravu zvažuje, i když Geně připadlo, že je to spíš proto, že to Berengara na čas odláká z města.

	Usmála se sama pro sebe. Možná právě Theobold je ten řídicí mozek, který Rik hledá.

	Kellin si prohrábl vousy a pak pohlédl na Genu. „Lady Genevero, je možné ty zbraně získat?“

	„Věřím, že ano, mylorde. Nevím sice, kde ten meč doopravdy je, ale vím, kde není. Hrabě Berengar asi trochu přehání, když myslí, že jej budeme mít do léta, ale jsem přesvědčena, že koncem léta budeme vědět, kde se nachází.“

	Kellin pomalu pokýval hlavou. „Přikláním se tedy k tomu, synovče, abyste na svůj lov odjeli, ale musíme ještě s radou probrat nějaké podrobnosti.“ Když se dveře do místnosti rozletěly a dovnitř vrazil zadýchaný sluha, Kellin se zarazil. „Co se děje?“

	Sluha se vrhl před hrabětem na kolena. „Promiňte, sire, ale stala se vražda.“

	„Koho?“

	„Lorda Orvira.“

	Theobold ze své židle zvolal: „Ty makovice prázdná, lord Orvir je mrtev již několik let!“

	„Ne, mylorde, ne bratr pana Berengara, ale ten nový lord Orvir.“ Otočil se a podíval se na Genu, což ji roztřáslo. „Však víte, ten muž, co přijel s ní. Ten zloděj. Haladinové ho zabili.“
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		Člověk před cygestolskou radou



	Konec léta
První rok vlády Rudého tygra
Před pěti sty lety
Můj třicátý pátý rok

	Když mne Lomthelgar vedl do středu prostranství, debata se mírně utišila. Pohlédl jsem na Aarundela, který se na mě rychle usmál, ale pak znovu nasadil rozzlobený výraz. Jeho otec stál vedle něho a v obličeji měl stejné množství zloby i rodičovského zájmu. Dreel kráčel za mnou, ale zvedl se na zadní, aby se nade mnou tyčil jako kobra.

	Co se mne týče, měl jsem dojem, jako by mně vnitřnostmi proplouval ledovec. Až na Aarundela, jeho rodinu a Shijefa jsem v legislatoriu a přilehlých ochozech neměl přítele. Ukázalo se, že ohniskem Aarundelovy zloby je Finndali a hádka plná útoků a jejich odvracení, která mezi nimi zuřila v sylvánském jazyce takovou rychlostí, jaké jsem nemohl nikdy porozumět. Mně určené pohledy plné nenávisti však překlad nepotřebovaly a ve srovnání s Cygestolií mi začal Jammaq připadat jako docela přátelské místo.

	Lomthelgar přimhouřil stříbrné oči a unaveně se usmál. „Finndali namítá, že jako člověk zneuctíte jeho ženu, takže musíte zemřít nyní, aby ji toho uchránil. Ryslard a Stisel tvrdí, že jste zvíře, a tím pádem nemůžete být vindicator.“ Sklonil hlavu na jednu stranu. „Můj vnuk je víc válečník než vyjednavač.“

	A je pohotovější než já. Ještě ve chvíli, kdy mě tohle napadlo, mě k zemi poslaly – zjednodušeně řečeno – dvě fronty útoku. Argument se zvířetem mě chtěl jen odstranit z obřadu. Kdyby uspěl, zpochybnil by Aarundelův výběr a pravděpodobně by snížil Thralanovo postavení jako jednoho z Consilliariů. Tím byl tenhle útok veden spíše proti němu než proti mně.

	Finndaliho důvod mě provrtal skrz naskrz. Kdybych se měl Larissy dotknout, jak to jedna tradice vyžaduje a druhá zakazuje, zemřel bych a ji by vyhostili. Nehledě k nepřátelství, jež mezi námi vzniklo již dávno, měl Finndali velkou šanci, že svou ženu ztratí. Protože se vedou války a vraždí se, aby se jim zabránilo, bylo jeho jednání logické. A že také ukojilo jeho protilidskou zášť, bylo tím pro něj jeho stanovisko mnohem přijatelnější.

	Oba tyto spory si samozřejmě navzájem protiřečily. Zvedl jsem ruku. „Mohl by důvod této diskuse promluvit?“

	Sylvanesti, oděná ve zlatém rouchu a sedící na vyvýšeném trůnu, zavrtěla hlavou. „Nemáte tu žádné postavení. Budete mlčet.“

	Lomthelgar vystoupil z mého stínu. „Calarianno, já promluvím.“

	„To uznávám… Lomthelgare Consilliari emeratus.“

	Starý elf otevřel ústa, ale vyšel z nich jen sípavý zvuk podobný zakrákání. Lomthelgar se chytil za hrdlo, zakašlal a pak ochraptěle zašeptal: „Ztratil jsem hlas. Neal Custos Sylvani promluví za mě.“ Plácl mne do zad silou tak překvapivou, že mě to postrčilo o krok vpřed.

	„Žádám vás všechny za prominutí, ale zjišťuji, že proti mně stojí dvě kauzy. První, že jsem zvíře – o nic lepší než kůň, na kterém jsem přijel, nebo dreel, který tady stojí za mnou. Soudím, že bych vás mohl všechny požádat, abyste prozkoumali důkaz mého chování k Aarundelovi anebo k ostatním sylvánským válečníkům, a začít můžeme s Finndalim Imperátorem a pokračovat s čestnou stráží, která sem na svatbu Aarundela a mě přivedla. Ačkoliv to, co by řekli, byste označili za pouhý názor bez větší váhy, a tak, podle mě, rovnou smetli ze stolu.“

	Snažil jsem se mluvit hlubokým hlasem a vybírat slova, která pocházela spíše z lidské řeči a nebyla převzatá z elfštiny. Chtěl jsem, aby mne měli za jednoduchého člověka a podcenili mne. Od Aarundela jsem věděl, že elfové jsou velmi pyšní, ale také upřímní, a tato druhá vlastnost u nich převládá, jakmile se dostane do rozporu s první. Obdivoval jsem to, snažil se o to samé a činil se, aby mi to v tuto chvíli zachránilo život.

	„Je zde ale další prostý důkaz a vy o něm všichni víte. Věc se má tak. Lady Larissa by jako léčitelka mohla ošetřit mého koně, dreela, nějakého býka nebo třeba berana a nemusela by kvůli tomu strádat. Kdyby se ale třeba jen náhodou dotkla při plnění svých povinností mne, mě by zabili a ji vyhostili. Takže pokud není žádný trest za ošetření zvířete samce, lidský samec musí být něco jiného. To je vlastně jádrem Finndaliho námitky, takže s ní nemůžete souhlasit, pokud nezamítnete spor, jestli jsem nebo nejsem zvíře.“

	Všiml jsem si, že několik elfů přikývlo a šeptem si vyměnilo nějaké poznámky, což. jsem bral jako dobré znamení. Aarundelův obličej se znatelně rozjasnil, a to mi zvedlo náladu. Když jsem se ohlédl přes rameno, spatřil jsem Lomthelgara s dreelem, jak sedí na zemi a o čemsi klábosí. Znepokojilo mne, že něco chystají, ale ani jeden nevypadal, že by byl s mým dosavadním vystoupením nespokojen.

	Otočil jsem se k Finndalimu. „Problém je ale také v tom, že nemůžete souhlasit s námitkou Finndaliho Imperátora bez toho, aniž byste souhlasili s námitkou týkající se zvířete. Z toho plyne, že zatímco jsem podle vašich zákonů víc než zvíře, na vyšší úrovni než zvíře přemýšlet nemohu. Vím, že když se dotknu jakékoliv sylvanesti, bude mě to stát život, a přestože jsem se dostavil sem, na den, kdy přestanu dýchat, se netěším. Navíc jsem Finndalimu slíbil, že mu za třicet let předám svůj meč, a tento slib hodlám dodržet.

	Zvíře nejsem, takže dovedu pochopit vaše zákony a mohu je i dodržet.“ Ukázal jsem zhruba směrem, kde zacházelo slunce. „Někde tam jsou země, ve kterých jsem se setkal a sžil s celou řadou zákonů a tradic. U Najindanů jsem například nejedl rybu atalatha, i když jsem vyrostl v Roclawsech, kde se chytá a jí. Podle Najindanů ta ryba způsobuje, že vaše duše po smrti bloudí řekami, a proto ji nejedí. Ačkoliv já tomu nevěřím, uznávám to.“

	Finndali zavrtěl hlavou. „Tvá citlivost k mravům a zákonům jiných lidí tě šlechtí, Neale Roclawzi, ale nic to nemění na skutečnosti, že naše mravy a tradice vyžadují, aby si vindicator zatančil s vindicatrix, jinak je obřad neplatný. – Jestliže se jí dotkneš, ublížíš jí a naše zákony nám umožňují záměrnému poškození jedné či druhé strany předejít.“

	„Takže mě zabijete?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Myslím, že poslat mě z Cygestolie by bylo jednodušší.“

	Larissin manžel pokrčil rameny. „No, podle naší tradice je svatba dobou, kdy jsou všechny spory odsunuty stranou, takže odtud žádného hosta nesmíme vykázat.“

	„A zabít ho, to ano?“

	„Zákon je zákon.“

	„Jako i jinde.“ Pohlédl jsem nenápadně na Aarundela a nepřestal se usmívat. „Jak Aarundel Imperátor může potvrdit, umíme i my v Roclawsech být obezřetní, co se týče kontaktu mužů a žen. Máme například tanec, šátkový tanec, při němž je mužům a ženám povoleno jenom jediné spojení, a to šátkem, který je napnut mezi nimi. Tento tanec vyžaduje dovednost, protože jakékoliv povolení šátku je považováno za něco, co se prostě nedělá. A navíc je to dynamický tanec, takový, který by uctil váš svatební obřad.“

	Po všech těch létech, která jsem prožil spolu s Aarundelem, mu muselo být jasné, že v hrdlo lžu, ale on přesto řekl: „Viděl jsem to. Neal je v tom opravdu dobrý.“

	Finndali zavrtěl hlavou. „Lidský tanec vůbec nic neznamená. Na tvé svatbě se bude tančit torris. K torrisu patří dotyk, a tak Neal Larisse ublíží, a proto musí zemřít.“

	Vzpřímil jsem hlavu. „Ten tanec dotyk zahrnuje? A co kdybychom ho tančili bez toho dotyku?“

	Finndalimu se po mém návrhu rozšířily oči. „Mohl bys uklouznout.“

	„Ale já vám říkám, že se mi to nestane. Říkám vám, že nemám zájem uklouznout.“

	„Dotkneš-li se jí, ublížíš jí.“

	Usmál jsem se. „Ale vy mne můžete dopředu zabít, jen když budete vědět, že Larisse ublížit hodlám. Řekl jsem vám, že jí ublížit nehodlám. Vím, co se patří. Chápu vaše zákony. Nezraním ji, protože kdyby byla vyhoštěna, zranilo by to mého přítele a jeho rodinu.“ Položil jsem si pravou pěst na hruď. „To si dřív vyrvu srdce, než bych jí ublížil.“

	Finndali vykypěl hněvem. „Jestli se jí dotkneš, vyrvu ti srdce já.“

	„A já ti předložím své tělo, abys to mohl provést.“ Narovnal jsem se do své skutečné výšky. „Je to všechno ale stejně nepodstatné, protože mě nemůžete zabít za záměry, které nesleduji. Takový je váš zákon.“

	V legislatoriu se rozeznělo množství sylvánských hlasů. Zaslechl jsem spoustu věcí, mezi nimi Lomthelgarův spokojený smích, ale nad tím vším se Aarundel snažil překřičet oponenty svých svatebních plánů. „Slyšeli jste to tedy z Nealových úst. Je to člověk a ví, co se patří. Ano, je to můj přítel a já ho nazval Custosem Sylvanim, ale on není tak pošetilý, aby to o sobě sám prohlašoval. Nikdy by si nepomyslel, že by byl hoden nějaké sylvanesti, natož mé sestry. Chápe a respektuje tu propast mezi námi, respektuje naši kulturu, jako bychom měli také my respektovat tu jeho. Nenechte se zaslepit předsudky, ani z něho nedělejte zrůdu, jež by nás oloupila o naše sylvanesti. Je to člověk, moudrý člověk, a nikdy by se neodvážil pomyslet, že by kteroukoliv sylvanesti ponížil na svoji úroveň tím, že by ji poskvrnil ohavným činem.“

	Aarundelova slova se snesla k mému srdci jako šípy a zabodla se mi do zad. Rozuměl jsem všemu, co říká, a věděl jsem, jak to myslí, ale prostě jsem nečekal, že z jeho úst takovéto věci kdy uslyším. Za dobu, kdy jsme spolu cestovali – pro něj to byl okamžik, ale pro mě celá má dospělost – jsem se k němu přiblížil víc než ke kterékoliv jiné živé bytosti, dokonce víc než ke svému vlastnímu bratrovi. Sdíleli jsme spolu dobré i špatné. Bojovali jsme bok po boku, léčili rány jeden druhému a dělali šílené věci, abychom toho druhého zachránili z bezvýchodných situací.

	Kdybych měl sestru, neměl bych nic proti tomu, aby si ji Aarundel vzal. Nejdřív tady byla jeho osobnost, potom až jeho rasa. Nepřemýšlel jsem o něm jako o elfovi, ale jako o svém příteli, důvěrníkovi a spoluspiklenci. Byl bych pyšný, kdyby byl v mé rodině, a proto jsem se cítil poctěn, když jsme vyrazili na cestu do Cygestolie.

	A protože jsem ho bral jako sobě rovného, myslel jsem si, že je tomu i opačně.

	Jeho podivně rozpolcený přístup mne uhodil do tváře. Zde stál, ochotný dát všanc svoji pověst a čest tím, že vede spor s Consilliarii, abych mohl být jeho vindicator. Přitom mne otevřeně prohlásil za svého nejlepšího přítele, za osobu, o níž nemá sebemenší pochybnosti. Svou volbou ukázal, že mi věří a že mne ctí, a tato jeho důvěra a čest mi je drahá.

	Zároveň mě ale od svých vlastních lidí oddělil. Drží si mne od těla. Svou volbou mne nad vším tím sylvánským národem vychválil a uctil, ale přesto má pocit, že je správné a vhodné poukázat na to, že jsem pořád jenom člověk.

	Větší škoda, že pravděpodobně ani nevěděl, že udělal něco, co mne ranilo.

	A co víc, já jsem měl podobně rozporný názor na ostatní lidi, včetně těch v mé družině.

	Calarianne se postavila. „Názor přednesený Lomthelgarem je správný a přesvědčivý. Nejsme Reithresané. Nelibujeme si v morbidnostech. Kdybychom zabili člověka za zločin, který nespáchal a ani spáchat nehodlal, byl by to čin hodný uctění Bohyně tmy. My se takovéhoto konání účastnit nesmíme.“

	Stočila pohled na Aarundela. „Tvůj výběr vindicatora je potvrzen. Budeš dobře zastoupen.“

	Lomthelgar vyskočil ze země a čiperně vykročil do středu sněmovny k místu, kde jsem stál já. „Slyšte, protože toto je poprvé: jako hlas někoho jiného, hovoří sám za sebe.“

	Toto prohlášení, jež jsem nechápal, vyvolalo novou debatu a já si začal přát, abych byl od všeho toho hluku a hlasů pryč. Vyrazil jsem směrem doprava, kudy – jak jsem při příchodu do legislatoria viděl shora – jsem se mohl dostat k točitému schodišti, vedoucímu k zemi obrovským dubem, který sídlo sylvánské vlády podpíral. Velmi jsem toužil po tom, být sám, a snad náhodou nebo kvůli strachu elfů jsem cestou dolů nepotkal nikoho.

	Schodiště bylo dlouhé, a než jsem došel až na ostrov, měl jsem možnost přemýšlet o mnoha věcech. Samotný ostrov byl pustý, a tak jsem si sedl mezi jeho vedlejší kořeny a přemýšlel dál. Ne všechno se mi líbilo, ale zdá se mi, že když si konečně sednete, abyste popřemýšleli, je pravděpodobné, že nebudete mít mnoho důvodů, proč se usmívat.

	* * *

	„Řekli mi, co můj bratr pronesl. Je mi to líto.“

	Pohlédl jsem na místo, kde stála, jednu ruku pořád ještě na zábradlí schodiště. „Proč? Řekl jen to, co považoval za pravdu.“

	„Ale ranil vás tím.“

	Rukama jsem si přitáhl kolena k tělu a aniž bych se na ni podíval, usmál jsem se. „Zranilo mne to, co jsem slyšel, a ta slova mě přinutila přemýšlet. Je těžké zjistit, že jsem klamal sám sebe.“

	Larissa poodešla od kmene stromu a usadila se na zemi dvě délky lidského těla ode mne. Jemně si upravila sukni a já se opíjel její krásou do chvíle, než jsem si uvědomil, jak je to nebezpečné. Jako by mi četla myšlenky, rozptýlila mne otázkou: „Proč si myslíte, že jste oklamaný, když jsem od bratra ani od vás neslyšela nic, co by tomu nasvědčovalo?“

	Stiskl jsem si paže ještě pevněji. „Když jsem před dvěma desítkami let odjížděl z Roclawsů, neměl jsem nic víc než koně pod sebou, šaty na těle a meč u pasu. Tak jsem si to přál. Nic jsem nechtěl – ne proto, že bych pohrdal svou domovinou nebo že bych nesnášel vlastní rodinu. Nic jsem nechtěl, protože vše, co jsem chtěl udělat, čím jsem se chtěl stát, mělo být díky mně. Chtěl jsem být jiný, nezatížený majetkem, tituly nebo pozemky. Chtěl jsem být jen Neal Roclawzi, bojovník známý po celém Skirrenu skutky, které vykonal.“

	„Obdivuhodný cíl, kterého jste také dosáhl.“

	„Obdivuhodný cíl, kterého jsem se ale nedopracoval,“ zavrtěl jsem hlavou. „Nevlastním o moc víc než svého koně, zbroj a zbraně, ale myslel jsem si, že jsem uspěl. Zde jsem však zjistil, že jsem nabyl věcí, o nichž jsem ani nevěděl, a uvědomil si, že jsem chtěl spoustu jiných.“

	Zaklonil jsem hlavu a vzhlédl k legislatoriu. „Tam nahoře jsem zjistil, že jsem si na sebe udělal nadnesený názor. Zjistil jsem, že jsem chtěl, aby mě váš bratr a váš národ považovali za sobě rovného, a došlo mi, že jsem byl tak hloupý nebo ješitný, když jsem myslel, že mohu být takového uznání hoden.“

	„Ale vy jste.“

	„Děkuji, že to říkáte, ale váš názor je v menšině. Je zavrženíhodné, že právě na vašem názoru mi teď jako na jediném záleží.“

	Chtěl jsem se natáhnout a obejmout ji, abych z ní nasál tu vyrovnanost a teplo, ale zarazil jsem se. „A krom toho, že chci být povýšen do postavení na úrovni Starší rasy, zjišťuji, že chci i vás, avšak naprostý úspěch v tomto ohledu bude smrtelný.“

	Larissa se pousmála, začervenala se a potom utrhla jetel rostoucí v trávě. „Svalujete na sebe příliš mnoho břemen, Neale Roclawzi, a nevěříte svému úspěchu. Jste první člověk, který kdy po Cygestolii chodil. Jste první člověk, jemuž kdy byla dána čest stát se vindicatorem. Jste první člověk, který kdy vedl spor v legislatoriu, a první, kdo v něm zvítězil.“

	„Všechno to jen pramení z toho, že jsem první návštěvník.“

	„Přesto ale skutečnost, že jste nás navštívil, zatím nikoho dalšího nepřivedla. Tato zodpovědnost byla na vás, a to vám již nikdo nevezme.“ Zaťala pravou ruku v pěst. „Ode dneška za deset vašich generací budou v legislatoriu Consilliariové na vaše slova ještě pořád vzpomínat.“

	Larissa se zvedla na kolena a naklonila se vpřed, bílé ruce s dlouhými prsty vnořené do trávníku, aby se zapřela. „Vám, zbytku světa, se zdá, že sylvánský národ je jedna mysl, jeden hlas. Je to tak pro vás napsáno ve verších Eldsagy. Jsme chladný, nadřazený národ, který lidstvu nepřikládá žádný význam. Tak nás vidí většina lidí a není tomu tak neoprávněně. Před půl tisíciletím naše vojska vytáhla, aby zničila teprve mladou říši, kterou vytvořili vaši předkové. Můj dědeček mi o těch časech vyprávěl hrozivé a ukrutné příběhy. Díky nim vím, proč se nás lidé tak bojí, a proto také velmi obdivuji vaši odvahu přátelit se s mým bratrem a přijet sem.

	Moje rodina není jako ostatní tady. Komnatu, v níž spíte, nechal před čtyřmi sty léty postavit Lomthelgar podle sálů a paláců, které viděl a zničil. Zatímco ostatní, účastníci tažení Eldsagou, měli lidi za slabomyslná zvířata, jejichž kultura není ničím jiným než jen primitivní nápodobou té naší, můj dědeček si myslel, že je tomu jinak. Ostatní pak srovnali věci společné lidem a elfům a zkritizovali lidi za jejich neschopnost vyrovnat se nám, čímž nás nadřadili a lidi odsoudili k nižšímu postavení. Můj dědeček se zaměřil na rozdíly a použil je jako známku lidské tvořivosti. Zařídil vaši komnatu na počest toho, co viděl, a jako hmatatelný důkaz svého slibu přimět nás všechny, abychom v lidstvu uviděli to, co on.“

	Když mi to Larissa vysvětlovala, zmítala jí vášeň a rozhořčení. „I když jsme byli vychováni, že lidé jsou našeho respektu hodni, to nebyl důvod, proč si vás můj bratr váží natolik, že vás přivedl sem, abyste se stal jeho vindicatorem. V jeho očích jste si tento respekt zasloužil. Dokázal jste mu, že měl Lomthelgar pravdu. V legislatoriu jste ostatním svou řečí prokázal, že nejméně jeden člověk je způsobilý myslet a zaslouží si úctu.“

	Krátce jsem přikývl. „Ale nezaslouží si jeho sestru, že?“

	Larissa spojila ruce a přitiskla je na srdce. „Nemohu říct, že bych si já myslela, že jste hodný nějaké sylvanesti, kdybych pro vás v srdci nechovala takovou lásku, jakou chovám. Kdyby můj bratr přišel domů s nějakou lidskou ženou, kterou by získal, nevím, jestli bych ji přivítala. Vzhledem k tomu, že mé city k vám jsou v rozporu s tím, jak bych se chovala k jinému člověku, který by něco měl s nějakou sylvanesti, vím, že názor, jenž by tyto dva odsoudil, je nesprávný. A protože je to názor nesprávný, vím, že jej musím změnit, ale změna nepřichází okamžitě.

	Jakkoliv moc chci jít k vám a obejmout vás, nemohu to udělat a neudělám to.“ Na čele se jí vytvořily vrásky vyvolané pocitem marnosti. „Vím, že zákony, které nás oddělují, jsou špatné, ale také by bylo špatné jimi opovrhovat, protože by to ničemu nepomohlo, jen byste vy přišel o život a mě by vyhostili. Ostatní by na nás poukazovali jako na příklad ne nespravedlnosti, ale spravedlnosti vykonané proto, že jsme nebyli schopní respektovat zákony společnosti.“

	Všechna její slova se do mé hrudi zavrtávala stejnou ranou, kterou otevřela Aarundelova řeč, ale už mne víc nerozdrásala. Jen se mě hluboce dotkla a probudila, co jsem uvolňoval jen v boji. Počal jsem přetvářet své vnímání bojové linie, prozkoumávaje silné a slabé stránky linie nepřítele. V duchu jsem si procházel desítky a desítky možných strategií, a s každou můj hlad po soutěživosti a nelítostnosti rostl.

	Má situace byla stejná, jako když Rudý tygr vedl válku za sesazení reithreských tyranů. Když jsem bojoval v jeho armádě, nebojoval jsem za sebe, bojoval jsem za ostatní. Bojoval jsem za generace lidí, kteří na nás budou jednoho dne vzpomínat jen jako na hrdiny z polozapomenutých písní, které se ani nebudou zpívat. Bojoval jsem, aby mohli žít tak, jak si sami rozhodnou, a ne tak, aby za ně rozhodoval někdo jiný.

	Tak tomu bylo i zde v Cygestolii. Tady jsem bojoval proto, aby v mém příkladu celý elfský národ poznal, jaké vlastně lidstvo je. I když jsem věděl, že si respekt zasloužíme, věděl jsem také, že ho musím získat. To znamenalo, že i když mně to mohlo vadit či zraňovat sebevíc, musel jsem zápasit v jejich aréně a podle jejich pravidel.

	Bude to pravá zkouška hrdiny, výzva jako žádná jiná.

	Výzva, kterou jsem nemohl neuposlechnout.

	Protáhl jsem si ruce a nohy a usmál se. „Chápu, mylady Larisso, že jako vindicator budu vaším tanečním partnerem v tanci, při kterém se nedotkneme. I přes toto znevýhodnění chci, aby moje vystoupení bylo hodné vašeho lidu, svatby vašeho bratra a především mé partnerky. Našla byste mně, prosím, někoho, kdo by mě ten tanec naučil?“

	Usmála se a vstala. „Můj dědeček se již nabídl, že bude vaším učitelem. Máte týden na to, abyste se kroky torrisu naučil.“

	Postavil jsem se a gestem ruky ji poslal přede mnou ke schodišti. „Tak to ho pojďme najít, ať můžeme začít. Slibuji, že za týden váš lid spatří tanec, na který do smrti nezapomene.“

	* * *

	Můj předpoklad se takřka vyplnil, ale tak, jak jsem nezamýšlel.

	Torris není nějakým jednoduchým tancem, kdy se partnerce ukloníte a provedete ji čtyřmi kroky, které se dokolečka opakují. Je to tanec symbolický mnoha věcmi, od života a přírody až k sylvánské historii a k útržkům ze životů tanečníků a životů těch, kterým je tanec určen. Znám nejméně tři různé šermířské školy, které obsahují méně volných pohybů než torris, ale musím přiznat, že jsem se nikdy tak nesnažil, abych se je naučil, jako u tohoto tance.

	Jednotlivé části tance byly pro mě velmi složité, protože mnohé závisely na přizpůsobivosti a plynulosti, které jsem nebyl jen tak schopen. Lomthelgar s moudrostí pocházející z osmi či desíti století života srovnával tanec s některými pohyby, které jsem používal při souboji. Velice brzo jsem zjistil, že tanec je sestaven ze střetů a několika stínových šermířských střetů. Nejenže mi tento přístup umožnil celou záležitost zvládnout, ale mohl jsem také díky němu přenést do svých lekcí svůj vzdor.

	Lomthelgar mě začal učit tak, že mi jako partnera určil dreela. Shijefovi se to líbilo asi tak jako mně, což mi zajistilo zvrácené potěšení z rozkazů, aby Lomthelgara poslouchal. Jeden či dva pohyby – ty pomalé a plynulé – dreel zvládal s větší dovedností než já. To Shijefa rozveselilo a stal se tím v některých chvílích nesnesitelný.

	Za pouhé dva dny určil Lomthelgar dreelovi jinou povinnost. Dal mu dvě hůlky, kterými měl dreel vyťukávat pravidelný rytmus. Dělal to bez chyby, což mi umožnilo věnovat pozornost tempu svých kroků. Lomthelgar mi také ochotně poradil, abych si v duchu počítal do šesti a udržel si tak správný krok, i když Shijef zrychlil nebo zpomalil, aby mě zmátl.

	Poslední den přizval Lomthelgar k tanci Larissu, ale nedovolil, abychom se jeden na druhého dívali. Nejprve jsem já tančil se zavázanýma očima a potom ona. Lomthelgar si významně odkašlával vždy, když chtěl poukázat na nějaký malý problém v našem vystoupení, ale z jeho kritiky jsem poznal, že jsme se odděleně naučili, kterak tancovat spolu. A další den uvidíme tančit toho druhého, a to udělá tanec ještě výjimečnější, než jsem si i já odvažoval představit.

	Mé povinnosti vindicatora nebyly omezeny jen na zvládnutí tance. Kromě toho, že jsem si musel vyzkoušet vhodné oblečení a povečeřet s různými příbuznými a spojenci Aarundelovy rodiny, musel jsem svému příteli pomáhat při ukování insignii nuptialis, které měl Martě dát během svatebního obřadu. Pro Aarundela měl svatební symbol zhotovit Martin bratr, ale Marta i Larissa mu pomáhaly a obě měly mnohem lepší představu, co udělají, než já.

	Výroba začala v kovárně, jež se nacházela v jedné skalní jeskyni na východní straně cygestolského údolí. Kovář zde roztavil stříbrnou rudu a vlil ji do formy z pálené hlíny, ze které vyšly dva stříbrné pruty a dva prsteny, mezi nimiž bylo zkroucené dlouhé stříbrné vlákno. Jeden den jsme ho pozorovali, jak plní formy, a následujícího dne jsme se vrátili, když formu rozbil a vyprostil z ní dvě sady stříbrných šperků.

	Já a Aarundel, jelikož jsme měli pracovat na daru pro Martu, jsme dostali menší z obou kusů a jen třetinu stříbrného vlákna. Šperk, který jsme měli vyrobit, měl být jemnější než ten pro Aarundela, což ale neznamenalo, že by na něm bylo méně práce. Kdyby byl úkol zhotovit ty věci nechán jenom na mně, nevěděl bych, kde začít, ale můj přítel ano. Poznamenal, že jednou příjemnou věcí na dlouhověkosti je, že elfí děti mají možnost učit se několik let různým řemeslům a získat v nich takovou zručnost, které by člověk dosáhl až na sklonku života, a nakonec si mohou vybrat ještě jiné povolání, které se stane jejich životním dílem.

	První věc, kterou mi Aarundel určil udělat, bylo zhotovit krátký stříbrný řetěz. Podal mně železnou trubičku, která měla zhruba čtvrt palce v průměru. Na jeden konec byl připevněn kříž a kolmo k němu byla ve vrchní části trubičky vyseknutá drážka. Když jsem se na trubičku podíval z jednoho konce, připadala mně jako rozlomený kruh. Mezera mezi oběma konci kruhu vedla přímo do válce trubky a tento konec se mi zdál trochu odřený.

	Podle pokynů jsem kolem trubičky ovázal stříbrné vlákno a pevně ho připevnil. Byl jsem se svým dílem spokojený a ukázal ho Aarundelovi. Ten mi podal věc podobnou šípu, který měl ale jen polovinu hrotu. Nasadil jsem zlomený šíp do trubky a zarazil trojúhelníkové ostří do drážky. Kladivem jsem ho jemně přiťukával, až ostří přeťalo všechny zákruty vlákna. Když jsem byl hotov, celé zařízení jsem otočil a do levé ruky mi spadly dva tucty stříbrných článků.

	Ty jsem spojil k sobě a uzavřel malými kleštičkami. Než jsem ale to udělal, což by netrvalo tak dlouho, kdyby to nevyžadovalo tolik jemné práce, Aarundel upravil, zapiloval a osadil prsten dvěma malými lazurity. Mezi nimi vyvrtal dírku a v tomto místě k prstenu napojil řetěz.

	„Skoro jsme hotovi,“ pronesl pyšně.

	Měl jsem o tom jisté pochybnosti, protože nám ještě zbývalo zhotovit náramek na paži. Pomáhal jsem mu tím, že jsem mu stříbrný prut přidržoval, zatímco on ho vytepával, a tím, že jsem z něj skládal souměrné záhyby, když Aarundel podél celého náramku zvedal okraj. Pak jej nakonec ozdobil čtyřmi oválnými drahokamy; na horní a spodní konec dal opály, do boků lazurity. Vrtákem v náramku udělal díru, do níž jsme vsadili poslední očko řetězu.

	Aarundel si setřel z čela pot a usmál se. „Jsou ze stejného kovu, a přesto je tvarovaly jiné ruce a síly, a tak jsou úplně jako Marta a já. Pocházíme z jednoho národa, a přece jsme byli rozmanitými silami ukováni v to, co jsme. Svatba nás spojí magickou mocí a naše manželství potrvá tak dlouho, dokud se kov na našich rukou neodře až na kůži.“

	Klepl jsem na náramek na opačném konci záložky, kde okraj tvořil jemnou špičku. „Dobře, že je ten kov tak silný, protože láska jako ta vaše může trvat navěky.“

	„Slova opravdového vindicatora,“ usmál se, „a také mého přítele.“

	„Děkuji.“ Pokýval jsem hlavou a poplácal ho po rameni. „Hotovo?“

	„Ještě jedna věc.“ Aarundel šperk otočil a malým dlátem do něj vyryl svoji značku. „Já jsem jej označil. Teď musíš ty.“

	Pečlivě jsem náramek opatřil symbolem Roclawziů, složeným z šesti čar, a doprostřed hory jsem přidal své iniciály. „Stačí?“

	Aarundel se na to podíval a zasmál se. „Když byl můj dědeček mladý, značka Roclawziů vyvolávala strach a nenávist. Jsem rád, že teď značí přítele.“

	„Přítele na život a na smrt, Aarundeli. Nikdo a nic se mezi nás nepostaví.“

	„Souhlasím, pokud ovšem,“ usmál se zlomyslně, „nespleteš torris. Pak bych tě musel zabít.“

	„S tím si nedělej starosti.“ Rychle jsem rukou udělal jeden z těch ne jednoduchých trhavých pohybů, kvůli kterým byl tanec tak složitý. „Pakliže to spletu, zabiji se sám, pokud mne dřív nezabije stud.“

	* * *

	Tradice elfských svateb se od těch lidských liší v mnoha ohledech, což mi vadilo. Nevěsta a ženich se týden před obřadem, kromě setkání při odlévání stříbra ke zhotovení svatebních symbolů, nevidí. Aarundel se mnou absolvoval řadu oficiálních návštěv svých příbuzných. Řekl mi, že většina rozhovorů se týkala politiky a dalších věcí, které elfy zajímají.

	Mým úkolem při těchto setkáních bylo chovat se jako vindicator. To znamenalo, že jsem hodně jedl, protože jsem nerozuměl, o čem se hovoří. Také jsem potřeboval hodně energie pro své taneční lekce a bylo by neslušné jídlo odmítat. Po pravdě řečeno se těm rozličným hostitelům a hostitelkám ulevilo, když se se mnou vypořádali tím, že přede mne postavili něco k snědku.

	Sylvanská kuchyně není špatná, ale lidské jídlo to není. Elfové využívají oheň ke zpracování kovů, a protože oheň pro vaření by spotřeboval obrovskou spoustu dřeva, připravují jídlo zvláštním způsobem, jehož výsledek je opravdu pozoruhodný i jedlý. Do rozměrného kotle dají různé druhy zeleniny, bylinek a koření, ty pak zalijí šťávami a octy a marinují je. To, co do této směsice těsně před podáváním přidají, je křupavé a maso je po takovémto naložení měkké a chutné i bez tepelné úpravy.

	Měli i chleba a podobné věci, které byly docela dobré, ale jejich přípravě jsem rozuměl už méně. Vše, co o pečení chleba vím, je, že se smíchá těsto, na plochý kámen se toho z prstů oškrábe co nejvíce a pak se kolem kamene udržuje takový oheň, aby se do chleba nedostalo až mnoho uhlíků. Myslím, že elfové vaří svůj chléb nad párou, a slyšel jsem je povídat něco o stříbrné sluneční peci, ale o bližší informace týkající se chleba jsem se zase až tak nezajímal. Aarundel mohl žít dost dlouho, aby se stal stříbrotepcem a válečníkem, ale já už byl příliš starý, než abych se stal kuchařem.

	Večer před svatbou přivedli Aarundela s Martou do soukromí v nové komnatě Dřevěže. Rozjímali o svém budoucím životě, zatímco mě Lomthelgar zavedl do zatravněné, mísovité kotliny, kde se měl nadcházející den obřad konat. Stromy se nad tímto místem rozestupovaly a umožnily mi spatřit hvězdnou oblohu. Aniž bych si uvědomoval, že jsem se předtím necítil ve své kůži, pohled na oblohu mne víc uklidnil. Pro někoho, kdo vyrostl v horách, v nichž stromy rostou jen řídce a léto je ročním obdobím, kdy se kalná jezera pokryjí vrstvou trávy, je těžké dostat se do pasti takové spousty stromů.

	Starší elf se posadil na zem a Shijef se za něj stulil jako předimenzovaný stín. „Vindicator stráží toto místo proti narušitelům.“

	Přikývl jsem. „Zítra tu budu tancovat, to vím. Ale co ještě?“

	Lomthelgar na mě vrhl pokřivený úsměv. „Vindikovat.“

	Jak elf, tak i dreel se pro sebe zasmáli a já se zamračil. „Mělo mne napadnout, že se z vás dvou stanou spojenci. Spojuje vás společný nepřítel – já.“

	Oba zvážněli. „Pán jsi, nepřítel jsi byl.“

	Lomthelgar poplácal dreela po rameni. „A ty jsi můj vindicator.“

	„Cože?“

	Elf se postavil a potřásl hlavou. „Musíš zde zůstat sám. Dobrou noc, Custosi Sylvani.“

	Lomthelgar vyvedl dreela z kruhového prostranství a mě zanechal v jeho středu. Jejich poznámky jsem pominul jako uličnictví a nesmysl a začal se zabývat povinnostmi vindicatora. Prohlížel jsem si prostor tak, že jsem nejdříve obešel obvod plochy a potom se vydal nahoru k okraji amfiteátru. Místo možná vzniklo přirozeně, ale elfové ho očividně dotvořili. Z vojenského pohledu bylo nemožné ho ubránit, ale pravděpodobnost útoku v srdci Cygestolie se blížila pravděpodobnosti, že se sem někdy po svatbě znovu dostanu.

	Když jsem se přesvědčil o vojenských detailech, posadil jsem se zády k lesu na horní okraj amfiteátru a začal přemýšlet o jiných věcech. Protože byla Larissa pro Martu to, co já pro Aarundela, museli jsme od sebe být odloučeni až na chvíli lití stříbra a zítřejší tanec. Jednou mi sice po dědečkovi poslala květiny a já jí na oplátku poslal po Shijefovi věneček, který jsem sám uvil, ale tím náš kontakt pro tento týden skončil.

	Nevěděl jsem, kde je v rámci jejích povinností její místo, ale horoucně jsem si přál, aby tu mohla být se mnou. Nebylo to proto, že bych se bez ní cítil osamělý, ale proto, že v její přítomnosti jsem se cítil mnohem úplnější.

	Přemýšlel jsem, proč nás Lomthelgar oba přivedl ke společnému tanci a přitom musel jeden či druhý mít zavázané oči. Samozřejmě že částečně jsem to chápal. Kdybych ji viděl, zvykl bych si na rozptýlení někoho, kdo tančí naproti mně. Larissin půvab a elegance se výrazně lišily od dreelových neohrabaných zvířecích pohybů, a když jsem ji pozoroval, byl jsem si jist, že budeme na obřadu velice dobří.

	Když jsem s ní tančil se zavázanýma očima, přišel jsem na dvě věci. Prvně, že se musím soustředit na tempo a zůstat v zajetí rytmu. Pro mě byl torris mnohem děsivější hrou než návštěva Jammaqu. Jediné uklouznutí, jediná nešťastná náhoda, jediný závan větru, který přivane její vlas na mou ruku, a rovnou mě zabijí. Nikdy dříve jsem se nedostal do situace, kdy mě mohla zahubit i ta nejnevinnější chyba. Každé zakolísání od výcviku, který mi dal Lomthelgar, zatratí mě i mou milovanou sylvanesti.

	Se zavázanýma očima jsem zjistil další věc, a tento objev mě přinutil popřemýšlet, nakolik Lomthelgar o mně a své vnučce ví. Nevyzýval jsem osud ani smrt sám a v této nejnebezpečnější soutěži jsem své partnerce musel bezmezné věřit. Kdyby se mne někdo zeptal, jestli budu Larisse věřit, jestli jí mohu věřit, vykřičel bych své odhodlání z Jammaqu do srdce haladinského Záhraničí a zpátky. Avšak po tanci jsem její důvěryhodnost nemusel přijímat nekriticky, věděl jsem, měl jsem důkaz, že ona svůj part v našem smrtelném tanci odvede dokonale.

	Obyčejně se nechovám jako snílek, který chodí jako náměsíčný. Povídá se, že to není dobré pro někoho narozeného pod Trojúhelníkem měsíců, poněvadž měsíce by se asi dost divily, ale zbytek noci jsem rozjímal o věcech minulých a současných. Náhle jsem se probíral vzpomínkami, které bych rád sdílel s Larissou, a když jsem si je upamatovával, napadlo mě, jestli jsem jí je už nevykládal. Jestliže se pocit uspokojení, který jsem zažíval při pomyšlení na ni, blížil tomu, co zažíval Aarundel, když myslel na Martu, pak jsem svému příteli záviděl víc, než bych si myslel.

	Noc uběhla rychle – s prvními paprsky svítání pro mne přišel Lomthelgar a odvedl mě zpět do Dřevěže. Po snídani, ke které jsem měl vodu a suchý chléb, jsem se trochu prospal. Dreel mě vzbudil za dvě nebo tři hodiny, abych se mohl umýt. Než jsem provedl hygienu a osušil se, Lomthelgar mi nachystal oblečení, které jsem měl mít na obřadu.

	Tunika a kalhoty byly střiženy z měkkého, lesklého hedvábí, obarveného na duhovou barvu smaragdů. Látka byla lehká, a proto mě napadlo, že v ní bude chladno, ale hedvábí se na mé kůži velmi rychle zahřálo. Kožený kabátec, rukavice a boty byly obarveny na světle šedo, barvou světlejší než stmívání, ale tmavší než dým. Boty mi dosahovaly až ke kolenům a jejich horní okraj se ohýbal, rukavice sahaly doprostřed předloktí. Kožené součásti byly sice trochu větší, ale jejich velikost se hned upravila, stejně jako Aarundelova rukavice při mém souboji s Tashayulem.

	Protože jsem měl být vyzván k tanci, přehodil jsem si pochvu Klefthartu z opasku, kde jsem ho obyčejně nosil, na delší pás, který jsem si ovinul úhlopříčně kolem těla. Další pásek, mnohem užší, vykukoval na levém boku zpod toho prvního a obtáčel mne v pase. Konečným výsledkem všech těchto příkras bylo, že mi Klefthart ležel šikmo přes záda a jeho jílec mi čněl nad pravé rameno. Vytasit ho by bylo složité, ale žádné potíže jsem nepředvídal, takže mě to moc netížilo.

	Další důvod, proč jsem si se svou neschopností vytasit Klefthart nedělal starosti, byl, že jako vindicator jsem měl nést Aarundelovu nejoblíbenější zbraň. – Když jsem jeho trpasličí válečnou sekeru opřel rukovětí o zem, sahala mi do výšky ramen a její široká zakřivená hlava mi skoro zastiňovala hruď. Mnohem krutěji než samotné ostří vypadal nebezpečně zahnutý havraní zobák na opačné straně čepce sekyry, ale věděl jsem, že břit lehce a účinně protne jak brnění, tak i bojovníka. Bodec na vrchním konci zbraně mohl vypadat zbytečně, ale sekera se s ním dala použít i jako kopí, což bylo důležité hlavně v jízdní družině.

	Ve vhodném oblečení jsem následoval Lomthelgara zpět do amfiteátru a zaujal místo po Aarundelově boku. Až na světle modrou šálu uvázanou kolem krku byl celý v černém. Když mě spatřil, usmál se a pak, když se někde zpoza nás ozval tichý zvuk píšťal, zvážněl.

	Za tu krátkou dobu, kdy jsem tu nebyl, se amfiteátr změnil. Na jednom konci stál malý dřevěný oltář. Vypadal jako pařez a jeho spodní část připomínala kořeny, a kdyby to nebylo nemožné, myslel bych si, že na tomto místě vyrostl za těch pár hodin, které uplynuly od mé noční hlídky. Na rovném, vyleštěném povrchu ležel polštář z rudého sametu, na němž spočívaly obě insignii nuptials.

	Za námi, na ploše i na svazích, se shromáždilo mnoho elfů, kteří přišli na obřad. Všichni na sobě měli oblečení světlé barvy, a když jsem se pečlivě rozhlédl, všiml jsem si, že na celém prostranství mělo zelenou barvu (když nepočítám sám sebe) pouze pár míst, kde mezi davem prosvítala tráva. Paranoia, že tu jsem jediný v zeleném, se mi začala zakusovat do mozku, ale pak jsem si řekl, že takovéto myšlenky nejsou v kompetenci vindicatora, a proto jsem je zapudil.

	Když do amfiteátru vstoupila nevěsta se svým doprovodem, přidaly píšťaly na tempu. Průvod vystoupal na terasu a přešel ji v místě přibližně naproti oltáři. V čele kráčel elfí kněz asi v Thralanově věku, ačkoliv jeho prokvétající vlasy mne skoro přinutily tenhle odhad změnit. Za ním šli ruku v ruce Thralan s Ashenah. Byli v černém, ale přísnost jejich oblečení žádná modrá barva nezjasňovala. I tak z jejich úsměvu bylo zřejmé, že jsou šťastni.

	Hned za nimi přicházel Sidalric a Martina matka Grationa. Nedrželi se za ruce jako rodiče, ale Grationa byla zavěšená do rámě svého otce. Vincelan, Martin otec, se rozhodl pro excedere, což znamená, že nebyl s to jít své dceři na svatbu. Nevěděl jsem přesně, co znamená, když někdo odejde na druhý břeh, ale o jeho odchodu se hovořilo s uctivostí a smutkem, takže mi připadlo, že to není stejné jako být mrtvý, spíš jako být blízko.

	Aarundelovi rodiče se postavili za nás a příbuzní Marty naproti nim. Píšťaly ztichly, a když znovu spustily, tentokrát vážnějším tónem, cítil jsem, jak pozornost všech přítomných roste. Na hřebenu kopce se na okamžik objevil jenom Larissin obrys. Potom sešla k nám. Stejně jako já na sobě měla smaragdově zelený oděv lemovaný černě a vypadala naprosto fantasticky. Rozrušilo mne, když se naše pohledy setkaly, potom se mně ale ulevilo, protože jsme se oba podívali jinam – ona na svého bratra a já na kopec, kde stála Marta.

	Aarundelův hlasitý vdech proměnil ve zvuk to, co jsem cítil já, když jsem spatřil Martu scházet z kopce. Její oblečení mělo stejnou blankytně modrou barvu jako Aarundelova šála a plna elegance a půvabu kráčela k nám. V jejích stopách jako praporek vlála černá šála, prozrazující její spojení s Aarundelem, ačkoliv o tom skoro nebylo pochyb. Vyzařovaly z ní štěstí a láska, které se odrážely v Aarundelovi takovou silou, že kdybych se postavil mezi ně, byl bych jistě vzplál plamenem. Zdálo se, že všichni ostatní ten žár a sílu cítí také, poněvadž celé shromáždění se semklo jako stádo antilop kolem chladivého, čistého jezírka.

	Kněz u oltáře zvedl ruce a těžkopádně promluvil lidskou řečí. „Přišli jsme sem jako obec, abychom zpečetili a oslavili spojení našeho Aarundela a naší Marty.“ Přešel plynule do sylvánštiny, znovu promluvil, a pravděpodobně opakoval většinu toho, co již řekl, ale doplnil to asi nějakými formálními slovy, která na obličeji nevěsty i ženicha vyvolala úsměv.

	Duchovní pohlédl za ně na Aarundelovy rodiče. „Je toto váš syn, bez závazků k jiným?“ Přikývli a on obrátil svou pozornost k matce Marty a jejímu dědečkovi. Pronesl k nim něco elfsky – do lidské řeči se pouštěl jen kvůli mně. Když se mu dostalo podobného souhlasu, obrátil se k Larisse, která mu dávala krátké odpovědi, jež Aarundela a Martu přiměly podívat se jeden na druhého a začervenat se.

	Kněz se zaměřil na mě. „Neale z Roclawsů, vindicatore, je ti tento Aarundel znám?“

	„Ano, je.“

	„Je bez závazků a zavázán tomuto spojení?“

	„Ano, je.“

	„A nebylo toto místo během noci narušeno?“

	„Nebylo.“

	Mé odpovědi ho uspokojily, a tak v obřadu pokračoval. Chvílemi přeskakoval do lidské řeči, a vzhledem k úryvkům, jež mi dopřál slyšet, chtěl, abych poznal jak posvátnost celé situace, tak tu neuvěřitelně dlouhou tradici, jejíž částí jsem byl ustanoven. Jeho řeč sestávala převážně z teologických líčení, z nichž většinu jsem už v trochu jiné formě slyšel, jenže on kladl důraz na to, proč jsou elfové lidem tak nadřazeni.

	„V těch časech před všemi časy si Levicius a Alosia, nebe a země, uvědomili jeden druhého. V tomto uvědomění přišlo i vědomí jejich božství a ve své moudrosti stvořili trpaslíky, kteří měli dát vzniknout světu, a elfy, kteří měli v tomto světě vytvořit vše živoucí. Vše, co jejich výtvory zrodily, bylo projevem jejich vzájemné lásky. Aby se jejich svět i jejich láska nestaly jednotvárnými, zrodili ještě jednu rasu, ty, již se dnes označují za Reithresany. Ti měli ovládnout základní síly Chaosu, násilím změnit svůj svět, aby se tento změnil, vyvíjel a stal se dokonalým.

	V té době, během potěšení ze svých výtvorů, chtěli Levicius a Alosia sdílet svůj svět s dětmi z nich zrozených, ne jimi stvořenými. Nejprve přišli Kyori a Jistan, potom Bok, Chavameht a Herin. Poslední přišla Reithra, která žárlila na svou matku kvůli její lásce k otci, a tak svoji nenávist proměnila ve smrt. A tenkrát počala první vzpoura.

	Kyori a Jistan bojovali ve jménu svých rodičů a dosáhli příměří se sourozenci, kteří Levicia a Alosiu donutili přejít na druhý břeh. V této válce bohů se elfové postavili na stranu bohů, kteří je stvořili, a svou obranou si vydobyli právo své stvořitele ve vyhnanství navštěvovat. Trpaslíci, kteří zůstali nestranní, nebyli Smrtí zasaženi v tom nejsilnějším pohledu její síly a dodnes jí odolávají. Reithresané se jí zmocnili, a proto je dnes pro ně charakteristická.“

	Nikdy předtím jsem jména rodičů bohů neslyšel, a tak nebylo pochyb o starobylosti sylvánského národa, protože znal tak dobře ty, již zrodili dnešní bohy. Načasování zrození Reithresanů také částečně vysvětlovalo nepřátelství mezi nimi a elfy. Z pohledu elfů byli Reithresané stvořeni později a byli jim tím pádem podřazení. Reithresané zase určitě prohlašovali, že byli stvořeni, aby změnili to, čemu vládli trpaslíci a elfové, a tak jim jsou nadřazeni. Byl jsem si jist, že jejich podřízenost v uctívání nižší bohyně neměla z jejich pokřiveného hlediska sebemenší význam.

	Kněz pokračoval v lidské řeči a svůj proslov nasměroval ke mně. „Kyori a Jistan se vzali a u svých sourozenců zaseli semeno hněvu. Ve své moudrosti stvořili lidi, dali je ostatním, aby je mohli využívat jako vojáky a války se tak nevedly v nebi, ale na Skirrenu. Bůh Bok stvořil dreely, aby si měl s čím hrát, trpaslíci si zvolili za patrona boha Herina, Chavameht se slitoval nad zvířaty a jen elfové zůstali věrní prvním bohům a nad vším, co bylo zrozeno během Vzpoury.“

	Protože jsem byl v elfské kosmologii zařazen mezi hady, slimáky a dreely, musel jsem se usmát. Nebylo to poprvé, kdy jsem viděl kněze využít obřadu a svého postavení k napravování zla, tohle bylo ale poprvé, kdy za to zlo označili mě, Můj úsměv byl nejdříve strnulý, ale když jsem si spočítal, že pokud se mu má přítomnost nelíbí, bude torris úplně nesnášet, hned jsem ožil. Koneckonců přidej si svatbu mého přítele ke svým záměrům a zasloužíš si trpět.

	Kněz uznal, že mě potrestal, že jsem idiot nebo oboje dohromady, a dál mne ignoroval. Po zbytek obřadu hovořil jenom v elfštině, ale podle jeho gestikulace a spádu slov jsem poznal, že přednáší modlitby a formule sestavené k oddání Aarundela a Marty. Vždycky v určitý okamžik udělali oba krok k oltáři, až stáli bok po boku před knězem.

	Aarundel zvedl svůj svatební symbol a navlékl Martě na prostředníček pravé ruky prsten. Marta udělala to samé, pak se vzali za ruce a jejich šperky se dotýkaly jeden druhého. Larissa k nim přistoupila a uchopila náramek na paži visící z prstenu jejího bratra. Já ji chtěl následovat, avšak Lomthelgar mě zarazil a udělal to za mě. Na moment mě to zarazilo, ale potom jsem si uvědomil, že jsem Aarundelovi v jeho svatební den málem jeho štěstí zničil.

	Lomthelgar a Larissa jim náramky připevnili současně a z úst shromážděných elfů zazněly mohutné ovace. Když se Lomthelgar vracel, významně se usmál. „Ty jsi mluvil jako můj hlas, já pracoval jako tvé ruce.“

	Aarundel svou ženu jemně objal a dlouze ji políbil. Díval jsem se na ně, ale ne z nějakého voyeurského rozmaru, nýbrž proto, že jsem se nesměl podívat za ně na Larissu. Sice jsem to udělat chtěl, musel jsem však odolat. Kdybych se vzdal, ztratil bych se v ní, a to by rozrušilo mou klidnou mysl, kterou jsem potřeboval pro torris. Tak bych Larisse mohl způsobit to, co jsem skoro provedl Martě.

	Amfiteátr ožil. Někteří lidé odešli, ale jiní se přesunuli dolů na rovnou plochu, kde si roztáhli deky. Usadili se na zemi, zatímco sloužící Aarundelovy rodiny je obcházeli, nabízeli jim džbánky vína, zeleninové pokrmy a malé bochníky křupavého chleba. Hosté jídlo s díky přijímali, ale nezačali ho pojídat okamžitě.

	Sloužící položili před oltář rozměrný kus látky z černého hedvábí. Nevěsta se ženichem se postavili do jeho středu a pak byly do rohů tohoto kosočtverce – tak, aby je zakryly – umístěny čtyři menší bledě modré kusy. Mě s Larissou poslali každého na jeden kus látky po stranách páru a rodiče se posadili za ně. Na látku před ně se neposadil nikdo, z čehož jsem usoudil, že tím mají být symbolizovány děti – anebo že v případě druhého či třetího manželství by toto čestné místo zaujímali potomci z předchozích svazků.

	Nevěsta a ženich byli obslouženi jako poslední a já si přál, aby se napili, protože mi z té nervozity vyschlo v hrdle. Trpělivě jsem čekal, co udělají, vtom jsem však na rameni ucítil Lomthelgarovu ruku. „Než oslava začne, musíte tancovat.“

	Přikývl jsem. „Budete na nás hrdý.“

	Elf se usmál. „Ten tanec je všechno. Podle toho, jak proběhne, takový bude jejich život.“

	Když to řekl, vylekal jsem se, pak jsem však přikývl a zatvrdil se, že udělám vše, co bude v mých silách. Už jsem věděl, že jsem pro tanec připraven. Cvičil jsem ho dost dlouho, že jsem mohl tančit se zavázanýma očima. Jestliže má torris předpovědět budoucnost jejich sňatku, zatančím ho dokonale.

	Sekeru jsem zanechal na látce, ale Klefthart jsem si nechal přehozený přes rameno. Vstal jsem, obešel látku a zastavil se přímo před nevěstou a ženichem. Poklonil jsem se jim, pak jsem se otočil doleva a poklonil se své partnerce. Znovu jsem se obrátil, usmál se na Aarundela, pak jsem udělal čelem vzad a odkráčel jsem od něj a jeho nevěsty až na místo dva kroky od středu kruhové plochy obklopené elfy. Neohlížel jsem se, protože jsem věděl, že Larissa se, podobně jako já jejímu bratrovi, jeho ženě ukloní a nato se přesune naproti mně. Oba jsme měli tancovat pro mé přátele a její příbuzné zády k sobě a od sebe vzdáleni asi šest stop.

	Píšťaly začaly pomalu hrát melodii torrisu a bezvadně dodržovaly tempo, které používal Lomthelgar při své výuce. Otočil jsem se doprava, abych započal čtvrtkruh. Kdybych byl elf, dotkli bychom se s Larissou lopatkami. Když bychom natáhli ruce, položili bychom je na sebe a propletli prsty. Společně bychom zvedli své ruce k obloze a náš tanec by zahořel vášní, kterou jsme oba cítili.

	Když jsme byli od sebe tak daleko, tohle se nemohlo stát.

	Ostrý, pronikavý zvuk nás oba roztáčel, jako když se divoké zvíře otáčí, aby zavrčelo na svého pronásledovatele. Na chvíli jsme se zarazili, jednak proto, že to vyžadoval tanec, ale také proto, že jsme se poprvé během tance podívali jeden na druhého. V tom okamžiku veškeré mé odhodlání zůstat střízlivý zmizelo. V očích jí vykvetla vášeň a rty se jí roztáhly ve zmatku, který byl odrazem toho mého. Uzavřeni do sebe jsme pochopili, že svět se dělí na nás a na ty, co jsou proti nám. Aniž jsme si řekli slova, dohodli jsme se, že pokud tanec naplníme svou neuskutečnitelnou láskou, bude Aarundel s Martou o to víc požehnán; kdybychom popřeli, co k sobě cítíme, odepřeli bychom jim dokonalý torris, a to jsme nechtěli.

	Spustili jsme ruce, které jsme měli nad hlavami, a pěsti se nám dostaly mezi naše pohledy – otočili jsme se od sebe a rozevřeli ruce, jako bychom shromážděným házeli to, co mezi námi přeskočilo. Někdo to v té chvíli mohl pochopit, někdo to zase nemohl pochopit nikdy, a já se rozhlédl kolem po nepřátelství, které bych mohl zničit a které by mě pohánělo.

	Hudba přidala na tempu, ale muzikanti se začali přizpůsobovat nám, místo aby tomu bylo naopak. Otočkami, výskoky a obraty jsme kroužili v ideální souhře. Zvedl jsem ruku, abych Larissu provedl při piruetě, a i když nás od sebe dělily dvě stopy, pohybovala se tak, jako bych ji popoháněl. Když se otočkou dostala až do dřepu a já nad ní dlouhým výskokem opsal oblouk, hodila hlavou dozadu a její zlatavé vlasy se mi mihly asi jednu stopu od boku. Přistál jsem na kolenou, převalil se na stranu, otočil se a vztyčil zrovna ve stejném okamžiku jako ona, oba s rukama nataženýma, jako bychom se zvedali společně.

	Oba jsme vyrazili kupředu, až nás dělily pouhé palce. Já se otočil doprava, ona doleva a jako pár jsme zůstali čelem k Aarundelovi a Martě. Rozběhli jsme se na ně, potom se naráz zastavili a vyměnili si místa. Vrátili jsme se otáčkami zpět a naše ruce minuly břicho toho druhého asi o jeden palec, její ruka asi sekundu po mé.

	Přestal jsem si pro sebe počítat i poslouchat hudbu. Už jsem se nestaral o to, co tanec znamená nebo co by znamenat měl. Byli jsme jenom my, ten tanec jsme byli my. Odděleni, a přesto se dotýkajíce jeden druhého na rovině hlubší a mocnější, než je tělesný kontakt, propluli jsme torrisem až k jeho konci. Nahlas jsme se smáli, usmívali se na sebe a naše oči zářily závratnou láskou a strachem přibarveným veselím ze hry na pokraji zapomnění. Jeden chybný pohyb, jeden špatný odhad, a ten strhující pocit otevřeného odporu se změní na porážku.

	Nevadilo, že jsem zapomněl kroky a vymyslel si je. Věděl jsem, kde Larissa bude, a podařilo se mi nebýt tam ve stejnou chvíli. Viděl jsem ji, slyšel jsem ji, cítil jsem ji, jako by nás spojovaly miliony nitek. Byli jsme loutkami a loutkáři zároveň, ovládali jsme jeden druhého a přetvářeli torris z tance oslavujícího lásku a spojení na tanec lásky a spojení.

	Hudba skončila až moc rychle, a přesto za dosti dlouhou dobu, a my jsme oba zůstali stát uprostřed kruhu jako přimražení. Stáli jsme tak blízko jeden druhého, že jsem na obličeji cítil její dech, a dostal jsem strach, že mně po nose steče kapka potu a spojí nás tak. Kdyby se to stalo, zemřel bych, ale nevadilo mi to, protože mé srdce bylo k prasknutí plné takové radosti a uspokojení, že mne smrt vystrašit nemohla. Od života jsem již dostal, co šlo – smrt by tenhle okamžik jen vykrystalizovala a dovolila by mi, abych s tím žil navždy.

	Pomyslel jsem si, že je to mé srdce, co bije tou šílenou rychlostí, když vtom ten třes začal ovládat celé mé tělo. Začal jsem se kymácet a zjistil, že kdybych upadl, mohl bych spadnout na Larissu. – Přemáhaje rostoucí vratkost, sklátil jsem se dozadu. Pořád jsme se ještě pohybovali současně, a tak Larissa udělala to stejné a jako malé děti jsme se v rozpacích rozesmáli. Převalil jsem se do sedu, mrkl na ni a chtěl jí něco říct, ale to, co jsem spatřil mezi námi, mi vzalo dech.

	Země, na níž jsme stáli, se začala rozmazávat, jako když se chvěje tětiva, z které se uvolnil šíp. Jak se země s velikou rychlostí roztřásla, jednotlivá stébla trávy splynula s ostatními. Otřesy nabraly na síle, zatímco jejich frekvence se zpomalila, a kruh země o průměru šesti stop se rozvlnil jako vodní hladina. Když se drobné vlnky na středu uzavřely, vystřelil do vzduchu proud bláta. Z jeho jádra se oddělila malá, trávou posetá koule, chvíli zůstala viset ve výšce hlav a pak spadla na zem. Bez žblunknutí se spojila s blátem, ale po vlnkách se roztančila stébla trávy a kořínky, které se nakonec usadily vně kruhu.

	V kruhu se země začala vařit. Bublala jako polévka, ale když bláto ustoupilo, objevily se v něm kameny, některé veliké jako moje pěst a jiné větší než má lebka. Začaly z kruhu vylétávat, proto jsem se po čtyřech odplazil dále, postavil se a ujišťoval se, jestli je Larissa v pořádku. Ta hbitě uskočila z cesty jednomu kameni, pak se na mě usmála a na oplátku na mě mrkla.

	Blátivý kruh změnil svou barvu ze sytě tmavé hnědi na červenavou barvu a poté jako gejzír vytryskl do vzduchu. Zvedl jsem levou ruku, abych si zaclonil oči, ale bláto zůstalo uzavřené ve sloupu. Rotovalo čím dál rychleji a připomnělo mi víry prachu, které jsem viděl na centisijských planinách, ale nehnulo se z místa, do něhož jako by vrostlo. Pak se to celé sneslo dolů a rozložilo se to na barevný plášť, připevněný achátovou sponou na krku, patřící reithreskému čaroději.

	„Přináším vám pozdravy od reithreského národa.“

	Vznášel se ve vzduchu a pomalu oblétával kruh, prohlížeje si vstávající elfy. Když kolo dokončil, otočil se opět vpřed. Když spatřil mě, oči se mu zúžily a rty se mu roztáhly, aby odhalily diamantový úsměv. „Tebe nacházím na těch nejneobyčejnějších místech, človíčku.“

	„Ani já jsem tě tu nečekal, Takrakore.“ Položil jsem levou ruku na jílec Klefthartu, ale nevytasil jsem ho, protože ke mně přistoupil Aarundel. Postavil se do cesty jakéhokoliv seku, takže mi došlo, že si žádné násilí nepřeje, což podporovalo i to, že si nevzal svou sekeru. „Vypadá to, že se setkáváme jen na obřadech: tady je svatba, v Jammaqu byl pohřeb.“

	„Takové souhry náhod se v pravý čas změní, človíčku.“

	„Škoda, mám rád reithreské pohřby.“

	Aarundel zvedl ruku, aby mne utišil. „Neale, je tu jako host.“

	Zamžikal jsem očima. „Pozval jsi na svou svatbu Takrakora?“

	Můj přítel zavrtěl hlavou. „Pozvání je vždy směřováno k zástupci reithreského národa, protože sňatek je změnou a oni jsou pány změn.“

	„Sňatek je také smrtí samotářského života.“ Reithresan si olízl křišťálové zuby. „A my jsme pány smrti.“

	Usmál jsem se. „Aha, tedy opravdově vytříbené pochopení pro svatební obřad.“

	Aarundel vzdychl a pohlédl na Takrakora. „Reithresané přijímají pozvání jen zřídkakdy.“

	Takrakor pohodil ledabyle rameny. „Cožpak je možné pominout svatbu toho, kdo se projevil jako tak nelítostný nepřítel? Nejen že tu oslavujeme tvoji svatbu, ale oslavujeme také tvůj nadcházející život zde v Cygestolii. Tvůj ústup z bitevního pole nás zbaví zájmu o tvoji bezpečnost mezi lidmi.“

	„Haladinové pro Aarundela žádnou hrozbou nebyli,“ pousmál jsem se na něj. „Být tebou, víc bych se zajímal o bezpečnost Reithresanů mezi lidmi.“

	Čarodějovy rudé oči se zúžily na krvavé štěrbiny. „Já na tvé legrácky nezapomněl, Neale, ani náhodou. Můžeš jen doufat, že na ně zapomenu.“ Přezíravým gestem ruky mne zapudil a já ucítil, jak do mě narazil lehký vánek. „Nedovolím ti, mladíče, zmařit tuto radostnou událost mezi tvými Staršími.“

	Na okamžik sepnul ruce, a když je oddálil, vysypala se z nich duha diamantů, které se rozprostřely od Larissiných nohou k mým. „Tohle je pro tebe, Aarundeli, a tvoji nevěstu Martu. Tvé schopnosti klenotníka nám nejsou neznámy a ať pro ni vyrobíš jakýkoliv dar, bude zkrášlen jejím půvabem.“

	Aarundel si klekl a zvedl modrý diamant dlouhý jako můj palec a dvakrát tak široký. „Tohle by se považovalo za hotové jmění i v palácích trpaslíků. Z tvých předchozích slov by ale jednoho napadlo, že to má být úplatek, abych zůstal v Cygestolii.“

	Čarodějovy oči se na chvíli rozšířily, pak se zmenšily do normální velikosti a Takrakor se usmál. „Je to projev přátelství, Aarundeli, není to úplatek. Víme, že nechceš svoji ženu opustit a odejít na válečné tažení. A nemysli si, že tě máme za zbabělce, který se nechá strhnout bohatstvím, aby tu zůstal. Už si nemyslím, že se Reithresané bojí elfa, který se přátelí s člověkem.“

	„Takže pochopení je nám společné?“

	„Věřím tomu.“

	„Dobrá.“ Aarundel se opatrně usmál a zvýšil hlas tak, aby ho všichni slyšeli. „Má žena a já jsme včera v noci dospěli k domluvě. Za čtrnáct dní znovu odjedu z Cygestolie a budu dál bojovníkem.“

	Lidé si začali ohromeně šeptat, zatímco Finndali přistoupil k Larisse a položil jí ruce na ramena. „Nedali jsme ti povolení k sňatku, abys znovu odjel,“ řekla Larissa.

	„Ale na to, abych se sem vrátil a oženil se, se žádná podmínka nevztahovala. Ty a Consilliariové jste možná rozhodli, že mne tu sňatkem udržíte, ale mé rozhodnutí to nebylo.“ Aarundel se na chvíli zarazil, pohlédl na svou sestru a pak pokračoval. „Setkali jste se s Nealem Custosem Sylvanim. Všichni jste viděli torris. V tom tanci a jeho provedení jste viděli, proč jsem začal tohoto muže nazývat přítelem. A poněvadž Neal přijel sem, aby stál po mém boku v mém světě, vyjedu já znovu z Cygestolie, abych se postavil po jeho bok. Kdybych udělal něco menšího, svého vindicatora bych zneuctil.“

	Takrakorův basový smích přerušil šum elfských hlasů. – „Velmi dobře, Aarundeli, výborně. Já jim říkal, že tě v Cygestolii nevyklestí. Ledová bohyně si na tvé duši pochutná jako na kterékoliv jiné.“

	Obešel jsem Aarundela a postavil se před něj. „Myslím, že bychom tuto teorii měli vyzkoušet vždy, když se tvá vojska rozhodnou vystoupit z pozadí a bojovat před svými lidskými žoldáky.“

	Jak čarodějovo sebeovládání postupně přemáhala zloba, jeho plášť se začal rozplývat. „Až budu chtít bojovat já, budeš toužit po dnech, kdy jsi bojoval s Haladiny, mladíče.“

	„To může být klidně pravda, Takrakore,“ zavrčel jsem na něj. „Do té doby se spokojím se vzpomínkou na to, jak lehce zemřel tvůj bratr.“

	Reithreský čaroděj rozzlobeně zaprskal a začal se nořit do země. Se zatnutými pěstmi zakroužil rukama a znovu zvedl oblak prachu. Poněvadž buď ztratil kontrolu, nebo ze záměrného opovržení, se písečný vír zvedl a uhodil mě do obličeje. Padl jsem na jedno koleno a ucítil, jak se mi z rány na čele řine krev, ale vytasil jsem Klefthart a přichystal se k výpadu do středu rotujícího oblaku. Ten se sesul dovnitř a uprostřed mýtiny po něm zbyla jen díra v zemi.

	Čaroděj zmizel a odepřel mi příležitost pohněvat si jeho klan ještě víc. Jeho drahokamový dar zůstal rozprostřen na zemi. Přál jsem si, aby to byly jeho zuby, které jsem tu sám rozsel, ale takové zlé myšlenky byly sotva tím pravým, co by si měl vindicator myslet na svatbě svého nejlepšího přítele.

	Přitiskl jsem si levou ruku na čelo, abych zastavil krvácení. Larissa vykročila, aby mi pomohla, ale její manžel ji zarazil. Její oči zaplavila hrůza – ne z toho, co málem udělala, ale z toho, co jí tradice udělat nedovolovala. Usmál jsem se na ni na znamení, že nejsem vážně zraněn, a když se ji její muž zkusil ode mě odvrátit, přikývl jsem.

	Aarundel si klekl vedle mne a prohlédl si mé zranění. „Malá ranka. Nic vážného.“

	Pousmál jsem se. „A přitom tohle byla událost, u které jsem nepředpokládal, že bych při ní získal jizvu k zapamatování.“

	„Kdyby tu ale měl být někdo zraněn, předpokládal bych, že to budeš ty.“ Sundal si z krku šálu a složil ji jako obvaz. „Tu máš.“

	„Díky.“ Viděl jsem, že mi chce ještě něco říct, ale nedostávalo se mu slov či hlasu. „Kdybys mně řekl, že bych tady mohl být zraněn, asi bych nepřijel.“

	Zdvořile se usmál a poté vzal Martě její šálu a ovázal mi ji kolem hlavy. Když se ke mně nahnul, aby látku zasukoval, ztišil hlas. „Neale, při torrisu, ty a má sestra…“

	Mráz mi přeběhl po zádech. „Nedotkli jsme se. Opravdu.“

	„Ne, to vím.“ Aarundel se na mě upřeně podíval. „To, co mezi vámi přeskočilo, to, co vás pohánělo… bylo očividné. Víš, co to znamená?“

	Sklopil jsem zrak a pocítil jsem, že ze mě vyprchala veškerá energie. „Takrakor by si mezi elfy udělal hodně přátel, kdyby mě o hlavu zkrátil, že?“

	Sylvanský válečník zavrtěl hlavou. „To znamená, že jsem za svoji sestru a za tebe velmi šťastný.“

	„Děkuji.“

	„A,“ dodal pochmurně, „pokud v tomto ohledu porušíš elfský zákon, zaručuji ti, že když tě budu zabíjet, nebude to bolet.“
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Současnost

	„Kde, chlape?“ Hrabě Berengar prudce popadl sluhu za košili a zvedl ho ze země.

	„Severozápadně od Dolního trhu, mylorde, v uličce za haladinským obchodem s kůží.“

	Berengar ho pustil a vyběhl ze síně. Gena se úlekem a nedůvěrou roztřásla, potom se namáhavě zvedla a následovala ho. Chtěla na něj křiknout, ať zastaví nebo zpomalí, ale propast rostoucí v jejím nitru pohltila všechna slova. Její mysl si přičarovávala všechny možné bizarní a ošklivé výjevy, jež se vztahovaly k sluhově obratu „zabili ho“. Jak běžela chodbou, její představy nabíraly čím dál divnější podoby a na muže, s kterým byla ještě před šesti hodinami, vrstvily množství hniloby a urážek.

	Třeba je to omyl! Její city ovládl fakt, že ovládá magii. – Sluha měl asi s prohlášením o Durrikenově smrti pravdu, ale co mohl vědět o životě a smrti, o zraněních a léčení? Sluha mohl Rika seznat mrtvým, ještě když byl pořád naživu. Se svými schopnostmi a kouzly by mohla Rika vzkřísit. Mohla by smrti její plán překazit. Jestliže v něm zbyla jen jiskřička života, vykřeše z ní celý ohňostroj, který jí ho přivede zpět.

	Doběhla na nádvoří zrovna ve chvíli, aby spatřila Berengara, jak vyjíždí z brány. Otočila se na nejbližšího pacholka: „Osedlej mně koně. Dva. Zavedeš mne na místo, kde leží Rik.“

	Mladík se zatvářil vystrašeně. „Ale mylady, já nemůžu…“

	„Nedráždi můj vztek.“ Chňapla ho za tuniku a hnala ke stájím. „Dělej, a rychle! Má trpělivost je u konce.“ Pokřivila hlas do zlověstného skřeku a doufala, že ho vzpomínky na ohavnosti Eldsagy popoženou.

	I když odběhl, aby jejímu rozkazu vyhověl, Gena svou zlobu neudržela v patřičných mezích. Vykypěla v ní, protože spatřila Rika, jak jí říká, že z výletu do haladinské čtvrti Aurdonu strach nemá. Jak jsi mohl být tak hloupý? Jak jsi to mohl udělat? Její hněv se zahalil pocitem zrady. Měl jsi to vědět! Neměla jsem tě tam pouštět!

	Znovu se pokusil zasáhnout její zdravý rozum. Věděla, že by Rika nemohla zastavit, i kdyby chtěla. Až na oddanost k ní, byl vždy nezávislý. A vždy hodně riskoval, což plně potvrdila poslední bitka s haladinskými nájezdníky. Byl dost chytrý, aby věděl, že mu nic nehrozí, ale byl také dost troufalý, aby vyrazil do nebezpečí, kdyby měl pocit, že ho odměna ospravedlňuje riskovat.

	Najednou si uvědomila, že její hněv pramení z překvapení, že ho ztratila tak záhy. Někde v hloubi duše se viděla, jak s ním žije, i když zestárl. Taková vyhlídka ostatní sylvanesti děsila, avšak ona tuto představu hájila, poněvadž osobnost, kterou Rik byl, by se věkem určitě jenom zdokonalila, a jí bylo naprosto jedno, co by se stalo s jeho tělesnou schránkou.

	Pokud by nezemřel mlád.

	Pacholek vyvedl ze stáje dva koně a Gena se vyšvihla do sedla šedáka. Pozorovala pacholka, kterak sedá na druhého koně, a nechala svou netrpělivostí zadusit i tu trochu sebeovládání, co v ní zbyla. „Veď mě.“

	„Já ale nevím, kam chcete jet, mylady.“

	Gena zavrčela a pak se zamyslela. „Dolní trh, do uličky za haladinským obchodem s kůží. Jeď, jeď, určitě tam bude dav lidí.“

	Pacholek stiskl paty na žebrech svého koně, a když projížděl kolem Geny, ta svého koně švihla otěžemi do boku. Nechala koně běžet za tím prvním a proklínala pacholkovu bojácnost a také cestu mnoha objížďkami, které byly způsobeny systémem bran. Všechno a všichni se spikli, aby je zpomalili, protože jedině její kouzla mohla Durrikena zachránit.

	Město ubíhalo kolem jako rozmazaná šmouha, když dorazili do ulice, na kterou se napojovala ona ulička. Nápor lidí jim znemožnil jet na koních dál. Gena seskočila ze sedla a zmizela v davu. O půl hlavy vyšší než ostatní se prodrala mezi lidmi až k hraničnímu pásmu, které u ústí uličky vytvořila aurdonská jízdní. Nedělala si starosti s tím, do koho vrazila nebo na koho šlápla. Jediné, co vnímala, bylo, že jí nic v cestě k Rikovi nezabrání a že nemilosrdně naloží s tím, kdo by ji chtěl zastavit.

	Prorazila mezi linií tvořenou jízdní. „Riku? Riku?“

	Na konci uličky se otočil Berengar a přistoupil k ní. „Lady Genevero, ne.“

	„Musím ho vidět.“

	„Ne!“ Berengar ji chytil za zápěstí. „Nechoďte tam.“

	Snažila se z jeho sevření vymanit, ale nešlo to. „Pusťte mě!“

	„Ne!“ Berengar ji strhl na stranu a uvěznil ji proti zdi obchodu s kůží. „Je mrtvý, Geno.“

	Zoufalství pohltilo její zlost. „Ne, tohle neříkejte. Já mu můžu pomoct.“

	„Nikdo mu už nepomůže.“

	„To nevíte.“ Vrazila pěstí Berengarovi do hrudi. „Nemusí být mrtvý.“

	Berengar ji uchopil za druhé zápěstí a tělem ji přimáčkl ke zdi. „Je mrtvý, Geno. Já jsem smrt viděl již mnohokrát.“

	„Znám kouzla.“

	„Vím, ale ta mu nemohou nijak prospět.“

	Spolkla nutkání k zoufalému nářku. „Prosím, mylorde, prosím. Musím ho vidět.“

	„Ne, Geno.“ Všimla si, že se hrabě snaží udržet vlastní city pod kontrolou. „Nechtěla byste ho vidět takhle.“

	„Já ho musím vidět.“

	„Geno, Durriken by nechtěl, abyste ho tak viděla.“ Dal jí pěsti k sobě a pravou rukou si je přitiskl na hruď. Levou paži ji položil kolem ramen a pevně ji objal. „Zachovejte mu ve svých vzpomínkách důstojnost, kterou mu Haladinové odepřeli ve smrti.“

	Soucit v Berengarově hlase přemohl a roztavil naléhavost a odhodlanost, jež držely její bolest zkrátka. Sevřela jeho košili, a jak začala plakat, hlava jí klesla do rukou. „Je to moje chyba. Měla jsem tu být s ním.“

	„Ne, to ne, nesmíte se obviňovat. To, že zemřel tu, není vaše chyba, stejně jako by nebyla jeho chyba, kdybychom my zemřeli včera.“ Hrabě ji pohladil po vlasech. „Udělala byste pro něj všechno a on by udělal to stejné pro vás, ale to, že jste tu nebyla, z vás ještě jeho vraha nedělá. Kdybyste byla s ním, mohl bych teď truchlit pro vraždu dvou svých přátel.“

	„Proč se to stalo?“

	Gena se nejprve trochu vzpírala, ale potom Berengarovi dovolila vyvést ji z uličky. „To nevím, ale vím, že najdeme ty, co to udělali. Už na tom pracují mí nejlepší lidé. Přinesou to… přinesou Durrikena do našeho domu, aby mohl být pohřben v rodinné hrobce Fisherů.“

	„Chci ho vidět, rozloučit se.“

	„Já vím, zařídím to.“

	Gena zvedla hlavu a políbila Berengara na tvář. „Děkuji.“ Pak se zachvěla, zabořila se do jeho náruče a využívala útočiště, jež jí poskytoval, než pro ně přijel vůz a oba je odvezl domů.

	* * *

	Geneveru překvapilo, že je Durriken po smrti tak malý. Kromě složeného ručníku, který mu zakrýval bedra, ležel na stole s šedou žulovou deskou úplně nahý. Tělo měl umyté a jeho končetiny byly natažené, takže to skoro vypadalo, že jen spí. Gena na něj zírala a přála si, aby jeho neochlupená hruď začala znovu stoupat a klesat, avšak křídově bledá barva jeho pleti jí říkala, že se to už nikdy nestane.

	Berengar tam stál zády ke dveřím. „Místním pohřebníkům se to zdálo podivné, řekl jsem jim však, že jde o elfský rituál.“

	„Je tomu opravdu tak.“ Pomalu obešla stůl. „Na rozdíl od lidí své mrtvé vracíme do země nezatížené symboly a odznaky jejich smrtelného života. Ti, kteří mrtvého milovali, jsou požádáni, aby mu vyléčili rány, a pak mrtvého zprostíme veškerých závazků, které k nám měl.“

	Začala se k Rikovi naklánět, ale pak se zarazila. Smrt byla mezi jejím lidem vzácná, i když se za Nealových dob tolik umíralo, a tak se rituál stal mezi elfy posvátným. Chtěla Rika uctít jako osobnost, kterou byl uvnitř, a úplně pominout jeho smrtelnou schránku, ale znala nespočet elfů, již by se pohoršili spíš nad její poctou než nad tím, že s ním spala.

	Odpadlictví a kacířství nejsou mé rodině cizí. Zavrtěla hlavou. Udělat to, je správné.

	Natáhla levou paži, spustila ruku a konečkem prostředníčku přejela jeden nachový šrám na Rikově hrudi. První jizva měla asi tři palce a vedla od klíční kosti až ke krku, další mu brázdily kůži pod každým prsem. Totožné šikmé rány se nacházely na hrudníku blízko ramen a v dolní části žeber. Poslední tržná rána byla vůbec nejhorší; dlouhý, srpovitý šrám, který mu otevřel břicho.

	Část jejího já se přikláněla k nestrannému přístupu a zjišťovala pravděpodobné poškození každé menší rány. Haladinové při boji zblízka dávali přednost zahnuté dýce nazývané jambyja, takže věděla, že se každičký sek zanořil do Rikova srdce. Umřel rychle, skoro bezbolestně, ale když se dotýkala ran, cítila ten ukrutný vztek, který Rik zažil, když z něj vyprchával život.

	Její nestranný přístup se rozplynul v moři vzpomínek. Gena zapudila ty špatné a zprostila Rika jeho účasti na všech negativních myšlenkách. Držela se těch nádherných představ z časů, které strávili společně. Zdálo se to jako taková krátká doba, a přesto nikdy neměla pocit, že skončí. Skryla svoji poraněnou duši ve šťastnějších dobách a opustila poslední zbytky zloby – zloby nad tím, že ji Rik opustil – a podívala se na Berengara, jenž promluvil tichým hlasem.

	Hrabě pomalu zavrtěl hlavou. „Haladinové říkají tomuto druhu smrti tmeinja tal-karti. Překládá se to jako Osm seků, ale každý zásah pro ně má určitý význam. Šetří si je pro zrádce.“

	Když se dotkla začátku zakřivené rány na Rikově břiše, pohnula se v ní žluč. Její prsty našly jen studenou, měkkou kůži, z které bylo kdysi tak často cítit jenom teplo. Rik míval ploché břicho, ale teď se trochu rozevíralo zraněním. Hluboko uvnitř spatřila modrobílý pletenec jeho vnitřností. I když se jí před tím pokoušel Berengar uchránit, zaslechla zvěsti o tom, že Haladinové ovázali Rikovi střeva kolem krku jako nějaký obscénní, krvavý věnec.

	Gena zatnula zuby a přinutila se projít každou píď rány. Cítila její krutost a zadržovala v sobě úzkost a vztek. Byla si jistá, že Rik by nikdy nekřičel bolestí a jen by na své útočníky zlostně hleděl. Slíbila si, že ho nezneuctí tím, že by se zhroutila, i přesto, že ji hrdlo pálilo potlačovaným citem.

	Mé činy, lásko, tě pomstí. Protože tě miluji.

	Její slib ji uklidnil a pohlédla na Berengara. „Proč si mysleli, že je Rik zrádce?“

	Berengar se vyhnul jejímu pohledu. „Kdo by se v hlavách Haladinů vyznal, mylady?“

	„Nemusíte mne šetřit další bolesti, Berengare, poněvadž hůř se již cítit nemohu.“ Gena se dotkla koutků Rikových úst a prsty jemně přejela přes jeho otevřené rty. Na pravé tváři a oku měl promodralou modřinu a malý sek s podivným pravoúhlým zákrutem, který jako by byl způsoben prstenem. Dala si ruku ke rtům, políbila si prsty a pak je znovu přiložila k Rikovým rtům. „Nikoho nezradil. Myslím, že ho měli za špeha vaší rodiny.“

	„To by vysvětlovalo, že ho zabili, ale ne tenhle způsob.“ Berengar zaváhal a pak se zamračil. „Slyšel jsem zvěsti…“

	Zvedla hlavu. „Jaké zvěsti?“

	„No, znepokojující. Zaslechl jsem znepokojující příběhy o Durrikenovi a jeho povolání. Přijal jsem ho na základě toho, že cestuje s vámi, ale…“

	„Napadlo vás někdy, že by Durriken hrál nějakou hru na straně Riverenů?“ Gena zakroutila rozhodně hlavou a její hlas vzplál rozhořčením. „Možná že jsem Durrikena neznala dost dlouho podle elfské normy, ale znala jsem ho dobře. Věděla jsem o něm všechno, protože se mi otevřel a sdílel se mnou své já.“ Na okamžik zadrhla, když si uvědomila, že byla spousta toho, o čem jí Durriken neřekl, a napadlo ji, jestli věděl, že také ona mu o některých věcech nepověděla. „Nezradil by nás, mylorde, tím jsem si jista.“

	Berengar jednou, úsečně přikývl. „Takže o tom už nemusíme uvažovat. Nevím sice, co se v jejich hlavách děje, ale Haladinové ho zabili a Haladinové za to zaplatí.“ Jeho výraz v obličeji na chvilku polevil v divokosti. „Tedy zaplatí, pokud se stále cítíte schopna podstoupit pouť, kvůli které jsem vás sem povolal. Bez Rika vás k tomu nic nezavazuje. Pochopím, když ho budete chtít oplakávat. Neznám sylvánskou kulturu natolik, abych věděl, co v tomto ohledu uděláte.“

	Gena přikývla. „Truchlíme v soukromí, ve chvílích, kdy se cítíme k zemřelému blízko. Smrt u nás není tak běžná jako zde a zřídkakdy přichází předčasně, takže tolik truchlíme.“ Podívala se na Durrikena a odhrnula mu vlasy z čela. „Mám toho tolik, pro co želet, a tak málo, na co vzpomínat.“

	Berengar k ní natáhl levou ruku a otevřel dlaň. „Možná vám ho tohle bude připomínat.“

	Vzala si z jeho ruky prsten lorda Orvira a stříbrný řetěz, který k němu byl připevněn. „Ale mylorde, tohle byl prsten vašeho bratra.“

	„Ne, je to Durrikenův prsten. Dal jsem mu ho a slíbil, že jestli uspějeme, mohl bych mu věnovat i pozemky, které se k němu vážou. Položil svůj život při plnění našeho cíle, takže pokládám za správné, aby mu byl ten titul předán.“ Hrabě se nejistě ošil. „Zbytek Rikových svršků a zábleskové pistole jsou ve vašem pokoji. Oddělil jsem ten prsten jen proto, abyste si uvědomila, že chci, abyste na něj měla památku.“

	Gena si přetáhla řetízek přes hlavu a nechala prsten spočinout mezi ňadry. „Děkuji vám za vaši laskavost.“ Sevřela prsten v dlani a počkala, až se zahřeje. „Podle mě není pochyb o tom, jestli bychom v našem plánu měli pokračovat. Neal Strážce elfů bojoval s Haladiny celý život. Nikdo, kdo se spojil s Haladiny, by si před ním neměl být jistý.“

	Berengar souhlasně přikývl a založil si ruce. „Víte tedy, kde Klefthart je?“

	„Ne nepochybně, ale myslím, že si vzpomínám, že když Neal umřel, byl svěřen mému dědečkovi. On a má prateta jej odvezli do Jarudinu.“

	Berengar se usmál. „Do hlavního města říše? Myslíte, že tam ještě pořád je?“

	„To nevím, ale je to poslední místo, o němž vím.“ Stočila pohled k Rikovi a pokývala hlavou. „Pohřbíme naše mrtvé, a abychom je mohli pomstít, vyrazíme hledat Nealovy zbraně.“
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	Začátek podzimu
Třetí rok vlády Rudého tygra
Před pěti sty lety
Můj třicátý sedmý rok

	Jarní války, které následovaly po Aarundelově svatbě, s konečnou platností připojily Centisii pod vlajku Rudého tygra. Stočili jsme se na severovýchod, zabrali kus Isparu a pak, když nám Reithresané odpověděli batalionem reithreských dragounů a hordou Haladinů, aby nás uštvali, jsme se rychle vrátili. Reithresané nás nesledovali až do Centisie, i když jejich spojenci ano, a my Haladiny poslali přes hranice úprkem poté, co jsme asi čtvrtinu z nich nechali krvácet na severu centisijských planin.

	Po tomto vítězství začal Sture opětovně volat po výpravě do Irtyshe. Rudý tygr prohlásil, že tuto strategii uváží a – podle plánu, o němž Sture nevěděl – jsem já v návalu uraženosti oddělil svůj Ocelový roj od vojska Rudého tygra. Zamířili jsme k Auriumu a pak pokračovali do hor na kaudijsko-esquihirských hranicích, kde jsme čekali.

	Povel k útoku na Irtysh přišel velice záhy a Reithresané začali přemisťovat své síly k Isparu, aby mohli naše linie napadnout. Bez ohledu na zprávy o činnosti Reithresanů na severu, Sture pokračoval dál v přípravách na svou výpravu. Když už byl připraven k odjezdu, setkal se ještě naposledy s Rudým tygrem a bylo mu oznámeno, že nejede nikam.

	Rudý tygr své vojsko otočil a vyrazil do Kaudie. S Exilovou legií, která mu kryla záda, vrazil Rudý tygr do středních oblastí Kaudie, zatímco se tam hnali i Reithresané, aby ho zastavili. Z Reithu si přizvali domácí setniny a vytvořili statečnou obranu.

	Reithreská posádka se svými haladinskými spojenci bojovala dobře, než Ocelový roj vyrazil na západ a obklíčil je. Skončili jsme daleko za jejich liniemi a vydrancovali jsme vůz s vojenskou pokladnou. Všichni ti dobří haladinští žoldáci, kteří nedostali zaplaceno, se začali chystat z Kaudie domů. Reithresané se stáhli, aby mohli bránit klíčové pevnosti v severozápadní části země, zatímco Ocelový roj se vrátil do svobodného státu Rudého tygra s válečnou kořistí.

	Obě strany zůstaly přes zimu na svých pozicích a s jarem jsme vyjeli s Exilovou legií a pronikli na sever. Vyhnuli jsme se reithreské pevnostní linii, ale ponechali tam dost vojáků, aby se na nás Reithresané neodvážili zaútočit. Výsledkem bylo, že jsme se přichystali na obtížný pochod přes Esquihir a Batangas do samotného Reithu. Reithresané začali z Isparu svá vojska přemisťovat do Esquihiru, aby nás mohli napadnout ze severu. Aarundel poslal do Cygestolie vzkaz, aby jim byl zamítnut průchod přes elfské území, takže Consilliariové okamžitě Reithresanům dali právo přes hory přejít. Trochu si zašli a pustili se na batangaské území, aby si tam po dlouhém pochodu nabrali zásoby. V létě již byli připraveni poslat nás zpátky přes hory do Centisie.

	Zatímco bitvy se ve skutečnosti vyhrávají nebo prohrávají na bitevních polích, věci, jež se dějí mimo bitvu, mohou klidně rozhodnout výsledek, ještě než se vystřelí první šíp anebo padne první muž. – S Aarundelem jsme se shodli, že Consilliariové udělají vše, aby nás za naši neohroženost potrestali. On je však neuposlechl tím, že se znovu připojil k vojsku Rudého tygra, a já se opovážil milovat sylvanesti, aniž bych se projevil jako zvíře, které by mohli zničit. I když se jim příčilo, že mé a Larissino srdce je spojeno tak jako srdce Aarundela a Marty, uznali také skutečnost, že jejich zákony plně dodržuji, takže si budou muset najít jiný prostředek, kterým mě zničit.

	Žádost, aby byl Reithresanům znemožněn průchod elfskou zemí, pramenila převážně z toho, že plán Rudého tygra by ztroskotal, kdyby se Reithresané dostali až do Hiriských hor. Stejně tak zamítnutí Aarundelova požadavku, aby našemu vojsku byl umožněn stejný průchod, dal Reithresanům zcela jasně najevo, že nás zahnali do pasti u Hiriských hor. I když já jsem to jako velikou hrozbu nebral, jelikož naše armáda se mohla v horách ztratit a další haladinská armáda by je nezastavila, Reithresané a jejich čarodějové to viděli naprosto odlišně.

	Reithresané nás tlačili ze severu a z východu, zatímco Haladinové nás odřízli od jižní únikové cesty do svobodného státu. Stáhli jsme se do Hiriských hor a Reithresané, plně si vědomi toho, že jsme zde uvízli stejně tak jako kdysi Tashayul v Roclawsech, postupovali s maximální obezřetností. Za pomocí malých skupinek zvědů a spoléhajíce převážně na čaroděje zjistili, že už nás konečně dostali přesně tam, kde nás chtěli mít až do jara. Jejich hrůzu nahánějící živelní kouzla přivolala do hiriské oblasti předčasně zimu. Reithresané obsadili všechny průsmyky a nechali Rudého tygra a jeho vzbouřence uvězněné v lesích vysokohorského údolí.

	Jejich kouzla byla mocná. Vítr ďábelsky skučel a odvál veškeré letní teplo, které tu ještě zbylo. Sníh v těchto dnech padal hustě a noc pak přinesla tak krutý mráz, že sníh zmrzl v ledový krunýř. Den následující po takovémto mrazu přinášel vítr plný jinovatky, který přes otevřené louky proháněl ledové krystalky jako pšeničná zrnka a připomínal zimní obdobu písečné bouře. Díky roční době, která zavládla, nebylo až tak těžké přinést do hor zimu předčasně, a tak reithreští čarodějové soustředili veškerou snahu na to, aby nám poskytli nejhorší zimu, která kdy v těchto horách byla.

	Důvodem, proč byli tak ochotní nás počasím týrat, bylo, že věřili, že v horách obklíčili celé lidské povstání. Ve skutečnosti obklíčili dobrovolný oddíl jen asi dvou tisíc jedinců, včetně čtyř desítek našich čarodějů, kteří pro Reithresany vytvořili dojem, že v údolí je vojsko mnohem větší.

	Vojáci z tohoto oddílu si svůj čas rozdělili mezi kladení pastí reithreským špiclům a mezi udržování vzhledu tábora, jakožto místa pro ubytování armády patnáctkrát větší než doopravdy. To se jim dařilo díky tomu, že tu postavili stany a udržovali ohně, což bylo obé v této nepřirozené zimě velice obtížné.

	Čarodějové pracovali rafinovaněji, aby Reithresany potrápili. Protože jsou reithreští kouzelníci mocní, mají tendenci svými lidskými protějšky opovrhovat. Naši čarodějové tuto jejich aroganci využili proti nim a vyvolávali skrytá kouzla, která působila v několika rovinách. Výsledkem bylo, že když se nějaký reithreský kouzelník pokusil své síly využít k průzkumu situace, dostalo se mu nevídaného množství falešných informací a zpráv. A tak, co se naší armády týče, nemohli Reithresané rozlišit pravdu od výmyslu.

	Toto snažení hodné hrdinů nám umožnilo získat čas, který jsme potřebovali k uskutečnění plánu Rudého tygra.

	Sníh v průsmycích, jejž na nás Reithresané tak snadno vysypali díky tomu, že se blížila zima, nemohl ze stejného důvodu roztát, dokud nepřišlo jaro. To znamenalo, že jediná cesta, kterou se mohli Reithresané dostat do Jarudinu, vedla přes Elfské državy nebo spodem oklikou přes Kaudii a Centisií nahoru. Tím, že zablokovali hory, odřízli Reithresané sami sebe od té nejpřímější trasy do Jarudinu. Ale ať už by si zvolili do Jarudinu jakoukoliv cestu, trvala by jim dost dlouho, aby nepřekřížila náš plán.

	Samotná armáda postupovala přes Hiriské hory a dorazila na jejich isparskou stranu ještě předtím, než začal hustě padat sníh. Já a Aarundel jsme zůstali v horách a pomáhali řídit tábor, zatímco Rudý tygr přeskupil svou armádu a zastavil se s ní dvě stě mil jižně od Jarudinu. Tam vojáci shromáždili ranou úrodu, sestrojili stroje na obléhání a potom se začali pomalu přesouvat směrem na sever k hlavnímu městu.

	Když jsme byli se situací v horách spokojeni, použili jsme s Aarundelem sylvánské circu translatio a opětovně se spojili s našimi oddíly. Tento výlet byl pro mne ještě mnohem únavnější než ten předchozí, avšak měli jsme dva dny na zotavení, než nás armáda dohnala. Pozoruhodnější však byla dreelova schopnost cestovat s námi, a to i přesto, že si odmítl vzít stříbrné řetězy, jež jsme já i Aarundel k cestě potřebovali.

	„Kouzelný já jsem,“ zasyčel a plácl si na hruď, „věci já nepotřebuji.“

	Ačkoliv bych nelitoval, kdyby zůstal v horách, byl jsem nakonec rád, že s námi projel. Ve skutečnosti vypadal čilejší než kdokoliv z nás. I když během cesty neukradl žádnou ovci, když jsme přijeli, ulovil jelena a mému zotavování povečeřet zvěřinu neuškodilo.

	Během čtrnácti dnů dorazil do Jarudinu voj lidí jako vyvrcholení dvou dlouhých, krvavých let bojů. Hlavní město říše, s nevkusně použitým místním červeným kamenem, dovezeným mramorem a s jednou věží z reithreského čediče, bylo navrženo Tashayulem jako pomník jeho vitality, které se kdysi těšil. S jeho smrtí ta velkolepá snaha město dostavět ochabla, takže když byly dokončeny zdi obklopující město, reithreská architektura ustoupila lidské.

	Tashayulova smrt uškodila nejenom úsilí dokončit hlavní město. Bez jeho vůdčí osobnosti se reithreský národ rozdrobil na nepřátelské politické frakce. I když proříšská skupina – vedená Takrakorem – byla stále silná, zdálo se, že opoziční skupiny vládnou dostatečně velkou silou, aby dalšímu rozšiřování zabránily. Rudý tygr měl pocit (a já s ním souhlasil), že pokud bychom Jarudin Reithresanům vzali, imperialisty by to značně poškodilo a jejich izolacionističtí protivníci v Reithu by je mohli zničit.

	V závěru stála kolem hlavního města říše sešikovaná armáda Rudého tygra. Její jádro tvořilo šestnáct tisíc centisijských válečníků se třemi tisíci v lehké kavalerii, dvěma tisíci lučištníků a zbytkem, jejž tvořili šermíři, kopiníci, muži bojující se sekerou a zvláštní jednotky. Nehledě na své jméno byla posledně jmenovaná skupina tou nejlepší, složenou z lovců a potulných vojáků, již byli Reithreskou říší klasifikováni jako bandité anebo kacíři. Sturova Exilová legie se připojila s tisícovkou vojáků lehké kavalerie a několika dobře vycvičenými pěšáky. Zbytek našeho pěšího pluku tvořili farmáři, kteří se – nehledě na dvě léta válečného tažení – zdržovali více doma, kde sklízeli úrodu k pochodu na sever, než by čekali na zpustošení Jarudinu.

	Lehká kavalerie vytvořila z našeho voje křídla s pěchotou a lučištníky v centru. Před nimi byl Ocelový roj a nově vytvořená Ocelová smečka. Drogo se s mým požehnáním a mou podporou od roje oddělil a vytvořil svou vlastní družinu těžké kavalerie. Jelikož byl sám z Centisie, vzal si do svého mužstva více venkovanů, kteří se Rudému tygrovi zavázali osobní věrností. I když nepředstavovali takovou hrozbu jako Ocelový roj, cítil jsem hrdost a potěšení, že nám smečka kryje záda.

	Skutečnost, že jsme se sešikovali v klasické bojové formaci, musela Reithresany ve městě asi ohromit. Mezi nimi a námi stály mohutné hradby a ve městě bylo tolik zásob, že si byli jisti, že naše obléhání přečkají. A i když by naše katapulty, kamenomety a balisty dostřelily kameny a střely až za vysoké zdi, způsobily by škody jen minimální a kouzla by mohla ty nejúčinnější stroje zničit. Reithreští vojáci, kteří se na hradbách očividně bavili tím, že se nám vysmívali, rozhodně nebyli takového ducha, že na nás zaútočili a poskytli nám nějaké povyražení.

	My jsme se v jejich očích váhavě pokoušeli obléhat nedobytné město. Oni to mohli lehce přestát, a kdybychom jim byli na obtíž, mohli by si poslat pro vojáky, kteří by obléhání ukončili. Začali námi tak opovrhovat, že nechali z města vyjít lidské obchodníky, kteří nám prodávali různé zboží a vědomosti o městě samotném. Měli jsme jedinou šanci, jak město dobýt, a ta zahrnovala zázrak, čehož si také byly obě strany vědomy.

	Rudý tygr vyslal posla, aby přivedl mě a Aarundela k němu do stanu. Zázrak byl na dosah.

	Beltran, velký jako obr a převyšující dokonce i Aarundela nebo mě, se s námi srdečně přivítal a každému nalil pohár vína. „Večeřet dnes budeme u císařova stolu.“

	„Už se nemohu dočkat,“ zalhal jsem a opětoval Sturovi jeho odměřenou úklonu. Z toho, jak měl červené uši, jsem usoudil, že byl zase u Beltrana s nějakým zvláštním posláním pro svoji Bleskovou elitní kavalerii nebo že chtěl využít své horníky, aby podkopali jarudinské hradby.

	„Potěšení je na mé straně, Neale.“ I když Sture nebyl vzrůstem malý, byl přece jen menší než ostatní v místnosti a na hlavě měl čapku, která měla skrýt fakt, že jeho tmavé vlasy za poslední tři roky značně prořídly. Hnědé oči se mu třpytily inteligencí, ale byly chvíle, kdy jsem přemýšlel, jestli si vidí alespoň na špičku svého dlouhého, tenkého nosu. „Přeji Ocelovému roji v nadcházejícím útoku hodně štěstí.“

	Kdybych jeho hlas mohl uzavřít do láhve, mohl bych z ní trochu ukápnout do studně v Jarudinu a otrávit tak veškeré obyvatelstvo. Nevšímal jsem si ho ale a usmál se na Rudého tygra. „Takže plány jsou hotovy?“

	„Doufám, že každý ví, kde je jeho místo.“ Beltran do sebe obrátil pohár vína a hřbetem levé ruky si otřel husté rudé vousy. „Budeš do hodiny připraven vyrazit?“

	Přikývl jsem. „Roj bude připraven. Co je naším cílem?“

	Rudý tygr se přesunul ke stolu uprostřed stanu, rozmotal mapu a svůj pohár použil k zatížení jednoho jejího rohu. Druhý konec přidržoval Sture a zíral do mapy, jako by mohl vlastní vůlí změnit to, co v ní bylo nakresleno. „Ocelový roj vyrazí na Dračí věž. Za vámi pojedou jezdci Veirtu.“ Posunul prst a ukázal na osamělou věž. „Já a Ocelová smečka udeříme ve stejnou chvíli na Gryfí věž.“

	Plán to byl chytrý. Město postavené na osmiúhelníku, jak jsem mohl vidět z mapy, bylo navržené jako kolo s Říšskou věží v jeho centru. Od ní vedlo osm hlavních ulic k osmi hlavním věžím na hradbách. Pokud bychom do města vjeli z Dračí a Gryfí věže, projeli bychom čtvrtí, která byla vyhrazená lidem. Doufali jsme, že k nám naši bližní nebudou tak nepřátelští jako jejich reithreští páni, což by nám mohlo umožnit dostat se hluboko do města, než bychom se setkali s vážnějšími problémy.

	Pohlédl jsem na něj. „Čekáš, že Veirtu na nás přilákají jejich čaroděje?“

	„Co se tohoto bodu týče, s Nealovými pochybami souhlasím.“ Sture zvedl hlavu a blahosklonně na mne pokýval. „Moje Blesková elitní je jízdní vojsko, do něhož jsou čarodějové včleněni mnohem lépe. Pro obránce, kteří se uchýlí ke kouzlům, se staneme bleskosvodem – a to nemá být slovní hříčka.“

	Aarundel mě zezadu chytil za opasek, abych nemohl vyrazit a Stura přiškrtit. „Myslím, hrabě Sture, že jste Nealovu otázku špatně pochopil. Nezpochybňoval schopnosti roje spolupracovat s Veirtu, jen ho zajímalo, jaký je záměr Rudého tygra, když je k naší jednotce připojil.“

	Rudý tygr ignoroval Sturovu poznámku i odpověď, kterou mu na ni dal Aarundel, a zachmuřeně přikývl. „Vím, že to tak pro tebe bude těžší, Neale, ale Veirtu by vám měli poskytnout ochranu. Když čarodějové nebudou moci znovu hradby postavit, může zbytek našich vojáků vjet dovnitř a máme vyhráno. Obě naše vojska musejí prorazit a jet přímo na Říšskou věž. Čím úspěšněji shromáždíme Reithresany ve středu Jarudinu, tím bude pravděpodobnost našeho úspěchu vyšší.“

	Aarundel si prohlédl mapu a pokýval hlavou. „Takže rychlost bude naším brněním a hrotem oštěpu.“

	„A Blesková elitní je tou nejrychlejší kavalerií, kterou máme, můj pane.“

	Beltran si povzdechl. „Souhlasím, mylorde, a proto jsem ji určil posílit naše úspěchy, až do města pronikne roj se smečkou. Když vaši muži selžou, nebudeme mít již šanci na vítězství,“

	„Rozumím, mylorde.“ Sture do mapy hleděl o něco déle a pak unaveně vzhlédl, jako by si byl jist neodvratnou pohromou.

	„Rychlost je to základní, Imperátore. Tak tomu v našich válkách vždycky bývalo.“ Rudý tygr zvedl svůj pohár, mapa se srolovala a pleskla Stura do prstů. „Až se setkáme příště, přátelé, bude reithreská bašta naše.“

	„Pokud se věže zřítí,“ zamumlal Sture.

	Beltran vzal sebevědomě ze stolu kousek mramoru, vyhodil ho do vzduchu a chytil do dlaně. „Věže padnou, Sture, a s nimi i celá říše.“

	* * *

	V bitvě je taktické využití magie složité – a to z velice prostých důvodů. Stejně jako v šermu, kde pro každý výpad existuje odvrácení, má magie pro každé kouzlo své protikouzlo. Úspěch předurčují schopnosti čaroděje či zručnost šermíře, ale kouzla vyžadují k dosažení cíle hodně energie, takže když se s nimi setkáte, může to být velice vyčerpávající. Čaroděj, který dovede své kouzlo použít jen jednou, je jako lučištník s jediným šípem. Když mine, je k ničemu.

	Nejlepším využitím magie v našem útoku by bylo způsobit obrovské výzdvihy země u paty hradeb, které by se potom zřítily. Nehledě k tomu, že ani jeden čaroděj na naší straně včetně celé té spousty Veirtu neměl dost síly, aby něco takového udělal, měl plán ještě další chybu – Reithresané již učinili proti podobnému druhu kouzel opatření. Hradby byly proti útoku magie prakticky imunní, což částečně přispělo k onomu obrovskému sebevědomí obránců.

	Rudý tygr vymyslel způsob, jak se obraně vyhnout. Magie považuje kousíček kamene za povšechný ekvivalent celého kamene. Mágové to nazývají zákonem holomorfismu. Ten praví, že část se považuje za model celku, a čím větší část, tím silnější spojení.

	Malý kamínek, který mi Rudý tygr ve svém stanu ukázal, přinesl z města jeden obchodník a pocházel buď z Gryfí, nebo Dračí věže. Jestliže je reithreští obránci neučinili proti magii odolnými, mohla magie rozbít menší kamínky, čímž by se rozbily i ty větší. Protože jsme museli užít i jiných metod, smísil Beltran v malém moždíři tucty takovýchto drobných kamínků na kameny mnohem větší. Těmito většími kameny pak byly naládovány naše kamenomety, připraveny na hradby vystřelit.

	Kouzlo vyvolané čaroději Rudého tygra bylo určeno každému malému kousku kamene, který byl vložen do všech střel. Aby se zabránilo protikouzlům, která by mohla proti nim působit, když by se kameny blížily k hradbám obrněným magií, mělo samotné kouzlo fungovat jen do okamžiku, kdy kámen dosáhne při svém oblouku vrcholu. Do té chvíle měla magie přizpůsobovat let střely tak, aby udržovala směr, který ji znovu spojí s tím kusem zdi, z něhož pochází. Když začne kámen klesat, přírodní síly ho navedou ke svému cíli, takže žádná magie nebude moci kouzlo zničit ani kameni zabránit v jeho záměru.

	I když to nebylo mocné jako zemětřesení, byl jsem ochoten si na účinnost tohoto nápadu vsadit. Kouzlo již bylo vyzkoušeno, když se obléhací stroje stavěly, a jak mně bylo řečeno, fungovalo nanejvýš dobře. Za roj se zkoušky zúčastnil Fursey Devítiprstý s Gathelusem, a s plány, jež Rudý tygr na začátku tažení připravil, souhlasili, takže jsem neměl důvod, proč mít proti magii nějaké výhrady.

	Když jsem se připravoval do boje, dvakrát anebo třikrát jsem se raději ujistil, že se Sturovi nepodařilo schovat mi nějaký takový kámen do brnění. Jedna věc je napadnout opevněné město, ale pokoušet osud magií je věc naprosto odlišná.

	Aarundel ke mně přišel, zrovna když jsem nakapal vosk na složený list pergamenu a přitlačil na něj rukověť své dýky, abych úřední dopis zapečetil. Udělal jsem Vosou oblouk a zastrčil ji zpátky do pochvy v pravé botě. „Chci ti to svěřit. Kdyby se mi něco stalo, pošli to své sestře.“

	Aarundel natáhl ruku. „Jako v každé bitvě si ten vzkaz vezmu, a až válečný stav skončí, zase ti ho vrátím.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Cením si tvé důvěry, tahle bitva je však mnohem ohavnější než všechny předchozí. Na otevřeném poli je Ocelový roj vojsko, na které je spoleh. Prorazit hradby je ale něco úplně jiného.“

	„Na povaze úkolu nezáleží, Neale.“ Aarundel si zasunul dopis do váčku na páse meče. „Ty vládneš Divisatorem. Jsi předurčen získat říši. A než se to stane, nemám o tvoji bezpečnost strach.“

	„Ten meč ale neudělal moc, aby ochránil Tashayula.“

	„Tashayul klamal sám sebe, když tak zarputile četl špatný překlad.“

	„Doufám, že tvůj překlad je lepší.“

	„Já mám to proroctví v originále.“

	Za chřestění kroužkového brnění jsem vstal. Kdybychom jeli do bitvy s jinou těžkou kavalerií, vzal bych si na sebe plátové brnění. Při kolizi v útoku může pouhá váha těžkého kavaleristy protivníka vyděsit, omráčit nebo dokonce zabít, a to je také důvod, proč se tak málo vojsk chce stát terčem Ocelového roje. Kromě váhy má plátové brnění další výhodu – odráží haladinské šípy, které mají na krátkou vzdálenost ten nepříjemný zvyk, zabodnout se mezi kroužky řetízkového brnění.

	Jestliže vše vyjde, jak bylo naplánováno, měli bychom bojovat ve městě, takže jsem si navlékl roclawské kroužkové brnění a doplnil je několika pláty. Kdybych měl jít pěšky, nebude mi tato kombinace bránit v pohyblivosti ani v rychlosti a stejně tak mě i ochrání. Drátěná košile mě zakrývala od středu předloktí do středu stehen a měla kapuci, která mi zezadu zakrývala krk a uši. K tomu jsem přidal chrániče na lokty, holenní brnění, železné rukavice, brnění na stehna a kolenní chrániče. Rozhodl jsem se neobrnit si chodidla, protože jsem potřeboval cit pro třmeny, kdybych náhodou musel seskočit ze sedla, ale nasadil jsem si na prsty u nohou špice pro případ, že by se boj dostal takto blízko.

	Klefthart mi spočíval na levém boku a na levou paži jsem si vzal menší kruhový štít. Na hlavu jsem si nasadil lehkou přílbu, protože jsem v proroctví věřil o něco méně než Aarundel, a také proto, že bez helmy by do bitvy vyjel jen blázen. Člověka může dostat z koně i pouhé škrábnutí střely do lebky, a být v boji sražen do bezvědomí znamená smrt.

	Následoval jsem Aarundela do stanu, v němž čekali naše koně. Když přišlo na brnění pro Černého bleska, povaha souboje, který nás čekal, nám znovu nedala na výběr. Rozhodl jsem se ho obalit tak, že se z něj stal prakticky kovový kůň. Železná ušnice měla dva zakroucené beraní rohy, které byly nasazeny přesně před ušní jamky, a brnění ze spojených kroužků tvořilo krční plát chránící krk a hrdlo. Hrudní plát měl ve středu hrot a křídla zakrývala celé lopatky Černého bleska až k sedlu. Z okrajů sedla visely boční pláty, které mu chránily žebra, a ty se spojovaly s podocasníkem, chránícím jeho slabiny, stehna a zadek. Brnění k naší váze přidalo dalších skoro sedmdesát kilogramů, ale zajišťovalo mému koni bezpečnost pro případ, že by to neudělalo proroctví.

	Bez jakékoliv pomoci jsem se vyhoupl do sedla. Nehledě na to, že mé brnění vážilo skoro polovinu co brnění Černého bleska, nebylo pro mě přítěží a nikterak mne v pohybu neomezovalo. V den, kdy muži začnou nosit brnění tak těžké, že se nebudou moci dostat do sedla bez pomoci, vyjedu do bitvy nahý, ozbrojen jen velikým klackem, kterým je z jejich koní shodím, a potom je dorazím malou dýkou. V souboji mezi silným a rychlým vyhrává pokaždé ten rychlý – pokud ovšem má kam utéct.

	Své obavy, že ve městě kam utéct není, jsem odsunul stranou, vzal si od jednoho pacholka kopí a pobídl Černého bleska. Cestou k místu, kde na mě čekal Ocelový roj, jsem projel kolem Veirtu. Poznali mě a začali výt a hučet způsobem, který bych, kdybych je neznal, považoval za výsměch. Tak jsem na ně jenom na oplátku zavyl jako vlk, což přijali v dobrém rozpoložení.

	Veirtu do bitev vyrážejí skoro nazí, ačkoli používají zbraně mnohem mocnější, než je klacek nebo malá dýka. Uctívají Chavamehta a prohlašují také, že jsou posedlí jedním nebo více animálními duchy, kteří jsou sluhy a ztělesněním tohoto boha na tomhle světě. K povstání proti Reithresanům se přidali nejspíše z důvodu, že já jsem znám jako Šedivý vlk a že Beltranovi se říká Rudý tygr, než proto, že by snad k Reithresanům cítili nějakou skutečnou zášť. Všichni jsou válečnými knězi – na sobě mají kůži toho kterého ducha svého rodového znaku, používají luky a v souboji zblízka vládnou sukovitými válečnými kyji, jež jsou pomalované spoustou zvláštních a tajemných symbolů. Zapojují rovněž neobvyklá válečná kouzla, která sice nemají veliký rozsah, ale jejich terčům po nich zůstávají rozsáhlé a hrozivé rány, podobné těm, jež by jim způsobilo napadení divokým zvířetem.

	Když jsem se připojil k roji, dojel ke mně Fursey Devítiprstý. „Vidím, že za námi jedou ti ječící idioti. Takže je to pravda, co?“

	„Ano. Jedeme na Dračí věž. Utvořte za mnou dvojstupy –“

	Fursey se otočil a zopakoval můj rozkaz. Každá z pěti družin se seskupila do dvojřadu o délce čtyřiceti jezdců. S Aarundelem po boku a dreelem klátícím se po levé straně jsem vyrazil na klikatou cestu, která nás měla vést po tom nejzazším místě dostřelu jarudinských praků. Pojedeme souběžně s hradbami, jak tomu bývalo poslední čtyři dny vždycky touto dobou, a když budeme mít trochu štěstí, znovu na sebe upozorníme obránce, kteří nás budou pozorovat a smát se nám.

	Ocelová smečka někde před námi uskutečnila podobný promenádní manévr. Když jsme táhli kolem Dračí věže – pojmenované podle dračích chrličů, kterými byla ozdobena – zazněla z našich řad trubka. Ostré tempo seker přesekávajících provaz předešlo mocnému zasténání dřevěných katapultů a kamenometných zbraní, které se jaly plnit svou povinnost. Se zasvištěním, podobným vzdutí rychlého větru, se do vzduchu vynesly obrovité valouny a opsaly nad našimi hlavami velký oblouk.

	Naše obléhací stroje, protože byly větší než ty na jarudinských věžích a cimbuřích, měly jak větší dostřel, tak i větší výkonnost. Metaly kameny kulaté či hranaté lomové, které líně lítaly do stejného místa. Když dosáhl vrcholu svého oblouku první kámen, ozvalo se další zatroubení – a celý Ocelový roj se obrátil čelem k hradbám. Když první kámen dopadl, začali jsme svůj postup.

	První úder na Dračí věž byl nízký a silný. I když se střela po nárazu roztříštila – a kousky se odrazily a spadly zpátky k našim řadám – spolu s nimi se rozdrolily i kusy několika základních kamenů. Do stejného místa dopadly i další dva valouny a ztrátu ještě znásobily. Zahřmění, které se ozvalo po jejich dopadu, mě rozechvělo děsem. Ačkoliv pohled na věž zahalil vzdouvající se oblak prachu, z výkřiků lidí uvnitř věže mi bylo jasné, že došlo k vážným škodám.

	Další tři kameny mířily výš. Jeden urazil horní část hradeb, rozmetal jeden kamenomet napadrť a ty, již ho obsluhovali, na krvavé vzpomínky. Pak spadl dolů a natropil pohromu ve městě. Další dva kameny nedopadly tak přesně ani dramaticky, věž se však po jejich úderu celá zachvěla. Ozval se další křik a po zdi se rozběhly černé praskliny vedoucí až k přední straně věže.

	Poslední čtyři vystřelené kameny se snesly přímo na náš terč. Jeden zasáhl věž kousek od její horní části a z cimbuří odlomil několik zubů. Další tři se zřítily do prachu u paty věže. Z prachu vylétla spousta jejich úlomků a částeček. Náraz kamenů zněl dutě a mě napadlo, jestli se neprorazil vnější plášť věže. To totiž bylo naším plánem, a kdyby to vyšlo, věž by se zřítila.

	A také že se zřítila.

	Praskliny se po průčelí věže rozšířily jako kořeny nějaké rostliny – jak se vnitřní konstrukce věže rozpadla, z oken a štěrbin pro šípy vylétl prach. Jejich podpěry se zvedly ze země a vytvořily tlaky, které je rozlámaly. Skrz prach bylo vidět, jak začínají bloky kamenů a chrliče padat jeden po druhém, kterak se mění na kaskádu a nakonec na celou kamennou lavinu. Věž se s duněním rozechvívajícím zemi zhroutila, jako by byla z karet. Po okolí se jako mlha rozvlnil oblak prachu, do pole se nejistě sesypalo kamenné tělo věže a vypadalo to, jako by před námi někdo na uvítanou rozbalil kamenný koberec.

	Za námi se ozval nesmírný jásot, ale vojáci Rudého tygra si byli vědomi, že pádem jedné věže boj ještě nevyhráli. Pobídli jsme koně do klusu a za námi vyrazila celá jednotka lučištníků. Ze svých luků přes naše hlavy do otvoru vystřelovali jeden šíp za druhým. Na takovou vzdálenost nikdo z nás nečekal, že by šípy mohly brnění propíchnout, ale vojáci na druhé straně si raději hledali úkryt, než by to zkoušeli na vlastní kůži. Ze stejného důvodu jsme naládovali obléhací stroje kameny velikosti od nehtu palce až po velikost pěsti. Naši vojáci je použili k odstřelování hradeb a otvorů, z nichž chtěli smést obránce.

	Kameny, jež byly na stavbu hradeb použity, měly různou velikost a zmenšovaly se úměrně se svou vzdáleností od země. Když se věž sesula, začaly na sebe kameny vyvíjet vzájemný tlak, jako by je dohromady lisoval nějaký obrovský mlýn. Zbytky kamení z vyšších částí naplnily mezery mezi většími bloky, které se moc nehnuly, a vytvořily tak jakousi cestu z drceného štěrku. I když nebyla zcela rovná a z jejích otvorů vycházel mastný kouř, Černému blesku to asi nevadilo, protože na ni bez zaváhání vběhl a jenom trochu zpomalil.

	Strhl jsem Černého bleska kolem kupy mramoru, když vtom se kolem nás prohnal Shijef. Seskočil z té hromady kamení na zdemolovaný konec zdi a chvíli tam visel jako přerostlá, vzteklá veverka. Několikrát škubl ocasem, potom seskočil, a těsně než jsem dojel na vrchol kopce, se mi ztratil z očí. Z hradeb se ozval triumfální skřek, při němž krev tuhla v žilách, a po něm následovaly šílené výkřiky končící v bručení a sténání.

	Do Jarudinu jsem vjel z Ocelového roje jako první. Černý blesk se sklouzl po opačné straně hradebních rozvalin a seskočil na rovnou zem. Potom uskočil doleva od místa, kde dreel mlaskal blahem. Shijef tam totiž vysvlékal jakéhosi reithreského vojáka z jeho ocelového krunýře a přitom z něj stahoval více než ten kov. Úhyb Černého bleska mě dostal na dosah jiného válečníka, který stál na střeše. Zakřičel na mě nějakou nadávku a skočil, ale já pobídl Černého bleska ještě blíž k budově a letícího vojáka nabodl na špici svého kopí. Voják se kolem něj zkroutil a jako plechový talíř zařinčel o zem.

	Vyprostil jsem z něj kopí a vytasil Klefthart. Trochu jsem Černého bleska pobídl a dal se k Dračí věži. Když jsem vyjel z prachu a kouře vycházejících ze zřícené věže, rozčísl jsem úderem vedeným shora lebku jednoho muže. Aarundel skolil dalšího vojáka, a než dojel ke mně, ještě ho probodl hrotem své sekery.

	Dračí třída byla dlouhá jednu míli a vedla přímo k Říšské věži. Každou čtvrt míli mezi hradbami a centrem města se ulice v místě, kde ji přetínala okružní silnice, rozšiřovala do prostorného náměstí, v jehož středu stála kašna či nějaký pomník. Pokud bychom měli narazit na nějaký odpor, bylo by to právě na jednom z těchto míst, takže čím dřív jsme se na ně dostali, tím menší byla pravděpodobnost, že nás někdo zastaví. Jak jsem však mohl vidět, nikdo se nám nepostavil, Reithresané však měli domy hluboko ve městě, takže jsem vůbec nepochyboval, že na tuhý odpor ještě narazíme.

	Aarundel namířil svou zakrvácenou sekeru směrem na západ. „Gryfí věž padla.“

	Dohnal nás Fursey. „První družina je tu.“

	Přikývl jsem. „Utvořte osmistupy.“ Podíval jsem se nahoru a spatřil Shijefa běžet po střechách a přeskakovat ulice, jako by to byly mezery v dlažebních kostkách. Z takového množství smrti musel být radostí bez sebe. Věděl jsem, že když ho uvidím viset z okapů jako chrlič v Jammaqu, dostanu se do potíží, a že tato drobná informace mi musí stačit, abych zůstal naživu.

	Koutkem oka jsem si povšiml čehosi v dálce na ulici. Instinktivně jsem zvedl štít a vzápětí do něj něco prudce narazilo. Byl to křížový hrot šípu, který se sice do oceli zabodl, ale neprorazil ji úplně. Když jsem dal štít dolů, reithreský lučištník se otočil a rozběhl se pryč. Aarundel na něj křikl cosi v reithreštině, a když to dolehlo k jeho uším, voják začal volat zpět.

	Otočil jsem si štít k sobě, abych mohl prozkoumat šíp, co se do něj zanořil. „Bylo štěstí, že jsem ten štít zvedl.“

	„Proroctví se nedají jen tak lehce zmařit.“

	Zakoulel jsem očima. „To měl tedy ten Reithresan vědět, aby zbytečně neplýtval šípem.“

	„Také jsem mu vynadal, když prchal.“

	Fursey se vrátil se svými muži. Nechal jsem je propochodovat kolem nás, aby mohli zaujmout přední pozice. Když kolem procházely druhá a třetí družina – pod vedením Senana a Rosse – samy se zařadily za první družinu. Čtvrtá a pátá se vydaly do menších uliček, první na východ, druhá na západ. Nechal jsem Gatheluse jít na západ, poněvadž už dříve spolupracoval s Drogem, a nováčka Benedicta jsem poslal na východ.

	Vyjel jsem před roj a zjistil, že se během těch pěti minut, co nám trvalo dostat se dovnitř, nic nezměnilo. Když začali otvorem prolézat Veirtu, vyrazil jsem s Ocelovým rojem dopředu. První čtvrt míle jsme jeli, jako bychom byli na přehlídce v Polstonu, poněvadž jsme nenarazili na žádné problémy a lidé nás dokonce z oken svých domů povzbuzovali. Zakázal jsem svým mužům křičet nebo přijímat květiny či sklenky vína a zrychlil jsem tempo.

	Když jsme se dostali k druhému náměstí, architektura i její obyvatelé se radikálně proměnili. Zchátralé a převážně nesourodé lidské domky zůstaly za námi a my vjeli do oblasti, kterou obývala reithreská nižší třída a její spojenci z řad lidí. Budovy byly postavené v blokovitém stylu, jenž postrádal uměleckost. Byly pomalovány zářivými barvami a v oknech visely křiklavé závěsy, ale i tak se zdálo, že jsou bez života.

	Jinak tomu ale bylo s křižovatkou tvořící druhé náměstí. Jakýsi reithreský důstojník tam shromáždil malou patrolu a dva tucty Haladinů, kteří mezi námi a křižovatkou zaujali své pozice. Mělo to svůj taktický smysl, protože se k němu mohly připojit posily jak z okružní ulice, tak z Dračí třídy. Nevěděl jsem, má-li za sebou nějaké vojsko, ale musel jsem obdivovat jeho oddanost ke svým povinnostem.

	A také jsem se musel přes něho dostat.

	Pozvedl jsem Klefthart, pobídl své muže vpřed a nechal Ocelový roj udělat to, co uměl nejlépe: zaútočit. Od obránců nás nedělilo ani čtyři sta yardů, takže jsme se rozběhli asi do poloviny této vzdálenosti. Čekal jsem, že se obránci rozprchnou, jenom když nás uvidí, ale Reithresané zůstali na svých místech díky své hlouposti a drzosti a u Haladinů zase nad jejich zdravým rozumem zvítězil jejich obdiv k vojákům s úsměvem z diamantů.

	Tři sta yardů, pak už jen dvě stě padesát. Jak jsme se přibližovali, ucítil jsem, že mně krev tepe ve spáncích. Černý blesk neklidně pohodil hlavou a já si uvědomil, že se dost zlověstně směji sám pro sebe. Aarundel zvedl svoji sekeru a vydal ze sebe nelidský válečný pokřik. Přimhouřil jsem oči, abych mohl rozpoznat nějaké čaroděje. Žádného jsem ale nezahlédl, a když jsme urazili oněch dvě stě yardů, věděl jsem, že by to stejně nic nezměnilo.

	Sekl jsem Klefthartem směrem dolů a stiskl Černého bleska koleny, abych ho popohnal do trysku. První řada Ocelového roje se hnala vpřed a já s Aarundelem jsme vyplňovali její rozestupy. Jak koňská kopyta obutá v oceli dopadala na kamennou dlažbu, odrážely se od ní jiskry a Dračí třídou se rozléhalo dunění – šípy vystřelené Haladiny z koňských hřbetů se od našich brnění bez většího účinku odrážely. Otěže jsem svíral v levé ruce, štít jsem si tiskl na prsa, zavyl jsem jako šílenec a vřítil se do obránců.

	Nedostal jsem šanci tnout, protože první úder reithreského důstojníka srazil k zemi. Černý blesk zasáhl jeho koně do beder tak, že se kůň převrátil na zadek a pak se převalil na bok, čímž rozdrtil důstojníkovi nohu. Můj kůň se vzepjal a s dychtivostí dostat se do řad Haladinů vyrazil. Jeho úsilí nás zbavilo důstojníka a postavilo nás před Haladiny.

	Haladinové měli koně lehčí, byli oblečeni ve vyvařené kůži anebo šupinovém brnění a náš útok nehodlali snášet o nic víc než krutou zimu. Jak se haladinští koně snažili bezmocně udržet na nohách, s roztaženými nozdrami divoce ržáli. Některým se podařilo první náraz přestát, pak je ale z boku udeřil jiný kůň. Jezdci kleli a sekali do našich koní, přičemž se snažili udržet ty své pod kontrolou. Když jsem ze sedla sťal jednoho muže, abych nám vyzískal volný průchod, ztratil Klefthart svoji stříbrnou barvu a dostal zabarvení karmínové.

	Věděl jsem, že musím pokračovat v jízdě, protože kdybych se zastavil nebo otočil, bylo by to stejně sebevražedné jako postavení, které zaujali obránci. Ocelový roj by se přese mne převalil tak lehce jako přes ně, a pod meči a jiskřícími kopyty koní mých vlastních mužů se mi ani trochu zemřít nechtělo. Měli jsme úkol, který jsme chtěli splnit, a s každým nárazem kopyta jsem se mu o krok přiblížil.

	Vjel jsem do prostředního náměstí a směrem na východ jsem spatřil vojsko kopiníků tvořené Reithresany a lidmi, jak se žene vpřed, aby vytvořilo další zátaras. Ani mne nenapadlo se k nim se svými jezdci vydat. Útok proti připraveným kopiníkům by byla sebevražda a za dobu, kterou by nám trvalo ujet těch dvě stě yardů k místu, kam běželi, by se přichystat mohli. Nebyli ale mezi námi a věží, takže pro nás představovali hrozbu minimální.

	Ta se ještě zmenšila, když z ulic vyrazil Benedict s pátou jednotkou a přistihl je při jejich útěku. Pohled na boj mi ale zakryly budovy, kolem kterých jsem projížděl. Z jedné tmavé uličky, asi sto yardů po mé levé ruce, vystoupil Reithresan a namířil na mne luk. Ještě než stačil vystřelit, oddělil se z protějšího domu chlupatý stín a jedním skokem strhl lučištníka zpátky do tmy, ze které přišel. Neslyšel jsem žádný výkřik, ale když jsem projížděl kolem, obě strany uličky byly potřísněné krví.

	V třetím městském prstenci se nacházely budovy a domy, jež vypadaly až na přísnost pravoúhlých vzorů mnohem elegantněji a honosněji. Zaklenuté vchody, otevřené balkony a náznaky vnitřních dvorů prozrazovaly, že toto je bohatší část města, a já byl ochoten se vsadit, že jsme první svobodní lidé, kteří jí od jejího postavení projíždějí. Možná že mohla mít svoji krásu, kterou jsem mohl ocenit, ale jelikož byla architektura tak nelidská, cítil jsem pouze znepokojující hrůzu, že jsem jen vetřelec v nepřátelské pevnosti.

	Na konci posledního prstence jsem spatřil hlouček postav a jejich jednání ve mně ještě onen pocit nepřátelství zvýšilo. V místě, kde se Dračí třída otevírala do posledního prostranství, stál asi tucet lidí oblečených v černém, s různobarevnými šerpami, lemy a kapucemi. Někteří se dotýkali rukama a pak, když se rozestoupili, spojila jejich ruce modrá světelná čára a zablýskla jim z očí. Další zaujali stanoviště za řadou čarodějů a dva z nich dokonce vylezli na tryskající kašnu. Začala se kolem nich tvarovat voda a každého obalila proměnlivým a špičatým duhovým brněním.

	I na vzdálenost sta yardů jsem mohl slyšet, jak mezi nimi šumí a praská energie. Nepochyboval jsem, že tato jejich linie bude vražedná, ale to nás nemohlo zastavit. Navedl jsem Černého bleska přímo na jednoho čaroděje v marné naději, že je slabým článkem řetězu. Sevřel jsem Klefthart ještě pevněji a poprvé se spoléhal na to, že měl Aarundel ohledně ochranných vlastností mého proroctví pravdu.

	Zničehonic se na Reithresany z východní strany náměstí snesl vodopád šípů. Čaroděj stojící uprostřed řady se skácel k zemi probodán skrz naskrz asi půltuctem šípů, které vystřelili Veirtu. Energie, která jej spojovala s ostatními čaroději, jen zablikala a potom, těsně před tím, než na náměstí dorazila smršť našeho útoku, se rozplynula v pach ozonu.

	Veirtu, kteří se dostali za Benedictovy muže v průběhu jejich boje s kopiníky, napadli čaroděje z boku a zasáhli jejich klíčové místo. Na vodou chráněné čaroděje vystřelili mnohem více šípů. Proměnlivé brnění chytalo a odráželo šípy, ale s kouzly Veirtu už toho tolik nezmohlo. Voda se rozhrnula, jako by ji roztrhly nějaké drápy, a jeden z čarodějů se sklátil k zemi s rozseknutým břichem.

	Jednomu nebo dvěma reithreským čarodějům se přece jenom podařilo na nás kouzla vyslat. Ucítil jsem, jak se za mnou zhmotňuje plamenná výheň, a zaslechl jsem výkřiky jezdců, ale když Aarundel jedním mocným úderem své sekery reithreské hlavy skácel, oheň uhasl. Úder blesku mne minul, ale zasáhl někoho jiného z Ocelového roje, a ještě kdesi na levém křídle vyhodil výbuch do vzduchu dalšího koně i s jezdcem.

	Pokračovali jsme dál jako kovová vlna, která se valí do středu města. Poslední čtvrt míle jsme nenarazili na žádný odpor, což mě přimělo trochu se zamyslet, co nás asi tak může očekávat u Říšské věže. Hlavou mně proběhla spousta různých scénářů, v tom nejhrozivějším osobní strážce císaře opředl kolem samotné věže magickou ochranu, ale dost jsem o tom pochyboval. Předpokládal jsem, že z Jarudinu bylo vysláno ještě více vojáků, než jsme se odvážili si představit, kteří měli zabránit dobytí Reithu. – Čarodějové, na něž jsme narazili, nebyli zase tak mocní a já začal přemýšlet o tom, že větší důvěru vložili do hradeb a obranných kouzel než k ochraně císaře.

	Jak jsme se k Říšské věži přibližovali, rostla před námi do větší a větší výšky. Tím, že na jejím průčelí byly reliéfy bezpočtu malých scén, mně připomněla Jammaq. Jako pomník negramotného člověka říši a těm, kdo ji vytvořili, zde byl znázorněn každodenní život, zákony v praxi, dějiny a lidové příběhy. A ačkoliv výjevy postrádaly ony světské projevy a prvky přítomné v Jammaqu, nezdály se mi o nic méně nenávistné. Život, jenž byl do věže vyřezán, nebyl život, který se doopravdy žil, ale život, jaký si Reithresané přáli. Skutečnost, že lidé se nacházeli u paty věže a Reithresané zabírali horní místa, vyjadřovala ne zrovna rafinované poselství pro poražený národ Isparu.

	Bylo to poselství, které jsem chtěl prokázat jako nepravdivé.

	Dorazili jsme na centrální prostranství obklopující věž a zrovna ve stejné chvíli spatřili přijíždět Ocelovou smečku. Naši vojáci začali zastavovat a sám Rudý tygr seskočil ze svého sedla a vyběhl po schodech ke dvěma strážným. Byl vyšší než oni dva a se svou rudou hřívou, jež mu povlávala za hlavou, zaútočil tento muž, jenž se měl stát císařem, za burácivého smíchu na reithreské vojáky s širokým mečem v obou rukou.

	Mohutná železná vrata se pomalu začala za vojáky zavírat, ve snaze udržet nás venku.

	Bez jakéhokoli většího rozmýšlení jsem zabořil paty do bočních plátů tak, aby to Černý blesk ucítil. Kůň vyběhl po schodech, jako by to byla rovná zem. Jeden ze strážců se na mne otočil a já po něm mrštil svůj štít. Ten proletěl vzduchem a od schodů se na něho odrazil. Strážce se sice kryl, ale to ho zdrželo natolik, že se mu nepodařilo mě zastavit. Za klapotu kopyt o čedičový povrch vyběhl Černý blesk po schodech a vřítil se do zavírajících se vrat.

	Spirálovitým pohybem jsem seskočil ze sedla. Dopadl jsem na koleno, pokračoval v otočce a dvě stopy nad zemí jsem zleva doprava sekl Klefthartem. Sek reithreského vojáka mi prosvištěl nad hlavou, zatímco můj úder mu oddělil levou nohu v koleni. S jekotem se sesul k zemi a já se rychle postavil. Odrazil jsem útok vedený zprava a pak jsem dalšího vojáka udeřil levou pěstí v železné rukavici do obličeje.

	Voják zavrávoral, vyplivl vyražené zuby, které představovaly celé jmění, a vrazil do dvou lidských otroků, kteří pomocí rumpálu zavírali bránu. Jeden z nich se otočil a skočil mu po zádech, zatímco ten druhý se jen přikrčil na místě. „Otevřete ji dokořán,“ zakřičel jsem a propíchl Reithresana. „Teď jste svobodní. Kde je císař?“

	Otrok, který se vrhl na Reithresana, ukázal ke vchodu zaklenutým hrotitým obloukem. „Je tam. Čeká.“

	Rozběhl jsem se k chodbě, Aarundel se rozjel ke vchodu a dreel se protáhl kolem dveří. „Císař je tam uvnitř.“

	Když jsem vstoupil do dlouhé, úzké místnosti za klenutou chodbou, přeběhl mi mráz po zádech. Kromě plamenů, které skotačily v ohništích na vzdáleném konci a v kruhových nádobách umístěných vysoko na zdech, se v místnosti nic ani nepohnulo. Podél zdi, rozdělené vchodem, byly naskládány čtverce koberce určeného k modlitbám a tvořily jediné vybavení místnosti. Pomohly mně určit místnost jako reithreskou kapli.

	Strop podpíralo šest sloupů, které byly vytvarovány do podoby stehenních kostí. Když jsem se podíval na klenbu, zjistil jsem, že má velice zvláštní podobu. Trvalo mi nějakou chvíli, než jsem ten tvar pochopil, protože po reliéfu jako hadi klouzala načervenalá světýlka. Připadlo mi, že stojím v nějakém sarkofágu, jelikož strop byl vyhotoven jako forma pro portrét. I když byla zachycena opačně, poznal jsem Tashayulovu postavu – velkou nápovědou pro mne byla jeho kovová kostra.

	Silueta vytvořená ohněm pod Tashayulovýma očima patřila císaři, jenž se opíral o svůj meč a vyčkával. Byl uzavřen v černém brnění, a přesto vypadal vyšší a o něco hubenější než průměrný reithreský voják. Tvar jeho ramen značil rezignaci, ale nevěděl jsem, jestli počítá s bojem nebo se smrtí. Když zvedl hlavu, jeho koruna se zlatě zableskla. „Takže jsi to ty, Neale.“ Pomalu zavrtěl hlavou. „Vlastně jsi již získal přezdívku Sikkatura.“

	Usmál jsem se. „Sikkatura?“

	Dveřmi se protáhl Aarundel a postavil se po mé pravici. „To znamená ‚potíž‘.“

	Císař se zasmál. „Elf ti to přeložil zdvořile.“ Napřímil se a mávnutím ruky mě přizval blíž. „Pojď ke mně, Neale, budeme bojovat. Vyhraješ-li, říše je tvoje. A když zabiji já tebe, dostanu Klefthart a říši znovu vybuduji.“

	Zavrtěl jsem hlavou a uličkou mezi sloupy jsem k němu přistoupil. „Když vyhraješ, věřím, že budeš své město hlídat lépe.“

	„Až pošleme k bohyni posledního člověka, nebude toho třeba.“ Otočil se ke mně zády a poklekl před ohništěm. Uctivě sklonil hlavu, špici svého meče vložil do šlehajících plamenů a nahlas zanotoval modlitbu. „Bierek dmir Tieghi, Alla falz mara minn Hajja ta’dejjem.“

	Vstal, otočil se ke mně tváří v tvář a zvedl meč k pozdravu. Předtím černý meč teď tvořil jádro meče olemovaného modrými plameny. Na ostří vzplanuly jakési znaky. Rozpoznal jsem, že to jsou písmena reithreského původu, ale jejich smysl a závažnost jsem nedovedl pochopit. Když císař meč sklopil do střehu, plameny zesvětlaly a matné červené jazyky vytvořily dlouhé špice.

	Sevřel jsem levou ruku na konci jílce Klefthartu a umístil meč mezi sebe a reithreského císaře. Musel jsem nejdříve zjistit, co meč kromě toho, že plane, umí, a do té doby jsem nemohl zaútočit. Stejně tak jsem si musel zvyknout na císařovu techniku. Kdybych na něj zaútočil tak jako Rudý tygr na strážné, jediným výpadem by mě napíchl a upekl.

	Císař moji opatrnost přivítal a vyrazil rychleji, než jsem čekal, ale ne zas tak rychle, abych jeho útok nemohl odvrátit. Předstíral útok ve výšce hlavy, pak meč stočil směrem dolů a vyhnul se mému krytu. Otočil jsem zápěstím a stihl obrátit ostří svého meče a jeho výpad zastavit, ale konec jeho meče již uťal kus mého brnění na holeni. Ucítil jsem tam žár a zaslechl, jak kov cinkl o zem, než však další malý sek učinil mým kostem to, co meč provedl s brněním, uskočil jsem z jeho dosahu.

	Klefthart krytí odnesl jenom rýhou na svém ostří, takže ať už to bylo jakékoliv kouzlo, které císařovu meči umožnilo useknout kus mého brnění, na můj meč neúčinkovalo. To bylo dobře, protože když mně brnění bylo k ničemu, museli jsme se uchýlit k boji založenému na zručnosti. Císař tu zručnost měl, o tom nebylo pochyb – a jak Aarundel poznamenal v Cygestolii, dlouhý život umožňuje naučit se nějakému řemeslu dobře.

	Císař na mě znovu zaútočil nízko vedeným úderem a potom mečem sekl nahoru, čímž mi chtěl rozseknout hrudník. Udělal jsem otočku na pravé noze a dostal se z místa, kam směřoval svůj útok. S oběma rukama na jílci jsem ťal směrem dolů a na okamžik uvěznil jeho meč proti podlaze. Císař hbitě uskočil a já jediným rychlým sekem vystřelil svůj meč k jeho hrdlu.

	Můj protivník se otočil, sklonil se k zemi a zásahu Klefthartu se vyhnul jenom o píď. Jeho meč prosvištěl plochou stranou přes můj bok a o podlahu zazvonilo pár částečně roztavených kroužků z brnění. Jak mě to hořící žihadlo začalo bodat do boku, před tím pekelným mečem jsem uskočil. Můj ústup mu dal čas zvednout se na nohy a ustoupit od kouřícího otisku, jenž po jeho meči zůstal na podlaze.

	„Jako vždy, človíčku, je čas na mé straně.“

	„Nechej ho mně, Neale.“ V chodbě stál Rudý tygr, meče potřísněné krví ve střehu.

	„Ne, císař je můj.“ Napřímil jsem se a špičkou ostří namířenou na císařovo koleno jsem zasadil ránu do jeho jednoručního obranného postoje. Otevřel jsem ústa, jako bych chtěl něco říct, pak jsem o krok postoupil vpřed, natáhl ruku a zaútočil. Císař můj meč srazil na bok a pak svým mečem ťal v protiútoku cíleném na mé srdce. Mávl jsem levou rukou a rukavicí odrazil doběla rozžhavený meč. Na zadní straně ruky jsem pocítil spalující dotyk horkého kovu, tak jsem trhl rukou jako kočka vysvobozující svoji packu z vody a rukavici mrštil na císaře.

	Ohnivý meč proťal prostor mezi námi a rozčísl rukavici ve dví. Manžeta se jako tekutá, ocelově šedá skvrna rozstříkla na jednom pilíři. Do středu hrudi ho zasáhla žhavá dlaň rukavice, jejíž kožené řemínky vesele hořely, a roztavila jeho kroužkové brnění. Prošívaná tunika, kterou měl pod ním, začala doutnat. Císař rychle couvl, aby unikl kouři, který mu stoupal do tváře, ale jeho prudký pohyb látku ještě více rozhořel.

	Rychlý krok doleva, a byl znovu na můj dosah. Jediným mocným úderem jsem ho zasáhl do levého ramene. Když jsem mu sekl do svalu a kosti, kroužky se roztrhly a císař vykřikl. Pokusil se o váhavý sek, já ale vymanil Klefthart a silným úderem ho odrazil. Přehodil jsem si meč do levé ruky, napřáhl pravou pěst a udeřil ho do úst, což mu zašpinilo bílý obličej a bradu krví.

	Císař zavrávoral a potom se zhroutil k zemi. Dopadl tak těžce, že se mu zachvěla koruna na hlavě, ale meč udržel. S očima plnýma slz se pokusil zvednout na nohy, ale byl po úderu natolik nestabilní, že to nedokázal. Ještě jedenkrát sklouzl na zem a snažil se získat rovnováhu tím, že zabodl svůj meč do podlahy. Meč se zanořil do kamene, tak jako by nepropichoval nic hmotnějšího než vodu, takže ho to nepodepřelo.

	Reithresan ztratil rovnováhu a pustil meč. Plameny se tím uhasily, ale meč spadl tak daleko, že už ho nemohl použít k tomu, aby se dostal na nohy. Spadl na zadek a překulil se na zraněné rameno. Vykřikl bolestí, prohnul se v zádech a pak omdlel. Z doutnající látky vyšel ke stropu šedý sloupek kouře, který se tam změnil na oblak a zaplnil Tashayulův obličej.

	Natáhl jsem se a špičkou Klefthartu jsem nabral jeho korunu. Pomalu jsem se otočil a překvapilo mě, že Rudý tygr ode dveří přistoupil blíž. Podíval se na korunu, pak na mě a zase zpátky na korunu. Narovnal se, oba meče pořád ve střehu, podíval se mi do očí, nic neřekl, a přece řekl všechno, když zvedl jedno obočí.

	Aarundel stál u dveří s přichystanou sekerou a dreel číhal ve stínu jednoho pilíře. Mezi nimi stáli Sture, kapitáni mého Ocelového roje a Drogo z Ocelové smečky. Viděl jsem, jak si nás oba prohlížejí, a věděl jsem, na co myslí. I když jsem bojoval pod záštitou Rudého tygra, Šedivý vlk mu byl v písních a legendách roven. Já měl Klefthart, a jak všichni věděli, muž s tímto mečem byl předurčen získat říši. Já zabil tohoto císaře a já byl odpovědný za smrt Tashayula. A zatímco Rudý tygr mohl klidně vyprovokovat povstání proti Reithresanům, nikdo, ani sám Beltran, neměl na korunu větší právo než já.

	Měl jsem jen korunu sesunout z meče a nasadit si ji na hlavu. Beltran by mě mohl kvůli tomu vyzvat na souboj nebo by mně mohl přislíbit svou věrnost. Tímto jednoduchým činem bych se stal nejmocnějším člověkem na celém Skirrenu. Stal bych se hrdinou všech hrdinů. Stal bych se osvoboditelem lidstva a všichni včetně elfů by mne museli respektovat – pak by se mnou museli zacházet jako se sobě rovným. Museli by mně dělat radost, usmířit si mě, a proto by mi možná dali i Larissu.

	Mé idylické představy, které se mi začaly v duchu vytvářet kolem jejího obrazu, přerušil zápach krve a hořící vlny. Pohlédl jsem na Rudého tygra. „Proroctví říká, že ten, kdo vládne Klefthartem, získá říši.“

	S chladnou vážností přikývl.

	„To jsem také udělal.“ Hodil jsem mu korunu. „Rozhodl jsem se, že ji získám pro tebe.“
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Současnost

	Durrikenova smrt Genu ovlivnila tak, že jí při cestě trvalo dlouhou dobu, než si utřídila myšlenky. Skoro okamžitě poznala naprostou absurditu toho, jak se na Rika rozhněvala, protože jí umřel. Jeho smrt zničila sny, o nichž ani nevěděla, že je má, dokud ho nezabili. I když věděla, že takováto zlost je nelogická, nijak jí to nepomohlo ji zmenšit, ale cítila, že se blíží, a tak ji zapudila dřív, než mohla ovlivnit její chování.

	Cítila z Rikovy ztráty bolest a byla připravená zaútočit i na ten nejmenší náznak pohrdání vůči jeho osobě. Za několik hodin po jeho smrti utrpěli Fisherové další ránu; Waldo byl nalezen mrtev – stal se obětí požití nedostatečně upravené slávky jedlé. Jeho tělo se nadmulo a jazyk mu zrudl, když mu zacpal hrdlo a zastavil dech. Doslova se během noci zadusil vlastním jazykem, což Geně přišlo jako dostatečně potupná smrt pro muže, kterého nenáviděla.

	Slzy, které se prolévaly pro Walda, ji rozzuřily, protože měla pocit, že by se mnohem více mělo litovat Rika. Zjistila, že nemůže plakat na veřejnosti, a věděla, že její výchova jí odcizila veškeré veřejné projevy emocí a smutku stejně jako zvyk pohřbívání cenných a oblíbených věcí s mrtvým. Elfové si tyto věci nechávali na památku. Musela se skoro smát, když jeden z Fisherů prohlásil, že rodinná hrobka je odolná proti vykradačům hrobů, protože kdyby lidé upustili od pochovávání šperků a podobných věcí s mrtvým, žádný zloděj by se ani do ní vloupat neobtěžoval.

	Pohlédla před sebe na cestu a spatřila Berengara, jak s každým krokem svého koně lehce přenáší váhu. Byla mu zavázaná vděčností, protože trval na tom, aby byl Rik pohřben dříve než Waldo – a to v části hrobky, která je významnější. To vyvolalo debatu, ale Berengara to nezastavilo. Gena se usmála, když si vzpomněla, jak řekl jednomu zpěčujícímu se příbuznému: „Odporuj mně, ty intrikářský hade, a místo Neala Strážce elfů budu pronásledovat tvé noční můry.“

	Gena pobídla Spirita a podél řady náhradních koní a koní se zásobami dojela k Berengarovu boku. „Dlužím vám omluvu, můj pane.“

	Berengar snadno napodobil výraz zdvořilého překvapení. „Omluvu?“

	Gena přikývla. „Už jsme na cestě týden a já byla nezvykle špatnou společnicí. Za vaši péči a zájem jsem vám oplácela mlčením a netečností.“

	Výmluvně pokrčil širokými rameny. „Máte k mlčení dobrý důvod. Utrpěla jste ztrátu.“

	„Stejně jako vy.“

	„Myslíte Walda? Ano, to je ztráta, ale neměl jsem k němu tak blízko jako vy k Rikovi.“ Berengar se na chvilku zarazil a poté se zamračil. „Nechtěl bych o mrtvém mluvit špatně, ale Waldo byl zbabělý a uštěpačný. Těžil především ze jména naší rodiny než ze svých vlastních činů a soudil lidi ne podle jejich vlastní hodnoty, ale podle hodnoty postavení, které mají ve světě. Myslím, že jsem ve skutečnosti měl Rika raději než Walda, a kdyby mi někdo nabídl možnost přivolat jednoho z nich z hrobu, aby se k nám připojil, vybral bych si vašeho přítele.“

	„Omlouváte mé chování tím nejlepším způsobem.“

	„Abych pravdu řekl, Geno, vaše mlčení mi umožnilo přemýšlet o naší výpravě a o všem, co je s ní spojeno, když jsme teď dostatečně daleko od všech těch tlaků a zájmů Aurdonu.“ Berengar se přes rameno ohlédl směrem na jih, tam, kde za sedmidenní cestou ležel Aurdon. „Když jedu z města do středu této rozpadající se říše, začínám si uvědomovat, jak jsou naše spory malicherné a triviální.“

	„Jak?“

	„Kdybych jel ve společnosti své aurdonské jízdní, považovali by naši výpravu za invazi z jiné země. V Aurdonu může moje jméno a má rodina okamžitě dostat všechno, co chce. Ale tady v Isparu by můj erb neznamenal vůbec nic, kdyby na jeho vršku nestál Rudý tygr.“ V jeho očích se zablesklo jisté pobavení. „Zjištění, že to, čeho si ceníte, je mimo to malinké, stísněné místo bezcenné, je dost ponižující. A vám zřejmě musí celý tenhle rozhovor připadat hloupý, jelikož váš dlouhý život vám umožňuje chronologický pohled.“

	Gena mu začala jeho názor vyvracet, ale to, jak se jeho oči začaly obezřetně zužovat, ji přerušilo. „Kdysi dávno byla doba, kdy to, co jste řekl, by elfové přijali jako něco, co se podobá přírodnímu zákonu. Na spory mezi lidmi se pohlíželo jako na boje mezi stády zvířat. Bylo to zajímavé a ba, i zábavné, ale nebylo to nic, co by na světě způsobilo nějakou stálou změnu.“

	„Až po Neala.“

	„Ano, Neal skutečně ovlivnil to, jak se na věci dívat.“ Gena si hřbetem levé ruky setřela pot z čela. „Někteří elfové, mezi nimi i můj prapradědeček, si mysleli, že lidi pomíjejí moc lehce. Neal udělal těm, co chtěli tento názor podpořit, dobrou službu. Lidé a jejich činy před Nealovou dobou i po ní potvrdili tento názor jako správný.“

	„I přesto nemohou být ony složité bitvy mezi lidmi pro elfy tak důležité, jako jsou pro ty, co se jich účastní.“

	„To je oprávněná poznámka, ale nemůže zůstat bez rozboru. Vezměte si například situaci, v níž se nyní nacházíme. Mezi mým národem jsou tací, kteří by namítli, že Fisherové a Rivereni spolu bojují již pět set let, takže Nealova snaha udržet mír totálně selhala. Ale říkat, že toto selhání znamená, že jeho úsilí nemělo být nikdy uskutečněno, je nesprávné a dokonce nebezpečné.“

	Berengar pomalu přikývl. „Takže váš názor na čas je, že cokoliv narůstá, tak zmizí stejně jako vlny, které stoupnou a opadnou.“

	Gena se usmála. „To je výtečný příklad. Skutečnost, že vlna v noci dosáhne stejného minima jako ráno, neznamená, že pláž nebude v poledne mokrá.“

	„Tomuto chápání přírodních zákonů rozumím, co však lidské činy?“ Hrabě se rozhlédl po loukách, které pokrývaly svahy kopců, jimiž projížděli. „Jestliže je tato myšlenka oprávněná, pak si můžeme také představit, že říše Rudého tygra znovu povstane.“

	Gena se zamračila. „To je sice pravda, ale věci se nemusí nutně pohybovat v kruhu, i když mohou být cyklické. Tak například víme, že se již nikdy neobjeví žádný reithreský císař. Jestliže se má říše znovu stát mocnou, může z ní být svazek silných provincií.“

	„Nebo by se mohl objevit nějaký silný vůdce a znovu říši pod svým vedením sjednotit.“ Berengar jen zavrtěl hlavou. „Jedna věc, která se mi na tom, že jsem se narodil v císařském rodu, nelíbí, je to množství politikaření, k němuž jsem byl dohnán. Moje rodina se od hlavní větve rodu oddělila před čtyřmi generacemi; můj pradědeček byl císař, ale moje prababička byla kuchyňská pomocnice nebo něco takového. Strýci mé matky se podařilo přesvědčit Hardelwicka, současného císaře, aby naši rodovou linii uznal. Nechal jen zabít dva mé bratrance. A já doufám, že jsem dostatečně stranou od těchto věcí a že se nestanu jejich terčem.“

	„Také doufám, že se terčem nestanete. Ten strýc, co nechal uznat vaši rodovou linii, to je ten Atholwin, za kterým jedeme?“

	„Ano. Je to strýc mé matky. Jezdívali jsme za ním s mým bratrem Nilusem každé léto, abychom se dostali z Aurdonu, když bylo období vlhka. Až vyjedeme na ten kopec, uvidíme na druhé straně údolí město Černodub i s palácem.“ Na okamžik zmlkl. „Vlastně jestli si to pamatuji správně, je na druhé straně tohoto kopce veliký starý dub, v němž jsme si s bratrem postavili domek ve větvích. Z jedné jeho větve jsme spustili lano, houpávali se na něm a představovali si, že jsme vojáci, kteří chtějí palác přepadnout.“

	Gena odehnala Spiritovi z krku ováda. „Mluvíte o té době, jako byste si na ni dobře vzpomínal.“

	„To ano.“ Se zvědavým výrazem v očích se k ní otočil. „Je pro mne snadné si na dětství vzpomenout, protože to nebylo zase až tak dávno. Vzpomínám si, jak jsme tady běhali a smáli se, jak jsem poprvé ochutnal malinový koláč a jak jsem se poprvé zamiloval. Připadá mi, že ačkoliv vám váš dlouhý život závidím, bylo by pro mne asi velkou ztrátou, kdybych měl být časům těch obyčejných radovánek tak vzdálen.“

	„Takovéto vzpomínky neblednou, ať už uplynula jakkoliv dlouhá doba.“ Gena si dala načas, aby se rozhlédla kolem a uvážila, kolik mu vlastně chce povědět. Skutečnost, že Berengar o ní ví věci, které Durrikenovi neřekla, v ní stále hlodala, tak se pro tuto chvíli rozhodla zacházet s fakty opatrně. „U elfů jsou děti velmi vzácným a požehnaným jevem a propast mezi nimi a rodiči sahá přes několik století. A navíc, protože žijeme tak dlouhý život, máme čas své děti dobře vychovat a užít si jich. Dítě je v podstatě majetkem celé rodiny, do níž se narodí. Když manželka mého bratra počala a porodila syna, vychovávali jsme ho všichni, i pradědeček.“

	Usmála se na hraběte, aby zmírnila svoji zlost, že mu nepověděla všechno. „Moje prateta, ještě než odešla na druhý břeh, se mnou trávila spoustu času, i když měla povinnosti k rodině svého muže. Od ní jsem se dozvěděla vše, co znám o magii a o Nealovi Strážci elfů. Od ní a od mého dědečka jsem se o něm dověděla přímo, zatímco vy znáte jen příběhy, které se vyprávějí tolikrát, až pravdu ani trochu nepřipomínají.“

	„Ano, to vím. Ale pořád ty příběhy mají nějakou hodnotu. Například z těch příběhů vím o Nealově lásce k elfstvu. Dokonce jsem slyšel zpívat v Najindě píseň, v níž se vypráví o Nealově pravé lásce k nějaké elfské dívce. To je pravda, nebo je to právě příklad oné nadsázky?“

	Gena přímou odpověď na jeho otázku odbyla pokrčením ramen. „Kdyby se tenkrát Neal dotkl nějaké sylvanesti, zaplatil by za to smrtí a pro ni by to znamenalo zneuctění.“

	„Ale dnes už ne, předpokládám.“

	Gena zrudla. „Ne, dnes ne.“

	„Omlouvám se. Opravdu jsem vás nechtěl přivést do rozpaků.“ Berengar hledal ta správná slova. „Vaše city k Durrikenovi byly zřetelné, a přesto obezřetné. Nevěděl jsem… ne že by mne to zajímalo… no, zajímalo, ale nepřemýšlel jsem o…“ Na oplátku teď zrudl on. „Odpusťte. Do toho mi vůbec nic není.“

	„Odpouštím vám, jestli chcete, ale nebrala jsem to jako nějaký prohřešek.“ Usmála se na Berengara s touhou odvést téma hovoru od jejího osobního života. „Jak je to dlouho, co jste byl naposledy u strýce?“

	„Když jsem tu byl naposledy delší dobu, byl jsem ještě dítě, ale stavil jsem se tu docela nedávno, když jsem jel do Jarudinu kvůli slavnostnímu uvedení naší rodiny do úřadu.“ Berengar lehce zavrtěl hlavou. „Léta nebyla k Atholwinovi milostivá. Již tenkrát byl nemocný, a neumím si představit, že by mu smrt jeho synů nějak pomohla. Bude zajímavé ho znovu vidět.“

	Když přejeli přes vršek kopce, Gena zbystřila. Hodlala z jeho hlasu zapudit onen melancholický tón, a tak ukázala na obrovský, kvetoucí dub rostoucí na svahu. „Támhleto je ten strom?“

	„Ano, to je on.“ Berengarova tvář se rozjasnila. Přitiskl koni paty na žebra a vyrazil ke stromu klusem. „Tady na východní straně je ještě vidět ve větvích několik prken. Zřejmě už to není naše pevnost, ale pevnost někoho jiného. Strýc Atholwin musí mít pravnuky, kteří si tu také hrají.“

	Gena se zasmála, dojela za ním a zastavila, když Berengar zvedl levou ruku. „Co je to?“

	„Něco, co jsme my na tomhle stromě nikdy neměli.“

	Když se Gena přiblížila, spatřila houpat se na hlavní větvi oběšené tělo. Přijela k němu, objela ho, aby se dostala na východní stranu, kde měla vítr v zádech a necítila pach těla. Podle toho, jak tělo a jeho oblečení vypadalo, viselo tam skoro celé čtyři dny, protože bylo sucho a horko a vítr se sluncem na něm zanechaly stopy.

	Vysoušením se mu stáhly rty a odhalily v jeho ústech skrovnou sbírku zažloutlých a hnijících zubů. Oči neměl a nad ním na větvi seděl krkavec. Držel něco v zobáku, ale když se k němu Gena dostala moc blízko, pták uletěl směrem na sever. „Má na hrudi nějakou ceduli.“

	Berengar k ní popojel a prohlédl si tělo, které se otáčelo kolem své osy. „Pravda je život. Za života lhal, nyní je mu Pravda odepřena.“

	Gena se otřásla. „Nebyla bych nadšená, kdyby na mém dubu vyrostl zrovna takovýto žalud.“

	Berengar se zahleděl někam dolů do údolí. „Není to stejné místo, které si pamatuji z loňska… Chci říct, přijeli jsme do Atholwinovy državy, do Černodubu, ale vesnice se mi zdá menší a na jedné věži paláce chybí střecha.“

	„Ano, ale lidé jsou tam dole pořád a na ostatních věžích vlají prapory.“

	„Máte pravdu.“ Berengar se zhluboka nadechl a pomalu vydechl. „Jeďme tedy k paláci, ať zjistíme, co se děje. Jestliže Atholwin žije, bude k tomuto existovat vysvětlení.“

	„A pokud nežije?“

	„To by bylo, lady Genevero, také vysvětlením.“

	* * *

	Místo toho, aby jeli přes vesnici, vydali se kolem ní po lovecké stezce, která se částečně vracela do divočiny. Několik prken na mostě přes vyschlý vodní příkop bylo shnilých, ale můstek byl spravený, takže ho koně kopyty neprorazili. Když se blížili k šedé kamenné stavbě, nemohla si Gena nevšimnout, že nejmenší ze tří věží je v havarijním stavu, i když zdi vypadají silně a jsou osazeny uniformovanými vojáky, o nichž Berengar prohlásil, že patří strýci jeho matky.

	Na malém nádvoří si od nich dva mladí pacholci vzali uzdy jejich koní a jeden starší sluha uposlechl povolání ceremoniáře, aby se o ně postaral. Stařík, jenž věkem skláněl hlavu ozdobenou nitkami šedých vlasů, se usmál, když Berengara spatřil. „Pojďte, pane hrabě, jen pojďte. Můj pán vás čeká.“

	Berengar si s Genou vyměnil překvapený pohled, nicméně muže následovali do temné, zatuchlé budovy, vybudované u paty hlavní věže. Louče hořely v každém čtvrtém svícnu a jejich světlo Geně stačilo, aby se vyhnula nahodilým zátarasům a zbraním složeným v tmavých výklencích. Neviděla v tom žádný řád ani smysl, jen ji napadlo, že majitel tohoto paláce cítil potřebu bránit případně svůj dům už v jeho chodbách.

	Sluha je zavedl do malé místnosti s rozpadávajícími se tapiseriemi, které pokrývaly všechny zdi. Proti nim, za mohutným dubovým stolem s dvěma hořícími svícemi, stálo veliké křeslo, v němž se choulil seschlý stařík. Jeho pobledlá kůže mu kolem bílých vlasů a dlouhých vousů zesinala tak, že měla místy barvu modrou a místy slonovinovou, podle toho, jestli zakrývala maso nebo kost. Většinou zakrývala kost a dávala tak Geně dojem, že stojí před kostrou obalenou sklem.

	Postava zvedla jednu ruku, jako by to byla ruka loutky ovládaná nějakým artritickým loutkářem, a dlouhý prst, který na ně namířil, se silně chvěl. Starý muž zaskřehotal hlasem o nic stabilnějším než jeho prst: „Takže ty jsi Berengar Fisher. Mí špioni mi řekli, že přijdeš.“

	Jako na povel se z temnoty nad jeho hlavou snesl krkavec a přistál na stole. Začal přecházet po dřevě, drápy o něj škrábal a pokyvoval hlavou. Otočil se, pohlédl na těžkou číši postavenou na stole a pak se obrátil čelem k nim. Nahlas zakrákal a starý muž sebou trhl, jako by po své promluvě usnul.

	Berengar postoupil o krok dopředu. „Jsem Berengar Fisher a je mi potěšením, že mohu znovu být ve společnosti hraběte z Černodubu.“

	„Tak?“ Zamlžené oči starce se snad ani nehýbaly a Genu napadlo, jestli v tom příšeří vůbec vidí ji. „Potom bys mi mohl pomoct, synovče.“

	„Jak si přeješ, strýčku.“

	Gena zaslechla v chodbě nějaký hluk, ohlédla se a spatřila, jak se na prahu místnosti shromažďuje bezpočet vojáků.

	„Jestliže jsi Berengar Fisher, pak jsi úkladný vrah. Řekni, jak mě zabiješ?“ V očích se mu zajiskřila rozhodnost. „Ale řekni mi pravdu, poněvadž já poznám, jestli mi zalžeš, a následky by se ti pak nemusely líbit.“
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		Naděje na děti



	Podzim
Třetí rok vlády Rudého tygra / První rok říše
Před pěti sty lety
Můj třicátý sedmý rok

	Když jsem opět vstoupil do reithreské kaple v přízemí jarudinské Říšské věže, přeběhl mi po zádech mráz. Ačkoliv měsíc, před nímž jsem tu bojoval, přinesl městu a celému světu řadu změn, popálenina na levé ruce mi připomínala, jak blízko jsem byl smrti. I když jsem si nebyl jist, jestli je průměrný zástupce Starší rasy odolnější než průměrný člověk, věděl jsem, že výkvět mezi Staršími rasami má ohromnou sílu, a tak mě napadlo, jak dlouho ještě budu schopen takovýmhle lidem vzdorovat, aniž bych za svoji troufalost zaplatil.

	Když do místnosti vstoupil Xerstan, plešatící, tělnatý architekt, jehož Rudý tygr – nyní známější jako císař Beltran První – pověřil vytvořením návrhů na nové stavby a opravy, uklonil se mi. V nažloutlém světle lojových svící, které místnost osvětlovaly, vypadal, jako by měl žloutenku, ale bylo to lepší než ta krvavá pobledlost, kterou tenkrát, když jsem sem poprvé vkročil, vydávala dnes již vyhaslá ohniště. „Promiňte, že jdu pozdě, lorde Neale, ale můj učedník se s vyhotovením voskových odlitků vaší dýky zdržel.“

	Podal mi Vosu a já ji zasunul zpátky do pochvy na pravém boku. „Věřím tedy, že císař souhlasil s plánem, o němž jsme hovořili.“

	Malý mužík sebejistě přikývl. „Pořád chce tuto místnost zasypat a navždy zapečetit, ale váš nápad v něm vyprovokoval jeho smysl pro ironii. Přípravy potrvají rok, ale když se bude vše dařit jako první měsíc po dobytí, můžeme být zjara hotovi.“ Přešel kolem mě a neobratně si dřepl vedle jílce císařova meče. „Nevím, jestli se cítím klidně tady s tím nebo jestli by to bylo horší, kdybychom to odstranili. Jak jsem pochopil, bylo to dost ohavné.“

	Poškrábal jsem se po svraštělé kůži na hřbetu levé ruky. „Já myslím, že je příhodné nechat to tady.“ Pohlédl jsem vzhůru na Tashayulův portrét. „Připadá mi přiměřené, že to mělo shořet na zhruba stejném místě jako Tashayulovo srdce. Podle mě si to zasluhuje modlitbu k Reithře, ale nemám nejmenší touhu slyšet, jak je tu přednášena takováto věc vážně.“

	„Kéž by bohové dali vaši moudrost každému. Naštěstí si myslím, že ve městě nezůstal ani jeden Reithresan, takže to nebude problém.“

	Měl pravdu. Rudý tygr nechal okamžitě vyhlásit stanné právo a se všemi lupiči a vandaly naložil nelítostně. Jelikož Jarudin leží na severu, mělo reithreské obyvatelstvo ve zvyku vracet se na zimu do Reithu a mnoho z nich se připojilo k armádě, která projížděla Elfskými državami s úmyslem uvěznit nás v horách. A výsledek byl, že počet Reithresanů, kteří ve městě zůstali, byl relativně malý. Císařovna dala Beltranovi čestné slovo a odvedla zbylé Reithresany zpět do své domoviny s ničím víc, než co se jim vešlo na vozy.

	Ani jsem nečekal, že vše proběhne tak hladce. Sulane, vdova po císaři, rychle přijala Beltranův termín, jako by očekávala něco ještě horšího. Aarundel mi řekl, že slyšela vyprávět příběh o mém záměru učinit ji svou ženou, a proto odjela, jak nejrychleji to šlo. I když na těchto pověstech mohlo být něco pravdy, předpokládal jsem, že souhlasila, protože Beltran chtěl jako výkupné za ni a její lid jedinou věc – čas. Nechal ji odejít výměnou za pět let míru.

	Lidské obyvatelstvo města se ze svých chatrčí přestěhovalo do lepších domovů svých někdejších reithreských pánů, ale i tato migrace byla součástí Beltranova plánu. Přesun proběhl bez komplikací a já si znovu uvědomil, jak je dobře, že jsem nepodlehl pokušení a korunu mu dal. Nejenom že byl vůdcem, ale rovněž uměl přemýšlet. Než přišel s nějakým řešením, rozvážil zákony a postupy, jejich důsledky a problémy.

	Vynikajícím příkladem jeho prozíravosti byl obchod s časem, jejž udělal s Reithresany. Věděl, že pro ně čas neznamená nic. Pět let jim uteče dřív, než si toho všimnou, ale pro lidstvo to bude opravdová věčnost. Za tuto dobu bude moci upevnit svou moc nad Isparem a podnítit revolty v Barkolu a Esquihiru, zatímco Sture vyrazí osvobodit Irtysh. Tisíce lidských dětí se tak dozvědí, že světovému zeměpisu vévodí lidská říše. Budou na to hrdé, a až přijde čas, postaví se na její obranu.

	Stejně tak jeho systém rozdělení domků sloužil k tomu, aby svedl lidi dohromady a aby jim připomínal oběti, které museli při získání říše přinést. Ty nejlepší domy dal svým spojencům a velitelům jako odměnu za jejich služby. Celá jedna část vnitřního prstence byla ponechána pro horaly a každý se už těšil na jaro a na jejich vysvobození z ledového vězení. Mně a Aarundelovi byly přiděleny domy zrovna v této oblasti, ale já ten svůj prohlásil za roclawské velvyslanectví a poslal svému bratrovi zprávu, aby sem poslal jednoho nebo dva velvyslance.

	Zbylé domy byly rozděleny podle toho, kolik let byla dotyčná osoba či rodina v reithreském otroctví. Rudý tygr se také snažil odškodnit i ty, kterým byly jejich domy zničeny, jejichž rodiny byly pobity a jejich majetek ukraden Tashayulovými vojsky. Vyvstaly sice určité spory a objevily se také nějaké podvody, ale Beltran se svými soudci vše prošel, učinil právu zadost v těch případech, které si to zasluhovaly, odměnil čestnost a vyrovnal veškeré pohromy.

	Myslím, že v mnoha ohledech bylo pro Rudého tygra nejtěžší vyrovnat se se mnou a s Aarundelem. Stura uspokojil snadno. Nově osvobození Irtyshané, které do města přivedli jejich reithreští páni, rozšířili Exilovou legii téměř na dvojnásobek. S Beltranovým požehnáním a za zvuku fanfár Sture odjel osvobodit svou zmrzlou zem.

	Aarundel se horlivě snažil svůj podíl na celé události bagatelizovat, ale dům a titul přijal. Beltran se činil, aby Aarundela odměnil něčím víc, ale ten to neustále odmítal. Nakonec mu císař nabídl, že jeho příbuzným pošle výčet jeho hrdinských činů, s čímž elf souhlasil pod podmínkou, že už na něj Rudý tygr ohledně odměny nebude naléhat.

	Rudý tygr asi chápal, proč Aarundel jako elf odmítá pocty nabízené člověkem. Já ho ale zmátl ještě víc, když jsem odmítl jeho přání, abych se stal jeho válečným velitelem. Chtěl připojit Ocelový roj k říšskému vojsku jako jednu ze dvou družin, které mu sloužily k osobní ochraně – s čímž jsem souhlasil poté, co jsem shromáždil své muže a zjistil, že si to přejí také. Dopřál jsem mu tedy to potěšení a na svůj post jmenoval Furseye Devítiprstého. Jinak, jak jsem mu řekl, bylo pro mě víc než přiměřenou odměnou teplé jídlo, vyhřátá postel a studené pivo.

	Jemu to ale nebylo dost, a tak pro svůj názor našel mnoho důvodů, a já měl co dělat, abych mu kterýkoliv z nich vymluvil. Kdybych nepřijal jisté pozice, vypadalo by to, jako bych naše spojenectví neuznával a jako bych Rudému tygrovi nevěřil. Navíc jsem se stejně jako on stal symbolem tohoto povstání, a do věcí se musel vnést řád, protože bez příprav na boje, které ještě měly přijít, by se rebelie proti Reithresanům rozpadla.

	Zdůraznil, například, že pár idealistických mladíků si sežehlo hořícím polenem nebo rozžhaveným železem hřbet levé ruky, aby napodobilo jizvu, která mi zůstala po souboji s císařem. Shodl jsem se s Rudým tygrem, že je to nesmysl – politovali jsme ty nemotory, kterým uhořela celá ruka – a proto jsme zajistili, aby vojáci Císařského ocelového roje nosili na počest lorda Neala, Rytíře a ochránce říše, na levé ruce koženou rukavici se znamením a aby potírali jednání všech, kdo tuto tradici mimo jejich řady parodují. Jako znamení použili znaku pro Roclawsy s šesti čarami, který rozhodně jako moje jizva nevypadal, avšak připomínal lidem mou osobu.

	Takováto pocta mne zároveň potěšila i vyděsila. Musím přiznat, že mi udělalo radost, jak rychle muži z Ocelového roje souhlasili, že budou rukavici nosit. To, co jsme s Rudým tygrem vytvořili jako řešení problému, si přivlastnili jako novou tradici. Větší armádě válečníků jsem si nemohl přát velet a vždy, když jsem zaslechl zpívat na naši počest balady, rozechvívalo mě to.

	S titulem jsem souhlasil jen proto, že mne k němu Rudý tygr donutil. Kdybych totiž žádný titul neměl, mohla by být pocta, kterou mi prokazoval Ocelový roj, brána jako podvod a já bych své muže odmítnutím titulu potupil. Dlouho jsem vyjednával, aby se kompetence Rytíře a ochránce říše shodovaly s tím, kam jsem já chtěl jít, co jsem já chtěl dělat, abych se po celou tu dobu zodpovídal jen císaři, a to ještě jenom tehdy, když jsem ho já chtěl uposlechnout. Mé postavení zahrnovalo pravidelný příjem, který jsem sice nechtěl, ale který se ukázal jako potřebný, protože jsem mohl Shijefovi kupovat ovce a on mohl přestat žrát psy a kočky.

	Zpoza rohu se vyřítil posel, trochu přibrzdil a s mladickou bujností vrazil do kaple. Když znovu získal ztracenou rovnováhu, zalapal po dechu a upravil si tuniku. „Můj pane, Rytíři a ochránce…“

	„Bude stačit Neale,“ pohlédl jsem na něj. „Nejsi ty Clarmund?“

	Překvapilo ho to. „Ano, pane, mylorde. Eh, byl jsem, mylorde, pověřen císařem, abych vás požádal o vaši přítomnost v říšském přijímacím sále. Přijel nějaký velvyslanec a císař považuje za důležité, abyste byl při tom.“

	Usmál jsem se. Jakkoliv jsem se vyhýbal všemu, co by mělo i ten nejmenší náběh k byrokracii, těšil jsem se, koho můj bratr pošle, aby u císařského dvora zastupoval Roclawsy. Jelikož jsem od Tashayulovy smrti moc času v Roclawsech nestrávil, připadlo mi, že nemohu mít žádný klíč k tomu, abych poznal, kdo se velvyslancem stane ani ke které politické frakci v Roclawsech by mohl patřit, nicméně setkat se po tak dlouhé době s nějakým krajanem bude jistě příjemné.

	Vyšel jsem za Clarmundem z kaple a potom po točitém schodišti, které vedlo věží vzhůru. Schodiště mělo na druhé straně svůj protějšek, s nímž se neustále střídalo, ale nikdy se s ním nestřetlo. Druhé schodiště bylo vytesáno více do šířky a zdobily jej řezby, které určitě musely Reithresany dráždit. Rudý tygr nechal ve své milosrdnosti tato umělecká díla zakrýt tapiseriemi. Ačkoliv toto schodiště sloužilo k tomu, aby se do druhého podlaží věže dostaly formální návštěvy, já dával přednost obyčejnému schodišti pro sloužící, protože z okázalosti se mi dělá kopřivka a cestu pro sloužící nemůžete považovat za místo, kde si dobře poklábosíte.

	Říšský přijímací sál navrhl a vyzdobil Reithresan, který neměl až tak ponuré sklony jako architekt kaple. Celá místnost měla charakter lesa se sloupy, které byly vyřezány jako stromy, jejichž větve se rozšiřovaly do šířky i výšky a tvořily stropní klenbu. Strop byl tak vysoký, že procházel dalším patrem. Ve větvích byly vyřezány malé galerie pro diváky, kteří mohli z horních prostor sledovat průběh jednání. Zdi zdobily malby s pastorálními a krajinnými motivy, ačkoliv postavy zde znázorněné měly velice blízko k predátorům a nejednou byli oběťmi jejich lovu lidé.

	I když by mi to vůbec nemělo připadat u lidí, kteří mají místo zubů drahokamy, podivné, trůn představoval pozoruhodné dílo. Byl vyroben ze záhnědy a opěradlo vypadalo úplně jako obrovský řezák. Sedadlo a opěradla na ruce měly tvar stoliček a nad císařem se tyčily dva dlouhé, převrácené tesáky. Všechny zuby držela pohromadě výplň ze zlata osazená drahokamy, které (jak jsem již věděl z předešlého prozkoumání) pocházely z reithreských zubů, o nichž se říkalo, že patřily Tashayulovým rivalům.

	Co jsem nevěděl a ani vědět nechtěl, bylo, jestli ony obrovské zuby vyřezali řemeslníci nebo jestli zdobily ústa něčeho takto znepokojivě velkého.

	Komoří mě užuž chtěl ohlásit, já ho ale zarazil a kamennou zahradou jsem prošel k místu, kde stál hlouček čtyř lidí, kteří hovořili s císařem. Poznal jsem mezi nimi Aarundela, ale jeho přítomnost mě zprvu nepřekvapila, jelikož se s mými příbuznými již setkal v našich horách. Měl důvod tu být. Pak udělal gesto pravou rukou a já si všiml, že ženu, která stojí vedle něj, drží za ruku. V duchu jsem si to u sylvanesti vedle něj zkontroloval a srdce mně hned začalo bít rychleji.

	Beltran zvedl oči a posunul si na hlavě korunu trochu dozadu. „A, můj Rytíř a ochránce přichází. Samozřejmě se znáte, velvyslanče, že?“

	Elf stojící po levé straně trůnu naproti Aarundelovi se otočil a směrem ke mně pokýval hlavou. „Byl Aarundelovi za vindicatora, když se on a má vnučka Marta brali.“ Řekl to hlasem nezúčastněným, ale když ke mně uklonil hlavu, vycítil jsem u něj jistý respekt. „Těší mne, když vidím, že vás Reithresané ještě neskolili.“

	„A mne těší, že se s vámi mohu znovu setkat, Sidalriku Consilliari.“ Obřadně jsem se mu uklonil, a jak jsem se narovnával, usmál jsem se na Martu. „I s vámi, lady Marto.“ Otočil jsem se zpátky k Sidalrikovi a v duchu zapátral po jméně Martiny matky, protože jsem si byl jist, že ona je ta sylvanesti se závojem, která velvyslance doprovází. Grationa, to je ono.

	Začal jsem mluvit, vtom ale sylvanesti udělala od velvyslance krok vpřed a rukama ve světle hnědých kožených rukavicích si bílý závoj odhrnula. Rázem jsem ztratil slova, ačkoliv ústa mně zůstala otevřená, několikrát jsem zamžikal a zalapal jsem po dechu. „Doma Larissa. Jaká čest.“

	„To já jsem poctěna, že mohu být v přítomnosti Rytíře a ochránce říše.“ Svým úsměvem v mém srdci zažehla plamen mnohem silnější než ten, který ve mně vyvolal meč starého císaře, a já jen doufal, že tento plamen nikdy nepohasne. „Pověsti o vaší statečnosti a dravosti se donesly až do Cygestolie.“

	Odkašlal jsem si a zavrtěl hlavou. „Moje paní, jste natolik moudrá, že jistě nevěříte ani útržku těchto pověstí, jelikož víte, že devět desetin z nich jsou lži a jedna desetina pověsti.“

	Larissa se pouze klidně usmála. „Ale i kdyby tyto pověsti byly z devíti desetin přehnané, díky té jedné desetině pravdy jste chvály, které se vám dostává, více než hoden.“

	„To je od vás velmi milé, má paní.“

	Beltran zatleskal. „Jste opravdu výjimečná, lady Larisso. Já se snažím více než měsíc, aby Neal uznal svůj podíl na vítězství, a on se tomu vyhýbá, jako by pochvala byla bičováním. A vy ho zkrotíte jedním pohledem a slovním obratem.“

	Probodl jsem Beltrana pohledem. „S hloupými zvířaty jedná už léta, Výsosti.“

	„Spíše století.“

	Přitiskl jsem si levou ruku na hruď. „A za celý ten čas jste nikoho tak obratně a hluboko neranila.“

	„A řekl bych, že nikdy nejednala s nikým tak rozporuplným, jako je můj Rytíř a ochránce.“

	„Doufám, že se vyléčíte, můj pane,“ usmála se na mě dobíravě.

	„Vaše slova působí na mé rány jako balzám, má paní.“

	„Vtip a šarm, Neale?“ Rudý tygr se poškrábal na bradě. „Milá lady Larisso, jste zázračná umělkyně. Proto lituji, že se musím vaší společnosti zříci a navrhnout vám, abyste doprovodila Rytíře a ochránce do kamenného oceánu. A ty, Aarundeli, kdybys chtěl své krásné ženě ukázat další části této věže, já s velvyslancem bychom začali jednání o některých věcech, které jsou jeho a mé říši společné.“

	Hluboce jsem se poklonil směrem k trůnu. „Žádám tě tedy, můj pane, abys mně dovolil doprovodit lady Larissu k oceánu.“

	Beltran se na mě zamračil. „Nemám rád, když jsi takto satirický.“

	„Tvé přání je mým rozkazem.“

	„Zmiz odsud, Neale!“ zakřičel na mě předstíraný rozkaz. „Má paní, běžte s ním, zkuste ho vyléčit, jestli budete moci, a vraťte mi zpátky toho starého Neala. A jestli to nepůjde, tohohle si s mým požehnáním klidně nechejte.“

	* * *

	Přestože kamenný oceán postavili Reithresané, připadal mi zajímavý. Místnost, v níž se nacházel, byla vytvořena tak, aby budila dojem, že je vytesaná z černého čediče. Podlaha byla do hloubky téměř třiceti centimetrů pokryta těmi nejčistšími mramorovými kamínky o velikosti bříška prstu. Bílým kamenným oceánem se prořezávaly veliké, nepravidelné kusy azuritu a tyrkysu zdobící podlahu a vypadaly jako zuby trhající maso. Věděl jsem sice, že mají představovat ostrovy, ale jelikož jsem viděl onen trůn, vidina zubů mně v hlavě zůstala a nechtěla ven.

	Oceán lemoval mahagonový břeh, který divákům umožňoval jej obejít a prohlédnout si ho ze všech stran. Správci – kdysi otroci, dnes ctihodní občané města tvořící součást říšského dvora – uhrabali mramorové kamínky do vzorů, které odpovídaly souhvězdím nebo něčemu, co se jim zrovna zalíbilo. Vzory netvořily přímé symboly, ale tvary, které mají mraky, když se na ně někdy odpoledne zahledíte. Záleželo jen na rozpoložení vaší mysli a na úhlu pohledu, do jaké podoby se klidné vlny kamenného oceánu seskupí.

	Předtím už jsem zde strávil spoustu času. Měl jsem rád to ticho a byl jsem i po ruce pro případ, že by vyvstal nějaký problém a císař by chtěl znát můj názor. Kamenné zuby s bílými kameny mi také hodně připomínaly muže uvězněné v horách na jihu. A zároveň i můj domov. Uvědomil jsem si, že jsem se v této místnosti dost napřemýšlel, což samo o sobě není vůbec špatné, ale vzhledem k tomu, že jsem celý svůj život dával přednost skutkům před rozjímáním, značilo to novou a trochu děsivou změnu.

	Když Larissa překročila práh, její obličej se rozzářil. „To je ale nádhera!“

	Překvapením jsem zamrkal. „Líbí se vám to?“

	„Překrásné. Samozřejmě že se mi to líbí.“

	„Je to ale tak neživé, myslel jsem…“

	Zastavila se a pohlédla na mě. „Strávil jste tu hodně času, že, můj vitamore?“

	Přikývl jsem.

	Usmála se a rozhodila rukama. „Cítím vaši přítomnost. Mohlo to kdysi být reithreské místo, vy jste ho ale přeměnil na své vlastní. A jestliže toto místo milujete vy, miluji ho i já.“

	Potichu jsme se posadili a pozorovali záplavu kamenů. I když jsme si nedali žádné znamení, věděl jsem, že naše oči putují po stejných zmrazených vlnách a zákrutech. Sledovali jsme proudy oceánu, a dva roky, které jsme se neviděli, byly ty tam.

	„Je to tak dávno, a přece se mi zdá, jako bychom spolu tančili včera.“ Chtěl jsem se jí dotknout a dokonce jsem se k ní začal natahovat, pak jsem se ale zarazil. „Jsem rád, že s vámi mohu znovu být.“

	Zvedla bradu a v očích se jí zaleskl čtverácký plamínek. „Od té doby jsme se přece viděli, můj pane. Ve snech.“

	Zčervenal jsem. – „Sny, těch si pamatuji hodně. Často jsem se bál o život, když jsem při našem tažení mluvil ze spaní a váš bratr se mnou sdílel jeden stan nebo pokoj. Nikdy jsem se mu o těch snech neodvážil říct.“

	„Ani já o nich se svým manželem nemluvila.“

	Zamračil jsem se. „Mluvíte, jako bychom měli stejné sny.“

	„Měli, Neale.“ Larissa si klekla na podlahu a jemně přesunula kamínek z vrcholu jedné vlny na druhou. „Toto je jen jedna stránka toho, že je někdo vitamorii. Můj bratr by si nikdy vašeho šeptání nevšiml, protože pravděpodobně snil o tom, o čem Marta. Alespoň ona to tvrdí.“

	Usmál jsem se, ale cítil jsem se podveden. Kdybych věděl, že ty sny jsou víc než jen mými představami, lpěl bych na nich mnohem pevněji a snažil bych si je zapamatovat. „Neměl jsem tušení.“

	Ke rtům si přitiskla prst v rukavici. „Ani nikdo jiný. Kdyby je napadlo, že máme společné sny, nevím, jak by na to reagovali. Je to naše tajemství.“

	„Souhlasím.“ Opřel jsem se zády o zeď. „Jak jste se sem vlastně dostala?“

	„Když do Cygestolie došel Beltranův úřední dopis, Consilliariové se rozhodli ustanovit velvyslance, který by s lidskou říší navázal oficiální vztahy.“

	Nemohl jsem zakrýt své překvapení. „Od doby, kdy s lidskou říší jednali naposledy, je to docela změna.“

	„A ta změna se stala hlavně vaší vinou, můj vitamore.“ Larissa zatáhla za záhyb své sukně a látku na stehně uhladila. „Váš příklad pomohl otupit ty síly, jež požadovaly druhou trestnou výpravu.“

	„To jsem tedy rád. Vysvětluje to, proč je tu Sidalric. Proč jste ale přijela vy?“

	„Neměla jsem na výběr.“ Upravila si záhyby na sukni hnědých šatů. „Jako vindicatrix jsem musela být při tom, když Marta předala Consilliariům svoji Prosbu plodnosti.“

	„Svoji co?“

	Larissa přikývla, na chvíli přimhouřila oči a pak se usmála. „Když nás Levicius a Alosia stvořili, na reprodukci moc nemysleli. Stačilo jim vytvořit mechanismus, kterým můžeme náš počet zvýšit. Rozhodli tedy, že elfí ženy budou plodné měsíc poté, co požijí plod jabloně.“

	„Jablko?“

	„Ne ten červený nebo zelený plod, který znáte vy, ale zvláštní jablko se zlatou slupkou, které roste na jediném místě v Cygestolii. Poněvadž žijeme dlouho, rozhodli jsme, že přístup k tomuto stromu bude omezen a potomky budou moci na svět přivést jen ti, co vykonali něco výjimečného. A to je důvod, proč jsou elfí děti tak vzácné a proč s nimi rodiče i obě rodiny zachází jako s obrovským darem.“

	Část mého já to viděla jako tyranii, ale pak jsem si vzpomněl na hordy dětí, které pobíhají po ulicích a nemají nikoho, kdo by se o ně postaral, a napadlo mě, jestli sylvánský systém nemá vlastně svoje výhody. „Marta poprosila radu o svolení mít dítě?“

	„Ano, a Consilliariové jí vyhověli,“ pokrčila Larissa rameny. „Kdyby tomu chtěli zabránit sebevíc, Aarundelovy hrdinské činy zde v říši lidí byly významné, a když bude mít dítě, nedostane se z Cygestolie dalších padesát let.“

	Padesát let? Řekla to tak věcně, já jsem ale přesto věděl, že než tato doba uplyne, nebudu již naživu. „Takže vy jste sem doprovodila Martu, aby mohla svému muži o tom svolení říci?“

	„Ano, ale i z jiného důvodu.“

	Rozveselil jsem se. „A to?“

	„Já jsem vindicatrix a vy jste vindicator. Stáli jsme po jejich boku na svatbě, a tak je naší povinností stát po jejich boku i ve chvíli, kdy jim ten zlatý plod bude předán.“

	Založil jsem si ruce na hrudi. „Nemusíme ale být přímo u početí, ne?“

	Místnost naplnil vznosný elfí smích a navždy z ní zahnal veškerý smutek. „Ne, to nemusíme, ale když si vzpomenu na ty sny, kdyby můj bratr potřeboval nějaké instrukce, byl byste skvělý učitel.“

	Zápasil jsem s ruměncem ve tváři. „Mé sny jsou převážně volnější než můj život.“

	„Čemu škodí fantazie, když přináší potěšení?“

	„Ničemu,“ zasmál jsem se pro sebe a poškrábal se na tváři. „Velvyslanec tedy s císařem projednává, kde se obřad odehraje?“

	„To nevím, ale jak to bude zajímat císaře, to také nevím.“

	„Larisso, toto město je císařovo. Zajímá ho všechno.“

	„Aha,“ usmála se, „rozumím vašemu zmatku. Ne, o podobě obřadu s císařem nehovoří.“

	„A o čem tedy?“

	„Mezi jinými věcmi velvyslanec císaři vyřizuje žádost od Consilliariů.“ Nevinně si zastrčila pramen zlatavých vlasů za levé ucho. „K obřadu v Cygestolii je totiž důsledně vyžadována přítomnost Rytíře a ochránce. Sidalric žádá o svolení, abyste s námi mohl co nejdříve odjet.“
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Současnost

	Gena v překvapeném mlčení pozorovala Berengara, jak trhl rameny, aby si je uvolnil. „Jako úkladný vrah, který by tě přišel zabít, strýčku, bych sem přivedl družinu lačných děvčat, aby vyzkoušela tvoji mužnost. Dám ti týden, ne, dva týdny, aby ses vyčerpal sám.“

	Čelist starého muže neklesla ani o milimetr. „Dva týdny děvkaření by mě tedy nezabily.“

	Berengar zavrtěl hlavou. „To vím, strýčku, ale po těch dvou týdnech, kdybys ležel v posteli, bych se připlížil a řekl ti, že je naživu tvoje žena.“

	Atholwinovy oči se rozšířily a Genu na okamžik napadlo, že mu přestalo bít srdce, jenže on se nahlas rozesmál. Jeho smích jí připomněl volání krkavce a černý pták se také k neosobnímu veselí svého pána přidal. „Hildegarda! Skoro mě zabilo, když jsem si ji představil živou. Po těch čtyřiceti letech v hrobce by to byla má smrt. Vyhrál jsi.“

	Berengar uklonil hlavu. „Vyhrál jsem jen proto, že tu není můj bratr.“

	„Je plno těch, kteří tu nejsou.“ Potěšení se z hlasu starého muže vytratilo a znovu se na Berengara zahleděl tak, že to Genu zneklidnilo. „Koho jsi to přivedl s sebou? Máš teď ženu, Berengare?“

	„Ne, strýčku, nemám žádnou ženu, ale kdybych se měl oženit, věděl bych o horších partnerkách.“ Hrabě se otočil, jemně Genu přivedl a mírně jí přitom tiskl loket. „Dovol, abych ti představit lady Geneveru z Cygestolie.“

	„Elfku?“

	Berengar se zamračil, když jeho strýc použil takové netaktní označení. „Ano, strýčku, je Sylvanka a doprovází mě při jedné důležité výpravě. Jedeme do Jarudinu.“

	Stařík chvíli pokyvoval hlavou, pak strnul a oči se zahleděly do dáli. Gena se necítila dobře, protože se díval někam za ni, jakoby do světa, který nemohla chápat ani ho ovlivnit. „Elfové nebyli v této zemi už dlouho. Poslední, koho jsem tu viděl, tu byl s Nealem Strážcem elfů.“

	Gena sebou trhla a Berengar jí lehce stiskl loket. Gena se na něho podívala a on mírně zavrtěl hlavou. V jeho očích se zračil příslib vysvětlení, takže své další reakce na slova starého muže ovládla.

	„Strýčku, máme za sebou dlouhou cestu. Mohli bychom využít pohostinnosti tvého domu?“

	„Ano, ano.“ Stařík zatleskal zcela neslyšitelně, ale sluha, který je prve uvedl, se hned objevil, jako by ho přivolalo nějaké kouzlo. „Toberte, zaveďte je do pokojů. Mému synovci dejte Osberikův pokoj a elfce ten Mildredin. Povečeří se mnou, takže nachystejte to nejlepší, co je v domě.“

	„Jak si pán přeje.“ Sluha se jim uklonil. „Kdybyste mne laskavě následovali.“

	„Takže večer, strýčku.“

	Starý muž přikývl, znovu upadl do amnézie a zůstal zírat na pohár stojící na stole. Krkavec drze zakrákal a skočil muži na rameno. Gena se otřásla a vděčně z místnosti odešla.

	Patro hlavní budovy nebylo tak zaplněné sutí a zbraněmi, ale vypadalo o trochu méně zanedbaně než spodní hala. Ve svém pokoji Gena našla vrstvu prachu ještě větší, než byla ta, která jí zůstala na botách po cestě. Chuchvalce prachu sledovaly její kroky, a než se odkutálely pod postel, lepily se jí laškovně na kotníky. Postel, se zatuchlými pokrývkami a páchnoucí slaměnou matrací, příšerně zaskřípala, když si na ni sedla. Představila si, že se celá ta věc se čtyřmi sloupy a nebesy řítí na ni dolů, jako by to byla léčka.

	Berengar jemně zaklepal na její pootevřené dveře. „Mohu?“

	Gena přikývla. „Jistě, a možná byste mohl ty dveře zavřít.“

	„Samozřejmě.“ Začal si sedat na jednu židli, pak ji ale naklonil a bouchl s ní o zem, aby oklepal prach. „O Atholwinovi jsem slyšel vyprávět mnoho a něco jsem vám už tlumočil, ale nevěděl jsem, že se mu to až tak vymklo z rukou. Očividně ho zranila smrt jeho synů, i když on je nezranitelný, tím jsem si jistý.“

	Gena povytáhla obočí. „Odpusťte, jestli mne o tom ten oběšenec na vašem stromě neutvrzuje. Když se vás zeptal, jak ho hodláte zabít, začala jsem hledat cestu ven.“

	„Ano, to si umím představit, jak divně to asi muselo vypadat.“ Berengar se posadil a pomalu si pohladil vousy. „Strýc Atholwin byl vždy posedlý dědictvím, smrtí a předky. Nevím proč, ale je to tak. Vždycky si mě a mého bratra dobíral, že zná naše plány a ví, že ho chceme odstranit, abychom zdědili jeho majetek. Vím, že to stejné dělal i svým vlastním synům a vnukům, takže to nebylo nic zvláštního.“

	„Přesto je to zvrhlé.“

	„Pravda, i když já to vždy měl jenom za takovou výstřednost.“ Předklonil se a položil si lokty na kolena. „Ta jeho posedlost zapříčinila, že napsal císaři žádost, aby naši rodovou linii uznal. Podle mne to neudělal proto, aby dal sobě nebo svým potomkům důvod císaře svrhnout, ale spíše chtěl, aby to bylo součástí jeho odkazu. Asi měl pocit, že díky našemu vděku bude v kronice rodiny žít navždy.“

	To Geně nedávalo žádný smysl. „Říkal jste prve, že jeho syny zabili kvůli politickým zájmům.“

	„No, říká se to, ale nevím to jistě. Pořád je velká spousta rodin s říšským majetkem, které si trůn seriózně nárokují. Legitimování naší linie od trůnu účinně oddálilo starší rodiny, protože my pocházíme od jednoho z nedávných císařů.“

	Gena se zamračila. „Váš strýc se domnívá, že se setkal s Nealem a Aarundelem.“

	„Atholwin byl v mládí odborník na lidové příběhy a legendy. Vše, co o Nealovi vím, jsem se dozvěděl od něj, když jsem tu v létě pobýval. Atholwin bral jako svou povinnost zajistit, aby Neal zůstal nesmrtelný. Stejně jako císař nalezl a zkatalogizoval obrovské množství informací o dějinách říše a jejím vzniku. A protože strýček byl vždycky ochotný se o informace podělit a se současným císařem si hojně dopisoval, díval se císař na jeho prosbu o uznání naší linie laskavě.“ Berengar pokrčil rameny. „Tak to alespoň vidím já.“

	„Takže se domníváte, že vašeho strýce opouští zdravý rozum?“

	„Myslím, že měl příběhy ze starých časů tak rád, že se v nich teď ztrácí. Svým důvtipem třeba vymyslel onu hru na úkladného vraha, které jste byla svědkem. Člověk měl přijít s co nejzábavnějším způsobem, jak ho zabít.“ Berengar se slabě zachechtal. „Můj bratr Nilus měl nadání přijít na promyšlené nápady a výborné zápletky. Já se vždy zaměřil na Atholwinovu samolibost a měl jsem větší úspěch.“

	Gena k němu přistoupila a stiskla mu rameno. „Je mi líto, že se vám ten člověk, kterého si vy pamatujete, ztrácí. U nás elfů, když někdo dosáhne věku, kdy je světem unaven, odejde na druhou stranu a tam začne nový život. Jsme ušetřeni vidět své příbuzné stárnout tak bolestně.“

	Berengar jí poklepal na hřbet ruky. „Co je to ten druhý břeh? Slyšel jsem o něm mluvit v souvislosti s elfy už několikrát, ale nechápu, co to je.“

	Gena si založila ruce a začala po pokoji přecházet, protože přemýšlela, kolik mu může povědět. „V časech bohů, kdy se děti postavily svým rodičům a vyhnaly je, elfové zůstali při rodičích. Za odměnu je nám dovoleno přejít z toho světa na místo, kde našli své útočiště bohové. Znamená to sice odloučení od příbuzných, ale není to tak plné bolesti jako smrt, protože všichni víme, že se znovu setkáme, až odejdeme na druhý břeh sebe sama.“

	„Pokud vás ovšem v tomto světě nezabijí.“

	„Správně.“

	Berengar na ni pohlédl. „Lidem na to místo není dovoleno vstoupit?“

	„To je také správně. Nevím, zdali by bylo umožněno odejít dětem ze smíšených manželství nebo jestli by musely zůstat, poněvadž žádné ještě nepřežilo tak dlouho, aby o odchod na druhý břeh požádalo.“

	Hrabě se zaklonil a pousmál se. „Takže elfové, kteří věří, že Sylvanstvo zničil Nealův vliv, přece jen mají nějaké místo, kde jsou od lidí odloučeni.“

	„Ano, ale myslím, že jim Neal toto útočiště neodpíral.“ Gena se musela usmát, poněvadž si vzpomněla na něco, co říkávala její prateta, když o Nealovi mluvila. „Neal Strážce elfů byl hrdinou tohoto světa. Ne hrdinou lidí, ale celého světa. Nebyl by šťastný nikde jinde a neupíral by nikomu nic, kdyby jemu a tomuto světu dovolili zůstat v míru.“

	„Zní to, jako by se nynější svět od té doby moc nezměnil.“ Berengar vstal a vyrazil ke dveřím. „Doufejme tedy, že ho změníme k lepšímu dřív, než jeho sen zemře navždy.“

	Gena využila dvou hodin, které uplynuly od Berengarova odchodu po zavolání k večeři, k odpočinku. Její sny měly podobu útržků, zahrnujících skupinu mužů v maskách a bílých róbách, kteří tančili kolem dubu, zatímco na konci provazu se v křečích škubal jakýsi muž. Tato scéna ji vzbudila pokrytou studeným potem. Pokusila se ve výjevech najít nějaké symboly, protože nevěřila, že to byl věštecký nebo jasnovidecký sen. Řekla si, že si scénu u stromu představila v té nejhorší možné podobě a muže oblékla do strašidelných bílých rób, protože to museli být Atholwinovi poddaní, a jeho už jako živé zjevení brala.

	Opláchla se v umyvadle, převlékla se, svou starou blůzu použila k očištění špíny z bot a pak sešla po schodech dolů. Pod schodištěm ji čekal Tobert a doprovodil ji do jídelny, kterou i přesto, že byla mnohokrát větší než přijímací sál, zdobily jen čtyři svíčky navíc.

	Tobert ji usadil doprostřed stolu, jenž měl na délku přes dvě člověčí délky a na šířku čtvrtinu. – Berengar seděl na konci stolu po její pravé ruce a druhý konec zabíral Atholwin se svým krkavcem. Tobert přinesl jídlo o sedmi chodech, i když celkem vzato by se z toho, co každému z nich naservíroval, daly naplnit dva obyčejné talíře. Genu nejprve napadlo, že ji odbyli, poněvadž, si tady omylem myslí, že nejí maso, ale pak si všimla, že Berengarova porce je stejně malá jako ta její a oba mají v poměru s tím, co bylo postaveno před pána domu, jídlo ještě štědré.

	Jelikož Gena obvykle mívala zdravou chuť k jídlu, skrovným množstvím nabídnutého jídla nepohrdla. Polévka, povětšinou sestávající ze zeleniny, byla řídká a ani teplá, ani studená. Chápala, že zjara je čerstvá zelenina vzácností, ale když jedla a pod lžící objevila kamínek, napadlo ji, proč jídlo před přípravou neumyli.

	Uzobávala z toho, co jí dali, avšak svůj žaludek převážně uspokojila bramborami, které byly malé, vypadaly podivně a chutnaly trochu moučnatě. Ukázalo se, že i chléb se dá jíst, i když byl nemastný neslaný, ale vepřové sádlo na něm bylo žluklé, a tak ho raději vynechala. Nabídli jí také tenký plátek jakéhosi tučného masa, jež Tobert označil za „skalního králíka“, ale zdvořile ho odmítla, jelikož nikterak netoužila zjistit, jak chutná krysa či veverka.

	Atholwin nejedl skoro vůbec. Většinu času strávil mluvením, a když si vzpomněl, že by měl něco sníst, krkavec už většinu z toho, co bylo zrovna na chodu, zhltnul. Starý muž k ptákovi žádné sympatie neprojevoval, ani nedal najevo, že by si něčeho vůbec všiml, přesto mezi nimi Gena vycítila jakési pouto. Když stařík přestal mluvit a hýbat se, pták zakrákal a přivedl ho zpátky do přítomnosti.

	Jeho řečnění bylo snadné ignorovat, a to hlavně proto, že sklepy hraběte z Černodubu poskytovaly vynikající značky vína. S každým chodem dostali jiné víno a to jim vynahradilo malé množství jídla a stav kuchyně. Gena pila opatrně, protože nechtěla být opilá, až půjde v tomto zvláštním domě spát. Berengar i jeho strýc víno konzumovali s mnohem větším nadšením, a čím víc byl Atholwin opilý, tím byla jeho řeč smysluplnější a ucelenější.

	S necharakteristickou silou udeřil pěstí do stolu a prstem namířil na Berengara. „Jsi tu, abys mě zabil. Chceš to všechno pro sebe, že, chlapče?“

	Berengar se nejdřív usmál, když ale vínem prorazil rozzlobený tón v Atholwinově hlase, začal být obezřetný. „Ne, strýčku, nechci tvoji smrt. Přišel jsem na návštěvu, protože jedu na sever.“

	„Děláš špeha Hardelwickovi, co? Nevěří mi, i když jsem mu přísahal věrnost. Za tuto zradu budeš viset, Berengare.“

	Vehemence a energie starého muže Genu dost překvapily. „Můj pane, Berengar mluví pravdu. Nepřijel, aby vás zabil.“

	Starý muž se na ni otočil a oči měl děsivě jasné. – „Lži! Mám své zdroje. Vím, co má v hlavě on i vy. Oba jste zrádci, navěky.“

	„Strýčku!“ Berengar odhodil na stůl svůj ubrousek a přešel ke Geně. „Dost jsi toho vypil.“

	„Nejsem bezmocný, Berengare, uvidíš.“ Jeho oči se rozšířily a v koutcích úst se mu objevily sliny. „Ty i ta sylvánská čarodějnice. Spikli jste se proti nám a za to zaplatíte!“

	Ze stínu se vyloupl Tobert, pomohl Atholwinovi ze židle a pak ho předal do péče dvou vojáků. Krkavec si z jeho talíře vzal poslední sousto a odletěl do tmy v klenbě místnosti. Tobert se otřásl a zastrčil židli svého pána na místo.

	„Musím se vám, můj pane a paní, za něj omluvit.“

	Berengar se napřímil a založil si ruce. „Takhle se chová normálně?“

	„Horší se to, můj pane. Tenhle výbuch nebyl ojedinělým. Tentokrát to vztáhl na vás, často však vytýká stínům svých synů Osberika a Analdrika, že proti němu něco intrikují. Počkejte, prosím, chvíli zde.“

	Když sluha zmizel, otočila se Gena na Berengara. „Co teď?“

	„To nevím, ale nelíbí se mi představa, že mé zbraně jsou v mém pokoji.“

	Tobert se vrátil s nějakou starou lahví a dvěma skleničkami. „Váš strýc je štědrý, když nemá jednu z těch svých nálad. Důrazně mně řekl, že dnes večer má být podáno toto brandy. Je velice dobré a pomůže vám uklidnit si nervy.“ Ohlédl se tam, kam vojáci starého muže odvedli. „Později naliji i jemu a zajistím, abyste mohli odjet s prvními slunečními paprsky, a to střetnutí se již nebude opakovat.“

	Gena si brandy vzala a přinutila se usrknout. Bylo opravdu dobré a zahřálo jí krk i žaludek. Všimla si, že Berengar do sebe nápoj obrátil, a tak následovala jeho příkladu. Tobert je potom odvedl z jídelny zpět do jejich pokojů.

	„Nemyslete si, prosím, o hraběti z Černodubu nic špatného. Pamatuje si mnoho nepřátel, ale už si nepamatuje, že jsou po smrti.“

	„Chápeme to, Toberte. Lady Genevera a já budeme za úsvitu připraveni k odjezdu.“

	Gena se Berengarovi uklonila, popřála mu dobrou noc a poté zmizela ve svém pokoji. Jakmile zavřela dveře, zatuchlá, plesnivá místnost jí připomněla hrobku. Přichystala se do postele a lehla si, ale její mysl byla tak čilá, že neusnula. Při každém zavrzání či zaskučení větru jí přeběhl mráz po zádech. Tato její reakce ji znechutila, poněvadž už byla dost stará na to, aby se krčila v posteli jako malé dítě.

	Znovu vstala a vzpomněla si, že se vždy v Rikově přítomnosti cítila bezpečně, bez ohledu na to, jak znepokojující či složité byly okolnosti. Může se to zhoršit, řekl by, pokud nepodnikneme něco pro zlepšení. Při této vzpomínce se usmála a rozhodla se vzít si jeho radu k srdci. Po menších přípravách, k nimž patřilo podsunutí židle pod kliku, se vrátila do postele a odevzdala se spánku.

	* * *

	„Vzbuď se, ty sylvánská čarodějnice, a pohlédni na nástroj své smrti!“

	Gena okamžitě otevřela oči a dech se jí zastavil. Kolem její postele stálo šest mužů v bílých róbách. Tři z nich, dva po stranách její hlavy a ten třetí u jejích nohou, se ani nepohnuli, v rukou tlusté černé svíce, do nichž byly vyryty podivné okultní znaky. Plameny svící se mihotaly a poskakovaly v perfektní synchronizaci. S každým zachvěním plamenu ucítila odliv a příliv energie, který zablokoval její schopnosti soustředit se tak, že nemohla vytvořit žádné kouzlo, a pochopila, že pokud tito tři zůstanou spojeni magií, bude bezmocná.

	Uvnitř trojúhelníku stál Atholwin a po jeho boku dva muži se stříbrnými meči. Starý muž, jehož končetiny nevykazovaly ani náznak předchozí slabosti či třesu, jí ukazoval dýku se zvlněným ostřím. Krkavec na jeho rameni byl zticha, ale v očích mu žhnulo zlověstné červené světlo, které na ostří dýky vrhalo krvavé odrazy.

	„Odhalili jsme v tobě zrádkyni, ty čarodějnice, a jen tak to nenecháme,“ zaskřehotal starý muž, a když zvedal dýku a napřahoval se, rty se mu zachvěly. „Zrada, to je lež, a ty teď musíš být odťata od Pravdy.“
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		Nepřátelství obyčejného lesa



	Podzim
Třetí rok vlády Rudého tygra / První rok říše
Před pěti sty lety
Můj třicátý sedmý rok

	I přes přání elfů odjet okamžitě, přemluvil Beltran První Aarundela, aby se ještě před naším odjezdem uspořádala na jeho počest oslava. Přestože z formalit hostiny a lží označovaných za děkovné proslovy jsem byl nervózní, upřímně jsem se bavil. A když pak cestu vedoucí na východ obstoupil Ocelový roj tak, aby naše skupina musela projít pod jejich zkříženými kopími, mé srdce se tak zaplnilo pýchou, že málem puklo.

	A když nás císař vyprovázel, dokonce i on měl na ruce rukavici se znamením.

	Velvyslanec zůstal v Jarudinu společně se svými sluhy a dvanácti Lansorii. Dalších dvanáct Lansoriů nás doprovodilo na naší cestě a vypadalo méně než potěšeno, že jedu s nimi. Náš spolek doplňoval dreel. Jeli jsme jen nalehko, protože naše cesta do Elfských držav měla magickou elfí sítí trvat pouze čtyři dny a cesta do samotné Cygestolie další týden.

	Z Jarudinu jsme vyrazili brzy zrána a vydali se na východ, přestože Cygestolie ležela od hlavního města skoro přímo na západ. Nejbližší háj elfí sítě magických míst se nacházel ne víc než dvacet pět kilometrů na východ, takže když jsme k němu jeli, dali jsme si načas. Naše skupina se po cestě rozprostřela – šest vojáků jelo vepředu a na křídlech, šest vzadu. Toho, že Shijef vybíhal hluboko do lesa obklopujícího cestu, ani toho, že já s Larissou jsme se ploužili až za celou družinou, si nevšímali.

	Ani jeden z nás toho cestou moc neřekl, nebylo to ale ze strachu, že nás někdo uslyší, protože Lansoriové se od nás drželi tak daleko, jak jen to bylo možné. Když jsme projížděli sluncem zalitými lesy a kolem zurčících potoků, nemuseli jsme vůbec mluvit. Stačilo nám, že můžeme jet spolu. Hltal jsem každý detail okolní krajiny a byl bych to rád vyměnil za své vzpomínky na všechny ty bitvy, které jsem zažil. Když jsem byl s Larissou, připadala mi má válečná minulost jako pouhá iluze.

	Dojeli jsme do háje a já si postavil tábořiště stranou od elfů. Zatímco Aarundel, Marta a Larissa – a Larissa obzvlášť – o mne měli starost, ostatní elfové očividně v mé společnosti chtěli být co nejméně. Aarundel byl tak šťastný, že je zase s Martou, že si, myslím, ani nevšiml, jak se ke mně chovají. Nemohl jsem ho za jeho city ani za jeho nevědomost vinit, ale trochu opuštěně jsem se cítil. Seděl jsem tedy o samotě, strkal do ohně klacky a melancholie mne začala zahalovat jako mračna sestupující na vrcholek hory.

	Dreel se posadil na druhé straně ohně a jiskřivýma, červenýma očima mě pozoroval. „Teď sám jsi. Já sám jsem, díky tvému skutku.“

	Zvedl jsem hlavu. „Jsi sám, protože jsi vedl souboj a prohrál ho.“

	„A ty jsi prohrál zde, Neale, pane dreela.“

	Pozvedl jsem jedno obočí. „Prohrál?“

	Shijef vážně pokýval hlavou. „Ve válce žil jsi. A v míru chřadnout budeš. Aarundel odejde a ty zemřeš.“

	„Aha, stal se z tebe prorok, co?“

	Z dreelova hrdla se ozvalo zaburácení a jeho lesklé drápy se zablýskly, avšak zůstal, kde byl, a jenom mne pozoroval. „Poražený jsem byl a věrný naší dohodě jsem. Budu. Ty můj pán.“

	„Teď bys mě ale porazit mohl.“

	„Mohl. Ale neporazím. Jednou prohrál jsem.“ Shijef zavrtěl obrovskou hlavou. „Znovu ne. Svého pána přežiji.“

	Neřekl jsem nic, protože jsem věděl, že má pravdu. Přinejlepším jsem měl před sebou dalších deset nebo dvacet let. Dokonce jsem už začínal mít pocit, že zpomaluji. S jednou řadou bolestí jsem usínal a probouzel se s další. Když jsme spolu s Aarundelem začínali, byli jsme oba vysocí, hubení a silní. On takový zůstal, ale já jsem dnes zjizvený, starý a pomalý. Postupně jsem umíral a Aarundel byl natolik zdvořilý, že na to nepoukazoval.

	Dreela nevázalo nic, aby mě před pravdou uchránil, ale obdivoval jsem skutečnost, že mou slabost nezneužil. Kdykoliv mě mohl zabít a utéct, on se držel dohody. Popravdě jsem věřil víc tomu, že zůstane u mne ve službě, než tomu, že Reithresané dodrží úmluvu mezi Beltranem a Sulane. Byl jsem přesvědčen, že Shijef se mnou zůstane, než ho má smrt osvobodí, a většina mých společníků na této cestě měla pocit, že to přijde spíš dřív než později.

	Ukázalo se, že Larissa tento názor nesdílí. Tu noc ke mně přišla ve snech a znovu jsme spolu tančili, tak jako tenkrát na svatbě. V tom stejném jezdeckém oblečení, které jsme na sobě měli ten den, jsme kroužili a tančili podél stopy cesty vedoucí z Jarudinu. I když jsme měli oba rukavice, ani jednou jsme se nedotkli. Jen jsme se kolem sebe pohybovali a přetínali cestu jeden druhému v spletitém klubku flirtování a laškovného svádění, při kterém jsem se necítil ani pomalý, ani starý, ani na umření.

	Ráno jsme si vyměnili tajný úsměv a připravili se na přechod circem translatio. Neřekli jsme si nic, ale náš spokojený úsměv rozčiloval Lansorie stejně, jako nám dodával příjemný pocit.

	Dokonce i při jízdě z Isparu na okraj Elfských držav naše neverbální komunikace pokračovala, a i když jsme si neřekli slova, dojeli jsme k hájku na konci naší cesty, a než jsme zastavili, zajeli jsme s našimi koňmi kousek dál.

	Vyčerpán jsem u lesního potůčku padl na kolena a stříkl si do obličeje studenou vodu. Larissa si klekla vedle mne, a když se skláněla k vodě, levou rukou si odhrnula vlasy dozadu. Napila se plnými doušky a zprostřed spodního rtu si slízla křišťálově čistou kapičku.

	Posadil jsem se, podíval se na ni a zasmál se. „Chci ti poděkovat.“

	Pravou rukou si utřela z brady vodu. „A čím jsem si to vysloužila?“

	„Tím, že jsi.“ Pomalu jsem se zvedl na nohy a v kolenou mi hlasitě zapraskalo. „Včera, když jsem své klouby slyšel vrzat a praskat, měl jsem pocit, že jsem starý, ale to bylo, když jsem nebyl s tebou. Tvá přítomnost mě přímo omlazuje. Vím, že je to jenom dočasně, ale mně to stačí.“

	Chytil jsem Černého bleska za uzdu a poplácal ho po krku. „Myslím, že tábor postavím tam nahoře, mezi těmi kameny. Vypadá to jako celkem přijatelné místo.“

	„Ne, Neale, pojďme dál po toku pramene. Tam, kde se stáčí za kopec, je jezírko a palouk. Pro koně je tam pastva a mlází ti poskytne dost dřeva na malý oheň.“

	Otočil jsem se, podíval se na ni a pak tam, kde si v hájku udělali tábořiště ostatní. „Doufal jsem, že od tebe nebudu tak daleko.“

	„Ta paseka je dost velká pro oba.“ Rozšiřující se stíny soumraku zakryly její oříškově hnědé oči. „Pokud mi dovolíš se k tobě připojit.“

	Srdce se mně najednou roztlouklo rychleji, ale v žaludku se mi začala svíjet ledová zmije. „Ale co si budou myslet?“

	„Budou si myslet to, co my už víme.“ Sebrala uzdu svého valacha a vyrazila po stezce vedoucí podél pramenu. „Můj bratr nám bezpodmínečně věří. Zná nás lépe, než se známe my sami. Ví, že i když bychom si přáli, aby tomu bylo jinak, zákony, které nás rozdělují, neporušíme.“

	Následoval jsem ji a v duchu mi vyvstala slova, která Aarundel pronesl před elfskou radou. „Váš bratr řekl radě, že vím, kde je mé místo, a že bych se nikdy neodvážil nějakou sylvanesti ponížit na svoji úroveň tím, že bych ji poskvrnil ohavným činem. Řekl, že vím, že vás nejsem hoden.“ Když jsem jeho slova opakoval, cítil jsem, kterak se rána, kterou mi způsobila, obnovuje. Snažil jsem se, aby ta bolest nebyla z mého hlasu znát, ale když se Larissa otočila ke mně a já v jejím obličeji spatřil odraz této bolesti, pochopil jsem, že jsem neuspěl.

	„Můj bratr těch slov lituje.“ Dírou v lesní klenbě vzhlédla k obloze. „Dal jim toho hodně k přemýšlení a dobře ví, že to, co řekl, nebylo správné. Je si toho vědom v racionální rovině a vroucně tomu věří. Víš přece, že by za tebe položil život.“

	Přikývl jsem. „A to také nespočetněkrát skoro udělal,“ povzdechl jsem si. „To je přesně, proč je pro mě tak těžké sloučit jeho skutky a slova.“

	„Pochop – prosím – že moji rodinu sledují a dokonce jí i spílají za to, že dědeček věří v rovnost s lidstvem. Dědeček touto svou vírou naplnil našeho otce a ten proto nikdy Aarundelovi nezakázal ve vašich dobrodružstvích pokračovat. Můj otec se postavil proti antilidským předsudkům mnohem razantněji než Lomthelgar a udělal, co bylo v jeho silách, aby tyto myšlenky vštípil svým dětem, tedy nám.“

	Sehnul jsem se, utrhl žlutou sedmikrásku, Larissa si ji z mé ruky vzala a zastrčila si ji za levé ucho. Pak jsme pokračovali. „Můj otec si ale neuvědomil, že se celá naše kultura opevnila za antilidskou zdí. Před Lomthelgarem byl proti lidem každý, takže jsme zákony, jež by tento přístup zamezovaly, ani nepotřebovali. A když Lomthelgar přiměl elfy se nad svými předsudky zamyslet, začala se legislatura starat o to, aby naše elfí tradice nebyla zbavena své přirozené podoby. Mého otce považovali zamlada skoro za hrdinu. A když jsme vyrostli já s Aarundelem, tak už nás za výstřední nepovažovali. Díky zákonům jsme žádnou hrozbu nepředstavovali, takže jsme nebyli pod takovým tlakem, abychom museli své myšlenky bránit tak jako kdysi Thralan, a to znamená, že jsme o nich ani tak hluboce jako on nepřemýšleli.“

	Začal jsem chápat, kam tím míří. „Podle vás mě tedy tvůj bratr přijal jako sobě rovného, aniž by si uvědomoval, co to vlastně obnáší?“

	„Ano, lásko. Nikdy ho nenapadlo, co by znamenalo, kdyby ses měl zamilovat do nějaké sylvanesti. Asi by se postavil na vaši stranu, ale to, že ses zamiloval do jeho sestry, ho naprosto zaskočilo.“

	„Jednak jste vdaná a jednak jste jeho sestra.“

	„Ano. Jako jeho sestra jsem bezpohlavní a u vdané ženy se jakékoliv sexuální potřeby považují za uspokojené,“ pokrčila rameny. „Všechno se to pro něj odehrálo tak blízko domova, že na to bez rozmyslu reagoval podle směrnic, jaké mu určila naše kultura.“

	Potok se stočil za kopec a rozšířil se do poklidného jezírka. Převedli jsme přes pramen koně a dostali se na travnatou louku, kterou potok na jaře zaplavuje. Dlouhá travina již vyběhla do semen a šustila nám pod nohama. Minulá záplava tu na svém břehu zanechala dvě polena, a tak jsme měli pro oheň dobrý základ.

	Hrstí trávy jsem vytřel Černého bleska a pak ho dovlekl k místu, kde se mohl napást a napít tolik, kolik chtěl. Larissa provedla se svým koněm Valiantem to stejné a potom mi pomohla nasbírat kameny na ohniště a větve do něj. Pracovali jsme a náš hovor se odklonil od vážných témat, ale oba jsme věděli, že se k nim zase vrátí, až nebudeme dělat žádné další úkony, které by nás odváděly od přemýšlení, jež k tomu bylo třeba.

	Shijef se objevil zrovna ve chvíli, kdy jsem oheň zapálil. Ledabyle mi k nohám pohodil mrtvou křepelku a znovu se vytratil do rozrůstajících se stínů, aby ulovil nějakého druhého, většího ptáka. Křepelku jsem prohlédl, jestli je čerstvě zabitá a není to mršina, oškubal jsem ji a nachystal si rožeň, na který jsem ji nabodl.

	Seděl jsem tam na vodou omletém poleně a od ohně jsem vzhlédl k Larisse. „Napadá mě, Larisso, že až přijde jaro, nebude zde ani památka po tom, že jsme tu kdy byli. Stačí jedna obyčejná povodeň, a sníh v horách nám to docela dobře zaručí a všechno se to smyje. Se mnou udělá to stejné čas.“

	Larissa se usmála. „Z mé paměti tě nic nevezme, Neale. Na svého vitamora, válečníka, který odmítá léčení a neuznává porážku, zapomenout nemůžu,“ zasmála se jemně. „Zapříčinil jsi, že na tebe lidé jen tak snadno nezapomenou. Radu překvapilo, když jsi dal korunu Beltranovi. Mnozí předpokládali, že si ji necháš a vrátíš se do Cygestolie, abys nás zničil.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „O tom jsem nikdy neuvažoval.“

	Z křepelky ukápla šťáva a zasyčela na kameni. Larisse se zablesklo v očích, „Proč jsi ji odmítl? Jsi vůdce a mohl jsi být císař.“

	„Možná jsem vůdce, nejsem však císař.“ Ačkoliv bych jí řekl cokoliv a všechno, co by chtěla vědět, zarazil jsem se, protože jsem se bál, že by mě má výtka v jejích očích snížila. „V Roclawsech vládne můj bratr Jarlath. Je o dva roky starší, ale na výšku má jen polovic. Když mi bylo šest let, už jsem ho převyšoval, porazil jsem jej v kterémkoliv sportu a byl jsem mu dobrým protějškem v strategických a logických hrách. Když mi bylo deset, porazil jsem v souboji dospělé muže a s oštěpem a Vosou jsem zabil sněžného vlka. Když jsem vyrůstal, mnoho věštců prorokovalo, že se ze mě stane vůdce a hrdina.“

	„A měli pravdu.“

	Přikývl jsem. „To měli. Roclawští šlechtici ve mně viděli vůdce, který obnoví Roclawskou říši, kterou v Eldsaze zničil váš národ. Na tento úkol mě připravovali. Vychovali mě ve víře, že jsem předurčen učinit ve jménu lidstva velké věci. Měl jsem se stát nástrojem, kterým lidé znovu získají to, co jim bylo ukradeno. Samozřejmě že se můj bratr stal pro tento plán překážkou, ale poněvadž jsem byl mladý, neuvědomoval jsem si to.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Chtěl jsem věřit všemu, co se o mně vyprávělo, a skoro jsem uvěřil…“

	Larissiny tmavé oči se na mě zahleděly. „Ale svého bratra máš rád.“

	Usmál jsem se. „Obýváš mé sny a znáš mé myšlenky.“

	„Znám tvé srdce, lásko, a myslím si, že ke svému bratrovi nepřátelství nechováš.“

	„Ale ty mého bratra neznáš.“

	„Neznám, ale chápu, jak ses stal Aarundelovým přítelem. Neuznával by tě, kdybys byl nevypočitatelný anebo úskočný, a tvá oddanost k němu a k císaři Beltranovi mi o tobě říká dost.“

	„Můj bratr je dobrý myslitel. Zatímco se ostatní zabývali minulostí rodu Roclawziů a hledali způsob, jak ji přetvořit, on přišel na to, že naši říši zničily síly zvenčí. Hledal cesty, jak zajistit, aby se lidem z Roclawsů dobře dařilo, aniž by si to vyžádalo další invazi vašich lidí nebo Reithresanů. Stanovil, že tohoto cíle se dosáhne obchodováním s trpaslíky a s jinými národy, což mnoho našich šlechticů bralo jako zřeknutí se našeho válečnického odkazu.“

	Zahleděl jsem se do ohně – do místa, kde jsou plameny bezbarvé a kde za tenkou slupkou bílého popela žhne uhlí světle červenou barvou. „Když mně bylo šestnáct, přišel za mnou a nastínil mi své plány s naším lidem. Zeptal se mě na můj názor a řekl, že jestliže se mýlí, vzdá se veškerých svých nároků na trůn v můj prospěch. Nezajímala ho moc ani ctižádost, chtěl jenom udělat to, co bylo pro naše lidi nejlepší. Vložil svou i jejich budoucnost do mých rukou a já zjistil, že si s tím nedovedu poradit.“

	Vzhlédl jsem, oči si postupně přivykly a zaostřily na Larissu. „Odpověděl jsem mu, že jsem povinován stát se hrdinou, který Roclawsy proslaví. Řekl jsem mu, že je na něm, aby zajistil, že rod Roclawziů bude stále existovat, aby mohl pět na moji počest chválu. Na tomto rozdělení povinností jsme se shodli. Odjel jsem ze země, v níž mě politika skoro postavila proti vlastnímu bratrovi,“ otřásl jsem se. „Spousta roclawských šlechticů, kteří si přáli, abych svého bratra vytlačil, se na mě rozzlobila, a tak jsem byl víc než šťastný, že jsem je zamotal do vlastních sítí machinací. Takto jsem tedy skoro vstoupil do politiky, a proto jsem také vůbec netoužil stát se císařem.“

	Larissa se na mne usmála. „Nehádala bych, že vysvětlení bude takovéto. I s tím vším, co mi bratr říkal…“

	„O tomto neví ani váš bratr. Kromě mého bratra a mě jste teď jediná, kdo to ví.“

	Ten okamžik si vybral Shijef a mezi zuby hlasitě rozkousl kost.

	Usmál jsem se. „Tak to je. Neal Roclawzi opustil hory, aby se stal hrdinou. Neodjel, aby si pro sebe vybojoval říši, ale aby nemusel dovést Roclawzie ke zkáze.“

	„Poté toto přání splnil.“ Larissa rozlomila napůl klacek a oba kousky hodila do ohně. „Má nějaká další přání?“

	Pozoroval jsem jiskry z ohně, kterak se stáčí vzhůru, než zmizí. „Než jsem potkal vás, neměl jsem přání žádné, ale bojím se, že sylvánské zákony mi zabrání, abych ho vyplnil.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Dlouho jsem si myslel, že potkám někoho, s kým bych měl kupu dětí a s kým bych dožil poslední léta života. Teď, když jsem potkal tu osobu, s níž bych tohle všechno rád dělal, nemohu. Asi se budu muset vrátit do hor a učit všechno, co jsem chtěl učit vlastní syny, své synovce.“

	Larissin lehce pobavený výraz trochu povadl. „Ty nemáš děti?“

	„Přes všechno to, co jsi slyšela o lidských sklonech, o žádných nevím,“ pokrčil jsem rameny. „Díky intrikánům, kteří mne téměř postavili proti vlastnímu bratrovi, jsem nebyl ochoten dát jim své nemanželské děti, které by mohli proti němu nebo jeho dědicům využít. Vždycky jsem si představoval, že jednoho dne zplodím dítě, ale zaměstnala mne válka s Reithresany a pak jsem potkal vás. Od té doby ve mně žádná žena víc než jiskřičku zájmu neprobudila.“

	„Myslela jsem, nevěděla jsem…“ Vypadala, jako by nenacházela slov, a naplnila ji úzkost.

	„Co se děje?“

	Na čele se jí objevily vrásky vyvolané obavami. „Až teď jsem si uvědomila, že kvůli mně nebudeš mít děti, které by pokračovaly v tvé rodové linii.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Válečné štěstí.“

	„Ne, to neříkej.“ Její obavy se proměnily na příkré rozhodnutí. „U sylvaniů jsou děti poctou udílenou jen několika vyvoleným za jejich přínos světu. Mému bratrovi a Martě se této pocty dostalo za to, co vykonal, když bojoval po tvém boku. To, že tvá rodová linie skončí s tebou… protože já odmítám dát lidstvu tvé potomky… je nemyslitelné.“

	„Já ale nemám zájem mít děti s jinou ženou. Kdybychom mohli mít dítě spolu, byla by to náramná čest a to dítě by bylo požehnáno tak, že by z něj museli mít radost i bohové. Chápu také, jakou důležitost pro vás dětí mají, pokud však naše linie nemohou být spojeny, zemřít bez dědice mé krve neodmítnu.“

	„Ale Neale, i když ty a já možná nebudeme schopni být spolu, tvůj syn a má dcera by spolu třeba mohli být.“

	Srdce mi poskočilo radostí. Myšlenka na naše děti, které spolu mohou sdílet to, co my ne, mě naplnila štěstím. Když jsem si však uvědomil, že to znamená, aby ona měla dítě s Finndalim a já si vzal nějakou jinou ženu, štěstí dostalo hořkosladkou příchuť. Dřív jsem podobný pocit zažil jen tenkrát, když jsem opouštěl domov, abych ho mohl pro budoucnost uchránit.

	Spolkl jsem knedlík, který se mi utvořil v krku. „Rozumím tomu, co jsi řekla, a uznávám, že tvé myšlenky jsou moudré.“ Beznadějně jsem rozprostřel ruce. „Prostě jen nemám zájem vybrat si nějakou ženu, co by mi zahrála chovnou klisnu. Já… já nevím.“

	Usmála se na mě a tím rozptýlila veškerou úzkost a zmatek, které se mi usadily na prsou. „Někoho ti najdu. Najdu ti partnerku, která tě bude milovat tak, jako já miluji tebe – a když budeš s ní, bude to, jako bys byl se mnou.“

	„To nemůžeš udělat.“

	„Můžu a udělám to, protože tě miluji tak, že ti nedovolím, abys z tohoto světa zmizel. Snad jsem sobecká, ale nemůžu přijmout to, co ostatní berou jako nevyhnutelné.“

	„Jako například, když před tebou stárnu a chřadnu?“

	Larissa přikývla a zlaté vlasy jí jako závoj spadly do obličeje. „Věděla jsem, že se to může stát, když jsem tě spatřila poprvé, ale to už bylo příliš pozdě. Přijímám tu bolest, kterou mi to přinese, protože proti radosti, že tě znám a miluji, to nebude nic. To, co máme dohromady, je tak výjimečné, že nesmíme připustit, aby to zákony, zvyky, pověry anebo strach překazily. Naše láska to vše přežije, i kdyby to mělo trvat celé generace.“

	Vášeň v jejím hlase mě naplnila tak, že jsem málem přešel palouk a začal se dvořit smrti, kdyby Shijef neskočil do jezírka a neupozornil mě tak na svoji přítomnost. Díky tomu, že mě vyrušil, jsem zůstal na místě a prstem dloubl do upečené křepelky. – „A vypadá to, že už je hotová. Máš hlad?“

	Přikývla. „Ano. Najím se a pak půjdu spát.“

	Usmál jsem se. „Ano, spát a mít nějaký sen.“

	„Nějaký sen?“ Larissa nasadila předstíraný uražený obličej. „Sny, lásko. Přesladké sny.“

	* * *

	Když se mnou dreel zacloumal, vmžiku jsem se probudil. „Co je?“

	„Ohrožení života.“ Do ruky mně vtiskl jílec Klefthartu. „Hájek.“

	Odhodil jsem přikrývku a postavil se. „Hlídej ji.“

	Rozběhl jsem se a Shijef zavrčel. „To je rozkaz, Shijefe!“ zakřičel jsem a zmizel do noci. Proběhl jsem potokem, na sobě jen spodky. Chladná, štiplavá bolest mi holá stehna proměnila v kusy ledu. Jak jsem polykal vzduch, mrazivý noční vítr vrásnil mou kůži a spaloval mi hrdlo. Utíkal jsem a natahoval uši, abych zaslechl zvuk zvonící oceli a výkřiky, ale neslyšel jsem nic, což mě znepokojovalo.

	Běžet tmou po cestě, která se klikatí lesem, není asi tím nejrychlejším ani nejmoudřejším způsobem, jak se dostat z jednoho místa na druhé. Silné kořeny mi chňapaly po nohou a kotnících a znovu a znovu mě stahovaly k zemi. Pokaždé, když jsem upadl, vyskočil jsem opět na nohy a pokračoval rychlostí jenom trochu menší. Když jsem v cestě uviděl nějaké velké větve, sklonil jsem se pod nimi, ale cestu mi znepříjemňoval bezpočet jejich menších příbuzných.

	Vyšplhal jsem se na kopec, do malého údolí na druhé straně se skutálel kotrmelcem a byl jsem ani ne dvacet yardů od hájku circu translatio. Udělal jsem salto přes houští a kapradí, přitom se snažil udržet si Klefthart v ruce a nějak se mi podařilo vyhnout se vážné kolizi s mechem pokrytým kamením a s několika hustými stromy. Na úpatí kopce jsem znovu získal nad svým tělem kontrolu, skrčil se a čekal, jakou reakci můj hlasitý příchod vyvolá.

	Ani teď jsem nic neslyšel a naskočila mi husí kůže, jež už nebyla způsobena studeným větrem, který mne hladil. Pomalu, trhavými pohyby jsem se nejpomaleji, jak jen to šlo, dostával půlnoční tmou k hájku. I když mě oči i uši zradily, nos mi sloužil dobře, a ještě než jsem překonal kruh stromů, věděl jsem, co tam najdu. Když jsem do hájku vstoupil, v bledém měsíčním světle se ze tmy vyrýsovala noční můra.

	Na palouku ležela v nejrůznějších polohách smrti zkroucená a poházená těla elfů. Protože je napadli ve spánku, většina z nich byla nahá a ti, kteří byli oblečení, neměli na sobě víc než já, až na jednoho. Tomu se, dřív než mu hubenou hruď probodly dva šípy, podařilo navléknout si jednu botu. Čtyři anebo pět elfů – ne, byli čtyři, avšak jeden byl vejpůl – byli zřejmě usmrceni mečem. Početné otisky kopyt v měkké trávě zem tak rozryly, že jsem nemohl zjistit, kolik jezdců elfy napadlo, ale nepřekvapilo by mě, kdybych zjistil, že jich zaútočily dva tucty nebo i víc.

	Dřepl jsem si vedle jednoho těla proťatého šípem. Hrot šípu a jeho opeření jsem už znal z bezpočtu bitev s Haladiny. Překulil jsem tělo na bok a při doteku ucítil, že je ještě teplé. Ze zad elfa vyčnívala špička šípu a její ozubený okraj haladinskou výrobu jen potvrzoval. Položil jsem tělo zpátky na zem, začal procházet palouk a počítat.

	Když jsem napočítal tucet, víc těl jsem už neviděl. Prošel jsem tábor znovu a svůj výsledek přepočítal. Všichni Lansoriové byli mrtví, zabili je, zatímco po nelehké jízdě circem translatio dřímali. Na okraji Elfských držav se nenamáhali postavit hlídky a Aarundel byl jistě tak zaměstnán svou ženou, že si toho nevšiml.

	„Neale!“ Na okraji paseky se objevila Larissa a za ní se jako stín tyčil dreel. „Bohové!“

	Rozběhla se vpřed – rukou zakrytá ústa – a já rozevřel náruč, abych jí nabídl bezpečné útočiště. Viděl jsem, jak se jí v měsíčním světle lesknou slzy, a chtěl jsem jí je z tváří setřít. Natáhl jsem se, abych to udělal, ale dreel mi ji odstrčil z dosahu.

	„Shijefe?“

	„Rozkázal jsi ‚Hlídej ji‘.“

	„Tak jsi ji neměl vodit sem.“

	„Já ji hlídám.“

	Hněv ve mně vzkypěl. „Pak ji hlídej na kraji háje. To je můj nový rozkaz, otroku!“ Již potřetí jsem tábor prohledal a prohrabal se zbořenými stany a rozházenými pokrývkami. Naslouchal jsem, jestli nezaslechnu nějaký zvuk života, a hledal jsem jakékoli stopy po totožnosti těch, již tuto léčku přichystali. A také jsem hledal svého přítele a jeho ženu.

	Netuším, jak dlouho mé hledání trvalo, ale když jsem se vrátil k místu, kde seděla Larissa, dreel jí mezitím našel přikrývku. Seděla zády opřená o kmen stromu a kolena si pevně tiskla k tělu. Tváře měla pořád ještě mokré a slzy jí k obličeji přilepily několik pramenů jejích zlatých vlasů.

	Hodil jsem jí k nohám Aarundelovu sekeru. „Tvůj bratr ani Marta mezi mrtvými nejsou. Mezi jejich věcmi jsem nenašel žádnou krev, ačkoliv v jejich stanu bylo poměrně dost šípů.“

	„Utekli pryč?“

	Klekl jsem si a pohladil sekeru. „Aarundel by před Haladiny nikdy beze zbraně v ruce neutekl. Také by určitě běžel k nám, varovat nás. Vedou odsud nějaké stopy, po kterých ráno vyrazím. Vypadá to, že ti útočníci začali prohledávat okolí, ale rychle toho nechali. Přesto si ale myslím, že tvého bratra ani Martu nenajdu.“

	„Proč ne?“ Její otázka byla plná naděje.

	„Z mnoha důvodů, některé možná nezjistím několik dní, ale vím o pár věcech, které tu nehrají. Některá zranění nekrvácela, což znamená, že byla způsobena až po smrti. Haladinové při soubojích nebyli nikdy pořádní nebo systematičtí, ale většinou se na mrtvolách nevyřádili. Co je ale důležitější, neleží tu jediný Haladina, a nechce se mi věřit, že by vaši Lansoriové nezabili aspoň jednoho, i když to byla léčka.“

	„Kdo by to ale udělal? Riskovali by Haladinové rozšíření Eldsagy tím, že by plundrovali naše země?“

	Zavrtěl jsem hlavou a zaťal pěsti, abych odvrátil touhu pohladit ji po vlasech a slíbat její slzy. „Byl to projev krutosti – stejně krutý jako zákony, které nás právě nyní odlučují – a projev pomsty. Lansoriové zemřeli, poněvadž se tvůj bratr odvážil bojovat po mém boku proti Tashayulově říši. Byl s Martou zajat jako rukojmí, která vymění za něco s nevyčíslitelnou cenou.“ Pozvedl jsem Klefthart a pozoroval po jeho čistém ostří klouzat měsíční světlo. „Tento meč je prostředkem, jak získat říši, a ti, kteří tento nájezd přichystali, jej chtějí výměnou za život tvého bratra a jeho ženy.“
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Současnost

	Krkavec vyskočil z Atholwinova ramena do vzduchu, a když rozprostřel křídla, začal se proměňovat. Peří se slilo do černého těla, které se mezi kostnatými prsty netopýřích křídel tohoto démona napnulo. Hlava se mu zvětšila a zploštila. Obě oči stekly do středu čela a splynuly, pak se rozdělily na oči tři, které vytvořily trojúhelník s vrcholem ukazujícím na vroubkovaný zobák. Ptákovy drápy se nezměnily, ale tělo a nohy dostaly více antropomorfní podobu. Z hrudní kosti mu vyrašily dětské ruce, zakrnělé končetiny, které mohly jen tleskat a něco svírat a které částečně vypadaly, jako by patřily dítěti, které se snaží dostat se z vnitřku tohoto démona na svobodu.

	Gena ho znala z popisů temných stvoření, která slouží Reithře. Byl to ferghun, démon z nějakého ponurého koutu jejího pekla, který balamutil muže bojící se smrti tím, že jim toho hodně nasliboval a nakonec jim všechno odepřel. Podobné tvory nebylo na Skirrenu vidět od pádu Reithresanů a přítomnost tohoto jedince naznačovala, že se Atholwin zapletl do černých praktik, které měly být raději zapomenuty.

	Roztřásl ji strach, který spálil magický závoj vytvořený synkopovanými plameny svící. Rozvážnou rychlostí, která se jí zdála děsivě pomalá, vytáhla ruce zpod lůžkovin, odklopila víko roznětky a palci natáhla pazourky Durrikenových zábleskových pistolí. První pistoli namířila před sebe, natáhla kohoutek, a když pazourek vyslal na zápalnou pánvičku jiskry, připravila se. Za sekundu nebo dvě se po jasném blesku a chomáči kouře ozval ohlušující hrom.

	První kulka zasáhla Atholwina přímo do hrudi. Uprostřed nespáleného prachu, který mu zašpinil róbu, mu udělala čistou díru do srdce. Starý muž trhavě vzdychl, zhroutil se a dýka mu vypadla z ruky. Jeho tělo se skácelo dozadu na jednoho muže s mečem, než se ale srazili s tím, který držel svíci, vystřelila Gena z druhé pistole.

	Střela zamířila přímo na ferghuna a výstřel z ústí pistole udělal ve středu jeho těla díru. Démon zařval krkavčím hlasem sevřeným mučivou úzkostí a svázaným šíleností a pak se rozplynul. Jak kulka zasáhla do břicha za krkavcem stojícího muže se svící, muž se příkrým obloukem zlomil v pase. Upustil svíci, jejíž plamen zhasl jen sekundu předtím, než muž zemřel, a Gena pocítila, jak se jí schopnost tvořit kouzla navrací.

	Upustila zábleskové pistole do klína, sáhla po těžké přikrývce a hodila ji před sebe, aby zahalila muže, který stál v patách postele osamoceně s mečem. Aniž by se pohnula z místa, rozhodila ruce a zamávala jimi na dva zbylé muže se svícemi. Právě když se jim zjasnily oči a zahleděly se na ni, černé svíce v jejich rukou okamžitě zhasly. Oba muži se v záblesku světla odpotáceli pryč, zatímco jejich ohořelé vlasy zapáchaly a bílé róby hořely.

	Když se Gena převalila z postele, první muž s mečem se dostal znovu na nohy, ale šanci utkat se s Genou nedostal. Dveře do jejího pokoje se rozletěly pod jedním mocným kopem. Dovnitř vrazil s plamenným pohledem Berengar, jen tak letmo odrazil šermířův útok a odplatil mu sekem, který vedl čistě přes levou stranu jeho hrudi. Pak z něj meč vytáhl a jedním výpadem srazil zamotaného šermíře dozadu na lidskou pochodeň a oba poté narazili na zeď. Tapiserie, která na ní visela, se okamžitě vzňala a plameny začaly šlehat až k nebesům nad Geninou postelí.

	„Rychle, za chvíli to tu bude v jednom ohni!“

	Gena shrábla do mošny zábleskové pistole a své staré oblečení, sáhla po botách a vyběhla za hrabětem. Očekávaje další útok se plížil domem jako veliký medvěd a také tak bručel. Gena ho následovala, v hlavě kouzlo nebo dvě nachystané proti démonům, kteří by se jim odvážili postavit do cesty, ale na dvůr se dostali nikým nedotčeni.

	„Počkejte tady.“ Berengar se otočil, aby se do paláce ještě vrátil, ale ze dveří se už začal valit černý kouř. Se skloněnou hlavou v něm zmizel, ale s hlasitým kašlem vyběhl zase ven a utíral si slzy z očí. „Moc ohně.“

	„Bylo to tam jako soudek s prachem. Plno sutě a starého dřeva.“

	Berengar si po obličeji rozmázl saze. „Když jsem slyšel vystřelit pistole, hned jsem vyběhl. Teď mi tam nahoře hoří boty i oblečení.“ Na chvíli se zamračil, pak se od budovy obrátil ke Geně a zase zpět. „Říkala jste, že první kouzlo, co se čarodějové učí, zháší oheň. Můžete ho použít?“

	Gena zavrtěla hlavou. „Kouzla dělat umím, ale ne zázraky.“ Natáhla se a strhla Berengara od budovy pryč, protože ze střechy ve spršce jisker padal jeden hořící dřevěný šindel. „Nechejte to shořet, úplně, a pak kameny rozmetejte a zemi osolte.“

	Berengar se na ni chladně podíval. „Co se tam stalo?“

	„Řeknu vám to, jenom co budeme mít naše koně a odjedeme odsud. Možná že pro vás ve stájích najdeme k těm kalhotám nějaké další oblečení.“

	Hrabě přikývl a ve stájích opravdu mezi jezdeckou výstrojí našli jednu starou, leštidlem zašpiněnou košili. Těsně předtím, než stavbu pohltil oheň, ze stáje vyvedli Spirita, Irčáka i soumary. Pak Gena Berengarovi pověděla o všem, co v pokoji zažila, a podělila se s ním o závěr, který si na celý zážitek vytvořila.

	„Kdybych si ty zábleskové pistole nenabila a nenechala si je ze strachu u sebe, byla bych už teď mrtvá, protože ti lidé věděli, jak mou magii zneutralizovat. Myslím, že jim to prozradil ten ferghun. Říká se, že tihle démoni toho hodně znají, včetně věcí skrytých v minulosti nebo číhajících v budoucnosti.“

	Berengar zavrtěl pomalu hlavou. „Ferghun? Tomu ani nemůžu uvěřit…“

	„Věřte tomu, Berengare, já ho viděla. To, že tam byl s vaším strýčkem, napovídá, že strýc zašel se studiem folklóru a legend příliš daleko.“ Gena zjistila, že je hněvem rozpálenější než budova v plamenech. „Je známé, že Ledovou bohyni uctívají někteří Haladinové, ale měla jsem za to, že civilizovaní lidé ji považují za nenáviděnou vládkyni.“

	„Nebyla to jeho chyba, Geno.“

	„Jak to můžete říct? Mohl nás oba zabít!“

	„Byl to vystrašený stařík, kterého pronásledovali duchové. Není divu, že hledal jistotu pro osud svůj a osudy svých synů u Bohyně smrti.“

	„Ledová bohyně je podivnou vládkyní, které se dvoří, když někdo hledá útočiště před smrtí. Ona i její lid jsou odporní!“

	„Vy si to pamatujete, avšak my ne.“ Berengar si odhrnul vlasy z obličeje. „Čas kruté okamžiky historie smývá. Váš dědeček proti Reithresanům bojoval, takže máte tyto příběhy přímo od něj. Víte, jak strašní Reithresané byli, my ne. Lidé slýchávají jen lákavé příběhy o síle, která nás učiní se Staršími rasami rovnými. Pro takového starého muže, jehož sen o nesmrtelnosti se rozplynul, je to velice atraktivní. Podle mě měl pocit, že ji může ovládnout.“

	„Další vyvrácený mýtus.“

	„Ano, máte pravdu, Geno, byl ale nemocný a neuvažoval logicky. Kdyby to byl ten Atholwin, kterého jsem znával, nikdy by se s reithreskou magií nezapletl,“ zavrtěl Berengar hlavou a odvedl svého koně bránou pryč od hořícího hradu. „Je to samozřejmě divné, ale v tom svém blouznění měl pravdu. Zabili jsme ho.“

	„Ale nejeli jsme tam, abychom ho zabili.“ Gena předala Spirita Berengarovi a zmizela za jedním stromem, aby se z noční košile převlékla do cestovního oděvu. „My jsme ho nezradili, jen jsme mu zabránili, aby nás zabil, takže nás ze zrady obviňoval neprávem.“

	„To je dobrá poznámka.“ Berengar se zhluboka nadechl a zpomalil. „Omluvte mě, prosím. Jsem přetažený.“

	Gena, již převlečená, se na něj usmála. „Byl to nesnadný zážitek pro nás oba.“

	„Doufejme tedy, že se v budoucnu už s žádným nesetkáme.“ Dal si ruku před obličej a se zívnutím řekl: „Za námi v plameni je hrad, v něm teď plane veškerý můj šat…“

	Gena se jeho verši zasmála a to na jeho tváři vyvolalo úsměv. „Takže, Berengare, spěcháme do Jarudinu, nebo jedeme zpět do Aurdonu, abychom si doplnili to, o co jsme přišli?“

	Hrabě se zamračil, na chvíli se zamyslel a potom přikývl. „Pojedeme dál, jestli vám to nevadí. Jsme už skoro v polovině cesty k našemu cíli, a kdybychom se vrátili do Aurdonu, Starší by si to mohli s naší misí rozmyslet. Raději bych neuspěl v Jarudinu a pak se vrátil, než se vracel po neúspěchu tady.“

	„Chápu. Mám u sebe trochu zlata, a když budeme cestou drancovat, myslím, že bychom do Jarudinu mohli dojet. A kdybychom potřebovali víc, budete za jídlo a nocleh skládat po hospodách verše.“

	Berengar zasténal a vyhoupl se do sedla. „To budu raději jako loupežník opovrhovat císařskou spravedlností, než abych za svou večeři zpíval.“

	Gena nasedla na Spirita a dovedla ho po bok Berengarova koně. „To může být přesvědčivé, ale když se dostaneme do Jarudinu, špatné rýmy ospravedlníme lépe, než bychom se vyhýbali zprávám o trestné činnosti, zvláště když se nám dostane takového publika, jakým je Hardelwick.“

	„Jako vždy, lady Genevero, vaši krásu převyšuje jenom vaše moudrost.“ Berengar se pousmál a patami popohnal koně. „Najdeme si tedy místo, kde dostaneme jídlo za píseň, a modleme se, abychom udělali dobrý obchod.“




	
		Kapitola 22



	
		Hořký účinek pravdy



	Podzim
Třetí rok vlády Rudého tygra / První rok říše
Před pěti sty lety
Můj třicátý sedmý rok

	Přestože jsem po příjezdu do Cygestolie prospal skoro den a půl, když jsem se postavil před elfskou radu, cítil jsem se velice unavený. Radní amfiteátr byl zaplněn do posledního místečka a nad ním a kolem něj se o větve a větvičky opírali elfové nejrůznějšího vzezření. Zpráva o masakru a naší cestě do elfího města bez doprovodu se po městě rozšířila jako povodeň a každý chtěl být při tom, když jsem byl radou předvolán já.

	Asi mě nemělo nijak překvapit, že mě před radu povolali kvůli obvinění z cizoložství, ani to, že nade mnou visel trest smrti. Měl jsem na to už být zvyklý. Popravdě řečeno, jak moc jsem politiku nesnášel, obdivoval jsem způsob, jakým bylo obvinění vzneseno tak, aby se má smrt omluvila v případě, že se prokážu být pro elfstvo takovou hrozbou, za jakou mě někteří považovali.

	Pomalu jsem se nadechl a jistota, kterou jsem měl, mě uklidnila. „Mou odpovědí na obvinění, že jsem s lady Larissou měl fyzický kontakt, je, že to není pravda.“ Pohlédl jsem směrem doprava, kde stála ona s Lomthelgarem a Shijefem. „Pověřil jsem dreela, aby ji hlídal.“

	Svému hlasu jsem dodal na výrazu: „Dokonce v okamžiku, kdy spatřila ta jatka, v tom okamžiku hrůzy, kdy by jakékoliv dvě živé bytosti hledaly k útěše a ujištění, že žijí, nějakého společníka, udržel nás dreel od sebe. Váš zákon jsme dodrželi i v situaci, kdy nás tento zákon obral o všechno, co z nás dělá živé, dýchající a cítící bytosti. Váš zákon nás též oloupil o tu nejzákladnější pozornost a soucit. Jakkoliv byl tento zákon v této chvíli nespravedlivý, neporušili jsme ho. Na to vám dávám své slovo, stejně jako slovo lady Larissy a dreela.“

	Většina Consilliariů na můj otevřený odpor a zlobu odpověděla vlastním odporem, ale když Larissa kývla hlavou směrem ke mně a na všechny se podívala příkrým pohledem, někteří před ním uhnuli. Nade mnou v galerii se rozhučel šepot. I když mi slova unikala, zřetelné překvapení a vztek ne. Nemohl jsem sice říct, jestli je směřují proti zákonu nebo mé smělosti, ale dělal jsem, co jsem mohl, abych u národa, který mě bral jako stvoření jen o něco lepší než zvíře, vzbudil nějakou reakci.

	Ze svého místa v radě vstal Thralan. „Calarianne, na mé dceři žádné znamení hanby není, takže žádám, aby se o odvolání těchto obvinění hlasovalo.“

	Dopředu přiskotačil Lomthelgar. „Samozřejmě, podporuje se!“

	Sylvanesti, která na celé zasedání dohlížela, přikývla. „Pokud nejsou žádné námitky… a vidím, že nejsou… obvinění jsou bez námitek odvolána.“

	Zvedla berlu, aby ji zase položila, čímž skončila zasedání, ale já jsem ještě zvedl ruku. „Počkejte! Musím s radou mluvit ještě o něčem.“

	Calarianne zaváhala, jeden Consilliari ale vstal a navrhl, aby mi dovolila promluvit. Thralan tento návrh podpořil a prošlo to hlasováním. „Rada tě vyslyší, Neale Roclawzi.“

	Sklonil jsem před ní vděčně hlavu a pak se podíval na radu, jež mne sledovala. „Vím, že si myslíte, že Lansorie zabili haladinští útočníci, kteří pak odvezli Aarundela a Martu. Musím vás ale informovat, aby nebyla pošpiněna pověst a schopnosti Lansoriů a mého přítele, že je nezabili Haladinové. Byli to Reithresané.“

	„Jaký k tomu máš důkaz?“ V první řadě se postavil elf s černými vlasy. „Podle všeho jsi přijel tak pozdě, že jsi útočníky neviděl.“

	„Přemýšlel jsem o tom celou cestu sem.“ Zvedl jsem levou ruku a zaťal ji v pěst. Zvedl jsem malíček a řekl: „Za prvé, nebyla tam žádná haladinská těla a není možné, aby ani jeden z nich nezemřel. Haladinové mohli bezpochyby své mrtvé odtáhnout, ale určitě to nedělají, když mají tolik lupu.“

	Elf pečlivě přikývl. „Ale těla oloupena nebyla.“

	Teď jsem narovnal prsteníček. „To je jen další netypický fakt o tomto souboji. Myslím, že jsem nikdy neviděl bitevní pole, z něhož by Haladinové neodjeli s tak velkou válečnou kořistí, jakou jen mohli na své koně naložit. Zůstalo tam elfí brnění i zbraně, stejně jako osobní majetek zabitých Lansoriů. Haladinové by si ty věci vzali, protože by si mysleli, že jsou mocné, a jejich reithreští páni by je měli za důkaz haladinských schopností.“

	Na elfovu tvář se vloudil zlomyslný úsměv. „Možná jsi je vylekal ty, Neale Roclawzi.“

	Zavrtěl jsem hlavou a napřímil prostředníček. „Žádný haladinský lupič, který právě úspěšně zabil elfí stráž, by se nezalekl jednoho polonahého muže s mečem. Měli luky, a tak mě mohli zastřelit, když jsem klopýtal tmou.“

	Zvedl jsem ukazováček. „Všechno to vede k tomu, proč vím, že přepadení zosnovali Reithresané. Boj jsem vůbec neslyšel, což znamená, že skončil dřív, než mě dreel probudil. Dreel o zápase nic netušil, dokud nebyli všichni pobiti, a to napovídá, že, aby zůstal útok v tichosti utajen, byla k němu použita nějaká mocná kouzla. A ta stejná kouzla ukazují, jak mohli vaši Lansoriové být tak rychle přemoženi. Našel jsem také důkaz, že útočníci prohledávali blízké okolí. To znamená, že hledali Larissu a mě. Útočníci očividně věděli, kdo jsme, a kdyby se ve vašem lese zdrželi o trochu déle, pravděpodobně bych tu teď nebyl.“

	Narovnal jsem palec a všechny prsty jsem nyní měl natažené. „Co se tu noc stalo. Pod rouškou mocných kouzel se k místu přiblížily dva tucty reithreských vojáků. Protože ve tmě vidí stejně dobře jako vy, nepotřebovali louče. Haladinové by proti tomu museli přijít s tolika loučemi, že by osvětlili celý les. Většinu Lansoriů zastřelili šípy a zbytek sehnali dohromady. Když ale poznali, že já tam nejsem, a nikdo jim nechtěl prozradit, kde se nacházím, podřízli Reithresané všechny kromě Aarundela a Marty, jež odvlekli s sebou.“

	„Tvá drzost nezná hranic, Neale, pokud předpokládáš, že tě Reithresané nenávidí natolik, že by kvůli tobě zabíjeli elfy.“

	„A vy jste pošetilec, jestliže si myslíte, že věřím, že chtějí mne.“ Položil jsem ruku na jílec Klefthartu. „Chtějí tento meč, protože věří, že s ním vzkřísí Tashayulovu říši. Kdybych tam byl já, byli bychom všichni mrtví, vy byste se vydali na novou výpravu proti Haladinům a Reithresané by vám nabídli, že vám se zničením lidstva pomohou.“

	Postavil se další z Consilliariů. „Tvůj příběh je plný fantazie, Neale, ale pravdivý není. Reithresané nám již poslali svůj projev soustrasti nad mrtvými a slíbili, že jakmile zjistí, kdo z Haladinů to udělal, předají nám je. Maximálně s námi spolupracují.“

	„O tom přinejmenším nepochybuji, Consilliari, protože ti, s kterými jste ve styku, pravděpodobně neví, kdo to udělal. Tedy lépe řečeno, tuší to, ale nemají pro to žádné důkazy. Bez důkazů nebo bez vašeho nátlaku jednat nebudou, protože co kdyby se náhodou osobě, která to naplánovala, podařilo se mnou vyměnit meč za životy těch dvou rukojmí?“

	„To je nemožné! Reithresané by nikdy nikomu neprominuli útok namířený proti nám.“

	„Proč ne? Co by jim v tom zabránilo?“ Složil jsem si ruce na hrudi. „Hrají tady dlouhou hru stejně jako vy. Před pěti sty lety, v dobách Eldsagy, bylo Lomthelgarovo stanovisko k lidem považováno za rouhačství, přesto se ale postupně dalo ve svých názorech dost elfů obměkčit, takže jste vydali zákony, abyste kodifikovali a potrestali to, co by bylo předtím, než začal svůj pohled propagovat, nemyslitelné. Stejně tak by mohlo při myšlence na konflikt se sylvánským národem zamrazit většinu Reithresanů, ale pokud nebude tento projev agrese potrestán, začnou si myslet, že by nic neriskovali, kdyby vás napadli. Překážka mezi vámi a jejich neodolatelnou touhou po moci a po zisku bude konečně překonána.“

	„Jak sám říkáš, Neale, hrajeme dlouhou hru. Pokud by byly tvé představy pravdivé, měli bychom hromadu času všechno vyřešit.“

	Namířil jsem na mluvčího prst, „Je pravda, že k vyřešení budete mít spoustu času vy, ale ne můj přítel a jeho žena. Každá sekunda, kterou stráví v reithreském zajetí, je jako věčnost. Ale to je problémem vás, dlouho žijících bytostí, a výhodou jepic. Vy máte nadhled, ale mě čas tlačí! Jsem netrpělivý. Nestrpím, aby můj přítel, můj bratr, zůstal v zajetí déle, než je nutné. Vlastně dnes v noci odjíždím, abych ho vysvobodil.“

	Elf si založil ruce a zamračil se na mě. „Mluvíš, jako bys věděl, kdo Aarundela drží a kde.“

	„Vím to.“ Ukázal jsem na jihojihozápad. „Aarundela a Martu drží v Jammaqu. Jsou vězni Takrakora, který jejich životy vymění za tento meč. Proto ta mystická haladinská banda nepožadovala žádné výkupné. Takrakor ví, že já jeho požadavek znám a postarám se o to, aby jej dostal, i když ne tak, jak by asi očekával.“

	Lomthelgar nahlas zaštěbetal: „Všimněte si, že už je to podruhé, co mluví za sebe svým vlastním hlasem!“

	Představitelka Consilliariů udeřila o dřevěnou podlahu berlou a utišila zmatek, který po Lomthelgarově poznámce nastal. „To, co jsi nám tu řekl, Neale Roclawzi, je znepokojující. Nemysli si ale, že ti dovolíme v této věci proti Reithresanům nějak jednat.“

	„Se vší náležitou a upřímnou úctou, Calarianne Consilliari První, mýlíte se vy, pokud si myslíte, že jsem vás přišel žádat o svolení. Já vám říkám, co hodlám udělat, protože chci k cestě do Jammaqu a zpět využít vaší sítě circů translatio. Mé vysvětlení není žádostí, ale laskavostí.“

	„Nikdo tě nenaučí, jak magii probudit.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Už mě to naučila lady Larissa, aby náš návrat sem byl snazší. Netušila, že bych mohl to, co mě naučila, ještě nějak využít.“

	Teď vstal Consilliari, který mě zpochybnil jako první. „Můžeme tě zastavit.“

	„Jak? Popravíte mě? Za co?“

	Elf se usmál. „Navrhuji, aby se nanovo zvážilo obvinění o cizoložství Neala Roclawziho.“

	Thralan vyskočil na nohy. „To je nemožné, obvinění bylo zamítnuto hlasováním, a proto nemůže být znovu posuzováno.“

	Usmál jsem se na Lomthelgara, který v rozhovoru, který jsme vedli ten den, na tuto taktiku přišel. „Nemůžete mě zastavit, což je dobře, protože Takrakor svou trpělivostí známý není.“

	Tato věta vyvolala ohnivou debatu a výkřiky z galerie. Pozoroval jsem, jak kolem mě zuří, ale protože jsem nerozuměl ani slovu, měl jsem víc z viděných narážek než z rozzuřených hlasů. V samotném středu rady si mezi sebou starší elfové vyměnili zamračené pohledy. Podívali se na mě, pak rychle stranou a nakonec jeden z nich pokýval hlavou.

	Tento starší člen Consilliariů se postavil. I když bych ho kvůli jeho bílým vlasům a trochu silnému pasu za hrozbu v souboji nepovažoval, pohyboval se s energií plazícího se hada. „Já jsem Disantale a před tvými vědomostmi o našich zákonech smekám. Tleskám i tomu, jak je respektuješ. Cením si toho, že jsi naší pozornosti předložil nezbytnost rychlého jednání, stejně jako toho, že jsi nás postavil před problém nespravedlivého charakteru našich zákonů vůči lidem.“

	Jak Disantale hovořil, začal jsem v žaludku cítit mrazivý strach. Při jeho řeči rada utichla a ve vzduchu začalo houstnout pochopení. Chtělo se mi utéct, protože jsem věděl, že stejně jak mě teď chválí, tak mě i zatratí, a s odmítnutím vysloveným takto chladně jsem nechtěl nic mít.

	„Tvá přítomnost zde, Neale, stejně jako zprávy mého syna o tvých činech, na mě udělala dojem. Jsi-li exemplárním příkladem lidí, pak jsme asi je i tebe ohodnotili špatně. Za tvoji spolupráci v této věci ti nabízím obchod.“

	Ucítil jsem, jak mě tíseň svírá pevněji než Shijefovy čelisti. „Od mého úmyslu mě nic neodradí, Disantale Consilliari.“

	„Bývám velice přesvědčivý. Nechej mě domluvit.“ Ukázal na skupinku elfích vojáků, mezi nimiž jsem rozpoznal Finndaliho. „Jestliže se zřekneš svého hledání, můj syn se rozvede se svou ženou a zruší zákon, který tebe a lady Larissu odlučuje.“

	Jeho slova mě zranila víc než kterákoliv rána, co jsem kdy dostal, a dech mi vyrazila ještě účinněji. Žaludek se mi roztříštil a ucítil jsem, že mě začíná bolet u srdce. Začal jsem se hroutit a dokonce jsem padl na koleno, ale levou rukou jsem pádu zabránil. V hlavě mezi sebou zápasila zoufalost s radostí, sny se mi zhmotňovaly a snažily se vymazat mé vzpomínky na Aarundela.

	Finndali udělal strnule krok vpřed. „V této záležitosti ochotně slibuji poslechnout rozhodnutí Consilliariů.“

	Udeřil jsem pěstí do podlahy. „Vy bastardi. Vy pokrytecké, nadřazené, pletichářské zrůdy.“ Pocitová bouře v hlavě a břiše se okamžitě změnila na zlost, kterou jsem zaplnil vakuum ve svém těle. „Už vím, že mnou opovrhujete, ale myslet si, že jsem tak prostý a že mnou budete tak lehce manipulovat… Jak jen můžete? Je to arogance nebo jen krutost, co vás přimělo si myslet, že bych po té vaší nabídce skočil?“

	Pomalu jsem se zvedl z podlahy a napřímil se. „Nejsem pes, abyste mi házeli kost. Domu Larissu jste velmi zneuctili, když jste ji na tu kost pasovali. Já jsem zvyklý, že mnou opovrhujete, ale projevovat takovou neúctu k ní je ubohé dokonce i pro vás. Kdybych neměl neodkladné povinnosti, všechny bych vás pobil Klefthartem.“

	Zavrtěl jsem hlavou a stále se snažil vypudit Disantalova slova z uší. „Obratem ruky mi nabízíte, že mě podle vašeho zákona učiníte hodným lady Larissy, ale aby se mi této laskavosti dostalo, musím odmítnout zachránit jejího bratra. Kdybych souhlasil, už bych si ji nezasloužil. A vy, vy, co si myslíte, že lidé jsou jen voli s prsty na rukou, vy byste zvítězili. Ukázal bych, že jsem ochotný vyměnit přátelství za objetí stehen sylvanesti. Upřeli byste nám právo mít děti, takže by tato bezcenná dohoda zemřela spolu se mnou.“

	Zasmál jsem se a utřel si slzy. „Víte, kdybych ten obchod přijal, vaše opovržení bych si opravdu zasloužil. Je to ale tak, že nikdo z vás by mě nenáviděl tak jako já sebe.

	Já zvíře nejsem. Chovám v sobě všechno, čemu věříte, že vás povyšuje. Lpím na přátelství a věrnosti víc než vy. To není nějaká zvláštnost lidí nebo jednoho člověka, vím, že kdyby zajali mě, Aarundel by vám teď říkal to stejné. Dokonce by riskoval, že mu odepřete mít s Martou dítě, což jste použili jako návnadu, abyste ho do této pasti dostali.“

	Rozevřel jsem náruč. „Takže tady to máte. Já, Neal Roclawzi, Strážce elfů, Rytíř a ochránce lidské říše, vaši nabídku odmítám. Jedu na studené, nebezpečné místo osvobodit svého přítele a jeho ženu. Můžete si myslet, že je to známka mého šílenství. Mnozí si to myslet asi budete. Raději však budu šílencem, který odtud odjede, než abych byl příčetný a zůstal mezi národem, který může nabídnout něco tak ostudného, aby zabránil záchraně svého člověka.“

	* * *

	Larissa za mnou přišla do komnaty, která mi byla ve Dřevěži přidělena. Pěchoval jsem zrovna do jezdecké brašny přikrývku, takže jsem si jí nejdřív nevšiml. Když jsem vzhlédl, spatřil jsem, jak se jí chvěje spodní ret a jak do něho bílými zuby kouše.

	Nemohl jsem se jí podívat do očí. „Chci, abys věděla, Larisso, že dnes tvůj bratr skoro prohrál. Málem jsem si místo něj vybral tebe. Prosím, nemysli si ale, že když jsem se rozhodl odjet, že tě miluji méně.“ Zklamáním jsem sevřel ruku v pěst.

	„Neměl jsi jinou možnost, Neale,“ řekla tiše a s jistotou a dalo jí práci skrýt bolest. „Moc jsem si přála, aby sis vybral mě, a za to se nenávidím. Miluji tě za to, že jsi byl tak silný a nepodlehl jsi jim.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Tak neskonalá arogance nemůže být odměněna.“ Znovu jsem se na ni podíval a zjistil, že bych se v jezeře jejích tmavých očí snadno ztratil. „Nikdy jsem se od tebe odloučit nechtěl, ale našemu štěstí tvého bratra neobětuji. Brzy se vrátím, i s nimi.“

	„Napadlo mě, že bych tě mohla při tvém hledání doprovodit. Možná budeš potřebovat léčitelku…“

	„Asi máš pravdu, ale tu měli i Consilliariové. Kdybych měl do Jammaqu dovést elfy, nebo třeba jen jednoho, cokoliv by se tam stalo, mohlo by podnítit válku, které se chce rada vyhnout.“ Ironicky jsem se pousmál a sedl si na lůžko. „Nedávno jednu válku zažili, takže je kvůli obezřetnosti nemohu obviňovat. A pokud pojedu sám bez jejich souhlasu, mohou mé jednání odmítnout. Uspěji-li nebo prohraji, zůstanu-li anebo odjedu, pokud se konflikt s Reithresany nezintenzivní, Consilliariové tak jako tak vyhrají. Reithresané nemohou Consilliariům dávat za to, co udělám, žádnou vinu. Pro radu by bylo nejlepší, kdybych při úspěšné záchraně zemřel.“

	„Jenže to by vložilo Reithresanům do rukou Divisator, s nímž by zničili říši.“

	Pokrčil jsem rameny. „To je pravda, není to pro lidi to nejlepší řešení, a proto jsou mezi mnou a radou neshody.“

	Larissa se otřásla. „Nemůžu ani pomyslet na to, že budeš v Jammaqu sám.“

	Zazubil jsem se: „Bude tam spousta Reithresanů, kteří mi budou dělat společnost.“

	„To zrovna nemyslím.“

	„Sám on nebude.“ Kolem Larissy se protáhl dreel a posadil se uprostřed pokoje na zem. „Spolu jedeme.“

	„Jedu sám, Shijefe. Toto je můj boj.“

	Dreel se bouchl pěstí do hrudi. „Otrok jsem já, pán jsi ty. Ohrožení života.“

	Přimhouřil jsem oči. „Teď mě, Shijefe, poslouchej, protože pán jsem já. Tvůj pán. Nedovolím Reithresanům, aby začali ze sportu lovit dreely jen proto, že ses ke mně připojil na nějaké výpravě, která selhala.“

	Shijef rychlým pohybem zamával tlapami, aby tento můj názor zamítl. „Se Shijefem neselhat.“

	Zahučel jsem: „Se Shijefem nebudu. Výslovně ti zakazuji, abys mě následoval. To je rozkaz tvého pána!“

	Své akátové oči skoro zavřel. „Hlídat Larissu?“

	„Hlídat. Udělej to, Shijefe, prosím! To je také rozkaz.“

	Dreel rozzlobeně zamručel, a když se plížil z místnosti, zavrčel na mě. Larissa na mě pohlédla a zvedla jedno obočí. „Nemá z toho radost.“

	„To proto, že chtěl zabíjet, ne proto, že by mě chtěl chránit.“ Už ve chvíli, kdy jsem to říkal, jsem věděl, že to není pravda. „Bude dohlížet na tvoji bezpečnost.“

	„Raději bych, aby dohlédl na tvou.“

	„O mne se nemusíš obávat, vitamoresti.“ Hodil jsem na postel pochvu a pousmál se. „Tvůj otec poslal Rudému tygrovi poselství, v němž žádá, aby Rytíři a ochránci poskytl Ocelový roj. Jejich odjezdu si všimne každý reithreský zvěd v Jarudinu a tuto informaci okamžitě předá do Jammaqu. Takrakor bude předpokládat, že přijedu s armádou, protože jen idiot by jel do Jammaqu sám, což znamená, že budu mít na své straně moment překvapení.“

	„Budeš na sebe dávat pozor?“

	„Jak jen budu moci.“ Pokrčil jsem rameny a usmál se, abych ji přesvědčil. „Neboj se, já se vrátím.“

	Otřásla se. „Jak to můžeš říct?“

	Mrkl jsem na ni. „Nezapomeň, že bohové bývají zatvrzelí, když si hrají s námi, nižšími rasami. Co by mě bolelo víc, umřít v Jammaqu, anebo tě znovu vidět a vědět, že nám Consilliariové nikdy nedovolí být spolu?“

	„Myslím, že bohům věříš víc než já.“

	„Ne, věřím ve tvou lásku a v tento meč,“ usmál jsem se, postavil se a přes rameno si přehodil jezdecké brašny. „Co se bohů týče, jenom doufám, že když si mě všimnou, budu jim připadat zábavný a nechají mě žít trochu déle, abych si mohl ještě nějaké to další utrpení zakusit.“
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Současnost

	Když se nad tím Gena zpětně zamyslela, ztratit většinu svého majetku v plamenech černodubského hradu bylo svým způsobem požehnáním. Když vyrůstala, tolikrát od dědečka a pratety slýchávala, že bohové jsou zvrhlí a aby obyčejným smrtelníkům udělali život mizerný, snaží se, co mohou. Toto byl nepochybně jeden z jejich zásahů, a i když Gena v cestování bez peněz zase takové břímě neviděla, na Berengarovi se tato zkušenost jasně podepsala.

	Ještě před oním ohněm nebyl na cestě Berengar nikterak dobrácký nebo nějak vznětlivý, rád však vykonával jenom několik civilizačních rituálů. Každý večer, například, dělal čaj a vždy se snažil vybrat nějaké aromatické dřevo, které by hořelo, než se voda uvaří. S hledáním nějakého nového zdroje radosti neexperimentoval, ale držel se svého zaběhlého chování, protože mu pomáhalo formulovat, kým vlastně je.

	Z příběhů a vlastního pozorování Gena věděla, že lidé se ze všech sil snaží, aby vytvářeli dojem silné osobnosti. Elfové byli, se svými dlouhými životy, zcela spokojení, zatímco lidé byli patrně rozhodnuti vybudovat si o sobě nějakou legendu, která by žila i bez nich. Berengar netvořil v tomto pravidle žádnou výjimku, a pokud měl zavazadla a výstroj aurdonského šlechtice, choval se tak, jak to Gena čekala.

	Blížili se k lesíku a ona se zadívala před sebe na hraběte. Pořád seděl v sedle vzpřímeně, ale to ocelové pravítko, které mu narovnávalo záda, už trochu povolilo. Pruhem vytvořeným z lemu jeho košile si svázal vlasy a konce látky mu v lehkém vánku vlály za pravým uchem jako praporky. Mezi okrajem kalhot a nízkými koženými botami, které vyhrál ve hře s kůstkami, mu koukaly holé nohy. Pohyboval se strnule, stále byl ještě pohmožděný poté, co jim před třemi dny v jedné vesnici odmítl hospodský zaplatit za jeho píseň a místo toho jim nabídl jídlo a nocleh za to, že Berengar v pěstním souboji porazí místního borce.

	Jako by věděl, že ho pozoruje, pomalu se otočil a levým okem s modřinou se na ni úkosem podíval. Otok už zmizel a okraje pohmožděniny zežloutly, ale oko měl stále podlité krví a lemované nachovou barvou. „Přemýšlel jsem, Geno, že na mě máte špatný vliv.“

	„Já?“ předstírala Gena překvapení a kolenem pobídla Spirita. „Jak jste k tomu, prosím pěkně, došel?“

	Berengar chtěl pokrčit rameny, ale v polovině pohybu se zarazil a zašklebil se. „Všechny ty řeči a myšlenky o Nealovi mě ponoukly, abych v Elmglenu bojoval s tím monstrem. Myslím, že jsem na vás chtěl svými hrdinnými schopnostmi udělat dojem.“

	„To se vám taky povedlo, mylorde.“ Podívala se mu na poškrábané kotníky. „Už jsem vůbec nečekala, že se ještě zvednete, když vás poslal k zemi podruhé, a nikdo z vesnice si nemyslel, že ho srazíte jediným úderem.“

	Hrabě se zazubil a pravou pěstí naznačil krátký zvedák. „Byla to dobrá rána, ale jen jedna z mnoha… na obou stranách. Od té doby, co jsem jako dítě spadl dvě patra schodů, jsem tak ztuhlý nebyl.“

	Gena pokrčila rameny. „Nabízela jsem vám, že vás vyhojím.“

	„Ano, a já jsem odmítl,“ zasmál se, pak se náhle zarazil a přitiskl si levou ruku na žebra. „Myslel jsem, že bych mohl ukázat, jak jsem houževnatý, když nechám své tělo, aby se uzdravilo přirozeně, bez kouzel.“

	„Můj pane, ani Neal nebyl takto pošetilý,“ usmála se na něho. „Jestliže si budete přát, až na noc někde zastavíme, od té bolesti vám pomohu.“

	Hrabě se odmlčel, aby její nabídku zvážil, ale potom zavrtěl hlavou. „Ne, myslím, že to nejhorší už mám za sebou, a podle mě bude dobré, když nechám bolest pokračovat. Cestování se zraněním a život z ruky do úst mi dává rozhled, který jsem předtím neměl. Vezměte si například tu karavanu, kterou jste s Durrikenem zachránili před Haladiny. Když jsem o nich slyšel a když přijeli do Aurdonu, litoval jsem je. Teď po tom všem si myslím, že už jim rozumím.“

	„Určitě to není bez dobrého důvodu, mylorde, že když lidé něco soudí, mají zvažovat stanoviska ostatních.“ Gena se rozhlédla po loukách a po lesích táhnoucích se do dálky. „V Cygestolii není nic, co by bylo jen trochu podobné tomuto otevřenému prostoru. Pro většinu našich lidí je nemyslitelné představit si, že by si někdo přál žít mimo les. Vlastně vím jen o pár elfech, kteří by přijali takový nocleh jako včera my.“

	„Ano, bylo zajímavé strávit noc v tom drnovém domku. Myslím, že kdybych se nedostal do tohoto stavu, pohlížel bych na ty lidi svrchu. I když jsou jejich způsoby poněkud primitivní, mají štědrá srdce a zdravou mysl a jejich zájem o dva pocestné je víc než podnětný.“ Zavrtěl hlavou. „Dokonce snili o tom, že v budoucnu rozšíří farmu, aby měli dost pro děti a děti svých dětí.“

	„Podle mě je to obdivuhodné.“

	„Podle mě taky.“

	„Tak proč potom vrtíte hlavou a mračíte se?“

	Výraz hraběte se okamžitě uvolnil. „Ne, nic zlého o nich ani o jejich plánech jsem si nemyslel. Znovu mě zmátl Neal. Když přišel s Rudým tygrem do Jarudinu, podle příběhu zabil reithreského císaře a vzal mu korunu.“

	„Ano, ale dal ji Rudému tygrovi.“

	„Proč?“

	„Proč?“

	„Mohl přece mít říši. Mohl jí dát takovou podobu, že by přetrvala navěky. Mohl se stát hrdinou lidstva, takovým, na kterého bychom tak lehce nezapomněli.“ Berengar zmatkem opět svraštil obočí. „Nechápu, proč to udělal.“

	„Protože to byla špatná volba, nebo protože byste na jeho místě volil jinak?“

	Berengar se opatrně pousmál. „Tyto otázky jsem od sebe neodděloval a asi jsem předpokládal, že, jelikož to nebyla moje volba, byla a priori špatná. Kdyby si říši ponechal, možná bych mohl svůj rodokmen vysledovat k němu a ne k Rudému tygrovi. Měl šanci dosáhnout věčné slávy, ale on to ignoroval.“

	Gena nejdřív souhlasně přikývla, pak ale zaváhala. „Nevím sice, co se v Nealově mysli dělo, ale napadá mě, jestli si nemyslel, že Rudý tygr bude lepším vládcem než on.“

	„Možná, ale hrdinu z něj dělá to, že se vzdal šance své sny o budoucnosti uskutečnit – a vím, že je musel mít, protože je má každý člověk – a to, že byl schopen nechat si tuto šanci ujít.“

	„Může to být opravdu tak.“ Vjeli do lesa a Gena sklonila hlavu před dubovou větví. „Vy byste si nezvolil to, co Neal. Co byste tedy dělal, kdybyste získal korunu?“

	„To je dobrá otázka.“

	„Sám jste říkal, že každý člověk má sny o budoucnosti. Jaké jsou ty vaše?“

	Berengar se podíval přímo přes sebe a zahleděl se do dálky. „Kdybych byl na Nealově místě, sjednotil bych říši a dovedl bych ji pod silnou ústřední vládu. Rudý tygr říši sice spojil, ale jenom proto, že byl v prázdnotě jedinou silou. Spokojil se s tím, že se dohodl s místními autoritativními úředníky, místo toho, aby zavedl svoji představu o správě říše od nejvyšších míst směrem dolů. Výsledkem byla pouhá konfederace, a jak jste viděla, ta se během minulého století rozpadla na společenství států.“

	Mávnutím ruky ukázal na okolní krajinu. „Dokonce i tu v Isparu je nestabilita patrná – můj zesnulý, nikým neoplakávaný strýc byl jen jedním z mnoha příkladů, jak se věci zhatily. Správně odsuzujete to, že se uchýlil k zakázaným silám, ale musíte také pochopit, že když se situace vymkne kontrole, lidé hledají veškeré způsoby, jak ji znovu nabýt. Můj strýc si vybral nesprávně, ale potřeba rovnováhy a řádu je neoddiskutovatelná.

	Rovnováha a řád by byly mým klíčem,“ otočil se na ni a v očích mu zaplál vnitřní oheň. „Za rok bych ke své říši připojil Barkol, Ludhynu a Ysk a tím bych získal dostatek síly, abych mohl přičlenit i Kaudii. Pak bych pokračoval na haladinské Záhraničí a na Quom, abych zničil Reith.“

	„Mí příbuzní by asi proti tak těsné blízkosti lidí protestovali.“

	„Vaši lidé přece nejsou hloupí. Bojovali bychom s Reithresany, a co je důležitější, má říše by obnovila a vystavěla lidská sídla. Elfové vyjeli na Eldsagu, protože lidé neprávem pronikali na elfské území. Pod mou vládou by byly staré hranice a zbytky reithreských politických struktur zničeny. Není směšné, že i teď, po pěti stech letech, má naše hlavní město jméno, které mu dali Reithresané? I když nás od nich Rudý tygr osvobodil, kulturně nás nechal navždy v jejich otroctví.“

	Gena se zasmála. „Někteří elfští kartografové si dokonce myslí, že jste u tohoto původního jména zůstali ze zdvořilosti.“

	„To je zajímavý názor.“ Berengar zavrtěl hlavou. „Možná jsem ovlivněný tím, že jsem vyrostl v domě obchodníka, ale já bych říši uspořádal po způsobu, který by vytvořil mezi regiony ekonomická pouta, a podporoval bych jak ekonomický, tak kulturní růst. Povolil bych etnickým a společenským identitám, aby si zachovaly svoji výjimečnost, zatímco nacionalismus bych přetvořil v hrdost na říši. Přísné zákony a okamžitý, zaručený trest za jejich nedodržení by zaručily zákonnou společnost, která by na druhou stranu přispívala k souladu a zvyšovala by ekonomickou sílu.“

	„Ale jakmile by jedna část říše zjistila, že největší ekonomický zájem spočívá v jiné provincii nebo, a to by bylo ještě podstatně horší, v Elfských državách, vyvstal by vážný konflikt.“

	„To vůbec ne. Už jedeme půl dne, a kromě toho záhumenku, z něhož jsme ráno odjeli, jsme ještě žádné známky po nějaké lidské usedlosti nespatřili.“

	„Až na tuto cestu.“

	„Správně, a kdybych byl císařem já, bylo by jich mnohem více. Cesty by byly široké a zpevněné, protože obchod vyžaduje rychlou a bezpečnou dopravu. Každá z provincií by měla svá obchodní centra. Aby se vytvořil růst, mohl bych dotacemi na půdu a daňovými úlevami podporovat přistěhovalectví do nových částí říše. Měl bych armádu, která by se již postarala, aby Haladinové zůstali ve svých pouštích, a která by potlačila veškeré vnitřní konflikty. A kdybych byl Nealem, s vaším národem bych měl jen jediný spor.“

	Gena zvedla jedno obočí. „A to?“

	Berengar se zazubil i přesto, že měl roztržený ret. „Ona sylvanesti, kterou miloval, by se stala mou císařovnou.“

	Když Gena v jeho poznámce vyčetla víc, než obsahovala slova, zamrazilo ji. Vždycky si o Berengarovi myslela, že je atraktivní a koketní, ale Durrikenova přítomnost a později vzpomínka na něj je od sebe oddělovala. Nastávající podmínky a pozornost, kterou vyžadovaly, odsunuly větší problémy do pozadí a vytvořily mezi nimi pouto, které mohlo lehce sklouznout k něčemu víc, než bylo pouhé přátelství.

	Gena ihned začala studovat své city k Berengarovi a podrobovala je rozumovému zkoumání v naději, že je zapudí. Samotná myšlenka, že je Berengar atraktivní, jí připadala jako zrada Durrikena jak z její, tak z Berengarovy strany. Měla vztek, že to na ni takto doléhá, přesto ale věděla, že truchlit po mrtvém muži celý život by ji jen zničilo. Už toho kdysi byla svědkem a předsevzala si, že do takovéto pasti nespadne.

	Po prozkoumání její náklonnost k Berengarovi nepovadla, ale ani nevykvetla do vše spalující vášně vitamor. Zanechala semeno, ještě ne vzešlé, dlící v období klidu. Gena si uvědomila, že jejich současná situace je tak podivná a neobvyklá, že pevný základ jejich vztahu poskytnout nemůže, a neodvažovala se v tak netypickém prostředí riskovat své přátelství s Berengarem tím, že by se jeho šarmu poddala.

	Vzpamatovala se a opatrně se usmála. „To by s mým národem vyvolalo spor, mylorde. Nesmíte zapomenout, že od doby, kdy Neal miloval onu sylvanesti, uplynulo pět století. I když má kultura už nyní povoluje, co jim tenkrát upírala, nikterak to nepodporuje ani netoleruje.“

	Berengar přikývl. „To chápu, i když si umím představit, že by vašim Starším mé argumenty připadly přesvědčivé.“

	„To by skutečně mohly,“ zasmála se a mrkla na něho. „Jestliže si ale myslíte, že jste přesvědčivý, zaměřila bych teď vaše představy od elfů na něco jiného.“

	Na okamžik se zamračil a pak se zasmál: „A na co byste je zaměřila?“

	„Na Hardelwicka, císaře.“ Gena přimhouřila oči. „Přece jenom ho musíme přesvědčit, že jste opravdu ten, kdo tvrdíte, že jste, a že nám může svěřit Klefthart. S tím, jak nyní vypadáme, budete muset být přesvědčivý tak, jak se o tom nezdálo ani Nealovi.“
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	Podzim
Třetí rok vlády Rudého tygra / První rok říše
Před pěti sty lety
Můj třicátý sedmý rok

	Ještě nikdy jsem se necítil tak osaměle, jako když jsem jel z Cygestolie k prvnímu circu translatio. V Dřevěži jsem se se všemi rozloučil a u paty stromu jsem dostal k Černému bleskoví ještě dalších pět koní. Tři koně byli naloženi zásobami a všichni na sobě měli stejné stříbrné řetězy jako já. Pacholek mně řekl, že koně jsou darem pro našeho císaře v Jarudinu, ale já věděl, že to není pravda, protože takto mělo být pro Aarundelovu rodinu snazší popřít, že mi nějak pomohla.

	K háji mne nikdo nedoprovodil. Kolem cesty se neobjevili žádní vojáci. Ani Shijef, od něhož jsem čekal, že bude kňourat a přemlouvat mě, dokud nesvolím, aby jel se mnou, tu nebyl. Když jsem vyjížděl z města, které obývaly prakticky nesmrtelné bytosti, z nichž jednu jsem miloval celým svým srdcem i duší, měl jsem pocit, že jsem neobyčejně nicotný a bezvýznamný. Tak mě přece brali oni, tak mě brali Reithresané, a část mého já věděla, že mají pravdu.

	Ale i tomu největšímu válečníkovi přece může hluboko v botě vadit malý kamínek. Když jsem si vzpomněl na to, jak se můj bratr bránil, když někdo kritizoval jeho výšku, usmál jsem se. Můj úspěch, jestli má vůbec nějaký přijít, by měl pramenit ze skutečnosti, že se do Jammaqu dostanu dřív, než to budou Reithresané čekat, hlavně pokud zabere má návnada s povoláním Ocelového roje. Budu-li mít nějaké štěstí, proniknu nepozorovaně jako ten malý kamínek mezi jejich lid a zůstanu mimo podezření, dokud nebude příliš pozdě, aby něco svedli.

	Když jsem vjel do háje, přepadla mě nyní již známá malátnost. Provedl jsem koně jednoho za druhým kolem dokola a vytasil Klefthart. Jak jsem se dozvěděl, když jsem cestoval s Larissou, k vyvolání kouzla nebylo louče zapotřebí – stačil jen dotyk a opakování elfské fráze: translatio mysterioso arcanum nunc. Začal jsem před stromem, který mě měl dostat na jih, pak jsem háj objel a mečem se dotkl všech stromů kromě toho jednoho.

	Louč, kterou použili elfové, když jsem takto cestoval poprvé, vydávala jiskry, jež se uvnitř hájku zvířily, aby vytvořily zeď, kterou jsem potom projel. Klefthart sám o sobě jiskry nedělal, ale jasně a čistě zvonil. Noty se zhmotňovaly do různobarevných kuliček, které se s každým úderem rozmnožovaly. Spodní noty, těžké a modré, se pohybovaly u země, zatímco ty ostřejší, vysoké, rejdily sem a tam jako žlutočervení sršni. Všechny noty roztřásly řetězy a mě i koně spojily magií.

	Objížděl jsem kruh a zvuk se násobil, jako by v disonanci a unisonu zvonilo deset, sto, ba i tisíc mečů. Při třetím okruhu jsem strhl Černému blesku otěže a namířil proti stromu, který jsem vynechával. Řítil jsem se vpřed a tón se stále víc a víc zesiloval, až jsem cítil, jak se noty chvějí ve mně. Kuličky se slily do duhové zdi, kterou jsem na prahu ohluchnutí prorazil, a když jsem vjel do sítě, tóny se začaly vzdalovat.

	Síť se nade mnou napnula a mě napadlo, jestli můj plán není odsouzen k neúspěchu. Věděl jsem, že Takrakor není žádný hlupák. I přesto, že jsem povolal Ocelový roj, mohlo ho napadnout, že na záchrannou výpravu do Jammaqu vyrazím já nebo také vojsko elfů. Zatímco budou jiní Reithresané vyjednávat s představiteli Cygestolie, musel čaroděj přijít na to, že něco chystám. Účast elfů mohl klidně zavrhnout, protože jediný elf, který mohl vyvolat problémy, byl jeho vězněm, ale jak už ukázal samotný útok, Takrakor byl nesmírně vypočítavý.

	Mezi Cygestolií a Reithem měla síť tři háje. Se třemi dny odpočinku na jeden den jízdy to pro pokus o záchranu dělalo nejméně týden a půl. Logické by bylo očekávat delší dobu, protože nejbližší háj ležel od Jammaqu dvě stě dvacet kilometrů. Kdyby Takrakor předpokládal, že nám bude trvat dva týdny se do Jammaqu dostat, nepovažoval bych jeho odhad za přehnaně zdrženlivý.

	Z tohoto důvodu jsem se rozhodl jet tak rychle, jak jen jsem mohl. To, co jsem hodlal udělat, označil Lomthelgar za možné, Thralan za sebevražedné a všichni tři jsme byli zajedno v tom, že je to nezbytné. Když dorazím do druhého hájku, mám seskočit z Černého bleska, uvázat ho na konec řady a nasednout na dalšího koně. V dalším háji mám to celé zopakovat a skončit bych měl v Reithu ani ne za den. Odtamtud, pokud bych mohl, jsem měl namířit do Jammaqu osvobodit Aarundela s Martou a s nimi odjet. Oni dva by mohli jet na koních, již vezou zásoby, a kdybychom ztýrali síť i sebe, dorazili bychom na okraj Elfských držav dřív, než by si Takrakor nějakého pokusu o záchranu všiml.

	V to jsem alespoň doufal. Vzdálenost mezi Jammaqem a nejbližším hájkem mi sice dělala starosti, ale než jsem se začal únikem zabývat, chtěl jsem, aby byli mí přátelé na svobodě. Přestože jsem věděl, že Takrakor je vypočítavý a nelítostný protivník, věděl jsem také, že není všemocný, a spoléhal jsem, že díky tomu uprchneme.

	Osamělá jízda přes nepřátelské území, i když po magické cestě, nebývá všeobecně považována za dobrý způsob, jak si zasloužit penzi. Přemýšlel jsem, co chci vlastně udělat, a přitom jsem si uvědomil, že Takrakor není zase tak mocný, jak by se na první pohled zdálo, a že Tashayul byl limitován stejně. Než se Tashayul dostal ke Klefthartu, vlastnil armádu, jenže ne tak velkou, aby s ní mohl ochránit celou říši. Než meč získal, neměl žádné prostředky. Když ho však měl a když se proroctví přečetlo v jeho prospěch, dostalo se mu v Reithu vstřícnější podpory, a proto také mohl naplnit to, k čemu byl předurčen.

	Reithreské vnitřní zájmy, stejně jako tomu bylo u elfů v Cygestolii, Takrakora bezpochyby v jeho pravomocích omezovaly. Tím, že uvěznil Aarundela a Martu, učinil smělý pokus o získání moci, který ho mohl stejně dobře odsoudit k záhubě, kdyby selhal. Pokud by Klefthart získal, jeho imperiálním ambicím by se dostalo shodné podpory jako ambicím jeho bratra. V případě, že by ale jeho pokus nevyšel, politické síly v Reithu by ho mohly zavrhnout a zabít nebo předat elfské spravedlnosti.

	Vsadil bych se, že Takrakor jednal bez svolení a vědomí většiny nebo všech politiků Reithu. Věděl jsem, že při přepadení, v němž získal své zajatce, s sebou měl nejméně dva tucty pomocníků, a neuměl jsem si představit, že by jich zvládl víc než dvojnásobný počet, kdyby chtěl udržet svou akci v tajnosti. Jammaq byl většinu roku opuštěný, a proto to bylo chytré místo, kam zajatce schovat, a já už také věděl, že se Takrakor na tomto místě cítí jako doma. Byl jsem si také jist, že tam bude, protože mě bude chtít donutit, abych meč vrátil tam, odkud jsem ho získal.

	V podstatě to všechno znamenalo asi toto – při svém pokusu zachránit přítele a jeho ženu se v městě mrtvých musím postavit asi padesáti Reithresanům a nejméně jednomu mocnému čaroději. A ať už uspěji nebo ne, nejpravděpodobnějším výsledkem bude, že elfové i Reithresané budou prohlašovat, že má mise nikdy neproběhla a že to, co o ní budu vyprávět, pokud přežiji, jsou holé výmysly šílence.

	To jsou totiž výhody, jež plynou z toho, že to jsou Starší rasy.

	* * *

	První přechod proběhl hladce. – Než proběhl poslední soumar, seskočil jsem z Černého bleska. I když jsem měl nohy jako z olova, rozvázal jsem Černého bleska, přivázal ho na konec řady a pak se vyšvihl do sedla druhého koně. Ten při první jízdě neměl na sobě víc než sedlo a ani se nijak výjimečně nesnažil, ale i tak, když jsem ho pobídl, se na mě podíval jako na blázna. Znovu jsem položil meč na strom a za dvě minuty jsme už byli v síti.

	Druhý úsek cesty se vlekl pomaleji než válečné historky starého opilého veterána. Uvědomoval jsem si, jak je záchrana naléhavá, a to mně umožnilo přesedlat. Když jsem ale musel klidně sedět v sedle po dobu, která se mi zdála jako celé věky, mé síly to oslabovalo. Usínal jsem a hlava mi stále padala dopředu. Vždy, když jsem bradou narazil na hrudník, úlekem jsem se probudil a otřepal se, abych spánek zahnal, ale s každou uběhlou sekundou jsem znovu vláčněl.

	Spatřil jsem temný palouk mihotající se v kontrastním světě, kterým jsem projížděl, zbystřil jsem a únava, jež mě obklopovala, byla pryč. Zahleděl jsem se do hloubky té černé bouře a nespatřil nic ani nikoho, ale stejně jsem se připravil na potíže. Něco nebylo v pořádku.

	Sotva jsme projeli stromem na severní straně palouku, a když se mně vrátil normální zrak, okamžitě jsem viděl, co se děje. Kolem mne vířila změť červení, hnědí, černí a šedí. Z jakéhosi důvodu, který jsem při své únavě nebyl s to pochopit, byl háj aktivní a vycházejícím stromem byl ten, který jsem chtěl použít.

	Neprodleně jsem se otočil zpět a se svým koněm zajel vedle dalšího koně v řadě. Aniž bych se dotkl země, vyměnil jsem koně a s tím novým vyjel proti správnému stromu. Ve chvíli jsme byli zase pryč a teplá, zatuchlá stěna zemitých barev před námi ustoupila.

	Když jsem se opaskem přivazoval k sedlu, přemítal jsem, jak se elfům podařilo v Reithu konečný háj circu translatio ukrýt. Když jsem zde byl poprvé, nepamatuji se, že bych viděl mnoho stromů. Většina z nich stála o samotě, byla ošlehaná větrem a pokroucená, drze přilepená ke skalám a žádný poctivý lišejník by si je za domov nevybral. Zkusil jsem se na tuto otázku soustředit tak, aby mě to probudilo, ale mé tělo nedalo dohromady dost energie, která by mě vyburcovala k panice.

	Než jsme dojeli, usnul jsem.

	* * *

	Vřítit se sám na nepřátelské území je opravdu nemoudré a přijet tam vyčerpán je ještě horší. Když jsem dojel na určené místo, patrně jsem odsedlal koně, napojil je, rozevřel před nimi vak se zrním a pak se zhroutil. Říkám „patrně“, protože si na to nepamatuji, ale když jsem se probudil, zjistil jsem, že to bylo hotovo.

	Když jsem se probudil, zjistil jsem také, jak a proč elfové mohli v samotném Reithu circus translatio udržovat. Probudil jsem se v dosti rozlehlé podzemní jeskyni, v jejímž stropě byla veliká průrva. Tou dolů vnikalo studené sluneční světlo a z okrajů stékaly kapky deště, které svým mrholením vytvářely ve vzduchu nade mnou duhu. Pod průrvou, umístěn tak, aby plně využíval slunečního svitu, se nacházel malý hájek miniaturních stromků. Všechny jsem prozkoumal a na zlomek sekundy mě napadlo, jestli jsem se nějakou nešťastnou náhodou neproměnil v obra.

	Samozřejmě jsem ale rychle pochopil, že tyto miniaturní stromky jsou prací dřevařek. Vyšlechtily je a pravděpodobně se o ně i pečlivě staraly, aby stromky zajišťovaly potřebné spojení pro elfy, kteří se chtěli dostat do centra Reithu. Sama jeskyně, s tůňkou pod hájkem, poskytovala jak vodu, tak i úkryt pro nejméně stovku vojáků a jejich koní.

	Zkontroloval jsem koně a zjistil, že jsou všichni zdraví. Neměl jsem sice jak stanovit čas, ale odhadl jsem, že jsem spal nejméně dvanáct hodin, možná i víc, a rozhodl se, že než vyjedu k Jammaqu, počkám, až zapadne slunce. Mezitím jsem dal koním ještě další žrádlo a prozkoumal chodbu vedoucí ven. S přesvědčením, že tudy mohu koně za tmy vyvést, jsem se vrátil zpátky do jeskyně a ještě se trochu prospal.

	Nejhezčí věc, kterou mohu o krajině v Reithu prohlásit, je, že je stejně pěkná v noci jako ve dne. Navíc v noci sálá z nerovných, černých kamenů příjemné teplo, které odráží noční chlad, zatímco přes den bych se na nich uškvařil. Skličující míle a míle jízdy prašnou krajinou by rozdrtily odhodlání pokračovat komukoliv, ale noc mi zorné pole omezila, takže jsem byl této kruté scény ušetřen.

	V Reithu bylo opravdu hodně jeskyní, takže jsem pro sebe i pro své koně našel vhodné místo bez problémů. V jedné jeskyni jsem sice našel kosti, v jiné peří, ale kromě těchto věcí jsem nic ani zdánlivě připomínající známky života nenašel. S postavením, které jsem v této zemi měl, to bylo jenom dobře. Reith je státem samých hor, přesto se mé domovině nepodobá. Roclawsy jsou staré hory, zatímco Reith je pořád ještě v zajetí vulkanických výzdvihů země. V noci jsem viděl na nesčetných vrcholcích hor žhnout oheň. Syčení páry a bublání bažin naplňovaly noc znepokojivými zvuky. Dusila mě siřičitá mlha, která mi čas od času vehnala slzy do očí. Bylo to tak odporné místo, že jsem se už nedivil, proč chtějí Reithresané získat říši, v níž by mohli žít kdekoliv jinde.

	Než jsem dojel na předměstí Jammaqu, trvalo mi to tři dny. V jeskyni za městem jsem nechal zásoby a tři koně a s Černým bleskem a dvěma dalšími koni jsem vstoupil do samotného města. Ke každému sedlu jsem připevnil stříbrné řetězy, abychom si je mohli kdykoliv při útěku obléci, i když jsem očekával, že než do jeskyně dojedeme – jestli tam dojedeme – budeme na to mít nejméně tři dny. Koně jsem ustájil v jednom domě v boční ulici a na poslední část cesty se vydal pěšky.

	Vyzbrojil jsem se Klefthartem a Vosou, kterou jsem si dal do pravé boty. Aarundelovu sekeru jsem si přehodil přes rameno – její čepel u levého boku. Ze dvou důvodů jsem si jako oblečení zvolil kožené brnění se cvočky a této volby jsem nelitoval. Po té vyčerpávající jízdě jsem si lehké brnění vychutnával. Co bylo ale důležitější, neustálé chřestění kroužků a kovové zvonění v uších, které by způsoboval šlap na hlavě, by výhodu mého kradmého postupu městem zhatilo.

	Podzim do Jammaqu přinesl mnohem chladnější počasí než při mé poslední návštěvě, ale mně to nevadilo. Tenkrát jsem ve své mladické chvástavosti a pošetilosti přišel Reithresany dráždit v jejich vlastní noře. Byl jsem si jistý, že mě všechna ta proroctví – jak ta, která o mně vyprávěli jiní, tak ta, do kterých jsem se připletl sám – ochrání. Nemohl jsem selhat a Klefthart si odsud neodnést, tak jsem byl o své nesmrtelnosti přesvědčený.

	Teď, na podzim svého života, jsem se cítil s městem mrtvých spřízněný a v jeho hřbitovním mraze jsem byl klidný. V každém rozšklebeném chrliči jsem viděl nepřítele, jehož bych mečem, který jsem nyní měl, skolil a usmrtil. To, že jsem zabil tolik lidí, ze mne nutně jammaqského občana nečinilo, přesto mi to ale propůjčovalo pravomoci návštěvníka, které jsem hodlal zneužít dříve, než vyjde slunce. Do města přijde spočinout pár dalších Reithresanů a ti živí odsud odjedou.

	Vtom se mi do obličeje zařízl studený vítr a já přišel na to, že jsem v jedné velké pravdě našel malou trhlinu. Jak jsem vysvětlil Larisse, bohové jsou zvrhlí. Když jsem se ale plížil k Takrakorovi, uvědomil jsem si, že Reithra je z nich nejzvrhlejší. Věděla, že jsem ve městě, a klidně mohla varovat ty, kteří na mě čekají, ale tím, že je podvedla a mně dovolila, abych je k ní poslal, mě nechala ji přiživit. To se rovnalo jejímu uctění, a poslední věcí, kterou jsem chtěl, bylo stát se jejím služebníkem.

	Vložil jsem důvěru do nejperverznější ze všech perverzních bohyň, a tak mě to, co mě přivítalo v mauzoleu, z něhož jsem tenkrát osvobodil Klefthart, nemělo překvapit. Za těch patnáct let, co od té doby uplynulo, byl k mauzoleu přistavěn portikus. K odpočívadlu, které umožňovalo vstup do budovy, vedlo široké, točité schodiště. Střechu držely čtyři pilíře vyřezané do podob různě propletených lidských a elfích zombií. Pilíře tvořily páry člověka a elfa, muže, ženy nebo osob stejného pohlaví, a svou obhroublostí zesměšňovaly elfské zákony a etiketu.

	Okraj střechy vypadal díky zubům cimbuří jako obrovská čelist, která byla osazená velikými diamantovými zuby, jejichž cena byla nevyčíslitelná. Na řezáku čelisti stál Takrakor, mávl rukou a všude kolem mě se na okolních budovách naráz rozsvítily louče. „Vítej v Jammaqu, Neale Strážce elfů,“ zavolal, když se světlo rozlilo po malém nádvoří před mauzoleem. „Přijel jsi mnohem dříve, než jsem čekal. Mí spojenci, které jsem pozval, aby byli svědky tvého pokoření, budou zklamáni.“

	„Omlouvám se, Takrakore, ale kdybych věděl, že na moji počest pořádáš slavnost, byl bych ohleduplnější.“

	„Ohleduplný, ano, myslím, že to o tobě říkám často.“ Reithreský čaroděj vycenil zuby a odhalil tak svůj diamantový chrup. Poté se ovládl a zavrtěl hlavou. „Vlastníš něco, co chci.“

	Vytasil jsem Klefthart do střehu. „Tak pojď dolů, dám ti ho.“

	„Směšné, Neale, a dojemné.“ Takrakor se natáhl někam, kam jsem neviděl, a k nohám si za vlasy přitáhl Martu. Nevykřikla, ani se nepohnula na obranu. V mihotavém světle, které se linulo zpoza zubů cimbuří, jsem ji nemohl vidět zřetelně, ale lehké oblečení, které měla na sobě, jí odhalovalo kůži, jež se zdála být skoro tak bledá a tak houbovitě zbarvená jako ta Takrakorova. „Samozřejmě že Martu poznáváš.“

	Neřekl jsem nic.

	Čaroděj ji sevřel za zátylek a přitáhl si její obličej k sobě. Surově ji políbil. Když do jejích úst vnikl jazykem, Marta uhnula čelistí, přesto ho ale neodstrčila, ani se nevzepřela. Přemýšlel jsem, proč něco neudělá, když však nádvoří naplnil žalostný zvířecí nářek, napadlo mě, že nabyla vědomí.

	Pak jsem zjistil, že zvuk nevyšel od ní, ale od černých dveří vedoucích do mauzolea. Dveřmi a portikem prošla vysoká, vyzáblá postava a zastavila se na vrcholku schodiště. Stál tam Aarundel a třásl se, zatímco dvacet stop nad ním Takrakor obtěžoval jeho ženu. Můj přítel strnul a pokusil se pohnout z místa, kde mu do země zakořenily nohy, ale jeho snaha vešla vniveč.

	„Uteč, Neale. Je to ztracené.“

	Aarundelova pronikavá prosba skoro ani mezi jeho sevřenými zuby neprošla, ale u reithreského čaroděje vyvolala ostrý smích. Pustil Martu, ta zůstala stát za ním a po bradě jí stekla jeho slina. Takrakor si olízl rty a pak ke mně poslal diamantový úsměv. „Chce, abys utekl, protože jsem mu dal na výběr. Aby zachránil svou ženu on, musí zabít tebe a dát mi tvůj meč. Abys zachránil Martu ty, musíš zabít jeho a nechat mi Klefthart.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Z toho nic nebude. Chci je oba živé a chci, abychom odtud odjeli.“

	Reithresan se nahlas zasmál, ale poznal jsem, že se k tomu nutí. „Myslíš si, že když je zachráníš, nakloníš si elfy?“ Natáhl se a pohladil Martě prsa. „Myslíš, že ti dovolí dotýkat se sylvanesti tak jako já? V to doufáš?“

	„Doufám, že sis dal své záležitosti do pořádku, protože to vypadá, že tě budu muset zabít, abych mohl své přátele odvést domů.“

	„Předbíháš, Neale. Pokud Aarundela nezabiješ nebo pokud nezabije on tebe, já zabiji lady Martu.“ Natáhl levou ruku a z rukávu mu sklouzla dýka. „Bude to rychlejší, než si zasluhuje, ale stane se to.“

	„V to doufáš?“ napodobil jsem ho.

	„Vím, že se to stane, a zasadím se o to, aby k tomu došlo, i kdybych zemřel.“ Obličej mu potemněl a Takrakor pronikavým hlasem řekl: „Už jsem jistým členům svého bratrstva v Reithu poslal zprávu, že Klefthart mám. I kdybys mě měl zabít, způsob, jak dostat tvé přátele z Reithu, neexistuje. Je po všem, Neale Roclawzi.“

	„Připadá mi to, jako by to byla ta slova, která jsem řekl o tvém bratru, když umíral v Roclawsech.“

	Takrakor zavrčel a máchl pravou rukou mým směrem. Z portika seskočil Aarundel jako loutka na neviditelných provázcích a vrhl se na mě. Měl na sobě reithreské kroužkové brnění, ale hlavu měl holou. Reithreská zubatá šavle, kterou měl v pravé ruce, hvízdala, jak s ní mával vzduchem na všechny strany. V očích mu plála nenávist, ale obočí se mu svažovalo ke stranám obličeje, jako by prosil za odpuštění za to, co ho čaroděj nutí dělat.

	Všiml jsem si, že s Aarundelem není něco v pořádku, ale jeho první výpad mně nedal čas na to, abych to zjistil nebo abych to využil. Svrchu vedeným pohybem sekl svým mečem. Já ho odrazil ve výšce a obyčejně bych se zeširoka otočil doprava, abych se ze směru jeho seku dostal, ale Takrakorova moc zpomalila Aarundelovu rychlost. Rychle jsem tedy udělal otočku vpravo, přitom jsem ale zavadil bokem o bok Aarundelovi a vyhodil ho do vzduchu, takže udělal salto.

	Zády tvrdě narazil na zem. Na okamžik zaváhal, čímž mi dal šanci rozdělit mu lebku od nosu po temeno hlavy, já ale se svým útokem nepospíchal. Nechal jsem ho, ať se převalí na břicho a vyškrábe na nohy, protože tento první výpad mi prozradil mnoho věcí. Kdybych je vyřešil, možná by nemuselo být nutné Aarundela zabít.

	Aarundel nikdy dobrý šermíř nebyl – jeho zbraní byla sekera, kterou jsem měl přes rameno. Já byl s mečem lepší a navíc byl můj meč magický. Když jsem jeho výpad odrážel, Klefthart už na jeho meči udělal zářez. Klidně jsem mu mohl udělat to, co mně v našem souboji Tashayul, čímž by Aarundel zůstal neozbrojený a zranitelný.

	Elf se na mne vrhl, jenomže já jeho útok odrazil stranou a vzdal se odvety. Švihal jsem kolem sebe mohutnými seky a zasypal Aarundelovu hlavu a ramena třemi rychlými údery. Vždy se mu je podařilo velmi snadno zastavit, ale každý sek z jeho meče urazil další kousek. Jako dřevorubec, který osekává strom, než ho porazí, jsem provedl na Aarundelův meč další dva útoky, pak jsem se přiblížil, sevřel jeho meč a Aarundela odstrčil.

	Mé znalosti magie by se vešly do náprstku, ve kterém by ještě zbylo místo pro celý oceán, ale přece jen jsem si vzpomněl, že kamínky z věží v Jarudinu byly spojeny s věžemi, z nichž pocházely, díky čemuž bylo možné vyvolat magii. Jestliže měl Takrakor nad Aarundelem moc, znamenalo to, že s ním musí být nějak spojen. Kdyby měli oba podobnou čelenku nebo cokoliv jiného, co by jejich mozky pojilo, byl by původ spojení jasný. Takrakora jsem však neviděl tak dobře, abych si na něm všiml něčeho zvláštního, ale když jsem stál Aarundelovi tváří v tvář, všiml jsem si rozdílu na něm.

	Na čele mezi obočím měl strup ani ne jeden palec dlouhý a na stejném místě pod kůží otok. Věděl jsem, že toto musí být ohnisko Takrakorova spojení s mým přítelem, ale jak se elf ke mně znovu vrátil, polevil jsem v pozornosti a vysloužil si za to výpad.

	Špička jeho meče mi zamířila na srdce, ale já se otočil vlevo, zvedl pravici a jeho výpad odrazil. Jak se Aarundel příliš natáhl, udělal jsem levou pěstí oblouk a zasáhl ho zprava do hlavy. Ztratil rovnováhu a začal padat na bok. Klefthartem jsem mu odsekl meč, nastavil mu levou nohu a srazil ho k zemi.

	Okamžitě jsem se na něho vrhl a posadil se mu na hruď. Ruce jsem mu sevřel koleny a hruškou Klefthartu mu zatlačil na čelo. Otok se neporušil, ale kůže se rozevřela a jako ostrov v tryskajícím jezeře krve se tam objevil úlomek diamantového zubu. Umazal jsem Aarundela od krve, ale zlomek jsem vytáhl a postavil se.

	Takrakor na mě shora rozlíceně zíral. Když se začal přesouvat k Martě, přehodil jsem si Klefthart do levé ruky a do pravé vzal Vosu. Vymrštil jsem ruku a Vosu vyslal do výšky směrem k němu, čehož si Takrakor vůbec nevšiml. Jeho pozornost byla zaměřena na Martu. Zvedl dýku a namířil ji na její břicho.

	Vosa odskočila od jednoho zubu cimbuří, a než se odrazila do stínu věže, otřela se o rameno Takrakorova pláště. Čaroděj se na mne s opovržením podíval a na okamžik se s nožem zastavil. „Uvědom si, že to, co se teď stane, jsi způsobil ty.“

	„Neale, zachraň ji!“

	„Já nemůžu.“

	Hleděl jsem vzhůru a viděl, kterak se na Takrakora snáší nebezpečí ještě dříve, než si toho stačil všimnout on. Z vyvýšeného místa na věži mauzolea seskočil Shijef, proletěl jako blesk nocí a přistál kousek od mezery mezi Takrakorem a Martou. Dreelova levá tlapa vystřelila vpřed a zase se stáhla. Zasáhla Takrakora do obličeje a srazila ho kamsi do tmy. Potom Shijef sevřel pravou paží Martu, vylezl na zubatou balustrádu a s půvabem a kradmostí kočky přistál na nádvoří.

	Když k nám dreel utíkal, shodil jsem si z ramen sekeru a předal ji Aarundelovi. „Polož ji na zem, Shijefe.“

	Dreel udělal, co jsem mu řekl. „Jedním drápem, Shijefe, opatrně.“ Ukázal jsem na strup na Martině čele, který se nacházel těsně nad jejíma vytřeštěnýma očima. „Odškrábni tu bouli. Pomalu, hodně pomalu.“

	Dreel vytáhl jeden dráp ostrý jako břitva a obezřetně ránu otevřel. Stejně jako u Aarundela se kůže lehce rozevřela a odhalila kousek Takrakorova zubu. Už jsem chtěl dreelovi přikázat, aby jí ho odstranil, ale Marta zamrkala, zvedla ruku a vytáhla si ho z čela sama. „Nechej mi to.“

	Kdybych měl čas probrat s ní sbírání suvenýrů, trval bych na tom, aby ten úlomek zahodila, ale mou pozornost si vyžádal příjezd půl tuctu reithreských vojáků. Na sobě měli brnění podobné tomu, co měl Aarundel, a vyzbrojeni byli meči a malými štíty. Vypadali neústupně, ale přijížděli ze směru, kam jsme jet nechtěli.

	„Shijefe, mám pro tebe rozkaz. Poslechneš ho?“

	„Poslouchám vždycky.“

	„Neposlechl jsi mě, když jsi jel za mnou.“

	„Nejel za, jel před.“ Dreel se strašlivým způsobem zasmál. „Poslechl jsem.“

	Najednou mi dávalo smysl, že byl třetí háj aktivní barvami jeho kožichu a že u mého odjezdu nebyl. Už jsem si také uměl vysvětlit, jak jsem při příjezdu do Jammaqu dokázal odsedlat a postarat se o koně, když jsem si z toho nepamatoval nic. „Cítíš koně?“

	„Ano.“

	„Zaveď k nim Martu a Aarundela.“ Pohlédl jsem na svého elfího společníka. „Jeďte, já ty šašky zdržím.“

	V koutcích Aarundelových úst po sobě zanechaly stopy kapky krve. „Reithresané nejsou jen tvými nepřáteli. Shijefe, odveď odsud Martu.“

	„Běž, Shijefe, hned.“

	Reithresané se přibližovali skoro lhostejně, jako by si už byli svým vítězstvím jisti. Zamával jsem Klefthartem. „Toto je onen meč, jenž vás připravil o vaši říši. Jste tak stateční, že mi ho vezmete?“

	Než mohl kdokoliv z nich odpovědět, vyrazil jsem jako střela vpřed. Objal jsem jílec meče oběma rukama a na nejbližšího Reithresana jsem zaútočil sekem ve výšce pasu. Nepřítel mě chtěl odrazit štítem, jenže když Klefthart jeho malou, kruhovou záštitou projel a vzal s sebou polovinu jeho levé paže, vykřikl. Už začal zvedat pravou ruku, aby mě zasáhl do hrudi, když jsem se před jeho paží otočil, pravým ramenem jeho útok smetl a přehodil si meč z jedné ruky do druhé. Zády k jeho hrudi jsem Klefthart obrátil a podél svého pravého boku mu ho vrazil do břicha.

	Gravitace a pád z mého meče stáhly jeho mrtvé tělo, já vyprostil pravou ruku z jílce Klefthartu a zmocnil se meče své oběti. Pokračoval jsem v otočce, třebaže pozdě a pomalu, a odrazil útok na má třísla. Vykopl jsem pravou nohu a šermíře zasáhl do břicha. Když padal vzad, zalapal po dechu. Seshora vedeným sekem Klefthartu jsem mu rozpůlil lebku.

	Jeho mozek ještě ani nepostříkal okolní dlažbu, když na mě zaútočil třetí voják. Chtěl mě porazit rychlostí a s dýkou v pravé ruce předstíral výpad. Jako u Aarundelova meče Klefthart dýku usekl a pokračoval vojákovi k noze. Jak muž padal, vykřikl, ale rukama se zachytil. Tím mi krásně nastavil krk, a tak jsem s ním udělal to, co bych rád udělal Takrakorovi.

	Když jsem byl hotov, otočil jsem se na Aarundela. Na jedné hromádce tam leželi dva nepřátelé a na druhé většina toho třetího, mezi nimi poházené kusy těl. „Dobrá práce.“

	„I ta tvoje.“

	Ukázal jsem na mrtvé Reithresany. „Předpokládal jsem, že Takrakor měl s sebou dva tucty pomocníků, když Lansorie zabil. Kde je zbytek?“

	„Nevím. Myslím, že některé poslal jako kurýry, ale zbytek by měl hlídat město před Takrakorovými nepřáteli.“

	Když jsem zaslechl klapot koňských kopyt o dlažbu, postavil jsem se s mečem do střehu. „Jsou na koních. Tak to bude složité.“

	„Ať, jen když odsud odjede Marta.“

	Avšak Marta neodjela. V sedle prvního koně, s Černým bleskem a třetím koněm za ní vjela na nádvoří, ofinu sčesanou ze zakrváceného obličeje. Ze střechy seskočil Shijef, dřepl si na zem a z jednoho mrtvého Reithresana setřel prach a kamínky. Aarundel se rozběhl ke své ženě, objal ji kolem pasu a nasedl na koně.

	Já se vyšvihl do sedla Černého bleska a pohladil zvíře po krku. „Na severu mám další koně.“

	Shijef tím směrem zavětřil. „Ohrožení života.“

	„Asi to musíme risknout. Musíme dojet na sever k circu translatio.“

	Dreel zavrtěl hlavou. „Velké ohrožení života.“ Ukázal na východ a udělal tlapou kruh. „A tam. A tam a tam a tam.“

	Aarundel se zamračil. „Jsme obklíčeni. Takrakorovi spojenci museli vzít jeho oznámení vážně.“

	Zvedl jsem pravou ruku s Klefthartem. „Tento meč je můj a mnoho životů bude ohroženo, než mi ho někdo vypáčí z ruky.“

	Marta natáhla ruku v pěst. „Ať přijíždí kdokoliv, je zneklidněný. S tímto kouskem zubu cítím, že víc než jedna osoba se zkouší s Takrakorem spojit pomocí magie.“

	Podíval jsem se na dreela. „Zabil jsi ho?“

	Dreel na mě sklíčeně pohlédl. „Polámal, nezabil.“

	„A hrome.“ Rozhlédl jsem se po městě. „Musí tu být cesta ven.“

	Dreelův obličej se rozjasnil, což většinou nebylo dobrým znamením. „Elfí cesta. Rychlocesta.“

	„K tomu potřebujeme háj.“ Otočil jsem se na Aarundela a oba jsme vklouzli do stříbrných řetězů, které jsme potřebovali v circu translatio. „Není tady v Jammaqu háj?“

	„V téhle nekropoli? Ne.“

	„Použít Rychlocestu, ne háj.“

	Zamračil jsem se na Shijefa. „Nemůžeme použít Rychlocestu bez háje, a ten je odtud minimálně tři dny nepřetržité jízdy.“

	„Musíme něco udělat.“ Aarundel ukázal na sever. „Slyším odtamtud jezdce.“

	Dreel se napřímil. „Použít Rychlocestu.“

	„Nemůžeme.“

	„Můžete.“

	„A jak?“ Podíval jsem se na dreela, jako kdybych ho mohl silou vůle donutit k tomu, aby mne pochopil. „Potřebujeme magii stromů.“

	„Magické jsou stromy.“ Shijef se udeřil oběma tlapami do hrudi. „Magický jsem já.“

	Dreel kolem nás začal závratnou rychlostí běhat. Oběhl nás poprvé a barvy jeho kožichu se začaly roztékat. Při druhém kole utíkal tak rychle, že jsem měl problém jeho pohyb vůbec zachytit, a při třetím jsem ho rozpoznal jen díky intenzivnějším barvám, které při obíhání vytvářel.

	Když doběhl na místo, kde začal, najednou se zastavil. Pažemi nás všechny objal a přitáhl k sobě. Černý blesk se jeho dotyku vzpíral, ale ze severu už duněli reithreští jezdci. Pobídl jsem Černého bleska a ten skočil přímo na dreela. Barevná zeď se rozestoupila a já se naráz ocitl na tom podivném místě, kterému dreel říkal Rychlocesta.

	Když na mě začala padat známá únava, ohlédl jsem se a spatřil, že Aarundel s Martou jedou za mnou. Ještě za nimi jsem si všiml Shijefovy přízračné postavy. Jak s námi může být na cestě, pro kterou byl vstupním bodem, jsem nebyl s to pochopit. Otočil jsem se zase dopředu a spokojil se tím, že jsme pro tuto chvíli v bezpečí. Pak jsem si představil výraz, který bude mít Larissa, až všichni přijedeme do Cygestolie, a musel jsem se usmát.
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Současnost

	Přes šedý opar visící nad městem, přes všudypřítomné bahno i přes dřevěné a kamenné budovy obklopující hradby poznala Genevera krásu říšského hlavního města. K čistě lidmi postavenému městu dodaly exotický ráz zbytky staré reithreské architektury. Věděla, že po požáru, který se odehrál přibližně v době, kdy se narodila, bylo město rozsáhle přestavěno, ale přirozené podnebí nové budovy odrolilo tak, že dostaly stejnou pochmurnou patinu jako starší domy.

	Berengar s Genou do města vstoupili jižní branou a okamžitě se vydali k druhému okruhu s ohromným bazarem. Tam se jim podařilo koupit oblečení luxusnější, než jaké získali cestou, ačkoliv Geně stejně nepřipadalo k návštěvě císaře vhodné. Přiblížili se k paláci, ubytovali se u Poznamenané ruky a využili toho, že měl hostinec koupelnu, k tomu, aby ze sebe smyli prach z cesty.

	Gena by raději počkala do dalšího rána, než by se pokusila dostat se k císaři, ale Berengarova netrpělivost se potýkala s jeho starostlivostí o ni, a proto byl podrážděnější a méně předvídatelný než zraněný medvěd. Když se oblékli a navoněli, najali si otevřený vůz, který je dovezl k paláci. To, že skutek zvítězil nad trpělivostí, Berengara uklidnilo, a když se před nimi vynořil palác, ztichl.

	Požár samotnou centrální věž neporušil, avšak přestavba dovolila tehdejšímu císaři – Rudolfovi, dědovi císaře, od něhož pocházela Berengarova rodina – palác rozšířit. Připojil tedy několik obdélných budov, kterými obklopil původní věž, ale význam tohoto počinu zůstal Geně skryt, protože reithreská věž v sobě skýtala mnohem více obytného prostoru než Dřevěž nebo Fisherův palác v Aurdonu. Co ale bylo zvláštní, že vzhledem k velikosti věže se ve stavbě okolních budov stále pokračovalo.

	Vozka je vysadil u brány a popojel stranou, aby počkal. Gena to brala jako špatné znamení, ale Berengar si toho ani nevšiml. Jak si Gena upravovala zelený plášť a vlněný šátek, hrabě rázně vykročil k nejbližšímu vojákovi u brány. „Jsem hrabě Berengar Fisher z Aurdonu v provinční zemi Centisia. Toto je lady Genevera z Cygestolie. Přijeli jsme s důležitým posláním, abychom promluvili s Jeho Veličenstvem císařem.“

	Voják stočil pohled z hraběte na Genu a zase zpátky. Vypadal naprosto nezúčastněně, ale otočil se a prošel branou. Berengar vyrazil za ním, jenomže muž ho zastavil tím, že zvedl levou ruku a pravou položil na jílec meče. Hrabě s mizejícím úsměvem na tváři se zastavil a strážný mezitím zmizel. Vrátil se poměrně rychle se starším mužem, který sice nebyl tak vysoký jako Berengar, ale rozhodně byl robustnější.

	Nově příchozí, podle pásky na rukávu seržant, Berengara ignoroval a přistoupil ke Geně. Dřív než on, dorazil ke Geně pach česneku, a seržant si ještě levou rukou v rukavici setřel z úst poslední zbytky večeře. „Sundejte si šál, slečinko, abych viděl vaše uši.“

	„To je urážka!“ vykřikl Berengar tak rozlíceně, že ve výčepu by to ihned vyvolalo rvačku.

	Seržant zavrtěl hlavou. „Bylo by mnohem lepší, kdyby váš hoch zůstal zticha, jinak bychom ho museli vyléčit ocelí.“

	Berengarovi se zajiskřilo v očích, ale Gena zvedla ruku. Sundala si šátek a z levého ucha si odhrnula vlasy. „Stačí vám to, seržante, nebo si ještě chcete sáhnout?“ Zkroutila si ucho tak, že by se jeho špičatý konec utrhl, kdyby to byla protéza. „Jsem jedna ze sylvanesti.“

	„To vaše trpělivost a nápomocnost potvrzují, mylady.“ – Seržant hodil hlavou směrem k Berengarovi. „A zaručíte se za takového jako on?“

	„Ano.“

	Otočil se k Berengarovi. „Žadatel, nebo uchazeč?“

	Berengar zamrkal. „Prosím?“

	Seržant si povzdechl. „Máte v erbu tygra, nebo ne?“

	„Mám.“

	„Tak to jdeme.“ Seržant je mávnutím ruky vyzval, aby šli za ním. Když prošli branou, muž je provedl kolem menší strážnice a ukázal jim na jakési dveře. „Jděte dovnitř. Najděte se a najdete i císaře.“

	Gena si všimla, jak v Berengarovi stoupá napětí až k výbuchu, když se však dotkla jeho paže, trochu ho uklidnila. „Pojďte, mylorde, uvidíme, jestli najdeme řešení hádanky, kterou nám předložili.“

	Berengar hlasitě vydechl, avšak když přikývl, neřekl nic a následoval ji dveřmi. Za nimi se nacházela malá, vcelku bezvýrazná místnost. Dovnitř vstoupili vchodem v severní zdi. Z místnosti vedly dveře na východ a na západ. Uprostřed stál kamenný stupínek a na něm přesný model paláce obklopujícího věž. Dvacet sedm drobných zlatých kroužků označovalo různá místa a v každém bylo vyryté číslo.

	Gena nemohla dojít na to, co ta čísla znamenají, i když si všimla, že se jejich velikost zvětšuje se vzdáleností od místnosti, ve které se nacházeli. Také zpozorovala, že jimi byla označena jenom polovina nové stavby. „Tohle je opravdu zvláštní.“

	„Hmmm,“ zamumlal Berengar. Téměř se na mapu ani nepodíval a namísto toho očima sledoval zeď v místě pod stropem. „Podívejte, do zdi bylo vyryto jméno každého císaře spolu s číslem, které označuje jeho místo v historii. Vidíte, začíná to Beltranem Prvním a končí Hardelwickem.“

	Gena se podívala vzhůru a spatřila pod Hardelwickovým jménem číslo dvacet sedm. „Myslím, že mě něco napadlo. Jak se jmenoval císař, od něhož pochází váš rod?“

	„Aufrey. Má číslo dvacet čtyři.“

	Gena stočila pohled na model hradu. „Dvacet čtyři, tady je to. Takže jdeme na jih.“ Bez jakéhokoliv vysvětlení popadla Berengara za ruku a vyvedla ho východními dveřmi ven. Nejdříve měla pocit, že hrabě váhá, ale po chvíli už šel ochotně. Když procházeli očíslovanými místnostmi s dveřmi na sever a na jih, přidávali, ale nerozběhli se.

	V komnatě s číslem „24“ vyrytým do středu podlahy se zastavili. Na severní zdi byla napsána jména Aufreyho legitimních potomků krom jednoho, nejstaršího syna a dědice, Caselmunda. Jeho jméno se nacházelo na překladu dveří vedoucích do další místnosti. Pod jménem každého z dalších tří dětí byly otevřené dveře. Prostřední vedly do komnaty a zbylé dvoje ke schodům.

	Směrem na jih uviděli čtvery dveře a Berengar ukázal na jméno nad těmi druhými. „Loreena, od ní pochází má rodová linie.“

	Dveře pod jejím jménem byly dokořán. Gena si též povšimla, že jen nad jedinými dveřmi z těch čtyř na této straně místnosti bylo jméno do zdi vyryté. Zbylá dvě jména byla na zeď jen namalovaná. Napadlo ji, že ta pomíjivost má něco společného se silou nároku vůči královskému rodu, a dle toho bylo snadné rozlišit ty potomky, kteří mohou nosit tygra, a ty, kteří ne.

	„‚Najděte se,‘ řekl nám ten strážce.“ Gena mávla rukou, aby ji Berengar následoval ke dveřím.

	Berengar ji předešel, zamířil za ostrý roh a pak po jakémsi schodišti do druhého patra. Oba se museli zohnout, protože strop sahal jen do výše jednoho a půl metru. Podél zdí Gena viděla nějaká další jména napsaná nad ještě nižšími dveřmi a jedněmi z nich ji Berengar provedl. Vyšli po dalších schodech, prošli dalšími dvěma místnostmi, potom nahoru do dalšího patra a Gena začala přicházet na to, jak jsou ony zákruty a zatáčky rozloženy. Na úrovni se svými předky zůstali přímí dědici a o úroveň výš se nacházeli nižší příbuzní a levobočci. Na několika místech byly dveře zazděné a jména nad nimi byla seškrabána.

	Úzké točité schodiště je zavedlo do té nejmenší komnaty, v níž se konečně našli. Lucerna postavená na zemi ozařovala Berengarovo jméno a vedle něj jméno jeho zesnulého bratra. Na podlaze za lucernou se krčil muž v plášti a kostnatýma rukama s dlouhými prsty tleskal. „Rychlejší než většina,“ zasmál se trochu sarkasticky. „Jenže ne tak rychlí jako ti nejdychtivější.“

	Muž se pohyboval jako pavouk a přihrble přešel k místu, kde se krčili Berengar a Gena, páteře přilepené na strop. „Vy jste jistě Berengar Fisher a vy Genevera z Dřevěže, od Aarundela a Marty, dcera Nialla.“

	Gena se své překvapení nesnažila nijak skrýt. „Jste dobře informován, Veličenstvo.“ Padla na koleno a před klátícím se mužem se uklonila.

	Berengar ji napodobil. „Je to čest, Výsosti.“

	„Jsem si jistý, že tomu také věřím, Berengare.“ Aniž by se na Berengara podruhé podíval, Hardelwick se s ním odmítl zabývat. Pak si sedl a s vyboulenými lokty sepnul ruce na kolenou. „Jsem tak rád, že jste tu. Je toho tolik, o čem chci s vámi mluvit a na co se vás chci zeptat. Při požáru jsme ztratili archiv, a to je částečně důvod, proč v tomto pomníku našich potomků stále pokračujeme. Vy byste měla být schopna některé propasti v našich znalostech překlenout.“ Muž s dlouhým obličejem se rychle usmál a v jeho tmavých očích se odrazilo světlo lucerny. „S vaší pomocí, doufám, budu moci znovu zpracovat většinu rané historie říše a především detaily o Nealu Roclawzim.“

	„Ráda vám budu jakkoliv nápomocna, Výsosti.“

	Berengar si odkašlal. „Vaše říšská Výsosti, přijeli jsme k vám s posláním, které je pro Centisii i pro celou říši nanejvýš naléhavé a krajně důležité.“

	„Ano, ano, tím jsem si, Berengare, jistý. Je zajímavé, že jste ke mně už s posláním přišli, namísto toho, abyste o ně žádali. Je zcela nepřípustné vymýšlet rytířské výpravy pro ty, kdo si přejí, aby se do kamene vyrylo to, co je tu jen namalováno.“ Hardelwick si na plešatící lebce uhladil těch pár zbylých pramenů. „U elfů to jde těžko poznat, ale nehádal bych vám ani o den víc než dvě stě let.“

	Gena přikývla a jeho odhad na ni zapůsobil. „Jsem sice o něco starší, ale jedno století jsem strávila studiem kouzel a tím jsem byla relativně odloučena od zpráv ze světa. Přesto svoji historii znám a zajímám se především o Neala Roclawziho.“

	„To díky dědečkovi?“

	„Spíše pratetě. Dědeček o svém příteli mluvil často, ale jisté vzpomínky si nechával pro sebe.“

	„Ta prateta, to byla Larissa, Aarundelova sestra?“

	Gena přisvědčila. „Ano.“

	Císař se natáhl a uchopil Genu za ruku. „Musíte se podívat na něco, co oheň přežilo. Je to malý obrázek z doby, kdy Beltran Rudý tygr pořádal zde v Jarudinu oslavu na Nealovu počest a byli u toho i váš dědeček, babička i prateta. Myslím, že jí to dílko moc nelichotí – vlastně nikomu z nich, protože císař tam vypadá, jako by měl místo nosu bramboru, když by měl vypadat jako Beltran – ale jistě to oceníte.“

	„To bych viděla ráda, sire.“

	„S vaším dovolením, můj pane,“ zamračil se Berengar a klekl si i na druhé koleno. „Naše poslání je velice naléhavé. Až ho skončíme, můžeme si o historii, nebo o čemkoliv jiném, klidně promluvit.“

	Císař ale Berengarovu poznámku zamítl mávnutím ruky. „Vy z Aufreyho rodu jste byli vždy netrpěliví a nikdy to nedělalo dobrotu. Netrpělivost zabila Atholwinovy syny a jeho uvrhla do spolku s Reithrou.“

	Berengar otevřel údivem ústa. „Vy o praktikách mého strýce víte?“

	„Jestli o nich vím? Samozřejmě. Snažil se to skrýt, ale ne tolik, protože se chtěl chlubit informacemi, které já neměl. Jistě, vlastnil některé užitečné věci, ale nic, na co bych nepřišel, aniž bych se zaprodal ferghunovi.“

	„Vy jste o tom věděl a nic neudělal?“

	„A proč bych měl? Váš strýc měl pořád nějaké historické informace, které mi mohl poskytnout. Pořád má.“

	Gena zavrtěla hlavou. „Už ne.“

	Císař pozvedl obočí. „Je mrtvý?“

	Přikývla. „Požár. Začal, když se mě pokusil zabít.“

	„Ach bože.“ Císař se otřásl. „Nic jste nezachránili, že?“

	„Ne, kruci, málem jsme tam zahynuli.“ Berengarův pohled ztvrdl. „Jak jste mohl takovou hrozbu, jakou byl můj strýc, vůbec připustit? Vždyť uctívání Reithry bylo už při zrodu říše postaveno mimo zákon! Jak jste mohl svou odpovědnost vůči říši takto ignorovat?“

	Císař ztěžka vzdychl. – „Netrpělivost, netrpělivost. Když Beltran říši získal, a zatímco ji jeho dědicové bránili proti vnitřním a vnějším hrozbám, nad vším byl nutný přímý dohled. Od té doby se vytvořila byrokracie, která stále funguje. Po mně se jenom vyžaduje, abych podepisoval daňové dekrety a válčícím šlechticům nedával svolení k napadání svých sousedů. Toto dělám, a dělám to ochotně. Mou vášní však je obnovovat historii, kterou jsme ztratili, poněvadž je mou povinností zachovat naši vznešenou tradici tak uceleně a přesně, jak jen to je možné.“

	Berengar se poškrábal na tváři. „Měl byste ale vědět, jaký tam venku panuje úpadek a zkaženost. V Centisii řádí Haladinové.“

	„A vy máte na obranu aurdonskou jízdní.“

	„Jenomže my, Fisherové, je financujeme, i když jízdní chrání bezpečnost říše.“

	Císař pokrčil rameny. „Jejich rozpočet činí jen desetinu toho, co vaši Starší a Riverenové zatají před mými vyběrači daní. A nedívejte se na mě tak překvapeně, Berengare. Věděl jste přece, že udávají nižší produkci a obchod, a jestli ne, jste hloupější, než jsem si myslel.“

	Panovník pustil Geninu ruku a přicupital k Berengarovi, aby se mu podíval do tváře. „Vím, že vás tygr na hrudi naplnil všemi možnými myšlenkami týkajícími se říše a říšských tradic, ale jsou to jen výplody fantazie. Kdybych měl vaše Starší donutit, aby udávali výnosy správně a posílali mi, co mi patří, mé nařízení by se jim nelíbilo. Proto jsem určil výši daní na dvojnásobek a trojnásobek, protože vím, že polovina z dvou třetin peněz vybraných v mém jménu se ke mně nikdy nedostane. A stejně tak, poněvadž místní šlechtici si nepřejí říšský dohled, řeší si skoro všechny velké problémy sami. Nemám v úmyslu brát vám iluze, ale první císař byl opravdu tím posledním hrdinným císařem. Od té doby nejsme nic víc než účetní, protože říše si od nás ani víc nežádá.“

	Berengar chvíli nic neříkal a Genu napadlo, že ho to totálně sklíčilo. Vzpomněla si na nadšení, s jakým vykresloval, jak by říši ucelil, kdyby byl na Beltranově místě, a věděla, že jím Hardelwickova lhostejnost musela otřást.

	Hrabě se zachvěl a podíval se na císaře. „Chápu, co jste mi tu řekl, alespoň povrchně, a jsem si jist, že až o tom budu přemýšlet, pochopím to lépe. A to bych měl udělat. Na naše poslání to ale vliv nemá. Berte moji prosbu jako prosbu nižšího šlechtice, který si nikterak nepřeje Vaši říšskou Výsost zneužívat, ale nemá jinou možnost.“

	Hardelwick unaveně přikývl. „Co to tedy chcete?“

	„Já, my, jsme vás přišli požádat, abyste nám dal k dispozici meč a dýku, které před pěti sty lety používal Neal Roclawzi.“ Berengar rozhodil rukama. „Určitě víte, kde jsou, a my je skutečně nutně potřebujeme.“

	„Vaším posláním je nalézt Klefthart a Vosu?“ Císařova otázka zněla skoro překvapeně a zcela nepochybně pobaveně. „Možná bylo dáno osudem, že sem s touto prosbou přijdete, protože jsem se o místě, kde se ten meč nachází, dozvěděl celkem nedávno. Vlastně díky Atholwinovi.“

	„Ano? Můžeme ho tedy dostat?“

	Hardelwick se pousmál a odbelhal se ke schodišti. „Máte svolení pustit se do toho, ale nejsem si jist, že existuje živý člověk nebo elf, který by na ten meč chtěl sáhnout.“

	„Já ano.“

	„To uvidíme, Berengare.“ – Císař pohladil Geně nohu. „Pojďte, drahá, za mnou. To se vám bude líbit.“

	„Máte pro to nějaký zvláštní důvod, Výsosti?“

	„Doufám, že ano,“ přikývl, posadil se na okraj kruhového otvoru a spustil do něj nohy. „Přece jenom kouzla, která přetrvají pět set let, nejsou tak běžná, a tato byla spředena velmi dobře. Můžete být na Larissinu práci pyšná, a oba bychom měli být při tom a tleskat, když se hraběti Berengarovi podaří její kouzla přemoci.“
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		Vybojovat si pevné místo v historii



	Podzim
Třetí rok vlády Rudého tygra / První rok říše
Před pěti sty lety
Můj třicátý sedmý rok

	Dreelova magie jaksi nahradila vlastnosti sítě circů translatio a dostala nás přímo do háje před Cygestolií. Při příjezdu jsem se necítil zdaleka tak unavený jako při své cestě do Jammaqu, ale v žádném případě jsem nebyl odpočatý ani plný energie. Všem se nám podařilo sesednout a odvést koně z háje, ale než jsme z něj odjeli, Aarundel dekou uvázanou k sedlu zakryl takřka úplnou nahotu své ženy.

	Jak se Marta pod deku schoulila, můj přítel se otočil ke mně: „Nemuseli bychom mluvit o tom, co jí Takrakor udělal, ani o stavu, ve kterém jsi ji viděl. Mezi mými lidmi jsou tací, pro něž by to byla stejná urážka, jako kdyby ses jí dotkl, a jedním hloupým nařízením by tvoji statečnost smazali, aby zachránili čest té, za kterou jsi skoro položil život.“

	Jen jsem přikývl. „Nic jsem neviděl a tebe jsem přemohl lstí.“

	„Tak daleko zacházet nemusíš, příteli.“ Aarundel se zahleděl do dálky. „Když jsem se s tebou setkal poprvé, tenkrát, když jsi bojoval s Tashayulem, myslel jsem si, že jsi drzý a arogantní. Chvástal ses, že se staneš hrdinou a jako hrdina se před Reithresany či elfy neskloníš. Tenkrát jsem věděl, že po souboji s tebou netoužím, protože bys mě porazil. A také jsem věděl, že se hrdinou, jak sis předpověděl, staneš.“

	„Ale nestalo by se tak, kdybys nebyl po mém boku ty.“

	Shijef vzal Martu do náruče a já se ujal jejího koně. Když jsme se přiblížili k městu, vystoupili z lesa elfští vojáci, ale přestali na nás naléhat hned, jakmile zjistili, kdo jsme. S krvavými šmouhami na obličeji Aarundela a Marty a s mým týdenním nánosem špíny a stříkanci reithreské krve jsme vytvářeli odpovídající obrázek těch, kdo se vracejí z reithreského města mrtvých.

	Zpráva o našem návratu do Cygestolie se rozšířila rychle. Překvapení, které bylo vidět na mnoha tvářích, jsem plně očekával, ale z mnoha dalších jsem četl strach. Nakonec se ukázalo, že se mne nebojí – i když to překvapení mi patřilo – a proto mě napadlo, proč by měli mít hrůzu ze dvou elfů, které Consilliariové prohlásili za mrtvé.

	Abych nevyvolával dojem, že se náš návrat setkal jen s mrzutými pohledy a mlčením, musím říct, že tomu tak vůbec nebylo. Když odezněl prvotní šok, všichni nám začali provolávat slávu. Aarundel najednou nebyl schopen všechny nám určené otázky a poznámky překládat. Cestou od háje k Dřevěži nás provázel smích, pískot a potlesk. Tam nám věrní poddaní rodiny odebrali koně a zavedli nás do našich komnat.

	Jakmile jsem se umyl, padl jsem do postele. Doufal jsem, že ještě než usnu, uvidím Larissu, ale bylo lepší, že se to nestalo. Vzhledem ke stavu euforie, v němž jsem se nacházel – a vyvolaného tím, že vytrhnout své přátele z Takrakorova brlohu byl docela výkon – se mohlo stát, že bych ji objal a řádně se s ní přivítal.

	Jak jsem se dozvěděl ve snech, i Larissa se bála, že by se na mě vrhla, a tak za mnou nešla. Donutila se raději jít spát, abychom mohli být uprostřed města, které nás chtělo odloučit, spolu.

	* * *

	Thralana a Lomthelgara jsem viděl jenom málo, jelikož Consilliariové zasedali od našeho příjezdu skoro nepřetržitě. O čem diskutovali tak dlouho, jsem se mohl jen domýšlet, ale po tom, co jsem se s nimi setkal posledně, jsem neměl chuť za nimi jít a zjistit, jestli jsou mé závěry správné. Důležitější bylo, že by jejich myšlenky a přání stejně moji další životní cestu neovlivnily.

	Během prvního týdne po návratu jsem většinu času trávil odděleně od většiny elfů. Aarundel byl celý posedlý tím, že Takrakor vzal jemu a Martě jejich svatební symboly, a tak se dal do výroby nových. Šel jsem s ním do kovárny a pod jeho znamenitým vedením jsem pracoval na vlastním díle. Ani jeden jsme toho moc nenamluvili, avšak mně to nevadilo. On přemýšlel o své ženě a o jejich zážitku, já o své budoucnosti a pravděpodobných událostech, jež ji snad odkryjí.

	Věděl jsem, že Reithresané a elfové by mohli dojít – co se toho únosu týče – ke kompromisu, ale stejně tak jsem věděl, že pokud jde o mé znesvěcení Jammaqu, nikdy nebudu schopen utéci odplatě. Reithresané mohli klidně prohlásit Takrakora za zrádce a k uspokojení uražených elfů přinést jeho hlavu na kůlu. Mým problémem ale bylo, že na mne hodně elfů pohlíželo se stejným opovržením jako Reithresané. I když jsem mohl být v Cygestolii nedotknutelný, za hranicemi Elfských držav budu nehájenou zvěří.

	Zbytek života jsem v Cygestolii strávit nemohl. Nejsem z těch, kteří se krčí někde v bezpečí, když je něco ohrozí. Navíc, kdyby Reithresané jen trošku zatlačili na Rudého tygra, vyjel bych, abych se jim postavil. Věděli to oni a věděl jsem to já – a jsem si jist, že to věděla i většina elfů. Bez nějakých větších potíží by mne Reithresané mohli odtud vyhnat a beztrestně zničit.

	Kupodivu mi myšlenka, že se opět s Reithresany utkám, nepřipadla nijak znepokojivá. I když to elfové neviděli, věděl jsem, že se Reithresané nikdy nesmíří s tím, co se stalo. Lidé jim vzali jejich říši. Porazili jsme Starší rasu. Posmívali jsme se jim, když stahovali svá vojska, a aby utekli, museli se Reithresané spolehnout na naši dobrou vůli. Ponížili jsme je tak, že to nikdy nepřestojí. Stejně jako by si člověk nenechal psa, který ho oklamal a ukradl mu ze stolu jídlo, budou Reithresané muset své vzbouřené poddané potrestat.

	Nepochyboval jsem, že příštích deset nebo dvacet let přinese buď lidstvu, nebo Reithresanům zánik. Tak anebo tak budeme vyhubeni my nebo oni. Spolu žít nemůžeme. Možná by nám dlouhá elfí perspektiva pomohla najít cestu k mírumilovnému soužití, ale lidé tuto perspektivu neměli a Reithresané ji nevyužívali. Naše vzpoura a svržení říše – to vše bylo jen předehrou ke genocidě.

	Podobně jako jsem cítil za svou povinnost Aarundela osvobodit, bylo i mou povinností postavit se proti Reithresanům spolu s ostatními lidmi. Zvolil jsem si jít po Cestě hrdiny a má pouť ještě zdaleka nebyla u konce. Kdybych měl možnost oženit se se ženou, kterou miluji, asi bych si býval přál, aby má pouť skončila, ale následky mé volby by se tím stejně neodstranily.

	Samozřejmě zde pořád byla možnost, že Consilliariové vedou spor, jestli mi dají výjimku, abych si směl vzít Larissu, ale dost jsem o tom pochyboval. Kdyby to udělali, tím víc by mě k sobě připoutali, a to by znásobilo šanci, že budou zataženi do sporu mezi lidmi a Reithresany. Připadalo mně pravděpodobnější, že právě vymýšlejí, jak mě potrestat za to, že jsem nechal v Jammaqu koně určené pro císaře. To je určitě zločin, za který by mohl někdo žádat mou hlavu.

	U kováře jsem skončil po týdnu a zrovna v tu dobu mě Consilliariové povolali, abych před ně předstoupil. Souhlasil jsem, že k nim půjdu, ale namísto toho, abych si oblékl svůj nejlepší oděv, vzal jsem si na sebe kožené brnění, jež jsem měl v Jammaqu. Připásal jsem si Klefthart a do pravé boty jsem strčil prázdnou pochvu po Vose. Bez ohledu na to, co se mně chystali říct, jsem se rozhodl povědět jim o svých myšlenkách a plánech a o tom, co mě k nim vedlo.

	Calarianne, sylvanesti dohlížející na Consilliarie, nikterak neskrývala svoje překvapení, že jsem k radě přišel v brnění. „Vítej, Neale Roclawzi, Strážce elfů. Věřím, že si nemyslíš, že se tu budeš muset bránit.“

	„To ne, Domo Calarianne. Měl jsem jen dojem, že bude vhodné, když přijdu oblečen ve válečném, protože za krátko odjedu, abych válku vedl.“ Uklonil jsem se. „Předpokládám ale, že jste mě sem nezavolali, aby se probíral výběr mého oblečení.“

	„Tvůj předpoklad je zcela správný, Strážce elfů.“ Stočila pohled na jednoho z Consilliariů, který stál za ní. Poznal jsem, že je to elf, který se postavil proti mé záchranné misi jako první. „Pozvali jsme tě sem, Strážce elfů, abychom tě odměnili za tvoji statečnost.“

	Consilliari se uklonil nejprve Calarianne a poté zdvořileji mně. „Je ti známo, Neale Roclawzi, Strážce elfů, že titul Custos Sylvani udělujeme těm z jiných ras a těm jedincům, kterým věříme a které obdivujeme. Aarundel z Dřevěže ti tento titul z moci Imperátora udělil a požádal tento orgán, aby jeho rozhodnutí schválil. Jeho žádosti bylo vyhověno, čímž ses stal prvním člověkem, který tento titul získal. Od nynějška budeš mezi námi znám jako Strážce elfů a všem, kteří by k tobě chovali nepřátelství, se přikazuje, aby svoji zášť odložili, jinak budou nuceni žít mimo naši společnost.“

	I přes svoji zřetelnou upjatost mluvil Consilliari upřímně. Cítil jsem, jak mi vysychá v krku, a to mě překvapilo. Tolik času jsem strávil očekáváním nepřátelství od elfů, že i toto nepřejícné uznání mě vyvedlo z rovnováhy. Mimoděk se mi na tváři objevil úsměv a já ho chtěl hned potlačit, ale nepovedlo se mi to, jelikož jsem uviděl, že se rozhostil i na tvářích tolika elfů, že bych to v životě nečekal.

	Calarianne pokývala hlavou. „Děkuji, Vorrine Consilliari. Neale, neušlo naší pozornosti, že jsi při svém posledním dobrodružství ztratil dýku, která ti velmi dobře sloužila. Víme sice, že ji jako takovou nemůžeme nahradit, ale nabízíme ti tuto slabou náhražku, aby se neřeklo, že neumíme projevovat vděčnost.“

	Marta vystoupila a přešla přes sněmovnu až ke mně. Na polštáři z modrého saténu nesla dýku, která svou velikostí, tvarem i vzhledem připomínala Vosu tak, jak jsem si ji pamatoval. Vosa byla samozřejmě z rezavé oceli s mosazným kováním, zatímco tato dýka měla stříbrem potažené ostří, zlatou záštitu a zlatou hrušku, na jejímž konci byl zasazen diamant. Když jsem se pro zbraň natáhl, ucítil jsem jemné chvění a Marta na mě takřka nepostřehnutelně kývla.

	Zašeptala: „Je to ten diamant, co mi vyndali z čela. Připojila jsem k ostří kouzlo. Vím, že tebe a Takrakora od sebe nic neudrží, takže vám toto kouzlo pomůže se setkat.“

	„Zajisté k mému prospěchu.“ Zvedl jsem dýku a vychutnával si lepší rovnováhu, než měla Vosa. „Bude se s ní lépe házet.“

	Marta se usmála. „A lépe trefovat cíl.“

	„Děkuji.“ Otočil jsem dýku a zasunul ji do pochvy v botě. Uklonil jsem se Martě a pak všem Consilliariům. „Teď už se necítím jako nahý.“

	„To nás velice těší, Strážce elfů.“ Calarianne se na mě vřele usmála. „Jako Custosi Sylvanimu ti je Cygestolie otevřena. Thralan Consilliari řekl, že ti tvé komnaty v Dřevěži budou k dispozici vždy, když je budeš potřebovat. Rádi bychom, kdybys považoval Cygestolii za svůj domov.“

	„To je velice štědrá nabídka, avšak přijmout ji nemohu.“ Sáhl jsem si do váčku u opasku a vytáhl z něj stříbrný náramek, na kterém jsem ten celý týden pracoval. „Cygestolie je domovem elfů. Já elf nejsem. Nemohu tu zůstat.

	Tento náramek je to, co já.“ Přejel jsem palcem po runách, které jsem do něj vyryl: Člověk, Hora, Meč, Štěstí – a Přítel. „Je udělán primitivně, stejně jako já, a ve srovnání s elfí majestátností není nic. Zcela mě vystihuje, a dokonce jsou v něm chyby, což vám dává na srozuměnou, že si svoji hodnotu a důležitost ve světě uvědomuji.“

	Nechal jsem náramek viset na prstech poznamenané ruky. „Je dost ubohý, já vím, zvláště z vašeho pohledu, ale svému účelu poslouží dobře. Tím účelem je, aby zůstal tady, a tak se na mě nezapomnělo. Když totiž odjedu z Cygestolie tentokrát, nepočítám s tím, že bych se sem někdy vrátil.“

	Zhluboka jsem se nadechl a pokračoval: „Tam venku jsou Reithresané. Postarají se o to, aby lidem udělali tak hrozné věci, že by ve srovnání s nimi vybledla i Eldsaga. Neříkám to, abych vás povzbudil k tomu, že zničíte lidstvo dřív než oni. Chci, abyste věděli, že nejste jediní, kdo má sklon k surovostem ve jménu rasové nadřazenosti. Viděl jsem Reithresany v akci, slyšel jsem vyprávět příběhy a viděl, co udělal Takrakor skupině vašich Lansoriů. Teď přijdou životu nebezpečné oceány.“

	Rozhlédl jsem se po místnosti a snažil se setkat s pohledem tolika očí, s kolika to jenom šlo. „Vy, trpaslíci a Reithresané jste Starší rasy, ale já k vám kvůli tomu nenávist nechovám. Zášť je dost silnou emocí, aby se jí plýtvalo na takových neškodných sporech, jako jsou spory rasové.

	Zlovůle si ale zášť zasluhuje. Reithresané zlovolní jsou. Proto je nenávidím. Vím, že se chystají lidstvo zničit – pokud ne letos, tak za rok, za deset nebo za sto let. Mohou nás zničit a udělají to, protože si vybrali nás, aby nás nesnášeli. Možná je to dobrá definice zlovůle – zášť založená na jakýchkoliv malých rozdílech.“

	Rozevřel jsem náruč. „Vy ve mně vidíte lidstvo. Stejně jako vy, mají lidé své sny a naděje. Některé jsou malicherné a kruté, stejně jako ty vaše, ale některé jsou vznešené, přátelské a moudré. Nejsme elfové, ani jimi nikdy nebudeme, ale to ještě neznamená, že by nás měli Reithresané vyvraždit.

	Naléhavost, která mne dostala do Jammaqu, mi říká, že pro kompromisy s Reithresany není čas ani místo. Až si podmaní lidi, padne jejich nedůvěra na vás nebo na trpaslíky. Reithresané se dali do služeb smrti. S nimi se žít v harmonii nedá. S nimi se můžete jen bát, kdy udeří.“

	Nechal jsem ruce spadnout. „Jdu do války. Jdu bojovat s Reithresany. Až budete mé činy soudit, nedívejte se na mě jako na blázna, ale vzpomeňte si, že jsem Custos Sylvani. Neptejte se, proč jsem se rozhodl se Reithresanům postavit, ale vzpomeňte si, že jednám jako člověk i jako přítel sylvánského národa.“

	Z řady elfů sedících v popředí místnosti se zvedl Lomthelgar. „Toto je potřetí a naposledy! Svým hlasem hovoří za všechny ostatní.“

	Význam poznámky tohoto staršího elfa jsem nepochopil, ale na Consilliarie zapůsobila tak, jako by vstal a doprostřed místnosti hodil sršní hnízdo. Všude byly slyšet rozzlobené výkřiky v elfštině. Calarianne šestkrát udeřila berlou do země, ale to jen ztišilo hlasitost diskuse, ne zlobu. Nakonec všichni umlkli a byli vybráni dva elfové, aby o čemsi promluvili. První začal zeširoka a hovořil s neuvěřitelnou výmluvností, ačkoliv já jsem mu nerozuměl jediné slovo, kdežto druhý elf na mne ukázal prstem, řekl krátkou větu a za potlesku linoucího se z galerie a od většiny Consilliariů zase usedl.

	Calarianne vyzvala radu k hlasování a strana s rozvláčně hovořícím mluvčím prohrála na celé čáře. Calarianne potom učinila proslov a obrátila se ke mně. „Jsi zvláštní muž, Neale Strážce elfů. Nabídneme ti složité rozhodnutí a ty jeho břímě bez stížností přijmeš. Když nám nabídneš složité rozhodnutí ty, než jeho břímě přijmeme, jsme nuceni bojovat. Většinu z nás dohání k šílenství, že se pod tvou naléhavostí a zanícením rozplynou staletí debat.“

	Nebyl jsem si jist, jak mám na její připomínku reagovat, tak jsem raději mlčel.

	„Consilliariové rozhodli, že shromáždí Legionnairie Sylvani, kteří vyrazí na Reith za účelem zničení těch, již uctívají Smrt. Jelikož jsi nás před nimi zachránil, domníváme se, že ti to můžeme splatit tím, že navždy s tou reithreskou metlou skoncujeme.“

	Na okamžik jsem se zarazil, potom jsem se usmál a uklonil se elfům. „Jsem vaším rozhodnutím poctěn. Kdy odjíždíme?“

	Vorrin vystoupil: „Teď je to naše bitva, Strážce elfů. Tvá role v ní skončila. Ty nejedeš.“

	Lomthelgar se mu postavil. „Vorrine Consilliari, Neal je člověk, který promluvil Třemi hlasy.“

	„Je to pověra. Nemůžete ji brát vážně.“

	Thralan zavrtěl hlavou. „Jestliže ji nemáme brát vážně, proč jsi změnil oproti dřívějšímu hlasování o této věci názor?“ Elfovu koktavou obranu ignoroval. „Chápeš význam, který v tom je – všichni ho chápete. A to je ten důvod, to poslední znamení. Kvůli němu se vydáváme na Druhou velkou trestnou výpravu. Popíráš to, protože to značí čas kukly, a ty se nechceš postavit tomu, co s sebou přináší.“

	„Je to přece člověk. A toto je Válka Starších.“

	„Je to Custos Sylvani, a proto nesmí být pro svoji lidskost zapuzen.“ Thralan na mne ukázal. „Neal vládne Divisatorem. Jeho rukou přijde ten had o hlavu.“

	Vorrin na chvíli zaváhal, pak ale zavrtěl hlavou. „Nemůžeme riskovat, že Divisator padne do vlastnictví Reithresanů. Mohl by ho ztratit.“

	„Přivážu si jílec za šňůrku k zápěstí.“

	Lomthelgar po mém návrhu tleskl a několik dalších elfů se zasmálo. Vorrin se rozčílil. „A když ti někdo usekne ruku? Co pak?“

	Zpříma jsem na něj pohlédl. „Pak svoji víru ve svět a jeho budoucnost vložím do rukou elfské legie. Pokud každý voják bojuje jen z desetiny tak dobře jako Aarundel Imperátor, zkázu Reithresanů nezastaví ani tisíc takových mečů, jako je Klefthart. Pamatuj si, Vorrine Consilliari, předtuchy a věštby, zázraky a obavy jsou odsouzeny k zániku. Budu tam, abych Reithresany zničil. Tebe se ptám na toto: Počkáš tu, abychom ti potom popovídali, jak jsme zvítězili, nebo budeš po mém boku bojovat a o vítězství se zasadíš?“
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Současnost

	Gena císaře následovala generacemi Berengarovy rodiny zpět k hlavní císařské linii a pak ještě níž do jeho vlastních komnat. Když se dostali do chodby se zaklenutým stropem, Gena se stejně jako Berengar narovnala, ale Hardelwick se pořád trochu hrbil. I když byl o dost starší než Berengar, Gena si o něm nemyslela, že by mu už kostra začala chátrat. Místo toho ji napadlo, že mu hrb narostl po těch dlouhých letech, které strávil zahloubán do rukopisů nebo z častých návštěv chodeb kamenného rodokmenu. No a císařův pokoj správnost jejího odhadu jen potvrzoval. Kdyby tu dvě věci nebyly zastoupeny tak hojně, Gena by si myslela, že pokoj patří vojákovi, který se cítí dobře jen v skrovném, spartánském prostředí vojenského stanu. Postel, skříň, stůl a většina židlí nebyly ničím víc než narychlo stlučenými kusy dřeva. Funkčnost předčila tvar a sám stůl vypadal tak masivně, že by na sobě udržel váhu celého paláce.

	Dvě věci, které v pokoji s vysokým stropem převládaly, byly knihy a zrcadla. Na každé zdi visely police a ve dvou rozích začaly knihovny tvořit celý labyrint. Na každém dostupném místě, kolem něj či nad ním se kromě jedné židle a prostřední části stolu nacházely stohy knih. Nepříjemný pach slámy z matrací se mísil s pižmovým pachem člověka a Genu napadlo, jestli – pokud nemusí bavit návštěvníky – císař vůbec pokoj opouští.

	Po celém pokoji byla zrcadla, od stropu zavěšená na tenkých provázcích. Další provázky je přivazovaly jedno k druhému a kotvily je k policím. Ani jedno zrcadlo neviselo tak nízko, že by císaři poskytovalo řádný pohled na sebe sama, ačkoliv Gena pochybovala, že se tenhle člověk zajímá o to, jak vypadá, nebo jestli se pro nějakou zvláštní příležitost vhodně oblékl.

	Rovněž pocítila, že v místnosti je nějaké kouzlo. Dojem z kouzla jí byl ukrutně povědomý, ale musela potají vyvolat rychlé zjišťovací kouzlo, aby zjistila, co je to zač. Když dostala na tuto záhadu odpověď, usmála se a zčervenala. „Samozřejmě, kouzlo k udušení ohně. Nechcete riskovat, že o ty knihy přijdete.“

	Císař úzkostlivě přikývl. „Přesně tak. Žádný požár v této místnosti.“

	„Ta zrcadla soustřeďují světlo a směřují ho na váš stůl.“

	„Ano, Genevero. Pracuji od svítání do soumraku, dokud je světlo.“ Císař se narovnal do své plné výše. „Tyto folianty obsahují vše, co jsem byl schopný zrekonstruovat z historie říše. Tam na té polici, toho půl tuctu svazků, to je vše, co jsem byl schopen nasbírat o Nealovi. Mám k vám několik otázek, jestli mohu…“

	„Výsosti, nechtěl jste nám něco ukázat?“ Berengarovi se do hlasu vloudil ostrý tón. „Klefthart.“

	„Ano, ano, to je ono.“ Císař se znovu přikrčil a pokynul jim, aby prošli dveřmi, jež vedly na nádvoří reithreské věže. „Nenašel bych ho, kdyby mě neurčité narážky vašeho strýce na uctívání Reithry nepřinutily srovnat nějaké zprávy z doby vzniku říše. Jistě, příběh o tom, jak Neal v bitvě, která se konala právě tady, zničil Císařskou legii Nesmrtelných ochránců, je dobře známá. Potom zabil samotného císaře a na těchto schodech korunoval Beltrana, ale já jsem o tom vždycky pochyboval. Tehdejší architekt, jmenoval se Xerstan, si vedl o svých projektech deník a hlavně se v něm věnoval změnám na věži. Pro rodinu a eventuální zákazníky si dělal kopie, a tak se mi dostal jeden jeho záznam do rukou, protože ten původní se pravděpodobně ztratil ještě před požárem.“

	Císař je vyvedl po schodech nahoru k několika dveřím do věže, ale k tomu, aby jedny pořádně široké otevřel, potřeboval Berengarovu pomoc. – Tma, která byla uvnitř, je u vchodu zarazila, ale Gena vykouzlila světelnou kouli, která se vznášela tichými chodbami před nimi a vydávala studené modré světlo. Geně toto místo připadlo zcela mrtvé, jenže písek, který jí křupal pod nohama, a hromady lopat, krumpáčů a seker značily, že se ve věži čas od času něco děje.

	„Xerstan se zmiňuje, že se s Nealem setkal a že pro něj s císařským požehnáním vykonal nějaký zvláštní úkol. Nechce o něm ale říct nic bližšího, odvolává se na čest a důvěrnost. Na jiném místě ale píše, že vypomáhal lady Larisse z Dřevěže dokončit Nealův pomník, já jsem ale nenašel jediný důkaz o tom, že by se něco takového postavilo, ani o tom, že by se tu konala nějaká veřejná vzpomínková slavnost. Alespoň ne taková, které by se lady Larissa účastnila. Xerstan byl tak trochu moralista a několik stránek věnoval uctívání Reithry. S velkým potěšením popsal optické klamy a výstřednosti v kaplích Reithry, které měl doma k jejímu uctívání každý dobrý Reithresan.“

	Když císař hovořil, díky svému temperamentu vypadal živěji než kdykoliv předtím, a to i přes tu pobledlou barvu ve tváři, vyvolanou čarodějným světlem. Berengar netrpělivostí přimhouřil oči a Gena byla přesvědčená, že kdyby je císař nevedl tmou dál, hrabě by ho praštil. Gena se na císaře usmála a zjistila, že se k tomu ani trochu nenutí, protože jí jeho informace připadly zajímavé.

	„Xerstan uvádí, že v každé kapli bylo ohniště. Byla to kruhová díra – tak něco mezi metrem a dvěma v průměru. Ty obyčejné sahaly do hloubky dvojnásobku svého průměru a rodiny do nich házely dřevo, uhlí, odpadky, kosti a vůbec všechno, co v nich mohlo shořet. Ty složitější byly napojeny na otvory s přírodním plynem, díky nimž hořely, a nejedna takováto díra vedla do podzemního tunelu, který se používal k nejrůznějším účelům.“

	Berengar to už nemohl vydržet: „Jak se to ale vztahuje ke Klefthartu?“

	„Vždy ti netrpěliví.“ Císař se zastavil a zvedl hlavu, aby se podíval Berengarovi z očí do očí. „Napadlo mě, Berengare, že podle Xerstana mělo takovouto kapli s takovýmto ohništěm každé reithreské obydlí, ale v této věži jsem ji nikde neviděl. Xerstan napsal, že všechno, co věděl o reithreských kaplích, se naučil tím, že je ničil, a to mě přivedlo na myšlenku, že pokud tu nějaká kaple byla, musel ji zničit. Začal jsem se tedy zabývat architektonickými nákresy této věže a všechno přeměřoval, až jsem zjistil, kde kaple stávala. Tak jsem, doufám, objevil místo, kde Klefthart spočívá.“

	„To jste mohl říct hned.“

	„Ti, kdo chtějí jen odpovědi, se nikdy nenaučí, jak je hledat.“ Císař zívl a ústa si zakryl hřbetem levé ruky. „Nechávám kapli odkrýt. Pozval jsem si kouzelníky a ti řekli, že tu cítí dvě ohniska magie, takže kopeme nejprve u nich. Myslím, že vám obě tato místa připadnou fascinující. Pojďte.“

	Císař odhrnul stranou jednu obrovskou tapiserii a za ní Gena spatřila otvor, tvořený nahodile vylámanými cihlami. Nejdříve dovnitř poslala čarodějné světlo, které odhalilo úzký a nízký tunel zpevněný tlustými trámy. Postranní díry prozrazovaly, že architekt k zaplnění kaple použil takřka vše, včetně polámaných cihel, kostí, suti a kovů, z nichž se staly rezavé kusy. Na všem ležel prach a Gena zalitovala, že se vůbec z cestovního oblečení převlékala.

	Na opačném konci se tunel otevíral do prostoru, z něhož byla suť úplně vyklizena a který byl důkladně vyčištěn. Na stěnách Gena viděla jednotlivé detaily, a když poslala světlo vzhůru, lekla se, protože na ni shlížela nějaká tvář. Dokud císař nevystoupil z tunelu, nechala světlo nahoře. Za ním šel Berengar a škrábal se na hlavě.

	Císař pohlédl vzhůru. „To je, myslím si, Tashayul. Je to vyřezáno podle formy jeho hlavy.“ Muž se trochu zasmál. „Věřím, že v této místnosti Neal zabil císaře, a jsem si jistý, že na něj zapůsobilo, že to Tashayul sleduje.“

	Berengar si založil ruce. „Proč si myslíte, že se bojovalo tady?“

	Hardelwick pokrčil rameny a napodobil Berengara tím, že si také založil ruce. „Jak si lady Genevera už všimla, jsou tu dva zdroje magie. Jedním z nich je tento meč posledního reithreského císaře, kterým bránil říši.“ Císař se dotkl špičkou nohy jílce meče, vyčnívajícího z podlahy. „Ale neubránil.“

	Berengar se posadil na zem. „Pěkný meč.“

	Gena seslala čarodějné světlo dolů a usmála se. Když světlo ozářilo ostří, jeho stín před ním utekl, tak jako by byl meč slunečními hodinami ve světě, který se zbláznil. Berengar se po meči natáhl, ale nedotkl se ho dřív, než by ho mohla Gena nebo císař varovat.

	„Překrásný meč. Podle příběhu mého strýce se z něj stal drak, zaječel píseň smrti nebo vzplál.“ Hrabě zajel nehtem palce do kamene blízko meče a kámen se snadno odloupl. „Hádám, že to byl oheň, ne?“

	Císař přikývl. „Ano, velmi dobře. Také já věřím, že to byl oheň – tento příběh v pověstech převládá, i když to s tím drakem je podle mě lepší.“

	Gena přivolala čarodějné světlo až k předmětu, z něhož s jistotou cítila mocnou elfí magii. Do jedné roviny s čedičem tam byl zasazen kruh bílého mramoru o průměru dvou metrů. Od jeho středu ke kraji se spirálovitě vinuly lidské, elfí a reithreské runy. Natáhla se, aby se jich dotkla a aby ucítila, jak jí kloužou pod prsty, ale než to stačila udělat, mramor se zachvěl, jako by někdo hodil do jezírka kus kamene.

	„Co to bylo?“

	Gena se podívala na Berengara. „Je to jen jednoduchá ochrana, ale tuším, že má odradit obyčejné a nezkušené čaroděje od toho, aby kámen rušili. Ten vjem, který vidíme, ten, který se rozčeřil, když jsem se ho dotkla, to je zvláštní kouzlo, iluze. To, co vidíme, není povrch kamene pod ním. Zvláštní kouzla se obvykle připojují k elfím čárům, které mají dlouho účinkovat. Kámen představuje obraz, který nestárne a který se nemění, což je pro pomník vhodné.“

	Císař si klekl a opatrně přejel ukazovákem nad spirálovitě uspořádanými runami. „Reithreštinu ani elfštinu číst neumím, ale poznám je. Ty lidské runy jsou psány v zastaralé podobě. Věřím, že pocházejí z Roclawsů. Roclawský velvyslanec tu s sebou jazykovědce nemá, ale už pro jednoho nechal do hor poslat. Něco z toho vyčtu, ale ty útržky mi nedávají moc smysl.“

	„Ta elfština je starší, ale i tak ji přečtu.“ Gena se soustředila, a jak sledovala řádek písma, otáčela hlavou na jednu a zase na druhou stranu. „Zde sláva neleží, Pouze meč, jenž získal / Říši, jejíž cena byla drahá, ve jménu obecného blaha. Ať ten, kdo meč si zkusí, od svaté povinnosti neupustí. Říše získaná padne přec / Pokud nevedena k dobru všech.“

	„Já přečetl méně než třetinu.“

	„Není to zrovna kvalitní poezie.“

	Gena se na Berengara ohlédla. „Není to chyba básníka, ale mého zpětného překladu toho, co bylo pravděpodobně napsáno v lidské řeči a přeloženo do elfštiny. Řekla bych, že jako pohřební varování to není neobvyklé.“

	„Ano, ale kolik pohřebních míst chrání elfí kouzla?“ Císař se usmál, když zabořil prst do písma a to se zachvělo. „To kouzlo je velice mocné.“

	Gena přikývla. „Souhlasím, a to znamená, že je uzamčené.“

	„Uzamčené?“ zamračil se Berengar. „Je to něco jiného, než když se k vyvolání kouzla používá nějaký podnět, jak jste mi to vysvětlila po té léčce?“

	„Léčce?“

	„Haladinové, Excelence, a důvod, proč jsme tady.“

	„Aha.“

	„Abych odpověděla na vaši otázku, Berengare, tak ano i ne. Jestli si vzpomínáte, popsala jsem vám kouzlo, které způsobilo, že rychlost a síla šípů se zvýšily.“

	„To, které jste použila na písek.“

	„Na písek?“ Císař se ke Geně naklonil. „Fascinující.“

	„Ano. To kouzlo bylo do šípů jakžtakž uzamčeno, ale fungovalo s pískem a mohlo by fungovat i s kameny, kopími či jinými metacími zbraněmi.“ Gena ukázala na kamenný kruh. „Toto kouzlo, protože je ochranné, je uzamčené magicky. V podstatě je to zámek vyžadující zvláštní klíč nebo klíče, které by ho otevřely.“

	„Klefthart potřebuji. Umíte ho odemknout?“

	Gena se na okamžik zamyslela a pak přikývla. „Umím, ale bez klíče je to nemožné. Jestliže toto kouzlo vyvolala Larissa – a cítím tu z ní dost, abych si mohla myslet, že Jeho Výsost měla pravdu, když říkala, že je autorkou – měla bych být schopna zjistit, jaký klíč to je. S ním budu moci to kouzlo zlomit a tak meč získáme.“

	Pokrčila rameny. „Zjistit to ale nebude zrovna jednoduché.“

	Berengar se postavil. „Žádné výlohy nejsou dost vysoké, lady Genevero. To víte.“

	„Výlohy nejsou to, co mě zneklidňuje.“ Povzdechla si a naplnila ji úzkost a obavy. „Bude to složité a ti, kteří tyto informace mají, by mi je nemuseli chtít dát.“

	„Já je přemluvím.“

	Gena se téměř dala do smíchu. – „Jste sice přesvědčivý, mylorde, ale ani císař nám nemůže zaručit, že se nám dostane pomoci, kterou potřebujeme.“

	„Tomu nerozumím,“ zamračil se Berengar. „Proč to má být tak složité?“

	„Abychom ten klíč dostali, musíme cestovat, mylorde.“ Gena sklopila zrak a zachvěla se. „Do Cygestolie, kde budeme muset přesvědčit ty, kdo znali Neala a jeho přání, aby nám jeho tajemství prozradili.“
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		Správný cíl a úplný konec



	Podzim
Třetí rok vlády Rudého tygra / První rok říše
Před pěti sty lety
Můj třicátý sedmý rok

	Elfové začali okamžitě svolávat svůj voj. Vojákům, lučištníkům, kopiníkům, imperátorům a čarodějům bylo pozemským či magickým způsobem oznámeno, že se mají shromáždit k reithreské výpravě. Nad cygestolskými kovárnami se neustále vznášely jiskry, takže to vypadalo, jako by tam Reithresané probudili nějakou sopku.

	Bylo mi řečeno, že se shromáždění bude konat u hranic Batangasu a Kutchtanu. Ze strategického hlediska to bylo logické, protože jsme se tak měli dostat co nejblíže Reithu a zároveň zůstat v zemi elfů. Táhnout jsme měli přes Batangas, jehož rozlehlé pláně jsou pro rychlé cestování vhodné a je na nich dost trávy pro koně, takže bychom s sebou nemuseli brát mnoho zásob. Navíc lidské obyvatelstvo Batangasu převážně kočuje, takže nám bude schopno uhnout z cesty.

	Použití circu translatio k přesunu vojsk elfové zamítli. Nebylo nutné, abychom jeli v tajnosti nebo abychom byli rychlí – elfové chtěli Reithresanům dát příležitost, aby se mohli k obraně svého národa shromáždit, protože je chtěli dostat všechny na jedno místo. Navíc genocidní válka není něco, co by se mohlo uspěchat. Nepochyboval jsem o tom, že ve válce budeme pokračovat, ale myslím, že jsme všichni chtěli dlouhý pochod, při kterém bychom mohli přijmout svou zodpovědnost.

	Vojsko mělo postupovat ve třech kolonách. Hlavní kolona, k níž jsem se měl připojit já, měla táhnout přímo na Alatun a oblehnout ho. Další dvě kolony měly hlídat naše křídla, obklíčit zemi, aby ji uzavřely, a zničit každého Reithresana, který by se pokusil utéct. Přežít neměl jediný Reithresan, a tato vyhlídka mně nedala spát, protože jsem si představoval, jak pod mečem končí matky s dětmi.

	I když mne myšlenka znepokojovala, cestou jsem se s ní smířil. Plány mého bratra pro Roclawsy byly založeny na tom, že se náš národ posune od válečné tradice k vynalézavějším a produktivnějším kořenům. Jenže fakt, že dal přednost tomu, aby byli lidé z Roclawsů mírumilovní a úspěšní, ještě Reithresany od toho, aby je zničili, nezastaví. Reithresan, který přežije, bude elfy i lidi nenávidět tak, že se mu odplata stane hlavní náplní života. A i když těch, kdo přežijí – jestli tací budou – bude málo, nesmí se rozmnožovací a regenerační síly Reithresanů za žádnou cenu podcenit.

	To, že jsem nemohl spát, mě odloučilo od Larissy. Jako Finndaliho žena se celý den zabývala tím, že ho vypravovala do války. Ne že bych mu tyto její služby nepřál, já mu je záviděl. Mně se věnoval Shijef a Lomthelgar, ale ani jeden z nich mi nemohl poskytnout to, co ona, i když mě oba rozptylovali velice úspěšně.

	Nakonec, když mě mé neklidné pocházení v těch několika zbylých hodinách do odjezdu z Cygestolie na místo setkání zavedlo do prázdného amfiteátru Consilliariů, našel jsem ji tam. Z obličeje jí zářilo měsíční světlo, které se proplétalo mezi větvemi stromů. Na sobě měla stříbrné šaty lemované na živůtku krajkou, které jí v místech, kde je nezakrývaly dlouhé zlaté vlasy, odhalovaly nahá ramena.

	Ani při tanci, ani ve svých snech jsem ji nikdy neviděl vypadat tak překrásně. Když si mě všimla, její zarputilý výraz ve tváři zjemněl. Nedosáhl sice úplné radosti, ale to, že byla schopná ten pochmurný obličej změnit, mě rozesmálo, což na oplátku přineslo jí další vlnu úlevy. Kdybych teď umřel, myslím, že bych nemohl umřít šťastnější.

	Uklonil jsem se jí. „Nemůžu ani říct, jak jsem šťastný, že tě dnes večer vidím.“ Ohlédl jsem se na město mezi stromy. „Každý se teď věnuje rodinným zájmům, což se dá očekávat. Tvá rodina ke mně byla velice laskavá, ale dnešní noc by měla strávit s Aarundelem a Martou. Myslel jsem, že budeš dnes v noci se svým manželem.“

	Sklopila zrak. „Byla jsem.“

	Přikývl jsem a zakryl bolest, s níž se mi tato jednoduchá odpověď zaryla do srdce.

	„Omlouvám se, Neale, jestli tě to zranilo. Mohla bych tě té bolesti ušetřit, ale nechci, aby byla mezi námi nějaká tajemství nebo nedůvěra.“

	Přiblížil jsem se k ní. „Co se týče toho, co mi říkáš a co ne, naprosto ti věřím. To, že mezi sebou tajemství nepotřebujeme, neznamená, že nebudou, ať už záměrně nebo omylem. Miluji tě, takže mě nezraní nic, co bys udělala.“ Nahlas jsem se zasmál a rozhlédl se po prázdných místech. „Umíš si představit, co by se se mnou stalo, kdyby byli Consilliariové u toho, co jsem teď řekl?“

	„Mohlo by snad být něco horšího než volba, kterou ti dali před třemi týdny?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne.“

	Larissa mě začala pomalu obcházet a já se otočil, abych k ní byl čelem, ale ona mě rukou zarazila. „Stůj na místě. Chci si tě zapamatovat vysokého a silného, přichystaného do bitvy.“

	„Mám se usmívat, nebo chceš vidět obličej, který mám pro Reithresany?“

	„V mé paměti se budeš vždycky usmívat, Neale z Roclawsů.“

	Zalovil jsem ve vaku u opasku a vyndal náramek, který jsem zhotovil. „Tohle jsem udělal pro tebe, protože to je opravdu vše, co jsem já. Nestojí to za moc – stejně jako já – ale ten náramek i já jsme tví.“ Podal jsem jí ho.

	Dokončila svůj kruh a jemně si z mých prstů náramek vzala. Dělily nás dva palce, možná jen jeden, ale pořád mezi námi byla propast široká jako všechny oceány světa. Srdce mi hlasitě bilo a chtěl jsem se natáhnout a přivinout ji do náruče. Chtěl jsem ji držet tak pevně, abych na tlak jejího těla nikdy nezapomněl. Chtěl jsem ucítit noční vzduch skrz její vlasy a ochutnat její rty. Když se naše pohledy setkaly, poznal jsem, že ona chce to samé, přesto jsme se přemohli omezeni zákony, které vznikly právě na místě, kde jsme stáli sami a nehlídaní.

	Pustil jsem náramek a pohlédl k zemi. „Zemřu tam. Víš to, že?“

	„To neříkej. Mohl bys to přežít.“

	„V našich představách by neměly být lži, Larisso. Oba víme, že se nevrátím.“

	Za naprostého ticha si natáhla náramek na pravé zápěstí, zvedla ho k ňadrům a levou rukou si jej k sobě přitiskla. „To je… to mě straší ve snech od chvíle, kdy se rozhodlo, že se vyrazí do války.“

	Ztěžka jsem polkl. „Smrti se nebojím. Mám vztek, protože mě odvede od tebe, ale vím, že není cesty, jak bych mohl tuhle výpravu přežít. Jestliže nezemře nikdo jiný, já ano, protože mě Reithresané nemohou nechat žít. A abych zajistil, že budou zničeni, jsem ochotný zaplatit životem.“

	„Já mám také vztek, Neale.“ Úzkostlivě se usmála. „Zdálo se mi, že jsem se odkradla se zásobovacím vozem, který bude o armádu pečovat. Byla bych u toho, abych tě vyléčila, jestli padneš.“

	Podíval jsem se na svou spálenou levou ruku. „A odepřela mi tak další jizvu, kterou bych měl za dvacet devět let objasnit tvému choti? Je to sbírka, na kterou nejsem pyšný, a kdybych ucítil tvůj léčebný dotyk na začátku své kariéry, nikdy bych ji asi neshromáždil. Ale teď? Myslím, že doba tvrdohlavých starých bojovníků, jako jsem já, uplynula.“

	„A kdybych k tvé záchraně použila své umění, zahubila bych tě.“ Vážně pokývala hlavou. „S radostí bych přijala vyhoštění, ale nebudu nástrojem tvé smrti.“

	„A já bych neodpočíval v pokoji, kdybych věděl, že jsem způsobil, že tě vyhnali od vlastního národa.“ Sklopil jsem zrak. „I když mi odjezd utrhne srdce, společně stráveného času, společných snů a poznané radosti si vážím.“

	Usmála se. „Miluji tě, Neale, a navždy budu.“

	„A já miluji tebe, Larisso, a navždy budu.“

	Beze slova, ale jeden jako druhý, jsme si lehli na podlahu radní síně, spali a společně snili o věčnosti, která bude trvat navždy.

	* * *

	Když jsme se zrána shromáždili k odjezdu, byl les plný elfů. Cygestolský kontingent měl dosáhnout dvaceti procent naší ozbrojené síly a Aarundel napočítal dvacet pět tisíc vojáků. Každá z pěti legií se dělila na padesát družin se stovkou mužů. Cygestolská armáda se skládala ze dvou legií Lansoriů, jednu tvořila lehká a těžká kavalerie, druhou lučištníci, ženisté a čarodějové. Každá družina měla svou vlastní zářivou vlajku a elfové se sešli v údolích, na kopcích, v roklích a na paloucích, aby se rozloučili se svými milovanými.

	Já byl spolu s Aarundelovou družinou připraven vyrazit v legii vedené Finndalim, takže jsem měl tu čest, že nás přišla vyprovodit Calarianne, Thralan, Lomthelgar a další významní elfští představitelé. Většina rozhovorů se odehrála v elfštině, ale význam slz a silných slov jsem pochopil snadno. Celý život jsem byl součástí takovýchto scén, a tentokrát jsem si vzpomněl, jak jsem odjížděl z Roclawsů hledat dobrodružství.

	„Kdybych mohl na chvíli vyrušit,“ promluvil jsem zdvořile. Ohlédl jsem se k místu, kde dřepěl Shijef a o něčem si zaujatě vykládal s Lomthelgarem. „Velice rád bych vám něco řekl a nevím o nikom jiném, koho bych při tom měl raději.“

	Všichni ztichli a podívali se na mě. „Shijefe, nebyl jsem výborný pán, ani ty jsi nebyl výborný otrok. Neposlechl jsi mne vždy, když jsem ti dal rozkazy, které neměly být uposlechnuty. Zatímco jsi měl toužit po mé smrti, která by tě osvobodila, chránil jsi mě. A při té poslední nešťastné události, která se mi stala, jsi zachránil Martu, když já nemohl.

	Shijefe, pouštíme se do války, která má provždy předejít nadřazenosti jedné rasy nad druhou. Do takovéto války si otroka brát nebudu. Zprošťuji tě nyní všech závazků, které ke mně máš. Běž, jsi volný.“

	Shijef rýpal drápem do země, ale neříkal nic.

	Usmál jsem se na něho. „Běž, tak honem, utíkej odsud. Běž domů.“

	Dreel se zamračil. „Už mým pánem nebýt?“

	„Nejsem už tvým pánem. Běž domů.“

	„Když ne mým pánem, proč dáváš mně rozkazy?“

	Naším shromážděním zašuměl lehounký smích. Aarundel, který ve svém tmavém brnění s ostrými hroty vypadal opravdu hrozivě, ukázal směrem na východ k horám Irtyshe, kde jsem se poprvé s dreelem setkal. „Můžeš jít domů. Jsi volný.“

	„Volný jsem, volný jsem byl.“ Obluda si položila tlapu na hruď. „Hloupý nejsem, vám já rozumím. Rozumět vy mně. Já nebýt láska Reithresanů. Co by udělali lidem, dreelům udělají. Otrokem jsem byl, už nikdy víc ne. Když elfové v armádě mít budou člověka, mít budou dreela.“

	Já ani elfové jsme neměli slov.

	Shijef se udeřil do hrudi, přešel ke mně a přiložil mi na srdce můj náprsní krunýř. „Stejné srdce máme my, ty a já. Dělat budu to, co předtím musel jsem. Moje rasa a tvoje rasa, přítel a spojenec jsou, navždy.“

	Natáhl jsem se a přitiskl si jeho tlapu k hrudi. „Máme stejné srdce, ty a já. Přijmu tvé služby, pokud ty přijmeš mé.“

	Dreel se zasmál, čímž poplašil Černého bleska, potom se odtáhl a sedl si zpátky k Lomthelgarovi. Rodiče Aarundela a Marty se k nim připojili a i jiné rodiny se loučily se svými válečníky. Na chvíli jsem se cítil úplně sám, pak jsem ale zaslechl její hlas a otočil za ním Černého bleska.

	„Neale,“ usmála se na mě Larissa. „Něco pro tebe mám. Dárek za dárek.“

	Když ke mně natáhla ruku, všiml jsem si, že na ní má můj náramek. Podávala mi spletený kroužek svých zlatých vlasů. Natáhla mi ho na zápěstí a modrou stuhou, která do něj byla vpletená, ho svázala.

	Zvedl jsem ruku a z vlasů a stuhy zachytil její vůni. „Děkuji vám, mylady. Léčebné vlastnosti už fungují.“

	Pozvedla jedno obočí. „Léčebné vlastnosti?“

	„Jistě jsi do něj vpletla něco ze svého léčitelského umění, protože mi hned ulevil od bolesti srdce.“ Neochotně jsem zase vrátil ruku do vězení z kůže a oceli. „A pamatuj si, že máme společnou věčnost.“

	Larissa opatrně přikývla. „Jestli se vrátíš, budeme ji mít znovu a znovu.“

	„A ještě to nebude dost.“

	„Ne, ale bude to víc než jakákoliv jiná varianta.“ O krok ustoupila a otočila se na Finndaliho. „Měla bych mu dát sbohem.“

	Přikývl jsem a pozoroval ji, jak jde k němu. Když se k němu blížila, šla víc a víc strnuleji a vypadalo to, že se k sobě oba chovají velmi odměřeně. Přesto se Finndali po skončení jejich hovoru sklonil a myslím, že ji políbil. Nevím to jistě, protože jsem se odvrátil a začal se připravovat na hrůznou skutečnost blížící se války.

	* * *

	Cygestolii od Alatunu dělily tisíce mil a my jeli takřka vycházkovým krokem. Elfští pěšáci jsou díky svým dlouhým nohám rychlejší než jejich lidské protějšky, přesto jsme si ale na cestu naplánovali dva měsíce. S každým krokem, kterým jsme se blížili k Reithu, jsme věděli, že se na nás Reithresané chystají, ale tak jsme to chtěli.

	Když jsme dorazili na sraz v jihozápadním výběžku Elfských držav, naše řady se rozrostly. Naše bojová síla tam vzrostla na více než dvacet pět legií, což bylo třikrát víc než lidských vojsk, která se tenkrát vzbouřila proti Reithresanům. Na každé tři vojáky připadli další dva elfové, kteří s námi šli jako doprovod. Starali se o vše, od přípravy jídla a péče o nemocné až po broušení zbraní a okutí koní.

	Po pěti týdnech jsme se dostali do poloviny Batangasu. Tenkrát jsem se naučil hodně z elfštiny a dreelštiny – první jazyk jsem se učil z potřeby, druhý proto, abychom se Shijefem zahnali nudu, když nás elfové ignorovali. Přibližně v té době se k nám vrátili zvědové a podali zprávu o tom, že se k nám ze severovýchodu blíží lidské vojsko. Řekli, že jedou pod vlajkou, na níž je rukavice na levou ruku a horalské runy. Finndali dal mně a Aarundelovi svolení k lidskému vojsku vyjet a tak jsme k našemu počtu připojili Císařský ocelový roj.

	Jejich příjezdem se prakticky vyřešil problém, který jsem pro Finndaliho a ostatní elfí velitele představoval. Ačkoliv mě museli mít s sebou, proti mé účasti v boji měli vážné výhrady. Ani to, že jsem si Klefthart přivázal na šňůru, je nikterak neoslovilo. Když přijel Ocelový roj, postavili mne do jeho čela a pak mou jednotku určili jako zálohu.

	V Ocelovém roji se to setkalo s nevolí, ale ta ustala hned, jak jsme se přiblížili k Reithu. Ochladilo se, na pláně však spadlo jen velmi málo sněhu. Přímo na jih před námi se tyčily hory Reithu, ale neviděli jsme je moc dobře, jelikož se nad nimi snášely těžké mraky. Přes den, když jsme svůj cíl neviděli, se nám dařilo zmenšovat napětí tím, že bylo město daleko. V noci se Reith velice přiblížil a vypadal hrozivě, i přes vzdálenost několika set kilometrů.

	Uprostřed noční záře jasné záblesky světla přeměňovaly mraky na svítivé obludy s chomáčovitými chapadly, které jen čekají, až nás budou moci strhnout ze sedel. Oblohou se honily blesky červené, zelené a blesky barev neobvyklých a nepřirozených. Vzdálené hromy duněly, nesly se ozvěnou k nám a dělaly z Reithu zemi, kde se nás právě kameny chystají rozdrtit.

	Aarundel mně oznámil, že podle elfích čarodějů má to světlo a ten hluk znemožnit vysvětlení těch opravdu mocných kouzel, která Reithresané spřádají. Když jsem tu podívanou přirovnal k magickému protějšku zlatého promenádního brnění, začali ji mí muži sledovat, jako by to byl nějaký divadelní kus odehrávající se na vzdáleném jevišti. Každou noc připojili k tomu, co viděli, jiný lidový příběh, a když jsme se dostali tak blízko, že nám při blescích hrom duněl nad hlavami, i elfové vypadali, že si statečnosti lidí docela váží.

	Do Reithu jsme se dostali horskou soutěskou, již měli Reithresané bránit – avšak nebránili. V mlhou zahalených skalách a kaňonech sice měli své zvědy, ale neudeřili na nás. Nevím, jestli si mysleli, že jsme nezranitelní, nebo jestli nám díky nějakému zvrácenému smyslu pro reithreskou čest chtěli dovolit, abychom se dostali na bitevní pole před Alatunem, každopádně promarnili příležitost zpomalit nás a oslabit. Do poslední bitvy jsem nezjistil, proč na nás tam nahoře nezaútočili a proč necítili potřebu, že by měli.

	Ačkoliv nás od Alatunu dělilo jenom padesát mil, mraky pohled na něj znemožňovaly. Před náš voj jsme umístili malé jednotky, které nás měly varovat před případným reithreským útokem. Tito vojáci věděli, že kdyby Reithresané zaútočili, než k nim dorazí pomoc, zemřou. Elfové, kteří to měli podstoupit, svůj úkol přijali bez reptání, a tak jsem se dovtípil, že je to pro ně něco jako čest, i když Finndali můj návrh, abych se s nimi vystřídal, odmítl.

	Dva dny jsme postupovali obezřetně. Každou píď naší cesty halila mlha. Podle žluté barvy a pachu zkažených vajec jsem poznal, že není úplně přirozená, a podrážděné výrazy elfích čarodějů mi to potvrdily. Poslední noc jsme strávili ani ne deset mil od Alatunu, ale až na hromy a zářivé červené světlo, které nocí pulsovalo, jsme neměli jak určit, kde se město nachází.

	Aarundel přišel za mnou do stanu. Podal jsem mu dva dopisy. „Nechtěl bych, aby tato bitva byla jiná než ty ostatní. Doručíš je?“

	„Jako vždycky, ačkoliv věřím, že si je zase vezmeš zpátky a doručíš je sám.“ Aarundel si přitáhl skládací sedátko a posadil se. „Chci, abys věděl, že jsem vedl s Finndalim hádky o to, aby tvá jednotka mohla jít se mnou v první vlně. Dělal jsem, co jsem mohl, ale nepodařilo se mi ho přesvědčit.“

	Pokrčil jsem rameny. „Mohl by rozříznout kuře a v jeho střevech si přečíst, že když pojedu v čele, všichni Reithresané se složí a zemřou smíchy, a tak mi nedovolí, abych jel první. Má k tomu své důvody.“

	„Já vím. Jen jsem nechtěl, aby sis myslel, že tě s sebou nechci já.“ Spojil ruce a podíval se na ně. „Byly časy, příteli, kdy slova, která jsem řekl, zradila to, co jsem k tobě cítil v srdci. Není nijak lehké zahodit staletí myšlenek a představ. Vím, že jsem tě tím zranil, a chtěl bych se ti omluvit.“

	„Nemusíš se omlouvat, poněvadž byly i časy, kdy mi tvá slova řekla přesně to, co jsi měl v srdci. V Jammaqu, když jsi mi řekl, abych utekl, a pak když jsi mě požádal, abych zachránil Martu. Při těchto dvou příležitostech jsem uslyšel, čemu doopravdy věříš.“ Natáhl jsem se, chytl ho za zátylek a položil si své čelo na jeho. „Pod naší kůží jsme bratry. Nejsme dokonalí, nicméně bratři, což, myslím, znamená, že si rozumíme.“

	Aarundel se usmál, zaklonil se a mně ruka z jeho krku sklouzla. „Pak jistě pochopíš, když ti řeknu, že až se vrátíme, udělám vše, co bude v mých silách, abyste ty a má sestra mohli být konečně spolu.“

	Protože mi vyschlo v krku, nemohl jsem nic říct, tak jsem jenom přikývl, usmál se a celou tu chvíli se dotýkal stužky na pravém zápěstí.

	* * *

	Ráno bylo tak chladné, že šla pára od úst. Já děkoval tomu bohu, který vynalezl vlnu, že jsem měl mezi sebe a brnění co dát. Na prošívaném kabátci a kalhotách jsem měl pancíř. Vyrobili ho v Cygestolii, takže na něm byly i ostny a zobce, které mají elfové v oblibě. Navíc obličejová maska mi byla zvnitřku zcela přizpůsobena, zvenku jsem ale vypadal jako vrčící vlk. Když jsem masku spatřil poprvé, rozesmál jsem se a i teď na mé tváři vyvolávala úsměv, protože jsem se v této mosazí pokovovaném, ocelovém obleku stal tím opravdovým Šedivým vlkem.

	Elfí voj se shromáždil do fronty víc jak míli dlouhé. Bitevní pole směrem k Alatunu mírně stoupalo po nerovné zemi. Na sluncem spečeném povrchu se díky husté mlze vytvořila vrstvička kluzkého červeného jílu. Rostliny tady byly samý osten a trn, ale na některých vyrazily žluté nebo bílé květy. Bitevní pole pokrývaly veliké balvany. K vytvoření náspu se nehodily, avšak bitva kolem nich měla zuřit a v jejich stínu se měla nahromadit těla.

	Střed tvořili elfští kopiníci. Jízdní křídla a lučištníci je kryli. Vozy se zásobami se stáhly dozadu, ale ne moc daleko. Kdyby svítilo slunce, odráželo by se od tisíců helem. Jelikož ale byla mlha, která se neustále přilévala a odlévala, celé části naší linie se v ní odhalovaly a zase ztrácely.

	Z druhé strany mlžného oceánu se ozvalo hlasité zatroubení. Bílá mlha se začala zvedat jako divadelní opona a za ní se zvedl krvavý opar, který zahalil zemi. Když začala mlha mizet, spatřil jsem, jak se v ní pohybují nějaké stíny. Bez orientačních bodů jsem nemohl poznat jejich velikost, ale na tom záleželo ještě méně než na tom, zkusit vysvětlit jejich podivné tvary a zvláštní způsob chůze.

	Zničehonic se z naší strany ozval šumot, to jak se ti, kteří reithreskou armádu viděli, dorozumívali s týlem. Poněvadž jsem byl tak vzadu, nemohl jsem podstatu řečeného pochopit, a ve chvíli, kdy jsem si to přeložil, jsem to spatřil na vlastní oči.

	Co Reithresanům scházelo do počtu, to dohnali neuvěřitelnou silou. Mezi jejich mužstvy se plížily obludy všech možných velikostí – jedna obrovská postava pochodovala na svou pozici v řadě normálních reithreských vojáků. Za jednotku reithreských dragounů se postavila celá družina kostlivců s šavlemi na vyzáblých koních. Hordy malých, lidem podobných příšer stlučených ze zbytků dřeva a oživených kouzlem držely nachystané oštěpy.

	Tihle představovali jen zlomek armády, která se nám postavila. Jakmile se mlha rozplynula úplně, spatřil jsem velké netvory s osmi a desíti nohama, sestavené z kostí, stovek a tisíců kousků slonoviny, které pohromadě držela magie. Na těchto monstrech jely stovky reithreských lučištníků, kteří už od pohledu nebyli živí. Podobné, ale menší příšery z úlomků brnění a zbraní kráčely zpříma jako lidé, ale měly podobu ježků, jejichž ostny a drápy tvoří ostří mečů a kos. Stačil by jediný takovýto oživlý ocelový tvor, aby zničil celou pěchotu, a Reithresany by to přinejhorším stálo život čaroděje, který monstrum v jeho hrudi řídí a ovládá magií.

	Snažil jsem se, seč jsem mohl, ale Takrakora jsem mezi vojsky, která se proti nám sešikovala, neviděl. Věděl jsem, že tam někde musí být a že ho zabiji, ale mezi těmi padesáti tisíci jeho krajanů bylo těžké zjistit, kde přesně je. Napadlo mě, že by mohl řídit jedno z těch kostnatých monster nebo některého z ocelových ježků, ale abych poznal totožnost čaroděje, který je ovládá, musel jsem počkat, až tyto zrůdy zničíme.

	Z elfích vojsk se ozval hlasitý a břeskný hlas trubky a pěchota pomalu vyrazila. Celá linie se pohybovala jako jeden muž. Nad hlavami jim vlály zelené a zlaté plamence opatřené elfími hesly a runami. Kopiníci vepředu sklonili svá kopí, aby se nachystali na reithreský útok, ale jejich kavalerie na druhé straně o výpad na pěšáky zatím nejevila zájem. Za pěchotou a po jejích bocích se do pohybu dala elfí kavalerie.

	Ocelový roj zůstal stát na místě a dvacet pět yardů před námi zaujal svou pozici Shijef, jako by chtěl odrazit jakoukoliv reithreskou agresi, která by prošla přes elfí voj. I přes vybavení našeho protivníka jsem se nebál, že se probojují až k nám. Strach jsem ale měl z toho, že na elfy čeká nějaká lest a já jim nebudu s to pomoci.

	Elfí pěchotu dělily od dřevěných loutek už jenom stovky yardů. Reithreská kavalerie se posunovala netrpělivě a jejich zářivé vlajky se v skoro bezvětrném ránu mdle třepotaly. Elfí kopiníci přidali do tempa, ale jejich formace se změnila jenom mírně – část středního mužstva se více semkla. Reithresané odhadli, co se bude dít, a halasné zatroubení vyslalo vpřed jezdce na koních. Do šarvátky se začali hnát i jejich kostliví spojenci a dřevěné postavy zaútočily na formaci pěchoty.

	Tito dřevění lidé způsobili jen málo škod, ale podařilo se jim zohýbat kopí, která měla držet v šachu živoucí nepřátele, především kavalerii. Reithreská kavalerie zaútočila na pěchotu zleva. Plání duněla kopyta a rudé bahno stříkalo koním na nohy a na břicha. Reithreskou kakofonii přehlušil v kontrapunktu válečný pokřik elfích Lansoriů, kteří vyrazili do protiútoku.

	Reithreští jezdci zasadili pěchotě těžký úder do levého křídla. Jejich hlavní jednotka rozdrtila odpor a pronikla do čtvrtiny cesty k jádru formace. Koně řvali a vzpínali se, krev jim tekla z tlam i z nozder a vypadali jako postavy z nějaké děsivé fontány. Ve stejném okamžiku je a jejich jezdce zasáhlo několik kopí, většina jich ale minula. Reithresané se tlačili dopředu a pobízeli své koně, jako by je nesla přílivová vlna. Kdyby jejich stimul a hybná síla pokračovaly takto dál, Reithresané by se mohli dostat ke skupině, kterou hledají, a způsobit vážnější škody.

	Nestalo se to, protože elfí protiútok zasáhl kavalerii na křídle a odřízl ji. Elfí Lansoriové, kteří se v nelidském brnění změnili na kovové démony, se do reithreské jednotky zabořili jako stanový kolík do měkké země. Síla jejich útoku reithreské snahy odrazila a změnila jak elfy, tak Reithresany na armádu zanícených válečníků. Kolem se převaloval krvavý opar a v jeho středu jsem spatřil Aarundela, jak si klestí svou sekerou cestu.

	Na pěchotu elfů se snesla horda kostlivců. Jejich prázdnými hrudními koši strašidelně hvízdal vítr a čelisti se jim pohybovaly nahoru a dolů, jako by křičely stejně hlasitě jako elfové, bez plic ale nemohly vydat žádný válečný pokřik. Místo toho jejich postup oznamoval chřestivý klapot kostí, který nebyl slyšet víc než jako nějaké nepříjemné bzučení.

	Ve středu pěchoty začal zářit hlouček elfů. Obklopil je zlatý nimbus, rozsvítil se a pak z něj vystřelil plamen. Tento ohnivý šíp vypálil mezi kostrami pás široký osm mužů a hluboký dva šiky, na každé straně zanechal bez úhony dvě řady a vzadu dva šiky, mezitímco zbytek se v okamžiku změnil z kostí v kouř. Co z této nemrtvé kavalerie zbylo, smetla druhá střela magické energie, tentokrát modrá. Jako by byla z vody, rozežrala to, co kostry drželo pohromadě. Hybná síla je roztrhla a po bitevním poli rozmetala jejich kosti.

	Když se dopředu pohnuli ježci a s nimi i další čarodějové, začal ve mně sílit pocit strachu. Rozhlédl jsem se po bitevním poli a pak můj zrak spočinul na samotném Alatunu. Něco mi říkalo, že právě tam leží klíč k vítězství celé bitvy. Vtom jsem si uvědomil, že bych se tam mohl rozjet a vyhrát. Nemuseli by už zemřít žádní další elfové. Žádné elfské ženy by nemusely oplakávat své ztracené příbuzné a milence. A elfové by mě zahrnuli vděčností, která by neměla konce ani výhrad.

	To vše mne napadlo zničehonic a já to přijal stejně jako skutečnost, že druhý den vyjde slunce. Jen tak mimochodem jsem vytáhl Klefthart, jako bych chtěl prozkoumat vrypy a zářezy na jeho ostří, i když jsem věděl, že tam žádné nenajdu. Byl jsem si jist, že z Ocelového roje bych vyklouzl snadno a reithreskou armádu bych mohl objet. Nic mě od toho, abych se do Alatunu dostal a naplnil svůj osud, nemohlo odradit. S Klefthartem a dýkou od Marty, pomyslel jsem si, když jsem se pro dýku skláněl, mě neodmítnou.

	Když jsem se ale dýky dotkl, ucítil jsem v hloubi mozku bodnutí a napadlo mě, jestli mě Marta nějak nepodvedla a nedala mně zbraň, která mi má ublížit. Velmi rychle jsem ale zjistil, že mi poskytla dar mnohem vzácnější, než si sama mohla představit. Dýka s Takrakorovým zubem právě zachránila život mně i mé armádě.

	Kouzlo, které Marta do dýky vložila, mi okamžitě a intuitivně prozradilo, kde se Takrakor nachází. Nebylo to příliš přesné, ale věděl jsem, že číhá v Alatunu, a cítil jsem, že tam čeká na mě. Uvědomil jsem si, že ty myšlenky, jak bych mohl vyhrát bitvu, pocházely z jeho hlavy. Použil svá kouzla, aby mě jako pavouk vlákal do svých sítí. Kdybych to nevěděl, kdyby mi zub a kouzlo, které ho vázalo, neřekly, kde Takrakor je, rozjel bych se do jeho pasti a bez větších bojů bych mu Klefthart předal.

	Já to ale věděl, a tak jsem mu mohl jeho plány zkřížit.

	Zvedl jsem ruku a kývl na svého trubače. Ten zatroubením probudil mé muže a obrátil jejich pozornost ke mně. Ukázal jsem na město a pak stiskl patami Černého bleska. „Na Alatun za vítězstvím!“

	„Na Alatun za vítězstvím!“ zakřičeli a vyjeli za mnou. Shijef pádil před námi a naši šílenou jízdu k reithreskému městu doprovázel pronikavým, syčivým smíchem.

	Když jsme míjeli elfské linie, věděl jsem, co si musí Finndali a ostatní myslet. Nejdříve mě budou proklínat, že bláznivou honičkou pochybné hodnoty a rozporuplné účinnosti ohrožuji část jejich rezerv. Úkolem naší armády bylo zničit Reithresany, a ne jim zabrat území, takže obsazení města nic neznamenalo. Jeho ztráta by sice mohla oslabit morálku Reithresanů, jak moc však může na emocích záviset bojeschopnost magických robotů a kamenných válečníků?

	Na bitevním poli se obě armády přiblížily k sobě. Jak čarodějové mezi sebou soupeřili, kdo vojska zničí a kdo je ochrání, zlaté blesky se srážely s černými štíty. Jednotkami elfí pěchoty si protloukali cestu oceloví ježci. Na obrovské kostnaté výtvory se sneslo krupobití elfích šípů, které snížilo počet lučištníků na jejich zádech. Kamenní a slonovinoví obři zaklopýtali, břemena se zapotácela a stroje se skácely k zemi, ale vždy ty, co padly, nahradily rezervní jednotky a jejich vojska se tlačila dál vpřed.

	„Až se dostaneme do města,“ zavolal jsem na Furseye, „zavřete brány a braňte je proti Reithresanům. Znemožníme jim ústup.“

	Fursey přikývl a uháněli jsme dál. S každým krokem jsem pociťoval, že jsem Takrakorovi blíž a blíž. Každé zachvění, které proběhlo nahoru sedlem a mnou samým, odměřovalo čas, který zbýval do chvíle, než Takrakora zničím. Jak jsem se k němu blížil, magie zesilovala, pobízela mě vpřed a Martina magie se na něj zaměřila, jako bych já byl šíp, který vystřelili na cíl. Neminu, to jsem věděl, a už jsem se nemohl dočkat, až se se svým cílem spojím.

	Městské brány byly dokořán, jako by město bylo nějakou děvkou dychtivě čekající na obchod. Otočil jsem se v sedle a v prachu, který se zvířil za Ocelovým rojem, jsem spatřil jednoho z těch netvorů, jak se pod ničivým elfím světlem zelených a modrých šípů rozpadá. Když ho zahalila čarodějná energie, vybuchla mu lebka a z plamenů do vzduchu vylétlo něco, co vypadalo jako hořící tělo reithreského mága.

	Výbuch se odrazil od černých hradeb Alatunu. Za ním následovalo troubení dávající povely pro vojáky obou stran. Vzduchem se mezi městem a reithreskými liniemi rozvlnil příkrov purpurové energie pocházející z elfské strany pole a na šedé obloze vypadala jako polární záře. Ozářila a rozsvítila mnoho silových čar linoucích se z věže ve středu Alatunu. Když vrchní část brány zastínila věž a Černý blesk vklusal městským vstupem dovnitř, viděl jsem, jak se tyto čáry přesunují a záře mizí.

	Napravo ode mě se ze země odlepil dreel a mrštně se vyškrábal na vysoké cimbuří, zatímco já se se svým koněm hnal po vydlážděném prostranství hlavní ulice. Za mnou se ozval zvuk trubky, který zavedl dovnitř Ocelový roj a ten pak obsadil bránu. Ucítil jsem, jak se Takrakor, když mě uviděl běžet k věži, nad jejich snahou ušklíbl, zaplaven vlnou lakomé radosti. Jeho hlavou se emoce honily tak rychle, že jsem je nedokázal rozlišit, jenomže jak jsem mířil k patě černé věže ve středu města, ježily se mně z nich chlupy na krku.

	S Klefthartem v pravé a s dýkou v levé ruce jsem seskočil z Černého bleska a rozběhl se po schodech k otevřeným dveřím, jak nejrychleji jsem mohl. Věž, ačkoliv byla vyzdobena v archaickém a chaotickém stylu, mi připomněla Říšskou věž v Jarudinu. Ihned jsem poznal, že na ní byla vytvořena tato novější věž. Stejně tak vytvoří Takrakor souboj proti mně podle boje, jaký se mnou svedl císař. Ne že by se mnou čaroděj bojoval mečem, ale změní místo mého největšího vítězství na místo mé největší prohry.

	Utíkal jsem přímo tam, kde v Říšské věži stávala kaple, a spatřil dveřmi proklouznout záblesk Takrakorova duhového pláště. K prahu jsem došel, aniž bych se setkal s odporem, a hned mne překvapilo, že tato kaple a ta v Jarudinu jsou přibližně stejné. Od sloupů v podobě stehenních kostí až po ohniště a pánve na žhavé uhlí vypadala místnost jako dvojče kaple jarudinské. Potom jsem se podíval vzhůru a našel mezi nimi ten jediný rozdíl.

	Takrakor mě, ozářen plameny z ohnišť, přivolal kývnutím hlavy blíž. V červeném světle ohnivých pánví se třpytil jeho diamantový úsměv. „Pojď dál. Tohle místo jsem přetvořil na tvoji počest.“

	V místě, kde jarudinskou kapli zdobila rytina jeho bratra, se zde nacházelo mé vyobrazení. Byl jsem na něm otrhaný a krvácel jsem na mnoha místech. Z holé kůže mi trčely zlomené kosti a chyběla mi velká část lebky. Vypadal jsem, jako by mě vláčeli a čtvrtili, pak rozřezali a podupali. Také jsem byl vykastrován.

	Od masky se odrážel můj hlas: „Myslím, že pokud toto je pocta, tak tě co nejdřív bez jakýchkoliv ceremonií zabiji.“ Udělal jsem krok vpřed. „Chceš Klefthart, máš ho tedy mít.“

	Čaroděj si položil ruce na hruď. Na jeho hrudní kosti mu ležela v pochvě Vosa, zavěšená na provázku. Až na černou sukni lemovanou zlatem, kožené sandály a duhový plášť byl Reithresan nahý a vypadal takřka bezmocně. Jeho hubené paže a vychrtlá hruď dokazovaly, že pro mě nepředstavuje žádnou velkou tělesnou hrozbu, přesto ve chvíli, kdy se dotkl mé staré dýky, jsem ucítil, jak se kolem mě soustřeďují síly.

	„Ano, vezmu si ho, ale až realita ukáže mé umění.“ Zvedl levou ruku a s roztaženými prsty ji napřáhl. Jeho tělo se zachvělo jako v nějakém záchvatu, pak sevřel pěst a já ucítil, jak mne svírá nějaký nadpřirozený stisk. Zdvihl mě celého ze země a držel ve vzduchu, jako bych byl slabý jako právě vržené štěně. Mé brnění skřípalo a hruď se mně zužovala. Když jsem dýchal zhluboka, vyvolávalo mně to v hrudníku bodavou bolest. Křeč svírala každý sval v mém těle a končetiny se mi samy přitáhly k tělu.

	Takrakor se podíval nahoru a zavrtěl hlavou. „Vůbec se tomu nepodobáš.“ Nechal levou ruku klesnout, dotkl se Vosy a pak zvedl malíček na pravé ruce. Když to udělal, levá noha mi klesla a skoro zavadila o podlahu. Když narovnal palec, klesla mi i druhá noha, dva prsty mi oddálily paže a prostředníček mi vysunul hlavu.

	Takrakor jemně udeřil okrajem pravé ruky o špičku svého levého malíčku a hlava se mi otočila dozadu, jako bych dostal pohlavek. Odletěla mi helma a maska mi spadla, ale jejich zařinčení o podlahu jsem nezaslechl. Chtěl jsem se podívat, jestli se nevznáší za mnou, avšak nemohl jsem se vůbec pohnout. Visel jsem tam jako na kříži a v uších mi pořád ještě zvonil ten magický úder.

	Takrakor napřáhl ruce před sebe tak, že měl dlaně otočené k sobě. Roztáhl je, jako by mi ležely na bocích hrudníku, a když ohnul prsty dovnitř, ucítil jsem, že se mi do zad zarývají jeho nehty. Proti své vůli jsem zakašlal, což ho rozesmálo, a pak pomalu odtáhl ruce od sebe.

	Můj – elfy vyrobený – náprsní krunýř se jako nějaká laciná látka roztrhl uprostřed a na zádech. Takrakor oddaloval dál ruce do stran, až byla díra široká na tři prsty. Když se přestal nárameník na ramenech trhat, čaroděj udělal rukama prudký pohyb směrem dolů, pak druhý a třetí, až kožené řemínky praskly a brnění ze mě spadlo.

	Každé zatáhnutí mi otočilo rameny v kloubních jamkách. Mé tělo povolilo, ale Takrakorova magie přidržovala ruce tam, kde měly být. Cítil jsem, jak se ve mně cosi posunulo, zaslechl jsem, že cosi prasklo, a pak, když se mi levé rameno hlasitě vrátilo na své místo v kloubní jamce, prasklo to ještě jednou. Chtěl jsem zařvat, ale bolest v hrudníku mi zabránila, abych se dostatečně nadechl i na slabé zakňučení.

	Takrakor si musel všimnout, že hýbu čelistí, protože povolil tlak, který mi bránil v nadechnutí. „Křič, jestli chceš, Neale. Já tvůj křik uslyším. Udělá mi radost a nevidím důvod, proč mé uspokojení odkládat.“

	Znovu jsem zakašlal. „Ani nehlesnu.“

	„Ale ano.“

	Chtěl jsem pronést něco přihlouple statečného či sprostého, jak to v takových prekérních situacích dělávají všichni hrdinové z písní a legend, ale nemohl jsem si na nic vzpomenout. Dokonce jsem ani nezvládl nasadit lhostejný výraz, který by ho jistě rozzuřil víc než moje drzost. Hodně jsem jeho moc podcenil a nyní jsem za svou tupost draze platil. I přesto jsem ale neměl nejmenší zájem splnit jeho očekávání tím, že bych to přiznal.

	Skrz dýku v levé ruce jsem ucítil jeho zmatek a ten jsem nechal, aby mě posilnil. Každá minuta, kterou strávil tím, že mé měnil do podoby vznášející se nade mnou, byla další minutou, kterou odepřel reithreské armádě.

	Takrakor ohnul prsty jako drápy a hrábl jimi směrem dolů. Na nohách se mi objevily rýhy v šířce prstů a brnění mi z nohou spadlo v podobě spleteného chumlu. S brněním na paži a loketníky si dal záležet víc. Vyřízl v nich spirálu, kterou nechal z mých paží viset jako stužku. Pak ji opatrně utrhl, čímž se mi kov rozvinul přes kůži. Z nespočetně mnoha ran na rukou se mi řinula krev a pálil mě v nich pot.

	Mrknutím oka zmizely mé železné rukavice, avšak zbraně mně zůstaly v rukou. Až na roztrhané boty, cáry kabátce a kalhot, které jsem měl na sobě, a kroužek Larissiných vlasů kolem zápěstí, jsem tam visel zcela nahý a zacákaný krví. S každým úporným nadechnutím mi žaludek vyrážel směrem k Takrakorovi.

	Pohlédl jsem na něho. „Proč si ten meč tedy nevezmeš a neskoncuješ s tím vším?“ Rád bych si myslel, že jsem se zeptal s nadějí přilákat ho blíž, abych ho mohl zasáhnout, ale nemohu říct, že tomu tak bylo. Když mne tam držel tak dokonale degradovaného, nebyl jsem schopný ho zastavit a cítil se vyčerpaně. Řekl jsem Larisse, že se nevrátím a že na této výpravě zemřu. Tak to tedy přišlo a já byl ochoten to vzdát. Porazil mě reithreský čaroděj a já věděl, že můj čas se začal naplňovat.

	„Proč si ho nevezmu?“ Zavrtěl pomalu hlavou. „Ne, ne, Neale Strážce elfů, Neale z Hor, majiteli Klefthartu, Metlo Reithresanů, Vrahu Tashayula a Jarudinský řezníku, ne. Nevezmu si ho. Sám mi ho dáš. Budeš chtít mi ho dát.“

	Čaroděj zohnul palec a malíček na levé ruce a mně se okamžitě ohnula kolena, takže jsem se vznášel v kleku. Mírně přikývl hlavou a magie se mnou udeřila o zem. Když se mi levý kotník zkroutil pod sebe, ucítil jsem, jak mi v něm prasklo. Bolest vystřelila celou levou nohou a já natáhl levou ruku, abych se kotníku dotkl, vtom mi ale znecitlivěl konec páteře. Ve stejném okamžiku jsem si uvědomil, že mne Takrakor osvobodil ze sevření jednoho kouzla a použil jiné, aby mi znehybněl nohy.

	„Tak a teď víš, jak se můj bratr cítil poslední léta svého života.“ Z krku se mu vydral hluboký smích, ale rychle ho pohltilo praskání a tiché hučení z ohnivé pánve. „Raději bych tě držel jako předtím, ale větší kouzlo po mně žádá, abych se uchýlil k menšímu. A věz, že i když máš nohy bezvládné a nepoužitelné, stanou se součástí tvého utrpení.“

	Pohlédl na mě a zvedl ruce. Sevřel je v pěst, zvedl ukazováky a zkřížil je tak, že měl prostřední klouby na sobě, pravý přes levý. „Tohle tě bude velice bolet, a jediný způsob, jak to ukončit, je, že mně nabídneš Klefthart.“ Dal si ruce k obličeji a zkřížené prsty si položil na lebku k místu, kam tenkrát vložil Martě a Aarundelovi kus svého zubu. Pak se ke mně otočil a prsty oddálil.

	Přesně pod hrudní kost mě zasáhla rána jako kopnutím muly. Nejdříve mně vyrazila dech z plic, poté přišla bolest. Začal jsem panikařit, že nemůžu dýchat, ale úder mě zatlačil zpět tak, že se mi hrudník roztáhl a já do sebe nedobrovolně vtáhl vzduch. Když jsem se ještě při smyslech zaklonil, abych se mohl zhluboka nadechnout, jako blesk mnou projela bolest, která mě zase vrátila vpřed. Podíval jsem se dolů a uviděl na hrudi ránu ve tvaru kříže. Ty dvě čáry neměly na každou stranu ani palec a v místě, kde se protínaly, vytvářely ohnisko mé bolesti. Přitiskl jsem k hrudi ruce a odtáhl obličej, aby mě břity nerozřízly, ale když jsem se rány dotkl, bolest to jen zvýšilo.

	„Když to budeš třít, bude to o to víc bolet.“ Takrakor na mě zíral a hlas měl napjatý námahou. „Během dalších dvanácti hodin tě to kouzlo bude řezat na čtyři části, pokud ho nezastavím.“ Stočil pohled nahoru ke stropu. „Když mi dáš ten meč, tvou bolest zmírním.“

	Jak to říkal, ucítil jsem z dýky strach a zlobu. Navzdory bolesti a únavě mi připadly jeho svářící se pocity fascinující. Jak to, že mu dělám takové starosti, když mě drží v tak nevýhodné situaci? Chápal jsem, že chce, abych snášel ta duševní muka a vydal mu meč – jeho krutá povaha se projevila už v tom, jak zacházel s Martou – ale vypadalo to, že vyloženě potřebuje, abych se mu podrobil.

	Jeho zmatek a požadavek ve mně podnítily tu jedinou věc, kterou nechtěl. Měl jsem dojem, že jsem nalezl jeho slabé místo, a to mi dalo naději. Ta naděje a bolest se přes rozhořčení přeměnily v otevřený odpor. Jestliže jsem měl být mučen, tak bude mučen i on, a docílím toho tím, že ho budu znovu a znovu odmítat, dokud nezemřu.

	„Nikdy… ti… ten meč… nedám.“ Donutil jsem se ovládnout svůj dech.

	„Planá slova.“ Nechal pravou pěst klesnout jako žezlo a mě k zemi srazila neviditelná pěst. Když jsem čelem narazil na podlahu, roztančily se kolem hvězdičky a z nosu mi začala téct krev. „Bude trvat dlouho, než zemřeš, Neale.“

	Zachrčel jsem a krev se mi rozstříkla po hrudi. „A ty můj meč… nedostaneš… nikdy.“

	Dýkou prolétl vztek a Takrakor se na mě přes místnost vrhl. Rány jsem už sledovat nemohl, natož jim uhýbat, ale několik mě jich zasáhlo pořádně. Když jeho rozčilení pominulo, měl jsem pocit, jako by mě vláčeli ve vleku lodi uprostřed bouře, ale až na bodavou bolest v žebrech jsem na tom nebyl o moc hůř než předtím.

	Takrakor ustoupil, složil si ruce na hrudi a prohlédl si mě. Když to dělal, znovu se dotkl Vosy a opravdu krutě se usmál. Má tělesná bolest ještě vzrostla a do mysli se mi začal vkrádat nový, zhoubný vliv. Zatímco dřív byl sotva patrný a podněcoval myšlenky, kterým jsem chtěl věřit, teď se snažil mé myšlenky přerušit a oslabit můj odpor.

	Má zoufalost a nezdar ho povzbudily a já ucítil, jak dýkou v mé ruce proletěla blazeovaná nadřazenost. Předtím se skoro přestal ovládat, když ale nad sebou kontrolu znovu získal, pochopil, že mu jsem podřízen. Mohl mne přinutit, abych mu ten meč dal, ale to by mu nestačilo. Kdyby můj mozek oloupal jako cibuli, brzy by v něm nezbylo nic, co by mu vzdorovalo, a jak ukázal další průběh událostí, i on na to přišel. Zklamání, že nejsem schopný se bránit, se překroutilo a on ho použil, aby odřízl všechny možnosti a plány, které mě napadaly, a izoloval mě od všeho kromě podřízení se jeho vůli.

	Takrakor ke mně udělal krok. Naše blízkost jednak zvýšila sílu spojení mezi námi, jednak zesílila i moje zklamání. Jedna věc byla, že jsem na něj nemohl udeřit, když byl na druhém konci místnosti a já měl volné ruce. Když se ale přiblížil a já stále nebyl schopný činu, bylo to něco úplně jiného. Každým krokem drtil mou duši a já nemohl dělat vůbec nic než sledovat, jak mi ranami, které mi otevřel, uniká život.

	Použil proti mně mé zklamání a pomalu deformoval každou mou vzpomínku na má někdejší vítězství, na kterých jsem tolik lpěl. Používal jsem je jako brnění pro svůj pocit naděje a on mně je teď vrstvu po vrstvě odlupoval. To, že jsem v našem prvním souboji porazil jeho bratra, se proměnilo v pouhou šťastnou náhodu, v něco, co se nebude opakovat další milion let. Císař nezemřel ani tak mým úsilím jako spíše díky vlastní pošetilosti, protože zůstal v Jarudinu, i když ho ten nejmoudřejší Reithresan opustil.

	Takrakor využil svou detailní znalost událostí, aby mně ukázal, jak prázdný byl můj život. Jeho očima jsem se spatřil na Aarundelově svatbě a ucítil, jak se tenkrát mé ubohé drzosti vysmíval. S každým krokem, který udělal, znásobil sílu našeho spojení a podařilo se mu sestavit můj život tak, že se každé mé vítězství stalo bezvětřím před reithreskou bouří, která zničí lidstvo. Každá myšlenka, kterou změnil, každá vzpomínka, kterou zničil, se zaryla do mé schopnosti odolat jeho vůli. I když se přibližoval, aby mě mučil, věděl jsem, že se nepřiblíží natolik, že by se dostal na dosah Klefthartu.

	Když zasáhl moji poslední obrannou linii, projelo mnou utrpení. Pronikl do mých vzpomínek na Larissu. Uchopil je, osahal a pošpinil. Ukázal mi výjevy vyčarované ze snů, v nichž mě nahradil kozlem v říji, a pak mě nechal každou scénu zažít z Larissina pohledu. Všechno zpřeházel, až se dostal k bodu, v němž mě přinutil si myslet, že mě Larissa brala jako nějakou svou zvrhlost.

	Přitiskl jsem si ruce na spánky a projelo mnou tolik zloby, že jsem málem pěstmi rozmačkal jílce svých zbraní. Takrakor tušil své vítězství, a tak na mě tlačil víc a víc. Přetvořil všechno tak, abych si myslel, že se Larissa bude zřejmě cítit pošpiněná a degradovaná, a proto se zabije – vlastně již zemřela hanbou, když jsem jí dal náramek, který jsem zhotovil.

	To rozhodlo. Jak tam stál pět stop ode mě, naposledy zaútočil a prorazil. Dotkl se mé naděje a já začal jednat.

	Udeřil jsem jílcem dýky o zem a onen kus jeho zubu se roztříštil. Takrakor zařval smrtelnou bolestí. Vystřelil obě ruce k čelisti a v agonii se zapotácel. Zakymácel se, skoro upadl, a když jsem zatlačil do podlahy a rozdrtil kousky zubu na prach, zařval nanovo.

	Levou nohu mi probodly špendlíky a jehly, a když jsem se naklonil vpřed, levým kotníkem mi projela nová bolest. Zavrávoral jsem jako umírající opilec. Zapřel jsem se a zatnul zuby. Když byl teď diamant rozbitý, už jsem Takrakorovy pocity necítil, ale výraz v jeho tváři, který nasadil, když se zvedal na nohy, k překladu žádné kouzlo nepotřeboval. V jeho očích jsem spatřil strach.

	A odraz Klefthartu.

	Sekl jsem mu mečem přes hrudník – vší silou a rychlostí, jež jsem ve své beznaději mohl shromáždit. Tvrdým úderem jsem ho zasáhl a byl bych ho rozsekl ve dví, kdyby se meč nezastavil o Vosu. Takrakor se ode mne odvalil, bylo to však spíš účinkem rány než jeho vůlí. Místo, kde jsem mu rozsekl žebra a probodl plíci, označovala šarlatová pěna a veliké bubliny. Z úst a nosu mu kapala krev, a jak se čaroděj otáčel, rozstřikovala se ve spirálách kolem.

	Vydrápal jsem se na kolena a taktak se zapřel rukama. Jak Takrakor spadl, jeho krev pošplíchala podlahu a jeho plášť zašustil. Ozval se také tlumený náraz a po něm zaskřípění kovu o kámen. Znovu jsem zvedl zrak a zahlédl špičky jeho nohou a paty jeho sandálů, to jak jeho tělo sklouzlo dírou v ohništi dolů. Na okamžik se místnost setměla, potom z díry vylétly jiskry. Díval jsem se, jak se vznášejí k mému rozdrásanému obličeji na stropě, otáčí se a padají mi na záda. I já na ně padl.

	Kámen byl chladný, ale krev na meči a hrudi hořela. Zvedl jsem hlavu, abych zjistil, že se rána na prsou zvětšila na každou stranu o půl palce, a zase jsem se položil. Pohlédl jsem vzhůru na obraz, do kterého mě Takrakor vypodobil, a radoval se ze skutečnosti, že i když umírám, neumírám poražen. Když mne zaplavovalo černé zapomnění, i přes bolest jsem se zasmál, protože jsem chtěl, aby mně smích v uších zvonil i na věčnosti.
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	Podzim
499 p. R.
Současnost

	S každou mílí, kterou byli Cygestolii blíž, v Geně vzrůstal pocit naléhavosti. Když ho pocítila poprvé, asi týden po začátku jejich měsíční cesty, zapudila ho jako vedlejší účinek Berengarovy nervozity. Na jeho naléhání si od císaře vypůjčili čtyři koně a tolik peněz, aby je na výletě do Cygestolie a zpět zajistily. Když Berengar spatřil místo, kde Klefthart spočívá, pevně se zaměřil na cíl, aby jej získal, a podle Geny jeho znepokojení pocházelo z toho, že nevěděl, co se děje v Aurdonu.

	Jak v ní ten dojem zesílil, dokázala ho pojmenovat. Stýskalo se jí. V Cygestolii nebyla víc jak deset let, protože jezdila po celém Skirrenu. Pro elfa takový časový úsek uplynul mrknutím oka, a přesto uvnitř cítila rostoucí chuť po tom, aby znovu spatřila háje a údolí domova. Než se začala vracet, význam, který pro ni Cygestolie má, popírala, jak se teď k ní ale blížila, vážně přemýšlela, proč kdysi odjela.

	Nyní, na panství ovládaném elfy, si přála, aby s sebou měla nástroje, které byly zapotřebí k použití circu translatio. Při odjezdu si je nevzala, protože si nebyla jistá, že se bude někdy chtít vrátit. Pomalu jí ale začalo docházet, že ji doba strávená mezi lidmi vyčerpala, protože ji neustále někdo bral jako hrozbu nebo jako trofej, kterou musí získat. Nikdy neměla čas, aby byla sama sebou, a Cygestolie byla tím útočištěm, kde se jí to mohlo splnit.

	Ale ne, ne vždycky. S Durrikenem jsem to útočiště našla. Přikývla sama sobě a vzpomněla si na ony dlouhé hodiny, které strávila nehybně zapletena do svého lidského milence. Když byli spolu, Rik s ní jednal jako s někým výjimečným, ale takto by jednal s každou ženou, ať s lidskou nebo se sylvanesti. Rik měl vlastní způsob, jak nahlédnout lidem do srdce. Stranou odsunul to, jakými se zdají či jakými by se měli zdát, a viděl to, čím opravdu jsou. V jeho náruči byla Gena schopná být sama sebou a zjistila, že pokud byli spolu, útočiště nikde jinde nehledala.

	Berengar se k ní pořád choval ohleduplně a zdvořile. Jeho zájem prozrazovaly malé laskavosti, jako například pochvaly za jídlo, které uvařila, když byla na řadě, nebo to, že dělal víc, než jen zvedal a nosil těžké věci. Jejich rozhovory, po té dlouhé době strávené na společné cestě, byly hlubší a filozofičtější, ale i přesto v nich chyběly emoce. Dokonce se bavili i o tom, jaké by to bylo, kdyby se stali milenci nebo se vzali, ale v takovémto rozhovoru se zabývali spíše kulturními zvyky a mravy než přitažlivostí, kterou k sobě cítí.

	Ta přitažlivost tu ale byla. Když na to Gena pomyslela, začervenala se, avšak spíše kvůli tomu, že jistým způsobem podvádí Durrikena, než kvůli falešnému studu. – Dala Berengarovi příležitost, aby se k ní přiblížil, a naznačila mu, že by k jeho pokusům o navázání bližšího kontaktu nebyla lhostejná, on se podle toho ale nezachoval. To, jak ji někdy v noci pozoroval, jí připadlo zajímavé – lidé obecně zapomínali, jak dobrý mají ve tmě elfové zrak – Berengar se ale držel zpět. Napadlo ji, že to pramení z jeho odpovědnosti za rodinu – chtěl se oženit, spíše aby uzavřel spojenectví než z lásky – a Gena se rozhodla, že to bude respektovat.

	Také uznávala, že ji jeho úsilí zaměřené na jejich poslání občas odsouvalo stranou. Durriken byl, co se času týkalo, úplně jako elf – uplynulé hodiny jeho smysl pro naléhavost neovládaly. Rik chtěl napravovat chyby z minulosti – jako tenkrát, když hodlal Martě a Aarundelovi vrátit jejich svatební symboly – a byl ochotný věnovat čas tomu, aby zajistil, že svůj úkol splní.

	Svou cílevědomostí týkající se Klefthartu Berengar představoval vše, co elfové u lidí viděli jako nejvíce nežádoucí. I přesto nepochybovala, že až dorazí do Cygestolie, hrabě se ovládne. Usmála se. Berengar okouzlí každého, s kým se setká. Přece jen by se ale mohli někteří elfové postavit proti tomu, aby byl Klefthart navrácen lidem, a v tomto případě bylo těžké předvídat, jak bude Berengar reagovat.

	Za dobu, co byla pryč, se Cygestolie moc nezměnila. Háje jí připadaly mnohem vznešenější a majestátnější než kterékoliv lidské obydlí, které kdy viděla. Když znovu spatřila ostrov se stromem pro radu, ucítila, jak z ní úzkost padá. Usmála se a ukázala na ostrov.

	„Vidíte tu kamennou stavbu, tam u paty stromu?“

	Berengar přikývl. „V tom domečku určitě všichni elfové z Cygestolie nebydlí.“

	„Ne,“ zasmála se. „Bydlíme ve stromech. Vy budete bydlet v domě mé rodiny, v Dřevěži. Budete mít stejný pokoj jako Neal, když tu byl.“

	„Děkuji. Takže co je to za budovu?“

	„To je Nealova hrobka.“

	Berengar se v sedle napřímil a rukou si zaclonil oči. „Ano? Mohl by tam být Klefthart?“

	Gena zavrtěla hlavou. „Ne. Byla jsem vevnitř a vůbec žádné zbraně jsem tam neviděla. Sem jsme přijeli proto, že můj dědeček s pratetou po Nealově smrti podnikli z Cygestolie nějakou cestu. Myslím, že jeli Klefthart schovat.“

	„Říkala jste, že vaše prateta odešla na ‚druhý břeh‘,“ zamračil se Berengar. „Vy tam asi jít nemůžete a přinést tu informaci, že?“

	„Ne, ale můj dědeček ještě žije, a ten by mohl vědět, jaký je klíč k Larissině kouzlu.“

	Gena zavedla Berengara městem k čtvrti Sedmi borovic a k Dřevěži. U paty stromu si od nich elfové převzali koně a zavazadla. Oba pak nastoupili do trubice a srdcem Dřevěže vystoupali vzhůru. Bez jediného slova Berengara vedla stromem, a když došli do komnaty, v níž kdysi bydlel Neal, usmála se.

	„Dědečku!“ Gena se rozběhla k místu, kde se Aarundel pomalu zvedal z kraje postele, která patřívala Nealovi. Připadalo jí, že když odjížděla, nepohyboval se tak pomalu, ale mezitím si vychutnávala jeho objetí. „Bylo to tak dlouho.“

	„Bylo, Genevero.“ Starý elf ji pohladil po vlasech. „Pro letitého, jednookého elfa jsi opravdu osvěžením.“

	Ucítila, že se zachvěl. „Co se děje?“

	„Přivedla jsi hosta.“

	Pomalu Aarundela pustila, otočila se a pokývla směrem k Berengarovi. „To je hrabě Berengar Fisher z Aurdonu v Centisii, dědečku.“

	Aarundel zvolna přikývl. – „Vypadáte jako Rudý tygr. Když jsem vás tam uviděl, skoro jsem čekal, že zpoza rohu vystoupí i Neal.“

	Berengar se uctivě uklonil a pak se upřímně usmál. „Je mi ctí, že vás poznávám, Aarundeli Consilliari. Již dlouho mne vaše dobrodružství s Nealem uchvacují. Vaše vnučka věří, že nám můžete pomoci s problémem, který nás sem přivedl.“

	Gena se chtěla zamračit, protože by raději k rozhovoru přistoupila pomalu, než do něj vpadla takto rychle, ale svůj pocit potlačila. Snažila se svou nespokojenost s Berengarem před dědečkem skrýt, ale on jí stiskl ruku.

	„Nezapomeň, drahá, že jsem jezdíval s Nealem. Chápu to.“ Aarundel vyzval Berengara, aby si sedl, a sám se znovu posadil zpátky na postel. „Co je to za problém?“

	Gena, která stále ještě držela dědečka za ruku, si k němu klekla. „Pamatuješ si na Aurium a první noc, kdy jste tam s Nealem přijeli?“

	Scvrklý bělovlasý elf se usmál. „Neal tam donutil dvě rodiny k míru. Riveravenové byli jedni a Fisherové ti druzí. Cožpak ten mír nevydržel, mylorde?“

	Berengar zavrtěl hlavou. „Ne zcela, Consilliari. Za ta léta Nealova přísaha zapříčinila, že se naše rodiny nezničily, ale také je jeho slib velmi často podrobován zkouškám. Zásah jeho ducha, tak se to alespoň povídá, si vynucuje něco, co bylo započato před pěti sty lety. Riverenové – které vy znáte jako Riveraveny – se nedávno spojili s Haladiny a tím ohrožují mou rodinu. Učinili bychom protiúder, ale Neal nám to zakazuje.“

	Gena se zahleděla na Aarundela. „Neal řekl, že rodiny budou spojeny, pokud Klefthart a Vosa nerozseknou uzel, který udělal na rukávech dvou lidí. Je čas, aby se ten uzel rozsekl, a my jsme se vydali ty čepele získat.“

	Aarundel jen zavrtěl hlavou. „Vaše snahy jsou odsouzeny k nezdaru. Ty zbraně se získat nedají.“

	„My jsme ale viděli místo, kde je schován Klefthart,“ zamračil se Berengar. „Lady Genevera mně řekla, že může kouzlo zrušit, když jí dáte klíč. Je velice důležité, abyste to udělal.“

	„Mylorde, kdyby mě požádala a já byl schopen její žádosti vyhovět, udělal bych to, ale nemohu.“ Aarundel se zhluboka nadechl a unaveně vydechl. „Než Neal odjel z Jarudinu naposledy, udělal nezbytná opatření, aby Klefthart ukryl. Chtěl po architektovi Xer-cosi…“

	„Xerstanovi,“ pomohl mu Berengar.

	„Xerstanovi, aby postavil hrobku, která by se dala uzamknout Vosou. K tomuhle účelu byl vyroben odlitek Vosy, a Vosu použili, aby zamkli kouzlo, které k ochraně hrobky vytvořila Larissa.“ Elf zavrtěl hlavou. „Po svém použití byl odlitek zničen.“

	„A co Vosa?“

	„V Jammaqu se dostala k Reithresanům, ačkoliv Neal říkal, že ji Takrakor měl v Alatunu.“

	Berengar zavrtěl hlavou. „Jammaq? Alatun?“

	„Místa, která byla před staletími zničena. Od data jejich zničení počítáte svůj letopočet. Toto je čtyřstý devadesátý devátý rok od vyhlazení Reithresanů. Od té doby Vosu nikdo neviděl, což znamená, že neexistuje způsob, jak Klefthart získat.“

	„Musí existovat nějaký jiný způsob.“ Berengar se udeřil pravou pěstí do levé dlaně. „A jestli ne, je všechno ztraceno.“

	Aarundel pokrčil rameny. „Larissa, která kouzlo vytvořila, tu už není. Je možné kouzlo zlomit, ale aby toho byla Gena schopná, musela by tady strávit sto let specializovaným a soustředěným studiem. A mám dojem, že tolik času nemáte.“

	„Ne, to nemám.“ Berengar zabručel a zamračil se. „Nemohu uvěřit, že by byl Neal tak hloupý a zamkl skrýš Klefthartu prostou, obyčejnou dýkou, která se může v souboji nebo při jídle zlomit.“

	„Možná to nebyla hloupost, hrabě, ale opatrnost.“

	Gena pohladila dědečka po ruce. „A patrně znal i jiný způsob, jak se k meči dostat.“

	„To je možné, Genevero, ale já ho neznám. Ten znal jen Neal.“

	Gena se pomalu postavila. „Toho jsem si vědoma, což znamená, že pokud mám pomoci Berengarovi a jeho rodině, nemám moc možností.“

	„Já k záchraně své rodiny nevidím již vůbec žádné možnosti.“

	Gena směrem k Berengarovi zavrtěla hlavou. „Jedna zde je, Berengare, a tu také musíme využít, protože jinou nemáme.“ Podívala se dědečkovi do oka. „Zítra zamýšlím otevřít Nealovu hrobku a přivést ho zpět z mrtvých.“
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	Podzim
Třetí rok vlády Rudého tygra / První rok říše
Před pěti sty lety
Můj poslední rok

	Když kolo vozu najelo na vyjetou kolej, jeho nárazem mi hrudníkem projela taková bolest, že mě probrala k vědomí. Zakašlal jsem a tím jsem bolest rovnoměrně rozložil po celém těle. Otevřel jsem oči a zapřemýšlel, jestli jsem neoslepl, pak jsem zaostřil zrak a uviděl na nebi hvězdy a měsíce. Buď jsem byl ještě naživu, nebo se ráj, který slibovali jistanští proroci, nestrefil do mého ideálu.

	„Jsi vzhůru, Neale?“

	Otočil jsem hlavou doprava a spatřil Aarundela, jak tam sedí shrbený, opřený o jeden bok otevřeného vozu. Deka, která zakrývala mne, přikrývala i jeho nohy. Zvedl hlavu nad kolena a já si všiml, že má kolem hlavy tlustý obvaz. Prosakovala jím krev, hlavně v místě, kde kryl pravé oko.

	„Vzbuď se, příteli.“ Jazyk jsem měl ztuhlý. „Vodu? Zvítězilí jsme?“

	„Lékaři, tady, vodu.“ Aarundel luskl prsty a ukázal na mne.

	Od dalšího zraněného elfa se obrátil jiný elf a klekl si mezi mě a Aarundela. Rukou mi podepřel hlavu a mezi rty mi vmáčkl konec měchu. Nejprve jsem si lokl jenom trošku, poněvadž mě při polykání svírala bolest, pak jsem se napil o něco víc. Nakonec jsem na elfa pokýval a ten měch odstranil.

	Aarundel se na mě znaveně usmál. „Vyhráli jsme. Poté co jsi zavřel brány, zastavila se magická podpora, kterou Reithresané dostávali z města. A když se ti jejich magičtí spojenci rozpadli, rozdrtili jsme jejich vojska. Tebe jsme našli v kapli a mrtvé reithreské kouzelníky o něco výš ve věži. Ostatní mi potom řekli, že je někdo musel roztrhat na kusy.“

	I přes bolest jsem se zasmál. „Shijef…“

	„Já ho neviděl, ale pravděpodobně to dreel byl.“

	Přikývl jsem. „Věděl, že Takrakora mohu zabít.“

	„A ty?“

	„Vrátil jsem mu laskavost, kterou mi projevil.“ Zkusil jsem ze sebe stáhnout deku, abych si prohlédl hrudník, ale ruce mě nějak neposlouchaly. „Použil na mě kouzlo, které mě rozčtvrtí.“

	Aarundel položil ranhojiči ruku na rameno. „Můžeš tomu zabránit, Cletine?“

	Rudovlasý elf pokrčil rameny. „Vím, jak léčit rány. Zabraňování jiným kouzlům není mou silnou stránkou. Mohl bych to zkusit, avšak než bych měl šanci na úspěch, musel bych strávit léta studiem.“

	„Nedělej si starosti, Cletine.“ Zalomcoval mnou další záchvat kašle. „Nechci, aby mě léčila kouzla.“

	„Tohle je něco jiného než dřív, Neale.“

	„Není, Aarundele. Reithresané jsou mrtví, stejně jako já. Kdybych teď použil kouzlo, tak by to byl podvod, ne?“ Donutil jsem se k úsměvu. „Nikdy dřív. Ani teď ne.“

	„Ani kdyby ti to dopřálo vidět ještě jednou mou sestru?“

	„To by pravděpodobně stálo za to.“ Na chvíli jsem se zamyslel a pak zavrtěl hlavou. „Myslím si však, že na námluvy nejsem vhodně oblečen. Kromě toho by se Cletinovo léčitelské umění využilo mnohem lépe, kdyby tě udělalo pro Martu pěknějším.“

	Aarundel zvedl pravou ruku, aby si zakryl chybějící oko. „Ne, tentokrát budu následovat tvého příkladu, příteli.“

	„Nemusíš být pošetilý, Aarundeli.“

	Statečně se na mě usmál. „To není pošetilost, Neale. Tohle oko bylo pošetilé – slepé. Bez něho vidím mnoho věcí, mnoho křivd, které jsem předtím přehlížel tím, že jsem se proti nim nepostavil. Kromě své ženy mám nejvíce rád tebe a svou sestru, a přitom jsem vás odděloval. Dohodněme se, Neale, ty a já. Vzdám se tentokrát magie, která by mě vyléčila, a ty ji použiješ.“

	„Přijal bych to, kdybych mohl, příteli, jenže myslím, že už je pozdě.“ Zakašlal jsem a sevřela mě křeč, ale výkřik jsem zadusil v sobě. „Máš ty dopisy?“

	Poklepal si na kabátec. „Mohu ti je vrátit.“

	„Tentokrát ne.“ Pohlédl jsem na lékaře. „Cletine, mohl bych tě poprosit o něco na umírnění bolesti? Ne kouzlo, nějaký lék nebo tak.“

	Cletine přikývl a z váčku u pasu vytáhl nějaký list rostliny. Rozmělnil ho a přímo do mých nosních dírek zavanula silná vůně mentolu. Otevřel mi ústa, list mi vložil před dolní patro a přitiskl na něj ret, aby ho držel. „Cucej ho. To pomůže. Mohl bys usnout.“

	„Díky.“ Otočil jsem se k Aarundelovi. „Máš Klefthart?“

	Přikývl.

	„Výborně. Svěřuji ti ho. Zavez ho do Jarudinu. Běž za Xerstanem. Ten ví, co dělat.“

	„Za Xerstanem,“ přikývl Aarundel. „Víš, že jsi udělal víc, než jen zničil Reithresany?“

	„Víc?“ Když se bolest mírnila, bylo pro mě snadnější se usmívat. „Myslím, že skoncovat s reithreskou hrozbou je na jednoho člověka dost, ne?“

	„Úkol hodný hrdiny, Custose Sylvaniho, a úkol, kterého se hrdina zhostil.“

	„Zhostilo se ho mnoho hrdinů, Aarundele, většinou samí elfové.“ Oči se mi chtěly zavřít. „Díky, že jsi byl mým přítelem.“

	„Potěšení je na mé straně.“

	„To potěšení je nám společné.“ Zavřel jsem oči a představil si Larissu. „Řekni jí, že jsem umřel, když jsem ji měl v srdci i v mysli.“

	„Lež klidně, příteli.“

	Ucítil jsem, jak mi tiskne rameno, a snažil jsem se usmát. Nevím, jestli se mně to povedlo, poněvadž s bolestí ochably i mé ostatní vjemy. Doufám ale, že jsem se usmál, protože bych byl raději, kdyby si zapamatoval můj úsměv než mou smrt. Byl to opravdový přítel a alespoň tuto maličkost jsem mu dlužil.
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	Gena ze stříbrného náramku odstranila rychlým třením čisticí látkou poslední zbytky zašlého lesku. Vzpomněla si, jak si její prateta náramek sundala z pravého zápěstí a natáhla ho jí. „Dávám ti tento dar, protože ty jsi schopna nést odpovědnost, která ho provází.“ Tenkrát, když Larissa odcházela excedere, tomu nerozuměla, ale nyní se podivovala nad její předvídavostí.

	Gena se otočila na Berengara: „Cože jste to říkal?“

	„Nemohu uvěřit, že to umíte – porazit smrt.“ Čin, který navrhla, ho sklíčil a v obličeji byl trochu bledý. „Neal je mrtvý pět století.“

	Gena zavrtěla hlavou. „Neal pět století leží v hrobce. Smrt je proces s určitou tolerancí.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Nejsem si jistá, že já tomu úplně rozumím, ale Larissa, má prateta, zatímco pracovala a učila mě, mi dávala nějaké příklady. Když mi utrhnete kytku, bude mrtvá, nebo živá?“

	„Samozřejmě mrtvá.“

	„Když ji ale dáte do vody, květy se budou otevírat a zavírat.“ Gena se usmála a navlékla si náramek na pravé zápěstí. „Když z rostliny uříznete výhonek a dáte jej uříznutým koncem do vody, zakoření, a přece si mnozí mohou myslet, že je výhonek mrtvý.“

	Berengar přikývl. „To je pravda, avšak rostliny nejsou lidé.“

	„Avšak nikomu z nich nepomohlo přežít elfské kouzlo.“ Ukázala Berengarovi na dveře vedoucí k lávce, která je měla zavést k radnímu stromu a na ostrov s Nealovou hrobkou. „Armádní lékaři, aspoň tedy ti, kteří byli posláni zpět se zraněnými, nemohli reithreské kouzlo, kterým Reithresané Neala zabili, zastavit. Vybavujete si, jak jsem vám vysvětlovala ono kouzlo zabývající se manipulací pravděpodobnosti a času?“

	„Ano.“

	„Lékař, ošetřující Neala, vytvořil kouzlo, které Nealovi zpomalilo plynutí času. Doufal, že až Neal dojede do Cygestolie, bude někdo schopný kouzlo zastavit.“

	Berengar si prohrábl větrem rozcuchané vlasy. „Takže vy tvrdíte, že není mrtvý, ale že ho jen zmrazili v pravou chvíli před jeho smrtí.“

	Gena zavrtěla hlavou. „Ne, vlastně mrtvý je. Je tak jako tak uvězněný uprostřed toho děje a ještě ho nevzkřísili. Nikdo si nemůže být jist, že jeho kouzla mohou působit proti reithreské magii. Po celá staletí se mnozí čarodějové pokoušeli najít způsob, jak reithreské čáry zahnat… Uspěli a výsledky svého bádání předali mé pratetě. Jsem si jistá, že ona by Neala vrátila zpět, ale protože tu pořád byla šance, že se to pokazí, nechtěla riskovat, že ho navždy ztratí.“

	„To vám řekla?“

	Gena se příkře zamračila. „Ne, o Nealově smrti mluvila nerada, ale já jsem z ní uměla některé věci vyzvědět, a takovýto dojem mi dala. Mluvívala o něm a o jeho činech, ale nikdy o citech, které mezi nimi byly. I přesto vím, že ho hluboce milovala.“ Pohlédla na kamennou hrobku hluboko pod nimi. „Jednou měsíčně se na něj chodila do hrobky dívat. Myslím, že chtěla zkusit přivést ho zpátky, ale neodvážila se být sobecká.“

	Pokrčila rameny a pokračovala: „Já jsem ochotná to zkusit, protože kdybych to neudělala, vaše rodina by zahynula a Rikova smrt by nebyla pomstěna.“

	V tichosti přešli přes most z větví a za ním, když Gena spatřila dědečka stát samotného uprostřed komnaty Consilliariů, zastavila. Na pravé paži měl insigne nuptialis – ty, co je vrátil Rik – a Gena věděla, že si je bere jen ve slavnostní a významné chvíle. „Dědečku? Nechceš mě snad zastavit?“

	Jednooký elf stočil pohled z ní na Berengara. „I kdyby, nevšímala by sis mě.“

	„Vyslechla bych tě.“

	„Vím, že ano, Genevero.“ Podíval se na ni zblízka. „Jsi na to připravená? Nebude to lehké.“

	„Já vím. Prostudovala jsem Larissiny poznámky a odpočívala jsem. Může se mi to podařit a také se mi to podaří, dědečku.“

	„Tím jsem si jist. Vyhov mi, prosím, v jedné věci. Nezapomeň, že i přes všechny příběhy a legendy je Neal jen člověk. A býval to můj přítel.“ Aarundel si založil ruce a Genu napadlo, že svoji řeč směřuje spíše k Berengarovi než k ní. „Když nebude moci váš problém vyřešit, nebude to jeho chyba, ale jestli toho bude schopen, nedivte se. Poznal jsem, že nebylo mnoho věcí, které by považoval za nemožné.“

	Berengar přivřel oči. „Vy schvalujete, co chceme udělat?“

	„Nepopírám, že ano.“ Aarundel ustoupil o krok stranou a pak je následoval komnatou ke schodišti, které se vinulo kolem kmene stromu.

	Jak kráčeli dolů k hrobce, Gena si vzpomněla na všechny ty předchozí poutě, které na to místo podnikla s Larissou – a až teď si uvědomila, že to opravdu poutě byly. Během těchto návštěv toho prateta moc nenamluvila, potom ale sedávaly ve stínu hrobky, kde Larissa odpovídala na Geniny otázky ohledně Neala a jeho života.

	Genu napadlo, že od chvíle, kdy zde byla s Larissou naposledy, hrobku už nikdy nenavštívila. Po tomto posledním výletě jí Larissa dala ten náramek a oznámila jí, že odchází na druhý břeh. Když jsem se jí zeptala, proč odchází, jenom mi řekla, že její dílo je hotovo. Geně přejel mráz po zádech. Ona odešla na druhou stranu a já opustila Cygestolii.

	Každý krok, který udělala směrem k hrobce, ji k oné poslední návštěvě navracel. Na sobě měla podobné šaty z bílé bavlny, poněvadž to tak Larissa chtěla, a vlasy si stejně jako prateta stáhla do tlustého copu. Teď si sebe představila na pratetině místě a při této představě ji zamrazilo a zároveň ji to potěšilo. Larissa se vždy zdála odpovědnější než ona sama, takže když Gena přijala tuto zodpovědnost, měla z toho radost, ale vyvolávalo to v ní i strach.

	Pohladila náramek a ucítila pod prsty lidské runy. Věděla, že jsou to, co Neal, a že je vytvořil on, ale spojení náramku s její pratetou pro ni znamenalo mnohem víc. Ten náramek byl součástí historie, zmrazený v čase, stejně jako muž, který jej vytepal z beztvarého kovu.

	Když přešla přes trávník, malá kamenná budova se napohled zvětšila. Tráva byla pod jejíma bosýma nohama studená a zem trochu vlhká. Kolem kamenného památníku smrti vonělo všechno velice živě. Dopadalo na ni sluneční světlo, ale teplo k ní neproniklo. Když dorazila ke kamenem zavalenému vchodu, zapochybovala.

	Bude to Neal chtít? Tato otázka ji předtím nenapadla – a nyní ji zarazila. Stejně rychle jako otázka napadla ji i odpověď a Gena se usmála. Larissa vždy ve svých příbězích zdůrazňovala Nealovu oddanost k lidstvu a k tomu, aby ho chránil. Kdyby mohl předvídat potíže, které jeho činy přinesou, upustil by od nich. A kdyby byl nucen ty škody napravit, udělal by to. O tom ani trochu nepochybovala a aurdonské příběhy o duších brala jako potvrzení Nealových přání.

	Gena se od hrubě otesané, hranaté budovy ze žuly otočila na dva muže za ní. „Do hrobky mohu vstoupit jen já. Larissa vyčarovala kouzla, která Neala ochraňují, a ta by vás mohla bez tohoto náramku zranit. Můžete se dívat ode dveří – jako kdysi já – ale buďte potichu. Nejsem si jistá, co tam najdu, ale budu se muset soustředit.“

	Aarundel přikývl a udělal několik kroků zpět. „Hrabě Berengar a já počkáme zde.“

	Výraz na Berengarově tváři prozrazoval, že se mu tento nápad moc nelíbí, ale ustoupil za Aarundelem. „Tak hodně štěstí.“

	Gena přikývla a znovu se otočila k hrobce. Obloukový vchod vyplňovaly kamenné desky vyhlazené tak dokonale, že se v nich odrážel její obličej. Přinutila se k úsměvu, ale žaludek jí sevřela nervozita. Ucítila, jak jí na horním rtu vyvstává pot, a tak se otřásla, aby neklid zahnala, a pak se přichystala na svůj úkol.

	Pohlédla vzhůru na zlatý nápis vyrytý do kamene nad obloukem. „Neal Roclawzi/Custos Sylvani. Vynikající hrdina a ještě lepší přítel.“ Když to vyslovovala, ucítila, jak jí znovu prostupuje to chvění, které zažívala, zatímco Larissa a její dědeček vyprávěli své příběhy. Tím, co hodlám udělat, se k této legendě připojím a stanu se její součástí.

	Zvedla pravou ruku a přiložila náramek na klenák v oblouku dveří. Kámen zakrývající vchod se změnil z šedé barvy s černými skvrnami na barvu mléčně bílou. Potom zprůsvitněl, zprůhledněl, až zmizel úplně. Jak z hrobky zavanul teplý vzduch, ucítila zatuchlý, suchý pach.

	Když tam znovu spatřila Neala ležet tak, jak ho viděla už tolikrát, na okamžik zaváhala. Spočíval na kamenné desce – jeho nohy směřovaly k ní a hlava na kamenném polštáři k opačnému konci – a vypadal, jako by nebyl mrtvý, ale jen spal. Gena věděla, že je jeho oblečení začarované, a proto žlutá tunika ani zelené kalhoty z hedvábí nestárnou ani se nerozpadají, a napadlo ji, zda je neušila sama Larissa.

	Gena překročila práh s úctou odpovídající vstoupení do blízkosti někoho svatého. Jak obcházela jeho chodidla k levému boku – přesně k místu, kde stávala Larissa – zaujala ji Nealova velikost. Nejenže byl vysoký, byl také mohutný. Ruce, zkřížené na prsou, pokrývaly jizvy, nejvýraznější byla spálenina na hřbetu levé ruky. S ostrými lícními kostmi, rovným nosem a výraznými čelistmi vypadal tak živě, že se to smrti vysmívalo.

	Když se na něj zahleděla, uvědomila si, že jí bradou a lícními kostmi připomíná Rika. Jeho ruce, přestože byly větší než Rikovy, měly stejné proporce. Vlasy, ačkoliv o odstín světlejší než ty Durrikenovy, měly ten stejný rozházený utilitářský střih i délku, jež byly v oblibě u lidí, kteří se spíše starali o to, aby viděli, než o to, aby viděni byli. Kvůli té podobě si uvědomila, že se jí člověk, který tam před ní leží, líbí, i když se mu ještě nevrátil život.

	Pak se přistihla. Vidím v něm Rika, nebo jsem viděla v Rikovi jeho? Tato otázka jí pronikla až k srdci. Genu napadlo, zdali si nemyslela, když Larissa odešla na druhý břeh, že její prateta Neala opustila. Nepobídlo ji to, aby se vydala do světa lidí hledat Neala, a neviděla ho v Rikovi? Vzpomněla si, jak srovnávala Berengara se svou představou o Nealovi, a dostala strach, že stejný metr měla i pro Rika.

	Zachvěla se. Na to bude čas později. Teď musím vymyslet ta kouzla. – Vstoupila do místnosti a poznala, že stojí před několika soustavami kouzel. První pocházela z Nealových šatů a z osobního kouzla, které uchovávalo červeň ve tvářích a barvu ve vlasech, jak předpokládala. Larissa ji před ochrannými kouzly varovala a Gena uměla díky svým předpokladům některá z nich určit, ale všechny identifikovat nemohla. Měla pocit, že větší úspěch by měla, kdyby zkusila rozeznat jednotlivé hudební nástroje orchestru v Jarudinu, než kdyby oddělovala a určovala každé kouzlo.

	Tato obtíž ji neznepokojovala, protože věděla, že náramek, který má na ruce, sloužil těmto kouzlům jako klíč. Larissa vytvořila mocná kouzla, aby Neala ochránila, ale když dala náramek Geně, ovládnutí těchto kouzel předala jí. Gena věděla, že bude pracovat v bezpečí. Znovu si pročetla všechny pratetiny poznámky týkající se toho, o čem doufala, že je způsobem, jak Neala zachránit před smrtí, a byla si jistá, že umí ovládnout všechna kouzla, která k tomu potřebuje. Dbalost a opatrnost jí dovolí, aby postupovala krok za krokem, takže by to měla provést správně.

	Gena si promnula ruce a zakroužila hlavou, aby uvolnila ztuhlý krk. Potu, který jí kapal ze spánků, si nevšímala a začala ovládat svůj dech. „Dobrá. Prvně musím odstranit to osobní kouzlo. Až zjistím, s čím mám tu čest, poznám, kdy jaké kouzlo přijde.“

	Magie znala řadu způsobů, jak kouzla zastavovat. Jiná kouzla se mohou magií rozdrtit, rozpustit nebo rozporcovat, ale každé z nich vyžaduje výdej energie větší než při vyvolání původního kouzla. Gena se rozhodla, že kouzlo rozplete, a k tomu účelu použila malé zjišťovací kouzlo, které jí pomohlo určit podstatu tohoto osobního kouzla. Když s tím byla hotová, měla představu, jak kouzla začínají a jak končí, takže svoji pozornost obrátila k jejich konci. Jednoduchou manipulací času a pravděpodobnosti konec zničila a celé kouzlo se začalo rozmotávat.

	Jak začalo osobní kouzlo mizet, spatřila Gena pravého Neala Roclawziho a couvla před ním. Do jeho bledého, šedého obličeje se nahrnula krev – stará, vyschlá krev, která se mu vtlačila do úzkých rtů. Hedvábný oděv se proměnil na potrhané hadry ztvrdlé krví a špínou, které mu zakrývaly bedra a skoro nic víc. Na hrudi se mu vytvořila otevřená rána plná vředů, jež měla podobu kříže a táhla se od krku k pupku a od jednoho boku k druhému. Množství jizev ho pokrývalo růžovými, nateklými boulemi – a Gena si všimla i jednoho zvláštního otoku v místě, kde měl zlomené nejméně jedno žebro. Levý loket mu natekl na velikost malého melounu a levé chodidlo se mu překlopilo do nepřirozeného úhlu.

	Když spatřila Nealovo zbité a ztýrané tělo, zavrávorala. Dostala pocit, že nemůže dýchat, a věděla, že začíná panikařit. Zápasila, aby nad sebou znovu nabyla sebeovládání, ale něco v hrobce jí v tom bránilo. Ať se snažila sebevíc, nemohla se soustředit, ale i přes mlhu v hlavě si uvědomila, že spustila ohromnou magickou past a že nezná způsob, jak ji zastavit.

	Kouzla, která číhala v pozadí, se zvětšovala, jak z jejího zmatku vysávala energii. Kouzla použila náramek jako kanál. Z rohu hrobky se vyvalilo rudé kouřmo a jako oblak prachu zahalilo ležící tělo. V místech, kde proniklo na Nealovu kůži, zkapalnělo jeho krev, která se vsála póry zpátky. Zjizvená kůže ztratila barvu a objevil se na ní narůžovělý nával krve.

	Z černého mraku, který se vytvořil ze stínů v hrobce, vystřelily stříbrné jehlice malinkých blesků. Šlehaly sem a tam jako lehoučké polibky hadího jazyka a dopadaly na Nealovo tělo. Nad otevřenými ranami se světlo zarazilo a soustředilo se na jeho hruď. Malé, klikaté blesky se vrátily do mraku a potom na jizvu ve tvaru kříže na Nealově pupku vypálil s hromovým zasyčením jeden masivní stříbrný šíp. Zářivé světlo se s trpělivostí housenky plazící se kolem větve začalo přesunovat Nealovi k hlavě. Následkem toho jeho kůže zaprskala, k mraku se zvedl mastný opar, jenže když kouř stoupl, kůže vypadala, že je bez jizev a poranění.

	Nad středem kříže se paprsek zastavil a naplnil místnost odporným nasládlým kouřem, ze kterého se chtělo Geně zvracet. Zakašlala a paprsek se zachvěl, když se ale narovnala, pokračoval v cestě. Rozdělil se na tři části, dvě se rozběhly přes zranění a třetí k Nealovu krku. Jak třetí paprsek skočil z krku do nosních dírek, dva boční paprsky zmizely. Když se tam zanořil, Gena uviděla, jak za Nealovými zavřenými víčky poskakuje světlo, které mu vyzařuje i z uší. Pak mrak implodoval a světlo zmizelo, což Genu na okamžik oslepilo.

	Zavalila ji vlna vyčerpání, za níž následovala chvilka duševního porozumění. Uvědomovala si, že není tolik unavená, jako když tehdy v haladinském táboře vytvořila kouzlo tak chvatně, ale dvě kouzla, která jí nyní využila, ji značně vysílila. Navíc kouzla si našla v její panice oporu a vyvolala v ní strach, že porušila elfské přikázání, nedávat do kouzel žádné emoce. Kouzla se díky emocím stala až neuvěřitelně mocná, ale také nevypočitatelná, což Genu velice děsilo.

	Zkusila zabránit třetímu kouzlu, aby se do ní nezahlodalo, ale vyžadovalo to mnohem více úsilí, než mohla nashromáždit. Gena se houževnatě upnula na to malé množství vitality, které jejím úsilím trochu zesílilo, protože věděla, že když je ztratí, magie z ní vyždímá život a odhodí ji jako nějaký uschlý lusk.

	Kamenným katafalkem, na němž Neal spočíval, prosvitlo modrošedé světlo tak jasné, že viděla pouze siluetu Nealovy kostry. Světlo vyslalo jeden impuls, pak pohaslo, a najednou to vypadalo, že se Nealova kůže změnila na ocel. Místo nad jeho zlomenými žebry náhle rudě zazářilo, a když se hrobkou rozezvučelo kovové bouchání kladivem, vystřelily z něj jiskry. Jeho levý kotník také žhnul a jiskřil, poté světlo znovu zesláblo a Neal se vrátil do normální podoby, až na to, že na kotníku a žebru už nebylo po zranění ani stopy.

	Když se na Genu začalo stahovat čtvrté kouzlo, aby z ní vzalo sílu, padla na ni únava. Nějak poznala, že je to poslední kouzlo, jež završí úkol, který sem přišla vykonat. Chtěla být paní toho kouzla, chtěla ho ovládat a využít, ale zjistila, že je pouze jeho součástí. Larissa ji podvedla a ono poslední kouzlo z ní vysálo vztek jako z houby.

	Její tělo zaplavila horkost a Gena dostala pocit, že omdlí. Proti slabosti bojovala, ale kouzlo její obranu sbíralo, aby se samo nasytilo. Gena si byla vědoma, že s ní kouzlo manipuluje a že každou pocitovou reakci předejde a zužitkuje.

	Najednou se jí nedostávalo dechu. Nemohla dýchat, plíce byly k nepoužití a ztuhly jí v hrudi. Cítila, že jí tělo hoří z nedostatku kyslíku, pak pominul i tento vjem. Pokoušela se přijít na to, co se to s ní děje, poněvadž Larissiny zápisky o tomto účinku nic neříkaly – neříkaly nic o ničem, co se tu dělo – a napadlo ji, zda to, co ji prateta naučila, nebylo ničím jiným než návnadou pro tuto past.

	Potom si všimla, že Nealova hruď sama od sebe stoupá a klesá.

	Gena se naklonila vpřed a srdce jí začalo zběsile bít, pak se naráz zastavilo. Po asi jedné nebo dvou sekundách se rozbušilo nanovo a žaludek se jí stáhl v křeči. Cítila, jak se jí střeva chvějí a vnitřnosti klepou. Ruce sebou škubaly a prsty u nohou se stočily dovnitř. Všechny svaly v jejím těle sebou poškubávaly, stahovaly se a zase povolovaly. Nejdříve si myslela, že z ní kouzlo krade sekundy života, aby je přeneslo do Nealova těla, ale tento nápad zamítla, protože díky rozdílům v jejich rasách a pohlaví by byl přenos neúplný a bezpředmětný.

	Ne, řekla si, sloužím pro kouzlo jen jako atlas, abych mohla ukázat Nealovu tělu, co je živé a jak to uvést do chodu.

	Ucítila, že se jí kouzlo šine páteří do mozku, a trhla hlavou dozadu, odhalujíc své hrdlo. V hlavě se plížilo tak, jako se Durriken plížíval sklepeními bohatých kaudijských sběratelů starožitností, a prozkoumávalo její vzpomínky. Svým vnitřním okem viděla všechno prolétnout kolem, přesto se kouzlo zastavilo jen u příběhů, myšlenek, dojmů a snů, jež se týkaly Neala. Jako by sbíralo úlomky rozbité vázy, skládalo k sobě každičký kousek, který našlo, a posílalo ho do Nealova mozku.

	Gena věděla, že tohle všechno nemá jeho mysl změnit, má mu to však připomenout, čím kdysi býval. Jestliže měl znovu žít, musela se jeho duše vytrhnout ze spárů Reithry a vrátit se do jeho těla. Ty příběhy a vzpomínky mu prostě měly usnadnit návrat. Jeho tělo začalo znovu vnímat.

	Kouzlo zaútočilo na poslední zásobu energie, která ještě v Geně zbyla. Gena se bránila, ale kouzlo ji přemohlo. Beze slov jí tlumočilo své potřeby. Nepotřebovalo nic, co by se týkalo Neala a ona to ještě měla, ale hledalo důvod k jeho návratu. Musel být schopný, silný, citový a věčný. Nemohl přijít bez nějaké oběti. A musí přijít ze mě.

	Gena se otevřela a přímo do kouzla vyslala lásku, kterou vídala v Larissiných očích. Přestože její prateta o svých citech k Nealovi nikdy nemluvila, nebylo to nutné. Genevera je viděla již od začátku a nikdy je neviděla pohasnout. Na okamžik zapřemýšlela, proč tohle všechno Larissa tak láskyplně přichystala a potom, aniž by to využila, odešla. Nenapadla ji žádná logická odpověď, tak tuto záhadu nechala rozplynout a ucítila, že omdlívá.

	Hlava jí poklesla, a jakmile ji kouzlo propustilo, narazila na zeď hrobky. Viděla, jak se Nealovo tělo stáhlo v křečích, a hned jak mu hlava dopadla na kamenný polštář katafalku, mimovolně vykřikla. O chvíli později si uvědomila, že klesá na zem natolik unavená a vyčerpaná, že se ani nemůže bránit gravitaci. Když padala dolů, Nealova víčka se zachvěla, a i když měla strach, že sama umírá, věděla, že Neal je znovu naživu. S poznáním, že všechno bude v pořádku, se zcela poddala tmě, která ji začala pohlcovat.
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Současnost
Můj 536. rok

	Hrudníkem mi projela ostrá bolest, za níž následovala tma, o níž jsem si myslel, že je to smrt. Čas neubíhal, stál na místě. V mém vědomí se občas usadily záblesky života, ať už sny anebo představy, a připomínaly listy, které plovou na mrtvém jezírku, než se potopí k jeho dnu. Usadily se, aby spolu se mnou ztrouchnivěly.

	Otřáslo mnou jasné pálivé světlo, horko a bodání. Zátylkem jsem narazil na něco tvrdého, ale pocítil jsem spíš překvapení než bolest. Bolest, která mne pronásledovala tmou, ustala. Poprvé za dobu, co jsem byl na věčnosti, jsem našel tu sílu otevřít oči, a také jsem zjistil, že na můj povel reagují. Jak jsem oči otevíral, spatřil jsem po levé straně padat k zemi nějakou postavu v bílém.

	Posadil jsem se tak, že jsem se podepřel levým loktem, a dobře se na ni zadíval. Sluneční paprsky vnikající dveřmi mně ukázaly zlaté vlasy, na které jsem nemohl nikdy zapomenout, a odrazily se od náramku, který jsem hned poznal. Poděsilo mě, že sedí v rohu tak skleslá, bradu na prsou, ale nikde jsem žádnou krev neviděl, a věděl jsem, že kdybych se jí dotkl, udělal bych víc škody než užitku.

	Slunce zastínil urostlý muž, který prostrčil hlavu dveřmi. Poznal jsem ho spíše podle jeho velikosti a postavy než podle jeho měděných vlasů, jenomže jsem nemohl přijít na to, co dělá v Cygestolii. Podíval se k místu, kam klesla Larissa, a zvolal: „Dženo!“ – což byla kletba, kterou jsem Rudého tygra nikdy předtím vyslovit neslyšel. Napadlo mě, jestli se mně to nezdá, pak jsem ho spatřil sklánět se k ní a poznal jsem, že ať už sním nebo bdím, musím zasáhnout.

	Posadil jsem se, otočil se na zadku a vrhl se na Beltrana. „Nedotýkej se jí. Nesmíš se jí dotknout.“

	Když zazněl můj hlas, Beltran na mne pohlédl naprosto překvapeně. Chytil mě kolem ramen. Když jsem ho úderem poslal z té malé budovy ven, kde jsme oba spadli na trávník, zaslechl jsem spokojené uf. Odrazil jsem se od něj a udělal kotrmelec, ale když jsem se otočil k němu, přepadla mne náhle malátnost. Svět mně začal plavat před očima, a než jsem mohl zaostřit zrak, uhodila mne do pravého ucha čísi levá ruka.

	Narazil jsem na zem silněji než poprvé. Vrávoravě jsem se přetočil na nohy a ucítil, jak mě za pravé rameno chytila něčí ruka. „Neale, nechej toho. Berengare, přestaňte.“

	Obrátil jsem se a vytrhl rameno ze sevření staré elfí ruky. „Skoro se jí dotkl, skoro ji zatratil.“

	„Neale, příteli, neublížil by jí.“

	Zamračil jsem se. „Já že vás znám? Jediní elfové, které nazývám přáteli, jsou Larissa a její bratr Aarundel. Ona je tam vevnitř, a její bratr Beltrana zabije, když se jí dotkne.“

	Zamrkal jsem a dobře se na elfa přede mnou podíval. Na ramena mu spadaly dlouhé bílé vlasy, měl černou pásku přes oko a stál vzpřímeně jako můj nejlepší přítel, ale jeho svaly se zmenšily. Kůži měl skoro průhlednou, jako by byl spíše duchem než tělesnou postavou. „Aarundel? Co ti to ti Reithresané udělali?“

	Aarundel zavrtěl hlavou. „Vzali mi oko, Custosi Sylvani, ale nic víc.“

	I přes bolest, která mi rostla v hlavě, jsem se zamračil. „Ale vypadáš tak staře. Ani tvůj dědeček Lomthelgar tak staře nevypadá. Co se stalo?“

	Pokrčil rameny. „Zestárnul jsem. Od chvíle, kdy jsi mě viděl naposledy, uplynulo pět set let.“

	To mi podrazilo nohy a já tvrdě dopadl na zem. „Pět set let? Ale…“ Ohlédl jsem se k malé kamenné budově. „Tvá sestra nezestárla.“

	„Je to má vnučka, Neale, dcera mého syna Nialla.“ Aarundel si dřepl a pak si sedl za mnou na zem. „Mnoho věcí se změnilo, příteli.“

	Z domku vyšel muž, s nímž jsem se před chvílí bil, a v náruči držel onu sylvanesti. Čekal jsem, že jej sestřelí palba elfských šípů, avšak nestalo se nic. Podíval jsem se vzhůru a poznal, že sedím pod stromem Consilliariů a dívám se, kterak se právě zde odehrává to nejabsurdnější porušení elfského zákona. Aarundel se na člověka, který odsoudil jeho vnučku do vyhnanství, sotva podíval a i ten člověk se zajímal spíše o ni než o svůj osud.

	„Jak to, že ji může takto držet?“

	„Protože jsem silný a ohleduplný, starý muži.“ Položil ji do stínu a promnul jí zápěstí. Mě si nevšímal a otočil se na Aarundela: „Dýchá a má puls. Ať už se tam dělo cokoliv, omdlela z toho.“

	Natáhl jsem se a sevřel Aarundelovu levou ruku. „Co se stalo? Proč je tu Beltran? Počkat – může to vlastně být Beltran? Po pěti stoletích?“ Zavřel jsem ústa a v hlavě se mi začal honit zmatek myšlenek a obav, které se mne snažily ovládnout.

	Aarundel mě poplácal po ruce. „Je mnoho věcí, které ti rád vysvětlím, příteli. Vím, že je to neočekávané a zmatené.“ Ukázal na muže klečícího vedle jeho vnučky. „Toto je hrabě Berengar Fisher z Aurdonu v Centisii.“

	Zamračil jsem se. „Z Aurdonu? Vzpomínám si na Fishery z Auriumu. To jsou příbuzní?“

	Berengar vzhlédl, zatímco rukama pokračoval v masáži zápěstí oné sylvanesti. „Jsou to ti samí, Neale. Město, které jsi znal jako Aurium, je dnes Aurdon. Od doby, kdy jsi ho viděl naposled, se zvětšilo a změnilo.“

	Pět set let! Zahleděl jsem se na zem a dal ruce do trávy. Měl jsem zní stejný pocit, jako když jsem se jí dotkl posledně. Utrhl jsem stéblo a dal si ho do úst. Chutnala i voněla stejně. To bylo něco normálního, a tak jsem se toho chytil. Jestliže je to všechno jen sen, ráno se mu zasměji, a jestli ne, poznal jsem nové označení pro noční můru.

	V mém sevření byly kosti Aarundelovy paže lehké a křehké jako křídla ptáka. „Larissa?“

	Můj přítel zavrtěl hlavou. „Odešla na druhý břeh, Neale. S Lomthelgarem a s mými rodiči.“

	„Marta?“

	„Ta čeká tady se mnou.“

	Sylvanesti na Berengarův pokus oživit ji zareagovala zasténáním. Pokusila se posadit, ale kdyby ji Berengar nepodepřel pod rameny, upadla by. Když zvedla hlavu a já uviděl její obličej poprvé, srdce mi zmáčkla pěst. Nebylo to to stejné, co jsem zažil, když jsem poprvé uviděl Larissu, ale byla to nedokonalá ozvěna. Své pratetě se podobala tak, že mi osobu, kterou jsem právě ztratil, hned připomněla.

	Úsměv na Aarundelově tváři bylo to jediné, co mé duši zabránilo, aby hned na místě nezemřela. „Toto, Neale Strážce elfů, je má vnučka Genevera. Geno, toto je Neal Roclawzi.“

	Uklonila směrem ke mně hlavu a tlustý ohon jí sklouzl po Berengarově ruce a jejím rameni. „Tím, že vás poznávám, se můj sen stává skutečností.“

	Přikývl jsem a nebyl schopný přijít na něco, co bych řekl. Mysl se mi ještě stále točila kolem mé existence. Zvedl jsem ruce a dotkl se hrudi. Nespatřil jsem jedinou jizvu, jedinou známku po tom, že se můj souboj s Takrakorem kdy odehrál, přesto se odehrát musel, jak mi prozradilo Aarundelovo chybějící oko. „Má zranění.“ Vzal jsem Aarundela za rameno. „Umíral jsem. Co se stalo?“

	Aarundel sklopil zrak. „Zemřel jsi.“

	Genevera se na mě usmála. „Já vás zachránila. Uzdravila jsem vás a vrátila vám život.“

	Spadla mi čelist. „Já byl mrtvý?“

	„Ano, ale já vás uzdravila.“ Jakmile zaslechla nedůvěru v mém hlase, zamračila se. „Magie, kouzla, přičarovaná do hrobky…“

	„Do hrobky?“

	Ohlédla se ke kamenné stavbě, ale spíše než samotná budova upoutala mou pozornost skutečnost, že se Genevera pohybuje naprosto stejně jako Larissa. „To byla vaše hrobka. Spustila jsem kouzla a přivedla vás zpět. Vyléčila jsem vás.“

	„Vrátila jste mě do světa, který neznám. A vyléčila jste mne.“

	Gena energicky přikývla. „Ano, to jsem udělala.“

	Pohlédl jsem na ni se široce otevřenýma očima. „Ale já jsem se nikdy vyléčit nechtěl.“

	„Cože?“

	„Nikdy jsem se nechtěl vrátit. A vy jste mě přivedla zpět, když Larissa odešla na druhý břeh?“ Otočil jsem se na Aarundela. „Jak k tomu došlo? Jak jsi to mohl připustit?“

	Aarundel si dodal odvahy k odpovědi. „Je tolik věcí, které ti musím vysvětlit…“

	Nic z toho jsem vědět nechtěl a můj zmatek se přeměnil v nesmyslnou zlost. „Cožpak jsi mě nemohl nechat mrtvého? Možná nejsem ze Starší rasy, ale to ještě neznamená, že bych byl tvoje hračka. Jak sis to o mně mohl myslet?“

	Náhle se Aarundel postavil, vzal mě za paži a mě zvedl také. Přitiskl mne ke stromu Consilliariů a v jeho oku jsem spatřil plát ten starý oheň. „Zatraceně, Neale, vždyť víš, že to tak nebylo! Ty a já jsme byli bratři. Sám jsi to říkal.“

	„Já bych tě umřít nechal, bratře.“

	„A já tě umírat viděl, bratře, kousíček po kousíčku, jak se do tebe Takrakorovo kouzlo zakusovalo.“ Palcem si namířil na hruď. – „Byl jsem s tebou, když jsi vzal z Jammaqu Klefthart, a blahořečil jsem každý den za to, že jsi byl tak statečný a přišel do Jammaqu připravit Reithresany o mě a o Martu. Můžeš mně vyčítat, že jsem tě chtěl zachránit před jejich poslední proradností? Můžeš mě vinit za to, že jsem chtěl, abys ještě jednou viděl mou sestru? Můžeš mě mít za zlé, že jsem doufal, že se jednoho dne budu opět moci s tebou procházet cygestolskými údolími?“

	Narovnal se a zblízka se na mě zahleděl. „Jestliže ano, pak věz, bratře, že ve tvé hrudi sídlí stejný omyl, poněvadž jsem pro tebe neudělal nic, co bys ty neučinil pro mě. Jen do toho, řekni mi, že jsem udělal chybu. Řekni to a já se ti omluvím, ale svého činu litovat nebudu.“
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	Člověk, kterého Gena vzkřísila z mrtvých, si zakryl oběma rukama obličej. Opřel se o strom Consilliariů a stál tam napůl sklesle a napůl vzpřímeně. Gena částečně předpokládala, že začne plakat, ale její představa Neala hrdiny tuto myšlenku ihned zapudila. To by bylo tak slabé citové pohnutí, kterého by nebyl schopný.

	Zachvěla se, protože toho, co ji pletlo, bylo hodně. Předtím se nezamýšlela nad tím, jak bude Neal na své zmrtvýchvstání reagovat. Vlastně ano, zamyslela se, ale předpokládala, že bude vděčný. Všichni lidé, jež znala, se báli smrti. Rik měl strach malý, jiní skoro až ochromující. Myslela si, že kterýkoliv člověk, jemuž by bylo nabídnuto porazit smrt, by to bez zaváhání přijal a byl by štěstím bez sebe, že může znovu žít.

	Zdálo se, že Neal jí to má za zlé, a to velmi. Co Genu ale překvapilo více, bylo to, že její dědeček Nealův nesouhlas očividně předvídal. Věděl, co od Neala může očekávat, ale nevaroval ji. Takto dědečka předtím neznala a to ji děsilo.

	„Dědečku, co se to tu děje?“

	Neal spustil ruce. „Vysvětli to, Aarundele, jestli můžeš.“

	Aarundel zvedl hlavu a postaven před jejich otázky vypadal zatvrzele. „Když ti dali cestou onen uspávači lék, bylo jasné, že zemřeš. O kouzlech ses vyjádřil jasně a Cletine nebyl schopen zastavit kouzlo, které na tebe působilo, takže jsme začali o našem nesouhlasu diskutovat. Cletine uměl použít kouzlo, jež tě izolovalo v čase. To dokázalo zpomalit zranění, jež ti způsobila Takrakorova magie. Když jsem ponechal lékaře vyčarovat ono kouzlo, bylo mým záměrem, abys mohl ještě jednou vidět Larissu. To bylo, dle mého, to nejmenší, co jsem mohl pro tebe udělat.“

	Člověk úsečně přikývl. „Za to ti děkuji.“

	„A to rozhodnutí vedlo přímo k tomuto důsledku.“ Aarundel rozevřel náruč, rukama obsáhl celou Cygestolii. „Po vyhlazení Reithresanů mezi sylvanii nastalo mnoho oplakávání a oslav. A také mnoho přemýšlení. Měsíc jsi byl vystaven v kapli Consilliariů a má sestra byla stále s tebou. Tvá role ve vyhlazení Reithresanů a tvá láska k Larisse podnítily spoustu přemýšlení. A započaly mnohé změny.“

	Podíval se na Genu a ta si plně uvědomila tlak Berengarových rukou do jejích ramen. „Zákon, jenž tě odděloval od Larissy, byl smeten hlasováním, které bylo takřka jednomyslné.“

	Neal vzhlédl. „Finndali?“

	„Ten zemřel u Alatunu. Proti tobě hlasoval Vorrin a další reakcionáři. Svým hlasováním se znemožnili tak, že je to donutilo odejít hned záhy na druhý břeh.“ Aarundel se zahleděl do dáli a nasadil výraz, který Gena znala z okamžiků, kdy jí vyprávěl příběhy z cest s Nealem. „Mágové se začali předhánět, kdo Takrakorovo kouzlo zastaví. I když jsme tvé přání ohledně této věci dobře znali, mágové tvrdili, že to kouzlo je poslední stopou po Reithresanech, a proto musí být vymazáno. Dělali to jak kvůli bezpečnosti, tak kvůli hrdosti.“

	Gena se zamračila. „Co tím myslíš, když mluvíš o Nealově přání ohledně této věci?“

	Neal zvedl znaveně levou ruku a ukázal jí její hřbet. „Léčení magií jsem vždy odmítal. Proto jsem tak zjizvený. Když jsem umíral, váš dědeček mě požádal, abych to přehodnotil. Já jsem byl proti.“

	Gena ucítila, že se jí sukují střeva. „To jsem nevěděla.“

	„To je pravda, Neale, nevěděla to.“ Aarundel pohlédl na svého přítele zpříma. „Řekli jsme jí o tobě všechno, ale tvé pocity, co se léčebných kouzel týče, jsme jí zatajili.“

	„Cože?“ Gena se vyškrábala na nohy. „Proč?“

	„Protože to bylo nezbytné,“ přerušil ji Aarundel mávnutím ruky. „Mágové pracovali více než dvě stě let na tom, aby zjistili, jak by Takrakorovo kouzlo zastavili, a vytvořili systém, který by to úspěšně vykonal. Tento systém kouzel dali mé sestře jako dar. Mágové – a vlastně všichni sylvaniové – měli pocit, že by o tom, zda ho použít či ne, měla rozhodnout Larissa. Postavili tuto hrobku, položili tě do ní a jediný přístup tam měla díky náramku, který jsi jí dal, ona.“

	Gena si všimla, že Nealovi v rozích čelisti vystouply svaly. „Takže Larissa to kouzlo přijala, i když věděla, že jsem to nechtěl? Jak jen mohla?“

	Aarundelovi se zablesklo v očích. „Co chceš, jsi věděl ty. Co chceš, jsem věděl já. Co chceš, věděla i ona. Nenapadlo tě se zeptat, co chce ona. Toto je břímě vitamor, Neale. Na tvých ani na jejích přáních nezáleží, záleží na tom, co si přejete společně!“

	Bělovlasý elf se zahleděl do nebe a z jeho hlasu bylo slyšet zlobu. „Nikdy se nedozvíš, jak moc Larissu tvá smrt ranila, Neale. Vždycky se ovládala, ale někdy jsem to viděl. Slzu. To, jak se jí zlomil hlas. Po tvé smrti se už nikdy nezasmála od srdce. Milovala tě tak silně, že by udělala cokoliv, aby ses vrátil – cokoliv, ale tvá přání by neporušila.“

	Neal si objal pravou rukou hruď a levou rukou si zakryl obličej. „Co jsem ti to udělal, má lásko…“ Gena viděla, že se mu čelist pohybuje, ale z úst už nevyšla ani hláska. Zničehonic udeřil pravou pěstí do kůry stromu Consilliariů. „Jak jsem mohl být tak krutý?“

	Jeho otázka zůstala viset ve vzduchu nezodpovězená, ale Aarundel na ni vlídně zareagoval: „Oba jsme chtěli, aby ses vrátil, ale respektovali jsme tvé přání. Ať to Larissu bolelo sebevíc, nikdy by tvé přání neporušila. Prvních sto let nebo tak jí v činu zabránila láska, pak nastoupil strach.“

	„Strach? Ze mě?“ Neal oddělal ruku z obličeje. „Nikdy bych ji vědomě nezranil.“

	„A to ona věděla, příteli.“ Aarundel udělal krok vpřed a položil ruce Nealovi na ramena. „Bála se, jak budeš reagovat, když tě přivede zpět. Bylo to tři sta let po tvých časech. Bála se, že ji budeš nenávidět, že byla tak sobecká a vrátila tě zpátky, když svět, který jsi znával, zmizel. Zkoušel jsem jí vysvětlit, že se mýlí, avšak vůbec mne neposlouchala.“

	„A já se choval přesně tak, jak předpokládala, a její obavy potvrdil.“

	„Tvůj hněv je pochopitelný.“

	Neal zavrtěl hlavou. „Není to tak docela pravda, ale neměla si myslet, že by se můj hněv změnil na zášť. Byli bychom spolu. Mohlo by uplynout tisíc let, a já bych byl velice šťastný, že se k ní mohu vrátit.“

	Aarundel si založil ruce. „Myslím, že to věděla, ale to vedlo k dalšímu, mnohem většímu strachu. Bála se – a to ji odradilo od toho, aby kouzlo použila – že by nepřežila, kdyby tě měla znovu ztratit. Ta bolest…“ Aarundel zvedl ruce, a jak mlčky pokrčil rameny, nechal je zase spadnout.

	Neal zatnul zoufalstvím ruce v pěst. „Znám tu bolest. Já jsem tu a ona je navždy na druhém břehu.“

	„Nezapomeň, že tě velice a opravdově milovala, protože ve tvém jménu provedla věci, které by nikdo z nás jinak nepředpokládal.“ Aarundel stočil pohled na Genu a zase zpátky. „Má sestra a já jsme vymysleli takovou lest. Můj syn Niall neměl pro magii žádné vlohy, takže jsme museli počkat. Jeho dcera Genevera ale pro magii nadání měla. Larissa ji naučila spoustu věcí o magii i o tobě. Já ji učil převážně o lidech a o tobě. Vytvořili jsme pro ni portrét tebe jako velice silného muže, přesto nebyl úplný. Chtěli jsme, očekávali jsme, že ho bude chtít jednoho dne doplnit. Že použije k tvému návratu kouzla, která by Larissa nepoužila, a když se má sestra domnívala, že je Gena dostatečně mocná, odešla na druhý břeh a doufala, že to pochopíš.“

	Geně poklesla čelist. „Vy jste mě využili, abych ho přivedla zpátky proti jeho vůli?“

	Aarundel se na ni příkře podíval. „Když ses rozhodla jednat, o jeho přání ses příliš nezajímala.“

	„Jednala jsem, poněvadž to bylo schůdné řešení našeho problému. Kdybych věděla, že Neal k léčení magii nikdy nevyužíval, nikdy bych to neudělala.“

	Neal se na Aarundela zahleděl. „Nemůžu uvěřit, Aarundele, že jsi to udělal. Zatáhl jsi svou vnučku do toho, aby mě vrátila zpátky?“

	„Co je na tom tak neuvěřitelného, Neale? Zapomněl jsi, jak ti Consilliariové nabídli mou sestru, aby zabránili válce s Reithresany? Nejsem snad z té stejné krve a kultury, která ti tu ďábelskou nabídku učinila?“

	„Myslel jsem, že ty jsi jiný.“

	„Já jiný jsem!“ Aarundelův hlas naplnila zloba. „Larissa by tě zpátky nepřivedla. Já tě zpátky přivést nemohl, přestože jsem věděl, že tvou smrt jsem způsobil já a můj národ. Věděli jsme velmi dlouho, že budeme jednoho dne přinuceni vyjít do války s Reithresany, ale i tak jsme byli ochotní udělat cokoliv, abychom tomu předešli. Byli jsme s to nechat je pobít lidi a vytvořit si říši, protože jsme mysleli, že to odvede jejich pozornost od nás. Ty jsi nám připomněl, že se spojili se Smrtí, a jelikož to udělali, neexistuje způsob, jak konfliktu předejít.

	Změnil jsi také náš názor na lidstvo. Ukázal jsi nám, že vznešené a ctnostné myšlenky a tradice, které jsme připisovali sami sobě, se vztahují i na lidi. Když jsi odmítl mou sestru, abys mohl zachránit mě a mou ženu, zahanbil jsi celý národ. Museli jsme si uvědomit, že by bylo neuvěřitelně nestoudné a až arogantní, kdybychom obětovali lidstvo, abychom zachránili sami sebe. Zemřel jsi ve válce, kterou jsme měli vést již před staletími, zemřel jsi neprávem, a já chtěl udělat cokoliv, abych to bezpráví napravil.“

	Aarundel se otočil ke Geně a ta spatřila v jeho jediném oku bolest. „Kdybych já měl tu možnost, Genevero, udělal bych to, co jsi udělala ty, a dostalo by se mi za to stejného hněvu jako tobě. Byla jsi v mých rukou pouhým nástrojem, takže všechna vina padá na mne. Nečekám, že mi odpustíš, ale doufám, že mě pochopíš.“

	Gena na něj chtěla vykřiknout, a skoro to i udělala, ale nějaký hlas uvnitř ji zastavil. Ano, využili ji. Její dědeček a prateta ji podvedli. Přiměli ji udělat něco, čeho sami nebyli schopní. Za to si zasluhovali všechnu její zlobu.

	Na druhou stranu ji nikterak nenutili, aby Neala vzkřísila. Skočila po té příležitosti z důvodů, které začala chápat jen stěží. Zčásti věděla, že se toho chtěla zúčastnit, protože kdyby uspěla, udělala by něco, co její prateta, její učitelka, nebyla ochotna udělat a o co se nemohla ani pokusit. Dostala příležitost dokázat, co se všechno naučila a jak je vzdělaná. Když objevila ten podvod, její pýchu to změnilo v nůž, který se zařízl do jejího ega a pronikl hluboko k její hrdosti, ale jako elfka se viděla jako dědička velké části arogance, kterou právě popsal její dědeček.

	„Já tě chápu, dědečku.“ Hlavou jí proběhl obraz Rika. „Chápu, žes chtěl svého přítele zpátky, a chápu i tvoji touhu, aby se napravily způsobené omyly. A mohu ti odpustit, poněvadž jsem při svém jednání podlehla podobné motivaci.“

	Stáhla si ze zápěstí náramek a přešla k Nealovi. „Toto jste vytvořil pro moji pratetu a ta ho nosila pět století, kdy se soužila nad vámi a nad vaším osudem. Milovala vás víc, než si dovedete představit, a byla to její láska, co se odrazilo skrze mě tím, že jsem dokončila proces, jenž vás přivedl k životu. Kdyby nebylo její lásky, nyní byste nežil.“

	Koutky Nealových úst se zvedly v krátkém úsměvu. „Žil jsem pro její lásku a teď žiji díky ní.“

	Gena mu podala náramek a všimla si, že před ní Neal ucouvl. „Nejsem hodná ho nosit. Vezměte si ho a noste ho na její památku. Vyrobil jste ho, aby na vás nezapomněla, teď je na vás, abyste si ji tím náramkem připomínal.“

	Neal si ho vzal a natáhl si ho na pravé zápěstí. Usmál se a pak pohled stočil na stříbrný náramek. „Děkuji.“ Zamračil se a zavrtěl hlavou. „Promiňte mi mé chování. Myslím, že když je jeden mrtvý, na dobrých způsobech mu to nepřidá.“

	Gena se na něj usmála. „Nemusíte se omlouvat. Musel to být šok.“

	„To ano. Tolik se toho změnilo.“

	„Ne tolik, kolik byste si myslel, Neale.“

	Neal se ohlédl na Berengara. „Jak to… Berengar se jmenujete?“

	„Berengar Fisher. Před pěti stoletími jste v Centisii pronásledoval haladinské nájezdníky. Vrátili se jako kobylky.“

	Neal se narovnal a odtáhl se od stromu. „Jestli jste alespoň z poloviny takový válečník jako muž, jehož podobu nosíte, neměli by být nájezdníci takovou hrozbou.“

	Berengar kývl na Genu. „Jak vám může lady Genevera potvrdit, nezůstáváme nikomu nic dlužní, ale nemůžeme je z Centisie vyhnat úplně, protože některé chrání rodina Riverenů, tedy Riveravenů. Díky tomuto spojení hrozí, že Riverenové moji rodinu zničí. Nejsme schopni se bránit kvůli zákazu násilí, které jste dal našim rodinám vy.“

	Gena přikývla. „Hledali jsme Klefthart a Vosu, abychom mohli zrušit to, co jste vykonal v Aurdonu. Věříme, že jsme našli místo, kde je Klefthart, a to v Jarudinu, avšak očividně se dá získat jenom za pomoci té dýky Vosy. Vosa se ztratila v Jammaqu – a nikdy se už neobjevila. Potřebujeme vědět, jestli existuje ještě jiný způsob, jak se k meči dostat, a kvůli odpovědi na tuto otázku jsme vás museli přivést znovu k životu.“

	„Otázka je jasná, a myslím, že čekáte, že na ni odpovím kladně, jinak byste se nepouštěli do všech těchto patálií.“ Neal se zamračil a přimhouřil své zelené oči. „Obávám se ale, že jsem nebyl tak chytrý, abych vymyslel jiný způsob, jak kryptu otevřít… Jaksi jsem zamýšlel uzamčít Klefthart navždy, což, podle mě, představovalo tak pět set let, vzhledem k tomu, jak jsem tenkrát uvažoval.“

	„Zatraceně.“ Berengar zatnul ruce v pěst. „Bez toho meče je má rodina ztracena.“

	Neal zvedl jedno obočí. „No, to nemůžeme dopustit.“

	„Ale ani tomu nemůžeme předejít, protože kryptu může otevřít jen Vosa, a taje pryč.“

	„Vůbec ne.“ Neal ukázal na severovýchod. „Je někde támhle.“

	Aarundel se zatvářil překvapeně. „Cože? Jak to víš?“

	Neal se zahleděl na svůj ukazováček, jako by mu nepatřil. „Nevím, příteli, ale je tam. Vím to, stejně jako jsem věděl, kde je Takrakor, když jsme čekali před Alatunem.“

	Oba se na sebe podívali. „Neale, nemyslíš si snad…?“

	„Nemyslím. Na druhou stranu se bojím…“ Neal poplácal Aarundela po rameni a Gena spatřila, jak se její dědeček pyšně usmál. – „Víš, co ti řeknu, příteli? Byl bych vděčný, kdybych si mohl vypůjčit nějaké zbraně a zásoby. Jestli se nemýlíme, myslím, že musím dokončit nějakou práci, a pět století je dost dlouhá doba, abych ji nechal rozdělanou.“
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	I když Berengar tvrdil opak, zjistil jsem, že je jen málo stejných věcí, které si pamatuji z doby před Alatunem. To, že Aarundel zestárnul a že na ostrově Consilliariů stála kamenná budova, byly jen dvě z mnoha změn, které Cygestolii přinesl čas. Sama Cygestolie se zas až tolik nelišila – pořád jsem se tu ještě vyznal – jenže odstín zeleně všech stromů se mi zdál o něco málo světlejší a na několika menších stromech rostly červené a zlaté listy. Přestože jsem v Cygestolii a Elfských državách už změny vyvolané ročními obdobími viděl před reithreským tažením, myslel jsem si, že tyhle nové změny jsou spíše stálé než sezonní.

	Dřevěž se naopak rozrostla. Bylo zde mnoho věcí, které by člověku přišly povědomé, a ukázalo se, že přeorientovat se v tomto vnitřním zeměpisu pro mě není těžké. Přesto ale, když jsem zahnul za roh do komnaty, která bývala moje, poslal mě Aarundel dál po schodech nahoru do nějakého honosnějšího apartmá.

	„Tyto pokoje jsme připravili pro tebe, kdyby ses vrátil,“ usmál se na mě. „Nad plánem dohlížela Larissa.“

	Nemohl jsem si pomoci a musel jsem se pousmát. Uprostřed rozměrné komnaty se nacházela kamenná zahrada – podobná té v jarudinské věži. Celou jednu stěnu pokrývaly desky z různých druhů dřev, všechny strukturované tak, aby vytvářely hory, údolí, řeky, delty, jezera a města. Všeobecné rozložení jsem poznal, ale některé politické hranice mě překvapily. Místnost byla vybavena židlemi a skříní, které bych si sám vybral, a když jsem si uvědomil, s jakou pečlivostí Larissa tento pokoj zařizovala, bodlo mě u srdce.

	„Jsem poctěn.“

	„To jsme rádi.“ Za Berengarem do místnosti vklouzla stříbrovlasá sylvanesti a přitulila se k Aarundelově pravé paži. „Čekala jsem dlouho, až tě zase uvidím, Neale Strážce elfů.“

	„Marto?“ Uklonil jsem se jí.

	Když jsem se narovnal, překvapila mě a vykročila, aby mě objala. Snažil jsem se ji zadržet, bál jsem se, co se stane, když se mě dotkne, ale nevypadalo to, že by se ona či Aarundel jakkoli starali o možné následky svého činu. Objala mě pažemi a stiskla. „Dlouho jsem si přála tohle udělat, za to, že jsi nám zachránil v Jammaqu život.“

	Když se Aarundel usmál a přikývl, nechal jsem své ruce sklouznout z ramen na její záda, abych ji sevřel v náručí. – Z vlasů jí stoupala vůně šeříku a její dlouhé, stříbrné lokny mne lechtaly na hrudi. V mé náruči se zdála být tak křehká a lehká, přesto jsem z ní cítil sálat sílu. Bál jsem se jen, že ji rozmačkám, a tak jsem ji držel tak pevně, jak jsem se jen odvážil, a pak se z jejího objetí vyprostil.

	Na okamžik se na mne podívala ublíženě, ale pak její alabastrová pleť zčervenala. „Odpusť, Neale. Vím, že ti to musí připadat divné.“

	Přikývl jsem. „Trochu ano. Vzpomínám si na časy, kdy jsem chtěl do náruče přivinout Larissu, a nemohl jsem – i když jsem ji chtěl utěšit a ne svést. A teď si budu muset zvyknout na myšlenku, že tě mohu držet, aniž by se Aarundel musel bát tvé ztráty či mé smrti, a myslím, že by se bál spíše toho prvního než toho druhého.“

	„Je to možné díky tobě.“ Marta se vrátila do Aarundelovy náruče, ale stále se na mě usmívala. „Zákon, který zakazoval, abychom se dotkli, byl pošetilý, a doufám, že zůstane pohřben desetkrát déle než ty.“

	Usmál jsem se a podíval se na ruce, poněvadž jsem ji stále cítil v mém náručí. „I když mám již pětisetleté zpoždění, chtěl bych ti, Marto, poděkovat za to, že jsi mi u Alatunu zachránila život.“

	„Ale já tam nebyla.“

	Zasmál jsem se. „Ne tělesně, ale duchem, k Takrakorově škodě. Kouzlo, jež jsi vložila do dýky, kterou jsi mi dala, mi prozradilo, že na mě Takrakor v Alatunu čeká. Tam se mu povedlo udělat se mnou věci, které mě přivedly do toho zajímavého stavu. Stále se ke mně přibližoval, aby zesílil pouto mezi námi, a to také zesílilo spojení, které jsi vytvořila ty. Pak jsem o kamennou podlahu ten kus jeho zubu rozdrtil.“

	Marta zvedla ruku k ústům. „No ne!“

	„To je, podle mne, pravděpodobně to nejkrotší zaklení, které mu tenkrát proběhlo hlavou.“ – Pokrčil jsem rameny a zakroužil jimi, abych je uvolnil. „To ho rozptýlilo a já ho zasáhl Klefthartem. Myslel jsem si, že jsem ho zabil, ale zdá se, že spojení s Vosou stále funguje, což znamená, že Takrakor může být naživu.“

	Chtěl jsem znovu namířit pravým ukazovákem na severovýchod, ale ovládl jsem se. „Jestliže máme získat Klefthart a vyřešit Berengarův problém, potřebujeme Vosu.“

	Aarundel přitakal. „Budeme muset naplánovat, jak dýky nabýt a jak se dostat zpět do Auriumu, respektive Aurdonu. Čím dřív začneme, tím dřív skončíme.“

	* * *

	Bylo zajímavé vidět všechny změny, jež na Aarundelovi zanechal čas. Vždy mi byl schopným vůdcem a úzkostlivým rádcem, ale když jsme bojovali s Ocelovým rojem, radil mi sám od sebe. Během těch let, které uplynuly od Alatunu, se z něho stal takový vůdce, jakým býval jeho otec a jeho dědeček. Od začátku jsem věděl, že mě při pouti za Klefthartem provázet nebude, ale že udělá všechno, aby zaručil náš úspěch.

	Nejprve povolal krejčí, zbrojíře a mečíře a začal mi na cestu chystat vhodné oblečení a nástroje. Rychle jsem zjistil, že móda se změnila ve všem, od bot a tunik až po brnění a meče. Já dával přednost zastaralým věcem, ale v oblasti módy jsem uznal tradiční úsudek, i když jsem nepřestal trvat na tom, že budu mít solidní meč a ne nějaký takový kord, který upřednostňoval Berengar. Aarundel nechal podle mých přání meč zhotovit, ale kord mi objednal také.

	Když jsem měl dostatek oblečení pro krátkou cestu, zorganizoval Aarundel výlet circem translatio na místo, které se nacházelo zhruba tři sta mil na sever od Cygestolie. Než jsme vyjeli – já na zádech Scurry, několikanásobného prapravnuka Černého bleska – chtěl po mně Aarundel a nějací astronomové, abych jim ukázal, kde se Vosa nalézá. Rovnoběžně s mou rukou zabodli do země kolíky a do mapy zakreslili čáru, která odpovídala směru, jímž jsem ukazoval.

	Jakmile jsme dorazili do severního háje circu translatio, Aarundel mě nechal znovu ukázat k Vose. Všiml jsem si, že jsem tentokrát ukázal víc na východ než severovýchod, a to Aarundela potěšilo. Zahleděl se na hvězdy, udělal si několik poznámek a pak jsme se uložili ke spánku, abychom si před zpáteční cestou do Cygestolie tři dny odpočali.

	Leželi jsme ve tmě, oba zabalení do přikrývek, a připadali si, jako bychom se nikdy od sebe neodloučili. Vzpomínali jsme na útržky z bitev, jako by to bylo včera. Začal padat jemný sníh a mně připadalo, že jsme zpátky v Hiriských horách a snažíme se přimět Reithresany, aby uvěřili, že je tam uvězněna celá armáda Rudého tygra.

	Aarundel mně vyprávěl, jak probíhala celá bitva u Alatunu. Srdce mi poskočilo pýchou, když popisoval, jak Ocelový roj hájil bránu, i když na něj útočili zevnitř i zvenku. Když se magičtí spojenci reithreské armády rozpadli, elfské vojsko je přemohlo. Ti, kteří mohli ustoupit, se o to pokusili, pak jsme je ale rozdrtili o hradby města, které měli bránit.

	„Odvezli jsme ty z nás, kteří byli zraněni, ale zbytek armády prohledával zemi a zabil každého, kdo měl reithreský původ. Přichystali jsme masové hroby a mnoho z nich pohřbili. Zničili jsme jejich města a zemi sterilizovali ohněm, pak jsme posolili půdu a smazali veškeré stopy po tom, že kdy existovali – alespoň tedy v samotném Reithu. Jako na národ se na ně zapomnělo, ale zvrhlíci a Haladinové, kteří si vrtají zuby a osazují si je drahokamy na památku jejich někdejších pánů, si je připomínají.“

	Přikývl jsem. „Vypadá to, že jste vykonali dokonalou práci.“

	Aarundel se zahleděl do maličkého ohně, který plápolal u našich nohou. „Byl bych šťastnější, kdyby se zachoval úplný seznam Reithresanů společně se soupisem mrtvých, ale byly jich tisíce. Ani nevím, jestli by bylo možné je všechny sepsat. Například bych tenkrát rád našel Takrakorovo tělo. Pokud ještě žije…“

	Pokrčil jsem rameny. „Byl jako hlava hada. Když se odřízla, tak tělo umřelo. Teď se budeme muset ujistit dvakrát, jestli je ta hlava mrtvá. Nemyslíš, že – za předpokladu, že Takrakor žije – kdyby přežil jediný sbor Reithresanů, že by se nepokusili elfům a lidem pomstít?“

	„Na tom něco je, ale byl bych pošetilý, kdybych se tím utěšoval.“ Aarundel se opřel o starý kmen a jal se mi vypravovat o svém životě po mém úmrtí. Zjistil jsem, že je pyšný otec a ještě pyšnější dědeček, a vylíčil mi některá dobrodružství, která zažili Niall, Gena a její bratr Finnwick. Pověděl mi o milenci Geny, Durrikenovi, a o tom, jak pro ně ze sklepa jakéhosi sběratele znovu získal insignii nuptialis.

	„V mé nepřítomnosti se ti dařilo a na to jsem hrdý, příteli.“

	„Ale všechno to umožnila tvoje oběť.“ Aarundel zvedl ruku, aby předešel mé odpovědi, a ukázal směrem na východ.

	Na okamžik jsem kromě praskání ohně a tlukotu svého srdce neslyšel nic. Pak jsem zaslechl tichý zvuk, který vydávalo něco, co se blížilo k našemu tábořišti. Natáhl jsem se k místu, kde ležel jílec mého meče, ale nevytáhl jsem jej, protože na okraji ohniště přistála jedním obrovským skokem jakási mohutná tmavá postava.

	Zvedla čumák a začenichala. „Neal Roclawzi, ty jsi.“

	Velikostí a postavou vypadal jako Shijef, ale byl jinak zbarvený. Polovinu obličeje, od čenichu až za levé ucho, měl černou. Druhá polovina začínala na čenichu bílou barvou, ale u oka, po straně hlavy a u ucha se měnila v šedomodrou. Kožich měl černý, až na šedou lysinu na krku a na bílé tlapy. Nebylo pochyb, že je to dreel, ale překvapilo mě, že je tak daleko od svého obvyklého loviště.

	„Jsem Neal Roclawzi.“

	„Shijefa v souboji jsi porazil?“ Sedl si na zem a napřímil ke mně hlavu. „Ukaž.“

	Rozmotal jsem přikrývku a nadzvedl si teplou vlněnou tuniku. Dreel se zblízka zadíval na jizvy po zubech, které na mně zanechal Shijef. „No, tenkrát jsem byl mnohem mladší, takže jestli žádáš stejný zápas, odmítnu to.“

	Zavrtěl hlavou, pak namířil tlamu k obloze a zavyl tak, že mne z toho zamrazilo víc než z nočního vzduchu. „Stulklirn jsem já. Potomek Shijefa po Bacthovi, Sorrlovi, Skactinovi, Bornovi a Byorim. Jsem sedmnáctá generace, a první, který poctěn tvou přítomností je.“ Zvíře sklonilo hlavu, až se bradou dotklo země. „Smlouva je – a já ji plním. Stejné srdce máme my.“

	Stulklirnova slova ve mně vyvolala vzpomínku na to, co řekl jeho praprapraprapradědeček, a to na mé tváři vyvolalo úsměv. „Máme stejná srdce.“

	Dreel pozdvihl hlavu a šťastně zavyl. Chlupatým ocasem bil o zem a rozhýbal jím listy za ním. „Co po mně žádat budeš?“

	„Posaď se na chvíli.“ Ukázal jsem na místo kousek blíž k nám, ale stejně po větru. „Žije Shijef ještě?“

	„Žije on ve vlastních dětech – mnoho dětí, mnoho žití.“ Stulklirn natáhl tlapu k ohni, pak ji stáhl a očichal. „Čekali jsme my, na tebe. Když přišel jsi, vybrali mě.“

	„Jak jsi to věděl?“

	Dreel pokrčil rameny. „Věděl jsem já.“ V jeho achátových očích se zablesklo vzrušení. „Vybrali mě, protože k tobě jsem se dostat mohl rychle. To je Bacthův dar.“

	Otočil jsem se na Aarundela. „Když jsem žil, byly skupiny dreelů malé a nebyly moc rozšířené. Je jich snad nyní víc?“

	„Přiznám se, že nevím. Když se lidstvo rozrostlo, myslím, že se loviště dreelů zmenšila, ale od porážky Reithresanů jsem o nich nic neslyšel.“

	„Skrytí jsme byli, čekali. Shijef a člověk-Neal spojenci. Sloužíme Šedivému vlku. Chráníme norníky.“ Dreel se na mě podíval, abych mu potvrdil, že co říká, je pravda, a tak jsem přikývl a usmál se na něj. „V zemi dreelů, Shijef císař. Všichni dreelové uctívají ho.“

	Aarundel pokrčil rameny. „Až se vrátíme do Cygestolie, zeptej se na dreely Genevery. Folklóru rozumí velice dobře, hlavně co se týče legend, které se o tobě stále ještě zpívají. Jsem si jist, že o dreelech ví.“

	Stulklirn našpicoval uši. „Do Cygestolie jedete? Vezmu vás tam já.“

	Začal se zvedat, ale já ho zarazil. „Až si odpočineme, použijeme háj.“

	Dreel zavrtěl hlavou. „Stromy pomalé jsou. Stulklirn je rychlejší s darem od Bacthy.“

	Podíval jsem se na Aarundela. Z jeho pozvednutého obočí jsem poznal, že nám oběma uniklo něco, o čem si Stulklirn myslel, že nám to vysvětlil. „Dar od Bacthy umožňuje, aby ses přesunoval mezi místy?“

	Dreel se udeřil tlapou do hrudi. „Umění Rychlocesty mám. Dlouhé kroky ovládám já.“

	„Dobrá tedy, Stulklirne s dlouhými kroky, zítra nebo pozítří nás můžeš vzít do Cygestolie.“

	„A do té doby?“

	Pokrčil jsem rameny. „Do té doby budeme spát, povídat si a čekat.“

	„Čekal jsem už já.“ Dreel roztáhl ústa do psího úsměvu. „Čekání se spojenci lepší je.“

	* * *

	Během následujících dvou dní mě nechal Aarundel ukázat směrem, kde jsem cítil, že je Vosa, a zdálo se, že měření, které provedl, je zhruba stejné. Vysvětlil mi, že na stejnou mapu, do které zakreslil čáru k prvnímu bodu, nakreslí podle toho, kam jsem ukázal, další linku. V místě, kde se obě čáry protnou, bude oblast, kde bychom mohli Vosu najít.

	Dreela velice zajímalo, co Aarundel dělá, a čas od času jsem je našel, jak spolu diskutují tak zaníceně, jako kdysi Lomthelgar se Shijefem. I když vezmu v úvahu skutečnost, že se ke mně Shijef choval nevrle a nepřátelsky – a měl k tomu dobrý důvod – Stulklirn mi připadal chytřejší než jeho předchůdce. Velmi rychle se učil a trpělivě se věnoval našim koním, aby si zvykli na jeho pach.

	Stulklirn, stejně jako před ním Shijef, použil k návratu do Cygestolie dreelskou verzi circu translatio. Přijeli jsme do háje a já si opět uvědomil, že nejsme tak unavení, jako když jsme při odjezdu použili háje. Stulklirn okamžitě odskákal někam do lesa s tím, že si nás najde, a my s Aarundelem se vydali k Dřevěži.

	Berengara a Geneveru jsme našli v hlavní komnatě mého apartmá. Skláněli se nad mapou, do níž byla zakreslena první čára. Aarundel k ní přidal čáru získanou novým měřením, a když se obě protnuly v mrazivých pustinách nad Mannkitem, Berengar zasténal.

	„To znamená, že musíme počítat s výpravou do Ojíněných polí.“ Zahleděl se na mapu. „Naše cesta bude mít nejméně dva tisíce mil a desetina z toho povede přes ledovou pustinu.“

	Zamračil jsem se. „Když jsem žil, bydleli tam lidé.“

	„A pořád tam ještě bydlí, na té nejnižší životní úrovni. V době, kdy se tam dostaneme, tam bude vrchol zimy. Budeme se potýkat s bouřemi a není možné, abychom si vzali dost zásob, které by nám vydržely na cestu tam i zpátky.“ Podíval se na mě, jako by byla moje vina, kde Vosa skončila. „S velkým štěstím se do Aurdonu dostaneme příští rok touto dobou.“

	Poklepal jsem na mapu v místě nedaleko od středu Irtyshe. „Když začneme zde, budeme mít před sebou tak pět set mil. Přinejhorším budeme muset počítat se zásobami na méně než dva měsíce tam a dva zpátky.“

	Berengar si založil ruce. „To by šlo, kdybychom mohli vyrazit z Irtyshe, ale my jsme zde v Cygestolii. Jak se tam asi dostaneme?“

	Aarundel se usmál, takže jsem to nemusel vysvětlovat. „Nealovi své služby přislíbil jeden dreel s nanejvýš udivující schopností.“

	„Dreel?“ – Potěšení v Genině hlase vyvolalo na mých rtech úsměv, takže jsem na Berengara zapomněl. „Dreel, jako byl Shijef?“

	Přikývl jsem. „Jeho prapra – a tak dále pravnuk.“

	Berengar se na nás na všechny podíval jako na blázny. „Dreelové jsou báchorky.“

	„Myslím, že i já jsem byl do minulého týdne báchorka.“

	Gena se naklonila a pozorně se zadívala na mapu. „Neale, bojoval jste někdy v Ojíněných polích s nějakou příšerou? S velkou obludou, co žere lidi?“

	Zavrtěl jsem hlavou a podíval se na Aarundela. „Na nic takového si nevzpomínám.“

	Aarundel také zavrtěl hlavou. „Do Ojíněných polí jsme se nikdy nedostali. Nejblíže jsme jim byli, když jsi bojoval v Irtyshi se Shijefem.“

	„Zase ten dreel.“ Berengar se panovačně zamračil. „Báchorky.“

	Gena poklepala na mapu v místě pod křížem, který vytvářely dvě čáry. „Vzpomínám si, že jsem slyšela něco o ledové obludě, která tam žije na nějaké kouřové, ledové hoře. Říká se, že žere lidi, a podle jedné legendy jste s ní bojoval, jenže asi to jen bude poskládané z jiných hrdinských písní, které pocházejí z rzyanských pramenů.“

	„Tady máte další báchorku, mylorde,“ usmál jsem se na Berengara. „Genevero, má ta obluda nějaké jméno?“

	„Bacorzi, Pacorzi… možná Tacorzi.“

	Aarundel a já jsme se na sebe znovu podívali. „Takrakor! Vypustil ze jména prostředek a přidal si ‚zi‘, protože žije na hoře.“

	Starší elf přikývl. „Kdyby mě napadlo, že ještě žije, mohl jsem na tuto souvislost přijít sám a podle toho jednat.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nemohl sis tu báchorku s Takrakorem spojovat a pořád se ještě můžeme mýlit. A nedozvíme se to, dokud se tam nedostaneme.“

	„A až se tam dostaneš?“

	„Zdvořile ho požádám, aby mi vrátil můj nůž, a když odmítne, udělám mu to, co jsem mu chtěl udělat už před pěti sty lety.“
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Současnost

	S odstupem Gena viděla, jak to všechno začalo, avšak kdyby se jí někdo zeptal na začátku výpravy, řekla by, že mezi nimi čtyřmi žádné problémy nebudou. Za velitele skupiny si neurčili nikoho, přesto za něj Gena považovala Berengara, protože on dal k celé věci popud. Neal působil jako průvodce a rádce, a i když si byla jistá, že by tak svoji roli charakterizoval i on sám, když vyvstala nějaká otázka, samo sebou trval na svém a říkal svůj názor.

	Dreel pomohl k tomu, aby se vše rychle vyhrotilo, protože byl zcela oddán Nealovi a k Berengarovi neměl vůbec žádný respekt. A přestože byl Berengar inteligentní a vzdělaný muž, mezi severními národy moc necestoval a circem translatio nejel nikdy. Námaha, kterou si vyžádalo užití této cesty z Cygestolie do Jarudinu, ho naprosto vyčerpala. Výsledkem bylo, že byl vznětlivější než obvykle a hůř se ovládal.

	Neal, na druhou stranu, vypadal, že cestu circem translatio snáší lépe, než ji kdy snášela ona. Byla v rozpacích, když ji probudil zvuk toho, jak Neal se Stulklirnem shodili u kraje tábořiště na zem plné náruče dříví, které mělo nakrmit oheň, jenž ji zahříval. „Jak můžete mít tolik energie?“

	Muž pokrčil rameny. „Myslím, že jsem si musel dost odpočinout, když jsem byl mrtvý.“

	Gena zívla. „Omlouvám se, že jsem vás probudila. Kdybych věděla…“

	Neal zavrtěl hlavou. „Teď jsem to já, kdo by se měl omluvit. Někdo vás přivede zpět k životu, a vy se na něho rozčílíte? Myslím, že s reithreským císařem v Jarudinu jsem jednal zdvořileji než s vámi a s Aarundelem. Ačkoliv, nikdo se neprobouzí příliš zvesela.“

	Gena se protáhla a přehodila deku Berengarovi přes nohy. Postavila se a přešla k místu, kde Neal dřepěl. Natáhla ruce k ohni. „To je příjemné.“

	„V ohni je něco, co zahřívá tělo a ponouká k hovoru, který zahřívá duši. U ohně se stmelila mnohá přátelství.“

	Gena se posadila a dloubla do ohně klacíkem. „Strávil jste s mojí pratetou hodně času u ohně?“

	Neal se na okamžik zamyslel a Gena jeho obličejem spatřila přelétnout smutek. „Jedenkrát, chvíli, netrvalo to však dlouho. Bylo to tu noc, kdy Takrakor se svými vojáky unesl vašeho dědečka. Na té cestě jsme měli ohňů více, ale samozřejmě jsme toho moc nenamluvili.“

	Smutek v jeho hlase u Geny vyvolal přání obejmout ho, ale když se k němu natáhla, odtáhl se. „Neale, už není zakázáno dotýkat se.“

	Věnoval jí úsměv, ten však rychle pohasl. „Vím, ale tak dlouho jsem se přemáhal, abych Larissu neobjal, až se z toho stal zvyk, který nemohu porušit.“

	„Mohl byste, kdybyste chtěl.“

	Neal pokrčil rameny. „To je pravda, ale potom bych se musel vyrovnat se skutečností, že objímám praneteř sylvanesti, kterou miluji. Přejít z života v hrobce k vykrádání kolébek je na mě teď trochu moc.“

	„Neale, já jsem jen o něco mladší, než byla Larissa, když jste se seznámili.“

	„Což znamená, že jsem dvakrát starší než vy.“

	„Myslím si, že se na vás těch pět set let, co jste byl mrtvý, nijak nepodepsalo. Cožpak byste odmítl půvaby nějaké ženy, které ještě není dvacet let?“

	Neal se na chvíli zamyslel, pak ale zavrtěl hlavou. „To by bylo něco jiného.“

	„V čem?“

	„Poněvadž jsem starý pardál a podlehnout půvabům ženy je starý trik, umím si to představit. Vlastně moci se dotknout sylvanesti je trik nový.“

	„Mohl byste se nové triky naučit, kdybyste chtěl.“ Gena přiložila do ohně kus dřeva. „Mohla bych vás učit.“ I když to řekla nevinně, okamžitě vzhlédla, aby zjistila, jak si její slova vyloží. Nemyslela jsem snad, že ho naučím, jak milovat sylvanesti – nebo ano?

	Neal pozvedl jedno obočí a usmál se. „Myslím, že mě jeden trik naučit můžete, když vám to nebude vadit.“

	„Ano?“

	Hodil hlavou směrem k jejím zavazadlům. „Všiml jsem si, že balíte něco, co Aarundel nazval zábleskovými pistolemi. Pochopil jsem, že to jsou nějaké zbraně, ale nevzpomínám si, že bych je kdy předtím viděl.“

	„Jako první je vyrobili trpaslíci a pořád je vyrábějí nejlépe, i když je začali dělat už i Haladinové. Každopádně je to nová zbraň. Tyto zábleskové pistole patřily Durrikenovi.“ Gena na okamžik zaváhala, protože se bála, jak Neal zareaguje na to, co řekne. „To byl můj milenec, člověk jako vy. V Aurdonu ho zabili Haladinové.“

	„Takže Berengar chce tímto zachránit rodinu a vy pomstít Durrikenovu smrt?“

	„Asi ano. Začalo to jako výprava, v níž jsem měla pomoci příteli znovu získat Klefthart a Vosu, ale Rikova smrt z toho udělala osobní záležitost. Ty zábleskové pistole s sebou vozím proto, že je to, spolu s tímto prstenem, jediné, co mi ho připomíná. Haladinové ho zabili smrtí Osmi seky.“

	Neal sebou trhl. „To tedy vůbec není pěkná smrt.“ Zavrtěl hlavou. „Hádám, že se všechno hodně změnilo, protože si v náruči Haladiny žádnou sylvanesti představit vůbec nedovedu.“

	„Ani já ne. Haladinové si začali vkládat do zubů drahokamy, aby jim připomínaly reithreské doby.“

	Neal se na okamžik zatvářil zmateně a pak znovu stočil pohled k jejím zavazadlům. „Ukážete mi tedy, jak ty zábleskové pistole používat?“

	Přikývla. „Musíme ale jít z tábořiště, protože dělají velký rámus.“

	Neal se postavil a otřel si ruce o stehna kalhot. „Stulklirne, pohlídáš Berengara, aby se mu nic nestalo?“

	Dreel přikývl a sedl si Berengarovi vedle hlavy. „Hlídat budu já.“ Z dreelova divokého úsměvu Gena poznala, že by čekal celou věčnost na ten okamžik, kdy se Berengar probudí a s hrůzou v očích nad sebou spatří dreela.

	Neal uchopil sedlové brašny se zábleskovými pistolemi a odvedl Genu stezkou směřující z háje. Přešli několik listy pokrytých kopců a sestoupali do malého údolí se strmými svahy, které měřilo zhruba dvacet pět yardů, než se stočilo na jih. „To by, myslím, mohlo hluk od háje odvést.“

	Gena přikývla a začala hledat vhodný cíl. Spatřila velkou houbu, oddělila od ní klobouk a vyrazila strží dolů. Klobouk opřela o strom, který spadl přes průrvu, a pak se vrátila k Nealovi. „To by mohlo stačit.“

	Neal shodil ze zad sedlové brašny a o krok ustoupil. Gena si klekla na jedno koleno a otevřela brašnu s pistolemi. Vytáhla je ven a jednu podala Nealovi, pečlivě mu ji popsala a prošla všechny kroky nabíjení. Neal napodoboval každý její pohyb, soustředěně ji sledoval a na nic se neptal.

	Gena si uvědomila, že když ji sleduje tím zkoumavým pohledem, je to pro ni vzrušující i podnětné. Nabíjela pistole metodicky a pomalu a přitom zjistila, že je to práce podobná různým ritualizovaným podobám kouzel, která se naučila od Larissy. To jí pomohlo přestát nervozitu a dodalo jí to sebedůvěry. Zdálo se, že Neal její preciznost oceňuje, protože se ji snažil napodobit úplně ve všem, co udělala.

	Připadalo jí naprosto proti mysli, že tu v Isparu učí legendu, jak zacházet se zbraní, která se začala používat až po její smrti. Bylo neuvěřitelné, že je vůbec schopná s ním mluvit po těch letech, kdy si z něj udělala idol a pátrala po vědomostech o něm. To, že mu má co nabídnout, bylo věcí, o níž se sní.

	Nakonec natáhla pařátek zábleskové pistole a namířila zbraň na muchomůrku. „Nejdříve vyjde jeden záblesk, pak druhý, větší, a zahřmí to. Připravte se.“

	Neal přikývl a Gena natáhla pařátek. Na pánvičku vyskočila jiskra z pazourku, střelný prach se zbarvil do světle ruda a změnil se na chuchvalec kouře, který zakryl jejich cíl. Gena držela ruku pevně – a z pistole vyšla rána. Zahřmení pistole přehlušilo zvuk, který vydala olověná kulka při zásahu cíle, ale když se kouř zvedl, muchomůrka byla pryč, stejně jako kus stromu.

	Neal se vystrašeně usmál, stoje yard od místa, kde byl původně. „To byla ale rána, co?“

	„Jistě. Pojďte, podíváme se, jak jsem se trefila.“

	Oba se rozběhli k místu, kde předtím stála muchomůrka, a když zastavili, zasmáli se. – Padlý strom měl rozštěpenou rýhu v místě, kde se do něj zaryla kulka, kousek napravo od houby. Náraz béžový cíl odmrštil stranou a ten teď ležel na zemi. Gena jej zvedla, prozkoumala a zamračila se. „Střílíme z dálky a já nejsem tak dobrý střelec.“

	Neal přejel prstem po rýze od kulky. „Kdyby byla ta kulka šíp a ta muchomůrka hruď válečníka, prošpikovala byste mu játra. A dle toho, jak to roztříštilo ten strom, si myslím, že brnění by tu moc nepomohlo.“

	Gena postavila muchomůrku zpátky. „Teď vy.“

	Když se vrátili k sedlovým brašnám, Gena Neala sledovala, jak zbraň nabíjí. Málem udělal jedinou chybu, a to, že sáhl po jemnějším prachu, když mu ale vysvětlila rozdíl, přikývl. „Velká zrnka pro velký výstřel, malá zrnka pro malý výstřel.“

	„Přesně tak.“

	Usmál se a zvedl zábleskovou pistoli. „Jsem nachystaný, že? Jak se míří?“

	„Zavřete levé oko.“ – Natáhla ruku, aby mu oko zakryla, ale Neal otočil hlavu bokem. „Promiňte. Podívejte se po hlavni a držte ji namířenou na svůj cíl. Při tomto dostřelu kulka klesne o palec nebo dva. Musíte to vyvážit.“

	„Mám to.“ Usmál se jako dítě, které si hraje s novou hračkou. „Připravte se.“

	Pařátek se odklopil a okamžik před hlavním výstřelem si Gena všimla, že Neal drží těžkou pistoli svalnatou rukou naprosto pevně. Nato z pistole vyletěl plamen s kouřem a lesem zazněl uši drásající výstřel. Když se hustý kouř rozplynul, neviděla Gena po klobouku muchomůrky jediné stopy.

	Neal se podíval na doutnající zábleskovou pistoli. „Dělá to docela velkou ránu.“

	„Rik tomu říkal ‚zpětný ráz‘. Záleží na tom, kolik použijete prachu, a když je ho příliš mnoho, může vám vybouchnout v ruce.“ Gena vyrazila k jejich terči a přitom jí zvonilo v uších. „Chabé imitace těchhle trpasličích pistolí sloužily k tomu, aby zabily toho, kdo s nimi střílí.“

	Neal se postavil vedle Geny. „Je to pomalejší než luk, ale ne než samostříl.“ Když přišli k místu, kde ležely zbytky muchomůrky, zastavil se a dřepl si. Pistolí ukázal na některé větší kusy. „Vypadá to, že jsem ji zasáhl v horní části vlevo.“

	„Ale trefil jste na první pokus!“ spráskla Gena ruce. „Jste velmi dobrý.“

	„Nebo mám štěstí.“

	„Nebo,“ ozval se Berengar z palebné čáry, „jste přišel na to, na co my v Aurdonu – používání těchto zbraní nevyžaduje žádné znalosti. Proto jsou mezi spodními třídami zakázané.“

	Neal se postavil a kývl na Berengara. „Kdyby měl takovéto zbraně Ocelový roj, smetli bychom Reithresany z povrchu Skirrenu rok nebo dva před elfí trestnou výpravou.“

	„Díky bohům, že je jich tak málo a že většina z nich je tak mizerná a ty, kteří je používají, zabije.“ Berengar položil ruku na jílec svého kordu. „Tyto zábleskové pistole nevyžadují žádné znalosti a těm, kdo je používají, žádnou čest nedělají.“

	„I tak jsou však velice účinné.“ Neal se otočil na Genu. „Ten váš Durriken musel před smrtí zabít nejméně dva Haladiny, kteří ho napadli.“

	Gena zavrtěla hlavou a vzpomněla si, jak malý se jí Rik zdál, když ležel v paláci Fisherů na stole. „Na útočníky nevystřelil.“

	Berengar zvedl hlavu. „Když jsme ho našli, neměl ty pistole ani vytažené z pouzder, které si na ně vyrobil.“

	Neal zvedl obočí. „Vypadá to, že za tu dobu, co jsem spal, se Haladinové stali pěkně prohnanými.“

	„To ano.“ Berengar si odplivl. „A mají i riverenské spojence, kteří jim v Aurdonu poskytují útočiště.“

	„No, na to si ještě posvítíme, ne?“ Gena se usmála a zkusila oba smířit. Odvrátila vznikající spor tím, že souhlasila, aby si Neal zábleskové pistole vyzkoušel více, a Berengara zase pověřila, aby jí pomohl nasbírat bylinky, kterými chtěla okořenit ovesnou kaši.

	Jakmile se ocitli bez Neala, nemohl být Berengar milejší a starostlivější. Dotyku Geny se nebál a nenuceně s ní laškoval. Snažil se vyjít vstříc jejím potřebám a vedoucí roli, kterou od něj čekala, ihned přijal. Nebál se vykonávat úkoly, které by byly v Aurdonu pod jeho úroveň, a opět se mezi ně vrátila kamarádskost, která mezi nimi vznikla cestou.

	Gena dobře věděla, že Neal má pro svůj odstup důvod – znovu se probudil do světa, který jej předstihl, ale nemohla si pomoct, aby ho za to neodsuzovala. Při přizpůsobování mu vydatně pomáhala jeho zvídavá povaha, a jak ohlašovala různá hlasitost a kadence výstřelů ze zábleskové pistole, začal již se zbraní zvolna experimentovat. Přesto však jeho ochota a touha poznat současné zbraně nešly dohromady s jeho nevolí zanechat své ostražitosti vůči Geně, a to ji bolelo.

	Na okamžik si pohrála s myšlenkou, že by se s Berengarem vyspala, ale když si uvědomila, že by to udělala jen proto, aby potrestala Neala, zavrhla to. Napadlo ji, jestli, když přivedla Neala zpět a dodalo jí to pocit, že je v oblasti magie lepší než Larissa, nechce Neala svést jenom proto, aby se opět cítila lepší než její prateta. Ve chvíli, kdy jí tato otázka vyvstala v hlavě, Gena zčervenala a zastyděla se. Kdyby to udělala z tak malicherného důvodu, potupila by sama sebe a vysmála by se všemu, co bylo mezi Nealem a Larissou. A i když byl Neal mrtvý pět set let, od doby, kdy zemřel s myšlenkou na Larissu, neuplynul v jeho mysli ani den.

	Neal se vrátil do tábořiště se zábleskovými pistolemi v pochvách, které si přivázal na břicho. „Takhle je Durriken nosil?“

	Gena přikývla. „Mohl je rychle vytasit a použít za jízdy.“

	„Za jízdy?“ Neal se podíval na Berengara. „A vy jste říkal, že nevyžadují zručnost.“

	„Za tím si také stojím. Jsou to zbraně pro starce, kteří už neudrží meč, nebo, v případě Durrikena, pro malého muže, kterému vyhovuje zbraň, jež prodlouží jeho dosah.“

	Neal ze sebe stáhl kožený pás, jenž zábleskové pistole držel. „Myslím, že tak malý nejsem, nevím však, jestli nejsem moc starý, abych používal tento meč.“

	Berengar se bezprostředně usmál. „Podle mě je dobré, že jste s těmi pistolemi trénoval.“

	Stulklirn nevrle zahučel: „Norník jalovou řeč vede.“

	Berengar se na dreela zahleděl. „Mám psy, kteří by se nezahazovali s tím, aby tě vyčenichali, natož aby zatěžovali své zuby tvým rozcuchaným kožichem.“

	Ve Stulklirnových očích se divoce zablesklo a dreel sevřel pysky.

	Neal se na něho zamračil. „Klid, Stulklirne. Milý hrabě, myslel jsem, že byste mě mohl poctít a naučit mne vše, co jsem se ještě nenaučil o šermování. Stejně jako jsou pro mě nové tyto pistole, kord, který nosíte vy, jsme v mé době neznali. Pořád ještě neumím zacházet s kordem, který mi nechal udělat Aarundel, Kdybyste tedy mohl.“

	Berengar souhlasně přikývl.

	Neal se zeširoka usmál: „Obalíme si ostří?“

	Hrabě zavrtěl hlavou. „Nedotknu se vás a ani nedovolím, abyste se vy dotkl mne.“ S rozmáchlým gestem vytasil svůj kord a pozdravil s ním Genu. „Za vás, mylady.“
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Současnost

	Skutečnost, že jsem byl mrtvý tak dlouho, musela v mé hlavě nadělat zmatek, protože jsem měl vědět, že střet s Berengarem se blíží. Přivedli mě zpátky k životu proto, abych mu pomohl vyřešit jeho situaci, která pro něj byla neuvěřitelně důležitá. Chápal jsem to, ale vzhledem k množství věcí, které jsem musel pochopit o své vlastní situaci, se jeho zájmy odsunuly trochu stranou.

	Také jsem si uvědomil, že jsem s ním jednal jako s Rudým tygrem. I když vypadali úplně stejně, osobnosti to byly rozdílné. Zcela určitě jim byl společný elán k dosažení svého cíle, ale Rudý tygr pocházel z chudoby a otroctví a postavil se proti Reithresanům. Berengar pocházel z urozené rodiny a zdálo se, že je v něm ukrytá arogance, kterou potřebuje k tomu, aby své poslání přestál. Stejně jako většina lidí si o sobě myslel, že je hrdinou svého vlastního eposu, ale v té své domýšlivosti předpokládal, že ostatní ho musí jako hrdinu brát také.

	Jeho postoj k zábleskovým pistolím mě překvapil, protože bych se byl domníval, že je tak chytrý, aby odhadl, jak jsou účinné. Vlastně tak chytrý byl, ale ze dvou možností, jak se zachovat, si zvolil tu zpátečnickou. Když pistole zakázal, zajistil, že je jeho lidé nebudou umět používat. Měl je přijmout, poznat je, naučit se jak s nimi zacházet a jak je porazit. Armáda vyzbrojená zábleskovými pistolemi by naháněla hrůzu, ale kdyby byla známa její slabá místa, stala by se zranitelnou.

	Napadlo mne, například, že v bitvě vedené za bouřky by byly zábleskové pistole do jedné k ničemu. Boj za nepříznivého počasí si rozhodně nikdo nepřeje, ale vojáci se mohou naučit zvládat takřka vše. Kdyby Berengar vytvořil jednotku, jakou byl Ocelový roj, který prováděl přesuny a útoky za velkých bouří, byl by schopen zábleskové pistole zničit a vyhrát nad jakoukoliv přesilou.

	Někdy vede arogance k ješitnosti a ta občas způsobuje, že člověk přecení svou čest. Já to dobře vím, poněvadž část mé zloby nad tím, že mě Aarundel s Larissou přivedli za pomoci Genevery zpátky, pocházela z mé hrdosti na to, že jsem během své kariéry nevyužil k léčení žádných kouzel. Ješitnost, pouhá a čirá ješitnost. Každopádně jsem se měl o světě hodně co učit, ale jelikož jsem byl definitivně naživu, v malém kamenném domku v Cygestolii jsem porazil věčnost.

	Protože mě probudili z mrtvých, měl jsem o sobě jen málo pochyb, a proto jsem se zeptal Berengara, jestli je ochotný si se mnou zašermovat. Při útoku na Alatun jsem se cítil starý, pomalý a zlomený. Kouzlo, které mě vrátilo na svět, sice staré jizvy nezahojilo, ale možná že otupilo proces stárnutí. A stejně tak mi mohlo pomoci, že jsem začal uvažovat o něco víc pozitivně. Ať tak anebo tak, výsledek byl stejný – neměl jsem nejmenší tušení, jak dobrý v porovnání se současným světem jsem.

	Berengar byl připraven začít okamžitě, ale já zvedl jednu ruku a trochu si protáhl nohy. „Po tom ležení v hrobce jsem poněkud ztuhlý.“ V kloubech mi zapraskalo a svaly pomalu povolily. Když mi v pravém rameni luplo, jako když se pořádně dupne na suchou větev, já jsem se zasmál, Berengar pousmál a Gena zamrkala.

	Přál bych si, aby to neudělala. Tolik mi připomínala svou pratetu, což znamenalo, že jsem neustále přemýšlel o chvílích, kdy jsme byli s Larissou spolu, a snažil si vzpomenout, jestli jsem už někdy viděl ten výraz nebo slyšel ta slova. Zaobírat se vzpomínkami na Larissu mi nevadilo, ale návrat mě docela bolel. Ať jsem si z té bolesti vybudoval jakoukoliv zášť, zjistil jsem, že ke Geneveře obracím svou pozornost – a ona si ani jedno nezaslouží.

	Jako jsem si uvědomil, že nesmím Berengara brát jako Rudého tygra, věděl jsem, že srovnávat Genu s Larissou není správné. Genevera byla velice inteligentní, vtipná, přátelská a krásná. Své pratetě se lehce vyrovnala, přesto ale Larissa byla nedotknutelná a nacházela se kolem ní aura tajemství, která ji ode mě oddalovala. Stala se tak výtvorem fantazie, a i když jsem Larissu vídal za stejných okolností, jaké jsem nyní zažíval s Geneverou, Genina dostupnost mi pomohla k tomu, abych si od ní udržel odstup.

	Dalším činitelem, který mezi nás stavěl zeď, bylo to, jak se kolem Geny točil Berengar. A i když si toho ona možná nevšimla, já jsem viděl již hodně zaslepených vojáků, kteří v posádkových městech běhali za ženami, natož abych nepoznal pohled jednoho beznadějně zamilovaného muže. – Úcta a respekt, jež jí prokazoval, a nevraživost, jakou projevoval, když jsem byl s ní já, mi napověděly, jak moc si myslí, že ji miluje. A jak už to u šlechticů bývá, své záměry skrýval, aby naši výpravu nezkomplikoval, ale měl jsem za to, že až se vrátíme do Auriumu, upřímně jí své pocity vyzná.

	Když jsem se dostatečně protáhl, vyndal jsem si ze svého zavazadla kord, zvedl ho na pozdrav Geně jako předtím Berengar a nachystal se do střehu. Špičku kordu jsem držel v úrovni Berengarova srdce a pravou ruku jsem měl na jílci ve výšce pasu, kousek od pravého boku. Vyváženost kordu a jeho zužující se ostří mi napověděly, že nyní je v šermování tou nejlepší taktikou výpad, ale ostří jako břitva mělo také své uplatnění. Přesto ty zdrcující, rozčtvrcující útoky, na které jsem byl zvyklý a v nichž jsem vynikal, byly očividně zastaralé.

	Udělal jsem rychlý krok vpřed, natáhl se a provedl výpad, jenže Berengar mne zeširoka odrazil, otočil zápěstím a oplatil mi útok na mou hruď. Odtáhl kord dřív, než mne mohl propíchnout, udělal to však rychle a velice jistě. Berengar se úspěšně kryl a vyprostil se z mého výpadu ještě předtím, než jsem stačil vrátit svůj kord do vlastního střehu.

	Uznale jsem k němu pokýval hlavou. „Jste velice dobrý.“

	„Nezaútočil jste na mě moc prudce.“

	„To ale vaši rychlost a zručnost nijak nesnižuje.“ Zvedl jsem kord a pozdravil ho. „Nechtěl byste mi ukázat, jak se nyní šermuje?“

	Moje otázka ho překvapila, ale po chvilce uvažování souhlasil a mé lekce okamžitě začaly. První hodinu začal figurami a obrannými postoji a za tři týdny jsme se dostali až k některým složitějším metodám souboje. Díky tomu, že jsme neměli náhradní kordy, byli jsme nuceni použít klacky, abychom simulovali druhý kord – i záštity jsme si museli vytvořit z kůry. Berengar se netajil tím, že dává přednost meči a dýce, což jsem chápal jako ten pravděpodobně nejběžnější druh šermu pro městské prostředí.

	Když jsme se spolu bili, udržoval si Berengar převahu a byl velmi hrdý na to, že je v šermu mým učitelem. I když mě seznámil se vším, co o tomto novém druhu souboje vím, nenaučil mě vše, co zná on. Na druhou stranu si myslím, že jsem se naučil víc, než čekal, že pochytím. Věděl jsem, že nebojoval naplno, ani on neviděl, co všechno mohu nabídnout já, a to z našeho šermování činilo vzrušující potyčky.

	Z háje za Jarudinem nás Stulklirn vzal přímo do svého loviště v Irtyshi. Když se k nám Stulklirn přidal, měli jsme s Aarundelem za to, že dreel může buď použít elfí circus translatio, nebo skončit na místě, které zná tak dobře, že se s ním může ztotožnit. Také jsme zjistili, že když se přesunujeme s dreelem, nepotřebujeme žádné řetězy. Stejně jako nás kdysi z Jarudinu do Cygestolie vzal Shijef, uměl nás Stulklirn vzít z Jarudinu do Irtyshe, aniž bychom využili nějakých řetězových hájů po cestě.

	Odtamtud jsme se vydali skoro přímo na sever. Nakoupili jsme víc koní a přesně tolik zásob, o kolik jsme mohli připravit místní, a vyrazili na cestu. Lidé se o naši cestu k Ojíněným polím v této roční době zajímali ani ne tak kvůli počasí, jako spíš proto, že Tacorzi prý údajně v zimě rozšiřuje okruh své působnosti. Jak prohlašovalo mnoho lidí, jet v zimě na sever se podobá sebevraždě.

	Zatímco nikdo se k nám jako průvodce přidat nehodlal, každý nám o Tacorzim ochotně vyprávěl – popisy se různily od světle modré chobotnice s mnoha chapadly, která ve sněhu čeká na cestovatele, jako mravkolev číhá na svou kořist, až po vlkodlaka se zástupem kostlivců, jenž mu slouží. To druhé se na Takrakora hodilo víc než to první, ale o ledové chobotnici jsme toho slyšeli tolik, že mě napadlo, jestli to není jedna z těch kostnatých oblud, které měli Reithresané před Alatunem.

	Průvodce jsme koneckonců nepotřebovali, poněvadž já přesně věděl, kam máme jít. Na mapě jsem to ukázat nemohl, ale jelikož jsem byl k Tacorzimu a Vose tak blízko, byl jsem si směrem jistý. To, že jsme věděli, že si udělal brloh v ledové jeskyni, nám samozřejmě velmi pomohlo, zvláště když jsme vystoupali na kopec a spatřili sněhem zahalenou horu s oblakem šedého kouře, který špinil modrou oblohu.

	Pozdě odpoledne jsme našli vstup do ledové jeskyně, tak jsme se od ní vrátili a utábořili se dostatečně daleko v horském údolí. Nejenže jsem cítil Takrakorovu přítomnost, ale přidala se i zloba. Vzpomněl jsem si zcela jasně, jak jsem se s ním setkal posledně, a zapochyboval jsem, že by pět století jeho moc nějak zeslabilo.

	„Myslím, že jsme možná udělali chybu, přátelé.“ Otočil jsem se od ohýnku, který jsme rozdělali v jeskyni, a podělil se s nimi o svůj závěr. „Když jsme se viděli minule, byl Takrakor velice nebezpečný. Měli jsme nechat Consilliarie, aby poslali čaroděje, kteří by ho zničili.“

	Berengar se při téhle myšlence zamračil. „Pochybuji, že by se mocný čaroděj skrýval v ledové díře z vlastní vůle. Souhlasím, že opatrnost je nezbytná, ale nejsme tak slabá skupina, jak byste si myslel. Vy a já jsme neohrožení válečníci a dreel je velice silný. Lady Genevera je čarodějkou, která podle mé zkušenosti nemá konkurenci. Nemohla by ta zloba, kterou cítíte, být něco jako pozůstatek zášti z toho, že jste ho chtěl zabít?“

	„Berengar má v tomto pravdu, Neale.“

	„Má, Geno, ale musíme se tedy zamyslet nad tím, kdo to je ten Tacorzi a jak se sem dostal Takrakor.“

	Berengar přikývl. „Souhlasím, Neale, na tyto otázky si odpovědět musíme. Pojďme zítra prozkoumat tu ledovou jeskyni. Jestliže nebudeme moci zničit tu obludu, kterou tam najdeme – pokud tam nějaká je – vrátíme se a přivedeme posily. Díky dreelovi tu za den dva můžeme mít více lidí.“

	Na okamžik jsem se zamračil, poněvadž Berengar přišel s možností, o které jsem si myslel, že je nejlogičtější – protože když nic jiného, musíme zjistit, co tam je. „Souhlasím.“ Naklonil jsem se a do klína si přitáhl sedlové brašny se zábleskovými pistolemi. „Pokud vám to, Geno, nebude vadit, dnes v noci bych si je nechal u sebe.“

	„A to jsem si myslel, že jste si jist více svými schopnostmi s kordem, Neale,“ zavrtěl Berengar hlavou. „Tohle nepotřebujete.“

	„Nechci vás jako šermíře nikterak shazovat, Berengare, ale nechám si je z jednoho prostého důvodu.“

	„A to?“

	Usmál jsem se. – „Když jsem je poprvé uviděl, nevěděl jsem, co to je. Myslím, že jestliže je za legendou o Tacorzim Takrakor, také je tam nahoře ještě nespatřil. A to znamená, že ať už jsou nebo nejsou nečestné, určitě ho překvapí a rozptýlí a my budeme moci mezitím utéct.“

	* * *

	Druhý den ráno započal mrazivým chladem a obloha byla tak modrá, jako by nám někdo nad hlavami rozprostřel oceán. Přes noc žádný nový sníh nenapadl a vítr vytvořil na starém sněhu ztvrdlou vrstvu. Zmrzlá kůra sněhu po nějakou dobu naše kroky udržela, ale pak se poddala a my do sněhu zapadli až po kolena. S každým dalším krokem jsme si odírali o ledový krunýř holeně a s monotónní pravidelností a s opravdovým nepohodlím to celé opakovali.

	Krunýř pod nohama a studené polibky větru v místech, kde mi u očí šála a čepice odhalovaly kůži, mi připomněly dny mého mládí v Roclawsech. Jako dítě jsem sníh vždycky vítal, protože svět přeměnil na nádherné hřiště, kde se daly stavět hrady a kde se mohlo koulovat. Když jsem dospěl, poznal jsem druhou stránku zimy, a výpravy pátrající po těch, kdo přežili ve vesnicích smetených lavinami, si rád nepřipomínal. Hlavou se mi honily vidiny ztuhlých a zmrzlých těl, výborně zachovalých, a většina z nich měla můj obličej.

	Zaoblená chodba se ledem svažovala v ostrém úhlu, ale různé praskliny a záhyby na jejím povrchu činily cestu dolů snazší, než bych předpokládal. Zábleskové pistole, přehozené přes tlustý kabát, mně sice trochu překážely, ale chodba velice brzy vyústila na povrch. Dalších dobrých dvě stě yardů pokračovala mezi modrými stíny. Tam dole, kam proniklo jenom velice málo slunečního světla, stěny zářily azurovou modří a proměňovaly páru našeho dechu na světle modrou mlhu.

	V chodbě jsem necítil žádný pohyb vzduchu, to ale mráz zmírnilo jen málo. V místech, kde mi z šály stoupal dech, mi mrzla pára na pramenech vlasů, které mi vypadly z vlněné čepice. Když jsem mrkal, musel jsem být opatrný, aby mi zavřená víčka nepřimrzla k sobě. Prsty v palčácích jsem měl zkřehlé, ale stále jsem s nimi pohyboval, aby byly ohebné. Měl jsem pocit, že na nohou, rukou a na zadku jsem studenější než mrtvola, přesto jsem se však ponořil do onoho modrého pekla ještě hlouběji.

	V místech, kde se chodba rozšiřovala do obrovské ledové jeskyně, jsem se zarazil. Mnoho ozdob a většina stavebních prvků pocházely z Jammaqu – i když byly zhotoveny z ledu. Ledové sloupy byly vyřezány jako kosti a z lesklých zdí na mne zíral bezpočet umučených obličejů. Pod nohama mi křupalo něco, o čem jsem si myslel, že je to štěrk, ale když jsem se podíval dolů, zjistil jsem, že jsou to slonovinově bílé kosti.

	Do komnaty vstoupili mí společníci a byli tak chytří, že se rozmístili po stranách – Gena s Berengarem nalevo, Stulklirn napravo – a všichni jsme se zahleděli na věc, jež číhala uprostřed amfiteátru jeskyně. Krčilo se to na hromádce kostí a pod sebou to mělo těla v různých stadiích rozkladu. Díky zimě těla neshnila a vypadala spíše jako panenky, které rozbily při hraní nějaké děti, než jako kdysi živé bytosti.

	Postava uprostřed – zdálo se, že se k ní hodí spíše jméno Tacorzi než Takrakor – zvedla hlavu zpola pokrytou kůží a věnovala mně diamantový úsměv. „Věděl jsem, že přijdeš, Neale.“ Kostnatou rukou poklepal na jílec nože, který mu stále visel na krku. „Vím, že jsi byl uložen do stejné prázdnoty jako já. Teď budeme oba volní.“

	Zvedl levou ruku a já si všiml, že mu z končetin visí potrhané svaly jako třásně. Vyhublou rukou si sáhl na otevřenou starou ránu na hrudi. „Zabil jsi mě stejně jako já tebe, Neale. Tebe zachránili tví elfí přátelé stejně jako má Milenka zachránila mě. Na tohle jsem čekal velmi dlouho, velmi, velmi dlouho…“

	Rozhlédl jsem se po kostnici. „Myslím, že jsem měl lepší místo k odpočinku.“

	„Funkčnost je důležitější než pohodlí.“ Kostlivec se na mě zahleděl tak, jako by chtěl mezi námi dvěma zjistit rozdíly. „Hnízdím zde poblíž lůna své bohyně, jsem stále jejím sluhou, i když mě tak krutě odsoudila.“

	„Tvůj lid už neexistuje a tvá říše není v myslích lidí ani vzpomínkou. Měl ses vzdát už dávno.“

	Nestvůra na mě nepřestala zírat. „Stále mě těší vzpomínky na tvé utrpení a tvou bolest.“

	Otřásl jsem se, ale ne zimou. „Proč jsi mi to udělal? Proč jsi mně znásilnil mozek? Proč sis prostě nevzal ten meč a neskoncoval se vším?“

	Tacorzimu spadla čelist a zachvěla se v děsivé nápodobě smíchu. „Cožpak ty to nevíš? Khlephnaft se dá získat jedině tak, že ho někdo vyhraje v souboji nebo ho dostane dobrovolně. Tenkrát jsem ho silou zbraní získat nemohl, ale dnes už bych takový problém neměl.“

	Jak Tacorzi hovořil, netečnost z něj spadla. Zvedl se a postavil, ale nikoli na nohy. Z místa, kde by měl mít pánev, měl kostru spletenou z pánví a kostí. Monstrum se za praskání kůže otočilo, vztyčilo se a já uviděl, že hromada, na níž spočívalo, je opravdu obrovskou kosterní podobou těla hada.

	Co bylo ale horší, po ramenech se mu kroutila kostnatá chapadla, která se splétala a zase rozplétala, jako když se kobra svíjí podle tónů minstrelovy flétny. Čtyři z osmi chapadel končily v lebkách zvířat, které na nás cvakaly čelistmi a blýskaly tesáky. Na dvou lebkách, vlka a ledního medvěda, byly ještě stopy po chlupech. Další dvě neměly kůži žádnou, avšak byl jsem si jistý, že jedna z nich patří vlkovi. Podle Stulklirnova vrčení pocházela ta druhá pravděpodobně z dreela.

	Další čtyři chapadla vstrčil Tacorzi do změti těl, která ležela kolem jeho smotku. S hlasitým prasknutím se zanořila do otvorů v kříži některých těl. Těla se ztěžka postavila na nohy a čtveřice umrlců se začala belhat k Berengarovi a Geně. Na Stulklirna se zaměřily hlavy cvakající zuby.

	Sundal jsem si palčáky, které mi teď visely u zápěstí na šňůrkách, a vytasil meč. „Je nechej být, chceš mě a já zase chci zpátky svou dýku.“

	Ta polomrtvá obluda zavrtěla hlavou. „Už vím, jak můžu zabít tebe.“ Zvedl ruce k obličeji a potom s nimi švihl dolů a do stran. „Strávil jsem dlouhý čas tím, abych to kouzlo vylepšil. Zemřeš teď!“

	Kouzlo, které už k tomu, aby mě zničil, jednou použil, na mě vystřelilo v podobě žhavé jiskry. Věděl jsem, že se musím pohnout, že mu musím utéct, ale když jsem si jen pomyslel, že se skloním doprava, kouzlo se za mnou stočilo. Když se vzdálenost mezi námi zmenšila, jiskra se proměnila na hořící kříž. Slyšel jsem, jak sviští vzduchem, a začal jsem pociťovat, že jsem byl o druhý pokus o život ošizen.

	Zničehonic skočil přede mě Stulklirn a kouzlo ho zasáhlo plnou silou do hrudi. Dreel zavyl bolestí a jeho kožich vzplanul palčivým, hustým kouřem. Když padal k zemi, přeskočil jsem jeho svíjející se tělo a kordem přesekl chapadlo v medvědí hlavě. Lebka odletěla a roztříštila se o zem.

	Gena ukázala na potrhané tělo, které k ní bylo nejblíže, a jeho obnošené oblečení ihned zachvátily plameny. Toto člověku podobné tělo se rázem rozpadlo a chapadlo se z něj stáhlo pryč, jako když se zmije chystá k útoku. Trup roztál a rozložil se na hořící masu páchnoucí hniloby a starých kostí, zatímco Tacorzi se snažil plácáním chapadla o zem uhasit plameny.

	Zaútočil na mě pach spalující se kůže a dreelovy srsti, který přinesl do kostnice zápach, který zde měl být už od začátku. Gena přichystala další kouzlo, vyslala jej na Tacorziho a Berengar mezitím přerušil životně důležité spojení dalšího umrlce. Já přesekl chapadlo vedoucí k dreelovi, ale zleva mi na bok a rameno skočili ti dva vlci. Když se Tacorziho magie setkala s Geniným kouzlem a explodovala, atak šelem na okamžik polevil, ale kdybych na sobě neměl svůj tlustý zimní oděv, určitě by mě roztrhali.

	Když jsem obtočil levou ruku kolem chapadla, jež se mi zakusovalo do ramene, a začal kordem sekat do Tacorziho, spatřil jsem Stulklirna, jak se škrábe na nohy. Zařval na protest, který byl okořeněn bolestí, pozvedl tlapy, zkřížil je a roztáhl tak, že napodobil Tacorziho předchozí gesto. Z chlupatých tlap vystřelila červenožlutá jiskra a krouživým pohybem zamířila na Tacorziho – zasáhla obludu sprškou jisker a Tacorziho tělo se roztřáslo. O něco později jsem přeťal chapadlo, které se kolem mě rozpadlo na kousky.

	„Magii, kterou vytvářím, umím zrušit!“ zaskřehotal Tacorzi. Po chvíli, když podoba kříže na jeho hrudi ztmavla a pokryla se hnijícím masem, začal dělat rukama různé tajemné pohyby. Chapadlo, které Gena předtím spálila, ji odmrštilo na stěnu jeskyně. Když spadla na zem, podařilo se jednomu umrlci uskočit Berengarovi a srazit ho k zemi, zatímco vlčí chapadlo, které mě hryzalo do boku, mne stáhlo dolů.

	Stulklirn jedním mocným úderem tlapou vlčí lebku rozdrtil a naklonil se ke mně. „Má magie zabije.“

	„Ne, pokud se mu podaří ji zničit.“ Poklepal jsem dreelovi na rameno. „Oběhni ho. Mysli na Jarudin.“

	Odhodil jsem meč, postavil se a rozběhl se na Tacorziho. Předpokládal jsem, že když mě uvidí utíkat k němu beze zbraně, rozptýlí ho to a sníží to jeho schopnost soustředit se na rušení rozčtvrťovacího kouzla. Opravdu mu poklesla čelist a pohyby rukou se malinko zpomalily, ale dokonce ani jeho zvědavost mu nezabránila ve své činnosti pokračovat.

	Vytáhl jsem obě zábleskové pistole, pak odklopil pařátky a zbraně na něj namířil. V té polovině jeho obličeje, která byla pokryta kůží, se zvedlo obočí, avšak Tacorzi žádnou hrozbu netušil. Napadlo mě, že pistole nezná, ale částečně jsem se bál, že je zná a nebojí se, protože když už je jednou mrtvý, nemůže ho nikdo zabít znovu.

	Natáhl jsem spouště.

	Jedna kulka mu ustřelila levou ruku, rozmetala mu kosti v prstech a v zápěstí, pak vyletěla žebry ven a roztříštila mu lopatku. Druhá kulka rozrazila té trosce po reithreském čaroději čelist. Vzduchem se jako kapičky rosy ve slunečním svitu rozletěly jeho diamantové zuby. Uvědomoval jsem si, jak mu tenkrát bolest zubu narušila koncentraci, a doufal jsem, že hrůza z toho, že se jeho smrt zčásti opakuje, mu způsobí spoustu potíží.

	Kolem nás dvou se utvořil vzor černobílohnědého světla, který končil v siluetě dreela. Upustil jsem pistole na zem, zvedl jedno ochablé, kostnaté chapadlo a zatáhl za ně. Tacorzi spadl. Vlekl jsem ho za sebou ze všech sil – i přes ostrou bolest v boku a v rameně, vrhl jsem se do dreela a do světa elfích circů translatio.

	Ani nevím, jak dlouho nám trvalo, než jsme se do háje na východ od Jarudinu dostali. Při svém letu kontrastní krajinou jsme minuli mnoho hor, kopců, jezer, měst i údolí. Nikoho jiného jsem nespatřil, ale pozornost jsem stále upíral na Tacorziho. Nejsem si jistý, jestli si o nás někdo cestou myslel, že jsme duchové, ale pokud ano, určitě o tom bude brzy zpívat nějaký bard.

	Cestou mě napadlo, že předpoklad, na němž jsem založil svůj plán, nemusí být správný. Před svou smrtí bych svým předtuchám věřil, ale již jednou jsem díky jim zemřel. Jestliže tato cesta Tacorziho nezabije, podařilo se mně ho přemístit z mrazivého severu do místa asi den jízdy od Jarudinu. Neměl jsem vůbec ponětí, jak rychle může v této své podobě cestovat, ale připadlo mi, že bych svůj návrat do světa živých oznámil špatným způsobem, kdybych příbuzné svých přátel, které jsem kdysi znával, takto ohrozil.

	Když jsme dorazili do háje, uvědomil jsem si jednu velikou chybu, kterou jsem udělal. Tím, že jsem se ponořil do dreela, vynořil jsem se na druhé straně cesty. Přistál jsem na levém ramenu, což mne hodně zabolelo, otočil jsem se a začal se kutálet. Vykutálel jsem se z háje, a to mně zachránilo život.

	Tacorzi nepřistál o nic lépe než já, já však byl mnohem menší než on. Když jeho tělo vletělo do háje, odrazilo se od země a narazilo do stromů na druhé straně háje. Ta kolize zohýbala jak Tacorziho končetiny, tak i větve stromů. Na mne dopadly úlomky a kousky kostí, jež vylétly zpoza stromů. Ty, které mě zasáhly, se ode mě odrazily, na kabátě po sobě zanechaly bílý poprašek, a celý háj zaplnil vír prachu z kostí.

	Nechal jsem ho usadit a potom jsem se ujistil, že nejsem zraněný. Protože jsem neměl tušení, zda ještě Tacorzi žije, postavil jsem se a vrátil se do háje. U kraje kruhu ze stromů ležela černá louže, která vypadala jako zkažený žloutek obrovského vejce. Po obvodu obcházel Stulklirn a z kožichu si oklepával bílý prach. Na hrudi teď měl bílý kříž, ale nezdálo se, že by si té změny všiml.

	Sundal jsem si kabát a promasíroval si rameno. „Nejsi zraněný, Stulklirne?“

	Dreel zavrtěl hlavou. „Zraněný nejsem já.“

	„Určitě?“ Zamyšleně jsem se poškrábal na hrudi. „Vím, co mi to kouzlo tenkrát způsobilo.“

	„Přítel dreelů ty jsi, takže vědět to můžeš.“ Ukázal na to, co zbylo z Takrakora. „Bohové zařídili, že lidé zabíjet lidi. Dreelům Bok dal jako kořist čaroděje.“ Pak šelmím úsměvem odhalil zuby. „Magii mají oni, magie jsme my – proto ohrožený život.“




	
		Kapitola 37



	
		Hrdina jako člověk



	Začátek zimy
499 p. R.
Současnost

	Když se začala Gena pomalu probouzet, ucítila spíše zimu než bodání v boku nebo pulsující bolest ve tváři. Uvědomila si, že leží schoulená v rohu mezi ledovou zdí a podlahou jeskyně. Oheň, který svým kouzlem vyvolala z umrlce, pořád ještě trochu plápolal a udržoval azurové stíny v patřičných mezích, avšak stále vydával nějaké teplo. Strčila ruce zpět do rukavic, našla si svůj klobouk a nasadila si ho tak, aby měla zkřehlé špičky uší pod vlněným okrajem.

	I když měla prsty u nohou a některá místa na nohou jako ochrnutá, mohla se hýbat. Na pravé straně ji bolela žebra a pravé oko jí už začalo natékat, ale pro sebe diagnostické kouzlo použít nechtěla. Věděla, že její zranění nejsou nijak zlá a že největší hrozbou pro ni je zima. Její magie mohla chlad zahnat, avšak kdyby využila všechnu svoji sílu, aby se vyléčila, mohla by potom umrznout.

	Vydrápala se na nohy, a když se tichem rozlehl její výkřik bolesti, překvapilo ji to. Jsem tu snad sama? Přepadla ji panika, avšak přemohla ji. „Na dělání jakýchkoli závěrů není čas.“

	Gena se nejprve podívala k místu, kde předtím stála ta věc. Zachvěla se, ale ani ne tak zimou, jako spíše vzpomínkou na to, co se z Takrakora stalo. Vždy jako definici zla používala Takrakorovo jméno, ale Tacorzi předčil i to nejhorší. Jak slyšela z mnoha historek, byl Takrakor ctižádostivý, a to plně chápala. Na druhou stranu, Tacorzi zůstal naživu, i když byl mrtvý, a uchovával si nenávist k člověku, kterého před pěti staletími sám zabil. To bylo poněkud vyšinuté a zlovolné.

	Tu obludu ani Neala nikde nespatřila a to ji znepokojilo. Zdálo se, že dreel je pryč také, takže se Gena vydala směrem doleva k hromadě uprostřed rozemletých kostí. Když k ní přicházela, pach hnijícího masa ji téměř omráčil, ale pak ji upoutal zvuk, jako by se někdo snažil nadechnout, který vycházel od smotané kupy.

	Uprostřed toho, co kdysi bývalo jedním či dvěma umrlci, ležel Berengar. Oblečení měl nasáklé černou lepkavou tekutinou. Všimla si, že v místech, kde byly v šatech trhliny sahající až pod kůži, má v ranách zmrzlou, světle červenou krev. Na levé noze mu z tlustých kožených kalhot trčela kost. Jedno ucho měl natržené, pravé rameno pravděpodobně vykloubené a v levém oku měl místo bělma spíš červeno.

	Gena na něj bez prodlení vyslala zjišťovací kouzlo, které jí poskytlo další informace. – Berengar měl zlomený nos, pohmožděná žebra a natrženou jednu ledvinu. Neodvážila se s ním pohnout, protože tam, kde se krev ještě nesrazila, zmrzla, což byl patrně jediný důvod, proč ještě zcela nevykrvácel z ran způsobených umrlci a pádnými šlehy kostnatého chapadla.

	Klekla si na jedno koleno a soustředila se. Vytvořila si z jeho zranění seznam a pro sebe si určila, která jsou důležitější více a která méně. Když byla hotova, začala vyvolávat kouzla, která měla Berengara přivést do stavu co nejblíže fungujícím životním funkcím, aniž by tím však ohrozila svoji schopnost pomoci jim oběma v té zimě přežít.

	Prvním kouzlem Gena lehce zvedla tělo ze země a obalila ho zeleným ochranným krytem. Kolem těla se vytvořily světlejší částečky – uvnitř krytu tmavé, a pomalu jako píďalky projížděly po ranách a šrámech. Zakrátko dala Gena s pomocí velice malého množství energie všechny šrámy v Berengarově kůži do pořádku. Nemusela ani použít světlušky, aby z jizev vysály krev, protože tělo to udělá během několika dnů samo. Mohla by to sice provést kouzlem, ale co se její síly týče, bylo by to náročné.

	Na poškozené ledviny se soustředila nejvíce poté, co zjistila, že už nikdy nebudou fungovat. Jak jenom mohla určit, probodla mu je zbraň nějakého umrlce. Otravou krve se moc nezabývala, ale soustředila se na to, aby v orgánu spravila všechny krevní cévky. Kouzlo, které si zvolila, zabralo více času než světlušky a stálo ji mnohem více energie, ale vlastně využilo jen menší a šikovnější verze světlušek.

	Jakmile se postarala o tohle, použila další kouzlo, aby pročistila krev a zvýšila její produkci. Potom Berengarovi spravila nohu, aby se mohl hýbat, scelila mu ucho a vrátila mu paži do kloubní jamky. Zůstaly mu sice jizvy, zlomený nos i žebra a oko podlité krví, ale Gena už neměla víc síly a Berengar začal přicházet k sobě.

	Hrabě se posadil a zamžikal. „Geno, máte na obličeji škrábanec a jizvu.“

	Přikývla, „A vy máte na nose nový hrbolek a co nevidět vám úplně nateče levé oko.“

	Pokusil se zasmát, ale chytil se za žebra. „Vidím, že mám ještě další zranění.“

	Gena se pousmála. „Byla jsem schopná vyléčit toho hodně, ale něco se bude muset uzdravit samo.“

	„Kde je Neal?“

	„To nevím.“

	„Nenechal nás tady?“

	Rozhořčení v Berengarově hlasu Genu překvapilo. „Nevím, jestli nás opustil nebo ne, ale všimla jsem si, že tu není ani Tacorzi.“

	„A dýka?“

	„Taky pryč.“ Gena se porozhlédla šerem. „Nealův meč a zábleskové pistole leží na zemi. Neřeknu vám, jestli se z nich střílelo.“

	Hrabě se podíval do středu jeskyně a zavrtěl hlavou. „Takže ta obluda, to byl Reithresan?“

	Gena pokrčila rameny. „Kdysi asi ano. Určitě ale Neala znal.“

	„A on teď prchá a ta obluda ho pronásleduje.“ Berengar se energicky postavil.

	„Nevím, jestli před ním Neal utekl.“ Ukázala k místu, kde seděl Tacorzi. „Zábleskové pistole leží spíše u středu jeskyně než u východu. Neal, Stulklirn a Tacorzi jsou prostě pryč.“

	„Myslím, že máte pravdu. Měli bychom posbírat své věci, jít odsud a vrátit se tam, kde jsme nechali zásoby. Potřebujeme oheň, jídlo a přístřeší a ani jedno z toho tady nemáme.“ Zasténal, trochu se zakymácel, ale podařilo se mu udržet se na nohách. „Podle toho, jak se teď cítím, nechci ani vědět, co jste na mně musela spravovat.“

	„Souhlasím.“

	Společně se jim podařilo dojít z Tacorziho doupěte do jeskyně, kde strávili předchozí noc. – Gena rozdělala oheň a začala rozpouštět sníh na vodu na čaj, zatímco Berengar ze sebe shodil oblečení a zabalil se do přikrývek. Nos a žebra ho očividně bolely a jizvy na těle měl mnohobarevné a různě tvarované, ale svá poranění snášel se stoickým klidem. Trval na tom, aby se Gena najedla a napila jako první, což značilo jeho zájem o ni, ale když se nabídla, že bude držet hlídku jako první, příliš neprotestoval.

	„Několik hodin, a pak se vyspíte vy. Slibte mi to.“

	Gena to udělala a hodila do ohně další kus dřeva. Spočítala si, že jim jejich skrovná zásoba vydrží přes noc do dalšího dne. Pak by měli být schopní vydat se do přívětivějších končin. Usmála se a zkusila přemýšlet o příjemnějších místech, jednak aby neusnula a jednak aby nepřemítala o tom, jestli je Neal opravdu neopustil. Její úsilí zklamalo v obou případech a vyčerpaná Gena podlehla spánku, ještě než stačila vzbudit Berengara.

	* * *

	Když si Gena uvědomila, že se potí, rázem se vzbudila. Vzpomněla si, že měla hlídat oheň. Podívala se na něj se strachem, že dohořel, zatímco spala, a zjistila, že vesele hoří. Pomalu si tuto skutečnost a to, že je jí velmi teplo, začala svým spánkem omámeným mozkem uvědomovat. Když pak uviděla Neala dřepět na druhé straně ohně, spojilo se to všechno v jednu souvislou myšlenku.

	„Jak je vám, Geno?“

	„Horko a všechno mě bolí.“ Podívala se na Berengara a pak na Stulklirna, který ležel schoulený u obrovské hromady dříví. „Odkud se to sem dostalo?“

	„Z Jarudinu.“

	Gena zavrtěla hlavou. „To by ale trvalo měsíce, jet tam a zase zpátky.“ Její pohled dopadl na dreela v bezvědomí. „Aha.“

	„Vrátili bychom se dřív, ale Stulklirn se chtěl po tom prvním výletu trochu vyspat. Tím jsem získal čas, abych nasbíral to dřevo.“

	„Co se stalo? Kde je Tacorzi?“

	Neal si promnul ruce a přitom pokrčil rameny. „Tacorzi je mrtvý.“

	„Jak to?“

	Člověk se zamračil. „Ve skutečnosti byl mrtvý pořád, já jen způsobil, že se rozložil. Když jsme chodili touto zimou, vzpomněl jsem si na těla, která jsem viděl uvíznutá v lavinách a v horách po reithreské bouři. Byla zmrzlá, a proto se nerozpadla. Z toho, co Tacorzi řekl, jsem si odvodil, že sem nahoru přišel proto, aby zastavil rozklad svého těla.“

	Gena se zasmála, než ji zastavila ostrá bolest v boku. „Jeho plán zrovna moc dobře nevyšel.“

	Neal přikývl a zazubil se na ni, což její bolest zmírnilo. „Opravdu se rozpadl na kousky. Vytvořil si jiné tělo, stejně jako ho vytvořil kdysi svému bratrovi, ale Takrakor měl jen kosti a části těl, s nimiž mohl pracovat. Nicméně já se Stulklirnem jsme ho dovlekli na jih a těch pět set let rozkladu ho rychle dohonilo.“

	„Není dreel zraněný?“ Gena ukázala na bílý kříž na jeho hrudi. „Zasáhlo ho velmi mocné kouzlo.“

	„Tacorzi jím chtěl zasáhnout mě. Myslím, že dreela moc nepoškodilo.“

	Gena by řekla, že je Neal klame, ale měla v hlavě takový zmatek, že nemohla přijít na to, proč nebo kde něco skrývá. To, jak všechno dopadlo, stálo proti dřívějšímu Berengarovu podezření, že je Neal opustil. Chtěla tento svůj neklid na místě zapudit – protože Neal se vrátil a ohleduplně přinesl dřevo, což značilo věrnost svým přátelům – ale něco jí nehrálo.

	Neal přihodil do ohně další poleno a na okamžik ho zakryla sprška jisker. „Běžte ještě spát, Geno. Zítra, až budeme všichni přichystaní, pojedeme do Jarudinu. Mám Vosu a s ní bude zase Klefthart můj.“

	* * *

	Když se Gena probudila, cítila se mnohem lépe. Berengar procitl ještě před ní a společně s Nealem pak naložili na koně všechny jejich věci. Když Neal přivazoval za Spiritovo sedlo Geniny svinuté pokrývky, Gena za pomoci magie vyléčila poslední Berengarova zranění a pak se s povděkem přidala ke snídani sestávající z čaje, cestovního chleba a jakýchsi bobulí, které Neal přinesl z lesa u Jarudinu.

	Cesta Stulklirnem do Jarudinu jí připadla tak krátká, že ji napadlo, zda při ní neusnula. Pak si řekla, že ne, že se to jen její myšlenky pohybovaly pomalu, zatímco tělo se přesunovalo rychle. Tak jí to vyhovovalo, protože jí to umožnilo dumat o Nealovi a o strachu, jejž v ní zakořenila jeho nepřítomnost.

	Co si vzpomínala, tak její dědeček a prateta vždycky pěli na Neala chválu. Vybavila si okamžik, kdy si uvědomila, že Neal není elf, ale člověk, a to z něj pro ni udělalo mnohem exotičtější a romantičtější postavu. Stal se tak výjimečným a odlišným a naplnil ji touhou dozvědět se o něm vše. Když jí to vzdělávání a cestování dovolilo, téměř dvě stě padesát let Neala a onu spoustu příběhů, které po sobě zanechal, studovala.

	Pomalu si začala uvědomovat pravdu o sobě, Nealovi a o jejich vztahu. Brala ho především jako hrdinu a pak až jako člověka, což ji vzhledem k tomu, jak jí Neala vykreslili její příbuzní, zase tak nepřekvapovalo. Jelikož se na něj dívala jako na hrdinu, zaplnila si každou mezeru v jeho životě, každý detail, který nezjistila, činy, jež byly odpovídajícím způsobem hrdinské. Za legendou, kterou se stal, se ztratila jeho lidskost, jež byla jádrem všeho, co dělal.

	Kromě toho, že jeho lidskost nebrala v potaz, zjistila, že od něj čekala mnohem víc, než se jí dostávalo, a to ji poněkud trápilo. Učila se o něm, snila o něm a dělala si o něm závěry několik století. Vymyslela si představy a dobrodružství, v nichž byli schopni cestovat společně. Dokonce měla už představu, jak na ni bude reagovat, a svým hloubáním si i vytvořila celý vztah, Neal se podle toho ale nechoval.

	Dosud ji nenapadlo, že Neal o vztahu, který s ním má ve svých představách, neví, a tudíž na něho nemůže odpovídajícím způsobem reagovat. V jejích snech by ji Neal nikdy neopustil. Holýma rukama by roztrhal Tacorziho na kusy a pak by jí se stejnou obratností vyhojil zranění. Neal ji ve skutečnosti neopustil a vrátil se poté, co zničil Tacorziho, přesto to provedl způsobem, který si nepředstavovala, a to v ní zaselo pochybnosti a nedůvěru.

	Necítila se příjemně, že si dovolila byť jen nepatrný náznak nedůvěry k Nealovi, ale přiznala si, že nemá ponětí, co si myslí on. To, že se na ni nejdříve zlobil, bylo pochopitelné, ale teď se Neal uklidnil a vypadalo to, že se se svou pozicí v jejich výpravě smířil. Tak to alespoň viděla ona, přesto chtěla vědět, jak to vnímá on. Je jenom pomocnou silou v Berengarově hledání, společníkem, jenž jim vypomůže s naplněním jejich mise, nebo má nějaký vlastní plán? A pokud ano, co je to za plán, že přežil pět století v hrobě?

	Když přijeli do háje nacházejícího se den jízdy od Jarudinu, s rozjímáním skončila. Její kůň vklusal do kruhu stromů a jeho kopyta zvířila oblak prachu z kostí. Krátce si vzpomněla, jak jí Neal říkal o tom, co se stalo s Tacorzim, a proto zamířila s koněm pryč z černého kruhu, uvnitř něhož uhynula všechna tráva. Pobídla Spirita ven z kruhu a seskočila ze sedla. Vzala do ruky třmeny a podařilo se jí udržet se na nohou i přesto, že se jí podlamovaly.

	Berengar dojel až k ní a překvapeně se na ni podíval. „Pojďte, světlo bude ještě několik hodin. Můžeme se dostat k hlavnímu městu blíž.“

	Neal se Scurrou se k nim přiblížil a zastavil Berengarovi přímo v cestě. „Můžeme vyrazit až zítra.“

	„Ne, čím dřív se tam dostaneme, tím dřív můžeme být s Klefthartem v Aurdonu a všechno tohle skoncovat. Když se zdržíme, mohou zemřít další lidé.“

	Neal se naklonil vpřed, obě ruce na hrušce sedla. „Synu, jestli pojedeme dneska dál, umřu já. Jsem unavený. Já tady zůstávám.“ Ukázal směrem na západ. „Jestliže hodláte jet k Jarudinu, setkáme se tam.“

	„Dobrá, dejte mi tu dýku.“

	„To asi nepůjde.“

	„Cože?“

	Neal se znovu zaklonil a Geně připadlo, že není zase tak unavený, jak povídá. „Pro vás není tato dýka nic víc než artefakt, jenž je klíčem k záhadě, kterou potřebujete vyřešit. Pro mě je to zbraň, kterou jsem léta používal. Je moje a já vám ji jen proto, že chcete jet do hlavního města hned, nedám.“

	Berengar položil ruku na jílec svého meče. „Třeba si to budete chtít rozmyslet.“

	„To je nepravděpodobné.“ Neal kývl hlavou a dreel srazil Berengara ze sedla. Když Berengar dopadl na zem, jeho kůň vystřelil vpřed. Hrabě se chtěl zvednout, ale Stulklirn ho tlapou přitiskl k zemi.

	„Proradný zrádče!“

	Neal se zasmál. „Jste vyčerpán, milý hrabě, a nemáte jasnou hlavu. Odpočiňte si s námi a ráno uvidíte vše mnohem jasněji.“

	* * *

	Genu potěšilo, když uviděla, že má Berengar ráno lepší náladu. Pomalu vstal a pohyboval se, jako by ho něco bolelo, ale když si všiml, že dreel sleduje každý jeho pohyb, narovnal se a chodil skoro jako vždy. Hrabě se sklonil ke Geně a Nealovi a promluvil na ně vážným hlasem.

	„Prosím, omluvte mé včerejší chování. Já…“ Zaváhal, jako by nemohl najít správná slova. „Má rodina je v nebezpečí. Uvědomuji si, že jsem pořád věřil ve snazší řešení tohoto našeho podniku, ale vše se velmi zkomplikovalo, od Durrikenovy smrti až po vaše zmrtvýchvstání a naši cestu na sever. Začali jsme na jaře a nyní je zima. Chci už být zpátky u své rodiny a dát jim vědět, že jsem – že jsme uspěli. Tohle všechno je naléhavé a mně chybí odstup.“

	Neal přikývl. „Omluva se přijímá. Chápu, proč chcete, aby bylo brzy po všem. Když říkám, že chci, aby to dopadlo dobře, stejně jako vy, věřte mi, protože já ty problémy začal.“

	Snídaně proběhla v tichosti, pak osedlali koně a vyrazili. Gena věděla, že by mohla odpočívat ještě jeden den, ale nakazila ji Berengarova naléhavost a byla celá netrpělivá, aby už odjeli. Vedl je Stulklirn, za nímž jel Berengar. Gena se s Nealem držela trochu vzadu a občas své společníky ztratila z dohledu.

	Neal se rozhlédl po okolní krajině a zavrtěl hlavou. „Vypadá to tu úplně, jako když jsem tu projížděl s vaším dědečkem poprvé, přesto jsou kraje lesů pryč. Tenkrát druhá polovina cesty vedla hranicemi lesa.“ Ukázal na stáda a na farmy rozprostřené po zvlněných lukách. „V Isparu žádní lidé farmy neměli, všichni byli otroci na reithreských plantážích.“

	„Až na Haladiny.“

	Když vjeli na širokou cestu vedoucí k hlavnímu městu, Neal byl uchvácen. Jak se přibližovali k městu, bylo na cestě čím dál více lidí, a projížděli množstvím vesniček, které zde byly výhradně kvůli dopravě do Jarudinu a z něj. Brzy odpoledne se v jedné vesničce najedli a pak kvapně vyrazili, aby dojeli do hlavního města za setmění.

	Na Berengarovo naléhání jeli přímo k Říšskému paláci, kde se dožadovali audience u císaře. Stráže sice protestovaly, ale jeden z nich přece jenom odešel a rychle se vrátil s rozkazem pustit je dovnitř a přivést do reithreské věže.

	Zatímco někteří vojáci odvedli jejich koně, do věže s nimi vpochodoval rovný tucet říšských stráží. Geně nepřipadlo, že by se ve věži od její poslední návštěvy něco změnilo. Jakmile ji ale uviděl Neal, zmlkl, a když překročil práh, zachumlal se do svého pláště.

	Gena se jemně dotkla jeho ramena. „Něco není v pořádku?“

	Zavrtěl hlavou. „Když jsem byl živý, nikdy to nebylo příjemné místo, ale teď vypadá tak… mrtvé. Mnoho věcí se začíná časem vytrácet. Než jsem tuto věž takto uviděl, mohl bych popřít, že tento Jarudin je tím Jarudinem, který jsem znával. Teď…“

	„Viděl jste ale, jak se změnili můj dědeček s babičkou.“

	„Ano, ale rychle jsem se přes to přenesl a spojil jsem se s těmi, co jsou uvnitř, v jejich tělech. V jádře se moc nezměnili, takže jsem v tomto ohledu našel své staré přátele. Neumím to vysvětlit.“

	„Ani nemusíte.“

	„Děkuji.“

	Strážce je uvedl do bývalé kaple. Všechna špína a suť byly od poslední Geniny návštěvy odklizeny. Na přenosných stojanech hořely louče a před magickým znakem stál sám císař. Geně se zdál unavený, přesto jim vystřihl dokonalou poklonu. „Buďte vítáni, mí hosté.“

	Berengar mu vrátil poklonu ledabyle. „Přivedli jsme vám Neala Roclawziho. Přišel, aby vyzvedl svůj meč Klefthart.“

	„Opravdu?“ Císař se podíval z Berengara na Neala a zase zpátky. „Snažíte se mi snad říct, že tohle je Neal, Rytíř a ochránce říše?“

	Neal zvedl jedno obočí. „Myslel jsem, že mé funkční období v tomto úřadě už vypršelo.“

	„Mělo vypršet, ale Beltran Veliký byl tak sentimentální, že Neala nikdy nevyměnil.“

	Berengarovi se rozšířily nosní dírky. „Tohle je Neal. Zničil Tacorziho, aby získal svou dýku, která je klíčem k tomuto ochrannému valu.“

	„Pokud je ta věc mrtvá, jsem vám zavázán.“ Hardelwick se zlomyslně usmál. „Přesto se naše vděčnost nevztahuje na vydání Klefthartu.“

	„Cože?“ Hrozilo, že Berengar užuž vybuchne, ale Neal ho zezadu chytil za tuniku a zarazil ho, aby na císaře neskočil a neuškrtil ho. „Jak můžete Nealovi ten meč odpírat?“

	Císař si založil ruce. – „Nealovi bych ten meč neodpíral, ale jaký mám důkaz, že tento muž je oním hrdinou, jenž zemřel před pěti sty lety? Vím jen, že je to nějaký zlodějský šaman, jehož jste našli a který má znalosti potřebné k tomu, aby tuto ochranu zlomil. Jestliže tam uvnitř Klefthart najdeme, budete chtít, abych vám vrátil významnou část říšské historie. A po tom nikterak netoužím.“

	„To nemůžete udělat!“

	„Ale Berengare, opravdu mohu. Císař jsem přece jen já.“

	Neal přikývl. „Má pravdu.“

	„Díky bohům, že alespoň jeden z vás je rozumný.“

	Gena se zamračila. „Odpusťte, Výsosti, ale řekl jste, že byste ten meč vrátil Nealovi, a my vám řekli, že tohle Neal je. Co by vás přesvědčilo, že tento člověk je opravdu Neal Roclawzi?“

	Císař si pravou rukou pohladil bradu. „To je zajímavá otázka.“

	Neal zvedl levou ruku a ukázal císaři její hřbet. „Právě v této kapli jsem přišel k téhle jizvě.“ Ukázal na meč, uvězněný v kameni u jejich nohou. „Poslední reithreský císař mi spálil železnou rukavici a odtud mám tu jizvu a on díky tomu zemřel.“

	Hardelwick příběh přešel mávnutím ruky. „To je notoricky známá povídačka.“

	Gena udělala krok vpřed. „Vy příběhy o Nealovi znáte. Všechny. Zeptejte se ho na něco, co nikdo jiný neví. Zeptejte se ho na něco, co by věděl jenom Neal.“

	„Mohla jste ho poučit.“

	„Trvalo by víc než čtyři měsíce, než by získal stejné znalosti, které máte vy.“ Gena se opatrně usmála. „Navíc vám dávám své slovo, že já ani nikdo jiný tohoto muže o příbězích z Nealova života nepoučil.“

	„Slovo elfky. Vaše ochota učinit takovouto přísahu moc neznamená.“ Císař se zamračil a zkřížil si na hubené hrudi ruce. „Tak dobře, zkusím tuto malou hru.“

	Neal rozevřel náruč. „Jestli budu vědět jak, tak odpovím.“

	„O tom já vůbec nepochybuji.“ V mihotavém světle loučí se Hardelwickovi zablýsklo v očích. „V Roclawsech jste zabil Tashayula, ale o tom, jak jste to vlastně udělal, neexistuje žádný příběh. Žádná uvěřitelná historka o vašem souboji není.“

	Neal přikývl. „Ani si to žádnou nezasloužilo.“

	„Tashayul zemřel a jeho říše se začala rozpadat a vy tvrdíte, že jeho smrt si nezasloužila žádný příběh?“ Císař se zamračil. „Tomu se mi nechce věřit, ale slyšel jsem vykládat o tom, jak zemřel. Má otázka zní: Copak jste použil k tomu, abyste ho zabil?“

	Neal se nahlas zasmál. „Tohle je vaše otázka?“

	„Ano.“

	Berengar zatahal Neala za rukáv. „Víte to? Umíte na to odpovědět?“

	Neal přikývl.

	Berengar naklonil hlavu. „Tedy odpovězte.“

	Neal se znovu zasmál. „Jak si přejete. Abych Tashayula zabil, použil jsem bobry.“
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	Berengar mi stiskl rukáv ještě pevněji. „Bobry! Nejste šílený? Bobry?“

	Vypadal sklíčeně a zdálo se mi, že i Gena si o mně myslí, že jsem se zbláznil. Jediný císař se tvářil stále stejně. „Vysvětlete mi svou odpověď, prosím.“

	Přikývl jsem a vymanil se z Berengarova sevření. „Bojoval jsem s Tashayulem, když mi bylo šestnáct, a zranil jsem ho. Vůbec jsem nevěděl jak moc, a poznal jsem to až později. Tashayul nechal svá vojska v poli a odjel do Reithu, aby se vyléčil. Já s Aarundelem jsme se nepokoušeli jet za ním a místo toho jsme vyrazili na východ. Během dalších tří let jsme sledovali, jak jeho reithreská armáda dobývá Centisii, Ispar, Barkol a Irtysh. To ho přivedlo do Roclawsů.“

	Bezmyšlenkovitě jsem se podíval na Tashayulovu podobiznu nad sebou. „Když se vrátil do bitvy, měl na sobě obrovské, těžké brnění a jevil se skoro dvakrát větší než tenkrát, když jsem ho porazil. Nikdy jsem ho bez toho brnění neviděl – což nebylo nezvyklé, vzhledem k tomu, že jsem ho viděl jenom v bitvě – a vypadal stejně mrtvolný jako při našem souboji. Docela lehce získával svou říši a dokonce už začal budovat Jarudin, který se měl stát hlavním městem.

	S Aarundelem jsme si všimli jedné věci, a to, že jeho nejlepší inženýři cestují s ním, místo toho, aby stavěli Jarudin. Dávali dohromady pracovní skupiny, které vytvářely nádherné dřevěné mosty, jež měly co nejdříve nahradit mosty kamenné. Zdálo se to naprosto logické, protože tyto mosty umožnily vojskům dostat se rychle přes řeku. Mysleli jsme si, že toto je ten důvod, proč mosty staví, než jsme jeden z nich spatřili. Byl postaven v místě brodu, kde voda nedosahovala ani ke kotníkům.“

	Zamračil jsem se. „Jeli jsme do Roclawsů před Tashayulovou armádou a hned zamířili ke dvoru mého bratra. On začal zařizovat různé věci a já se všemožně snažil postup Reithresanů zpomalit. Jelikož jsou hory rozdělené mnoha průsmyky, kudy si prorazila cestu řeka, věděl jsem, že jeho inženýři budou mít hromadu práce. Vzhledem k tomu, že Tashayul očividně čekal na jarní útok, měl jsem na přípravy konec podzimu a celou zimu.

	Já, Aarundel a několik traperů jsme pochytali pár bobřích rodinek a přemístili je výš do hor. Přiměli jsme bobry, aby zde postavili přehrady, které zachytí zimní proudy rozpouštějící se vody. Díky tomu mělo být v našich řekách málo vody, takže inženýři měli postavit mosty, jež by překlenuly menší proud. Jak bobři, tak inženýři udělali všechno tak, jak jsme očekávali, a tím jsme Reithresany dostali tam, kde jsme je chtěli mít.“

	Přešel jsem k mramorovému kotouči zapuštěnému do podlahy a dřepl si kousek od něj. „Otevřeli jsme nejvýše umístěnou přehradu, voda z ní se vlila do té pod ní a tak dále. Bylo záležitostí tří dnů, aby voda nashromážděná za dva měsíce dešťů stekla do kaňonů. Když se přivalila vodní stěna, byl náhodou v jednom z těch kaňonů Tashayul. S tím svým nadměrným brněním šel ke dnu jako kámen a jeho tělo našli až daleko po proudu.“

	Berengar nasadil svůj povýšený obličej. „To jste ho vlastně nezabil, jak praví pověsti.“

	„Vlastně ano. Když jsme spolu bojovali poprvé, proťal jsem mu páteř, takže mu spodní část těla fungovala jen za pomoci kouzel. Proto, když se vrátil, byl tak veliký – jeho bratr Takrakor mu vyrobil kovovou kostru. Když se vyvolalo jakési kouzlo, mohl se Tashayul pohybovat jako obyčejně. Naneštěstí pro něj neuměl Tashayul kouzlit, a tak ho kovová kostra stáhla dolů a on se utopil. V našem souboji jsem mu způsobil zranění, které odpovídalo proroctví, že zemře rukou někoho, komu je dvacet let. A tak se i stalo.“

	Hardelwick se na mě přísně podíval, já se s pohledem jeho tmavých očí setkal a neuhnul jsem před ním. S přivřenýma očima pokýval hlavou. „Přijímám toto vysvětlení jako pravdivé.“

	Gena se na něj otočila. „Souhlasí to s příběhem, který jste o Tashayulově smrti znal vy?“

	Usmál jsem se. „O Tashayulově smrti nemohl znát žádný příběh. O tom věděli jen Reithresané a těm se nechtělo začít zpívat o tom, jak se jejich velitel utopil. Lidé z Roclawsů to také nikterak neoslavovali, protože to nebyl zrovna ten druh hrdinského činu, který by ode mě očekávali. Reithresané se prostě stáhli k hranicím své říše a čekali, než bude vybrán Tashayulův nástupce.“

	Císař směrem ke mně přikývl. „Je to pravda – blufoval jsem. Kdyby měl kdokoliv, řekněme třeba Berengar Fisher, zosobňovat hrdinu ze starých časů, příběh, který by vykládal, by byl doopravdy hrdinský a bylo by to něco takového, co přežívá v písních navěky – jako třeba ten váš duel s reithreským císařem, jenž se odehrál právě v této místnosti.“

	Usmál jsem se na něj. „A kdybych vám vyprávěl hrdinský příběh, tak byste mi ten meč odepřel?“

	Pokrčil rameny. „To pořád ještě můžu, ještě ho nemáte. Pokud prorazíte ochranu a pokud tam meč je, budu se muset rozhodnout.“

	Přikývl jsem a vytáhl Vosu. V kleku jsem se s dýkou natáhl a dotkl se mramorového kotouče. Obraz se na okamžik zachvěl, poté zazněl sbor hlasů. Jeden mluvil elfsky, druhý reithresky a třetí lidskou řečí. Tomu jsem rozuměl. „Zde sláva neleží, pouze meč, jenž získal říši, jejíž cena byla drahá. Ve jménu obecného blaha. Ať ten, kdo meč si zkusí, od svaté povinnosti neupustí. Říše získaná padne přec, pokud nevedena k dobru všech.“

	Neměl jsem ani příležitost přijít na to, co to znamená, protože jsem najednou zjistil, že klečím na hořícím písku. Před sebou jsem spatřil haladinského válečníka, který měl levou ruku vpletenou do dlouhých vlasů nějaké sylvanesti. Zvedl pravou ruku se zakřivenou dýkou, ale než stačil probodnout její vystavený krk, hodil jsem po něm Vosu. Pět set let se na mé schopnosti házet dýkou nepodepsalo a ani Vosu to nikterak nepoznamenalo a zasáhl jsem Haladinu do obličeje. Jak se jeho nůž mihl směrem dolů, skočil jsem po něm a zaštítil sylvanesti vlastním tělem.

	Ucítil jsem, jak se nůž svezl po mých zádech, ale bolest jsem z mysli vypudil. Uchopil jsem Haladinu za krk a třísla, zvedl ho do výše, mrštil s ním o své pravé koleno a přelomil mu páteř.

	Jeho tělo mi proteklo prsty jako horký vosk, a jak stékalo pode mne, měnilo poušť na zalesněnou krajinu. Za sebou jsem zaslechl přidušený výkřik a otočil se. Sylvanesti se přeměnila na lidské dítě, vyčerpané a krvácející, které běželo kolem mne po prašné stezce pro zvěř. Pronásledoval je elfský válečník, který držel kopí se širokým břitem. Řvoucí lovec se přiblížil, špice a ozubí se mu leskly v slunečním světle, a chystal se k vrhu, který měl dítě zabít.

	Když jsem vykročil, abych elfovi v zabití dítěte zabránil, zjistil jsem, že mám Vosu v ruce. Elf namířil kopí na mne. Uhnul jsem doprava, a když se mi kopí zanořilo do levého boku, ucítil jsem pálivé bodnutí. Levou rukou jsem kopí sevřel, přitáhl elfa a přitom zvedl pravou ruku s Vosou. Dýka mu projela čelistí a probodla mu ústa. Jeho poslední zaklení mne postříkalo jeho krví, poté zmizel i on, jeho krev zalila krajinu červenou barvou a já se přemístil do plání před Alatunem.

	Otočil jsem se na to lidské dítě, ale i to se proměnilo. Uviděl jsem, jak vedle mě spadla nějaká tmavovlasá, štíhlá Reithresanka s bledou, nahou kůží potřísněnou rudým blátem. Rubínové zuby jí zaskřípaly bolestí, znovu se vyškrábala na nohy a potom napůl upadla do bláta, kde zůstala bezbranně a vyčerpaně ležet.

	„Na Alatun a na vítězství!“ uslyšel jsem za sebou výkřik. Když jsem se otočil, abych čelil nové hrozbě, roztřásl mne úděs a překvapení. Uviděl jsem sám sebe, kterak se na Reithresanku řítím s Klefthartem v ruce. Věděl jsem, že takto jsem u Alatunu nevypadal – alespoň jsem v to doufal – protože tento muž s Klefthartem evidentně zamýšlel neozbrojenou bytost, ke které utíkal, zabít.

	Ať už to byla Reithresanka nebo ne, musel jsem zasáhnout. Vrhl jsem se na svého dvojníka. Ten spadl těžce na zem, ale pořád Klefthart svíral v ruce. Odkutálel jsem se od něj a taktak že jsem uhnul před úderem, který se zasekl do země. Do vzduchu jako gejzír vytryskla krev a dopadla na mě, horká a lepkavá. Hnusila se mi a štítivě jsem se od ní odtáhl, když jsem spatřil své dvojče, jak se plíží k Reithresance.

	S nesouvislým vrčením jsem se vrhl stěnou tryskající krve vpřed a přistál mu na nohou. Zkusil se otočit a udeřit mne mečem, já jsem ho ale odrazil, a když se vzpamatoval, skočil jsem mu na záda. Stále na nás dopadal déšť lepkavé krve a já se toho rozhodl využít. Koleny jsem mu přitiskl paže k zemi, oběma rukama uchopil jeho hlavu a obličej mu ponořil do jedné kaluže krve. Když se mě pokusil shodit a otočit se, držel jsem ho a nepovolil, dokud bublinky nepřestaly stoupat vzhůru a jeho tělo nepodlehlo.

	Pak se jeho tělo rozplynulo a já tam klečel v krvavém jezeře. Stále se mě držel pach smrti a schnoucí krev mi málem slepila oči. Podíval jsem se tam, kde předtím stála Reithresanka, ale nyní z ní už zase byla sylvanesti. Měla na sobě bělostné šaty, otočila se ke mně a já ji poznal. „Larisso?“

	Na obličeji se jí pomalu objevil úsměv. „Věděla jsem, že to budeš ty, Neale. Musel jsi to být ty. Kéž bych k tomu měla dost odvahy a my dva byli zase spolu.“

	„O čem to mluvíš? Jsi teď přece tady.“

	„Dodržím sliby, které jsem ti dala, Neale, všechny, ať už mě zraňují sebevíc, protože nechci zranit tebe.“ Jak hovořila, poznal jsem, že je to jen její magická podoba. Nemohla mě slyšet, nemohla myslet, a co bylo nejhorší, nemohla mi nic vysvětlit. Mohla jen dělat to, co jí Larissa určila, když po mé smrti uzamkla můj meč.

	Její obraz se ke mně přiblížil a každým krokem se vznášel nad krví. „Pamatuj si, že tě miluji a vždy tě milovat budu, Neale,“ řekla a natáhla ke mně pravou ruku. „Nikdy na mě nezapomeň a odpusť mi, prosím.“

	Vztáhl jsem ruku, abych ji uchopil, ale když se naše ruce dotkly, zablesklo se a já v ruce znovu ucítil chladnou kůži a tíhu Klefthartu. Když se mi vrátil zrak, spatřil jsem meč, s nímž jsem získal říši. Můj starý přítel mi pasoval tak, jako bych jej nikdy nedal z ruky. Usmál jsem se a na okamžik zažil stejný pocit jako před smrtí.

	Najednou mi paží projela palčivá bolest a meč začal svou magickou proměnu.

	Podobně, jako když Klefthart používal Tashayul, byl spíše tradiční reithreskou zbraní, a když se dostal ke mně, stal se z něj pořádný meč se širokou čepelí, začal se meč nyní znovu proměňovat. Z jílce ve tvaru kříže vyrašily úponky, které se spletly do fascinujícího a složitého koše. Čepel se povytáhla a narovnala a oba okraje dostaly velmi ostrý lesk. Špička se zúžila, že byla tenká jako jehla, a jílec se mi v ruce mírně změnil tak, abych ho mohl lépe ovládat v případě, že bych chtěl použít techniky, které jsem se naučil od Berengara.

	Zorné pole se mi rozšířilo za špičku meče a já zjistil, že jsem opět ve staré reithreské kapli v Jarudinu. Mí společníci, císař a tucet strážců na mě upřeně zíralo. Usmál jsem se na ně, postavil se a mečem je pozdravil. „Dovolte, abych vám představil Klefthart.“

	Berengar zavrtěl hlavou. „Tohle nemůže být Klefthart. Klefthart měl širokou čepel, a toto je kord.“ Zle pohlédl na císaře. „Co to s námi hrajete za hru?“

	Výraz v Hardelwickově tváři zračil směsici překvapení a potěšení – onen upřímný, chtivý úsměv, který vídáte při představeních kejklířů. „To není žádný podvod, hrabě Berengare. Pro mě je to stejné překvapení jako pro vás. Můžete nám to vysvětlit, vy, co si říkáte Neal?“

	Protože já jsem proměnu viděl a nevěděl jsem, co viděli oni, zeptal jsem se na to.

	Gena ukázala na mramorový kruh. „Když jste se toho kruhu dýkou dotkl, vyrostl od tam směrem k Tashayulovu čelu velký sloup světla, který vás vtáhl dovnitř. Viděla jsem jakési stínové pohyby, ale neslyšela jsem nic, a z toho, co jsem spatřila, jsem nebyla moudrá. Potom to světlo zmizelo a vy jste tu klečel s tímhle mečem.“

	Přikývl jsem. – „Není to poprvé, co se tvar meče změnil. Tentokrát jsem tu proměnu viděl, ale myslím, že to byla jen část kouzla, které mně chtělo přetvořený meč představit. Poslední proměnu jsem neviděl, protože k ní došlo během let mezi smrtí Tashayula a mým získáním meče z Jarudinu. Tento meč je spojen s osudy a s říšemi a zdá se, že se přizpůsobuje tak, aby co nejlépe vyhovoval prostředí, v kterém má být používán.“

	Berengar se usmál. „To je úchvatné. Možná že když se z něj stal meč podobný tomu, kterým vládnu já, měl byste ho svěřit do mé péče.“

	„Myslím, že kdybych měl manželku, s níž byste tančil lépe než já, také byste ji nežádal, že?“ Když zavrtěl hlavou, zasmál jsem se a ostatní se přidali. „Prozatím si Klefthart ponechám, ale kdybyste chtěl pokračovat v hodinách šermu, byl bych vám zavázán.“

	„A já budu poctěn.“

	„A to budu i já, pokud se stanete mými hosty.“ Císař se mi uklonil a já mu jeho poklonu vrátil. „Samozřejmě si uvědomujete, že jste stále Rytířem a ochráncem říše.“ Natáhl se, zpod opasku jednoho ze svých strážných vytáhl rukavici a ukázal mi ji. „Jak můžete vidět na tomto znamení, pořád tu tradice udržujeme.“

	„Pak jistě víte, že mi bude ctí být vaším hostem. Jestliže to vyhovuje mým společníkům.“

	Berengar a Gena přikývli na souhlas. „Uvědomujete si, Výsosti, že mě provází i dreel?“

	Hardelwickův obličej se rozzářil. „Shijef?“

	„Jeho prapravnuk, Stulklirn.“

	„Je také vítán.“ Císař tleskl. „V jednom starém zápisníku jsem si přečetl, že vám chtěl Beltran uspořádat hostinu, až byste se vrátil z reithreské války. A když jste tedy po pěti stech letech s návratem souhlasil, myslím, že by bylo vhodné, kdybych jeho plány dokončil, jestli vám to vyhovuje.“

	„Vyhovuje, Výsosti, pod jednou podmínkou.“

	„Ano?“

	Usmál jsem se. „Že nepoužijete jídlo, které bylo připraveno v době, kdy jsem byl připraven o život.“
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Současnost

	Kdyby se jí někdo zeptal, který z jejích společníků bude podle ní nejméně nadšen návrhem říšského banketu, řekla by, že Berengar. Ten ve skutečnosti k této nabídce zaujal kladný postoj, což u něho od doby, kdy opustili Jarudin a vyrazili do Cygestolie, bylo vzácné. Zdálo se, jako kdyby získání Klefthartu znamenalo vyvrcholení celé výpravy a jejich návrat do Aurdonu byl už jen pouhou formalitou.

	Přestože Neal s Hardelwickem žertoval, když mu císař tenhle návrh učinil, byl při myšlence na oslavu nejvíce neklidný právě on. Souhlasil, poněvadž tuto poctu odmítnout nemohl – to jí bylo jasné – ale měla pocit, že by z hlavního města odjel, jak nejdřív by to jen šlo. I když byl šťastný, že znovu získal svůj meč z místa, kam byl po jeho smrti ukryt, jeho obyčejně srdnatý charakter byl teď melancholický.

	Dreel, který čekal v apartmá pokojů, jež jim poskytl císař, vypadal, že se mu hlavní město líbí, a nápad zůstat tu další den přivítal s nadšením. „Městské kočky tlusté být,“ oznámil jim s mlaskáním.

	Geně nějakou chvilku trvalo, než se s myšlenkou oslavy smířila, a nebyla na tom lépe ani po dni stráveném nakupováním vhodného oblečení a pozorováním Berengara, jak se na hostinu připravuje. Uvědomila si, že dělá vše, co by dělala v minulosti, aby se přichystala na nějakou podobnou událost, jenže něco jí připadalo v nepořádku. Přistihla se, že se na hostinu připravuje se stejnou úzkostí, jako když někdo přechází přes led neurčité tloušťky. Bylo možné jej přejít, ale každý krok přinášel strach z katastrofy a vědomí, že ty spolehlivé základy světa nemusí být silnější než skořápka vejce.

	V paláci se nacházel taneční sál, který svou velikostí zastiňoval ten v paláci Fisherů v Aurdonu a který byl kvůli slavnosti důkladně uklizen a osvětlen. V místnosti hořelo tolik svící, že si vytvořily vlastní větrné proudy, a jejich světlo se odráželo od naleštěných zlatých a stříbrných svícnů, mramorových soch a barevné podlahy. Hedvábné prapory a závěsy naplňovaly místnost modrou a červenou barvou a stoly přetékaly spoustou jídla a pití.

	I přes všechny zjevné přípravy se jí zdála místnost i lidé divní. V místnosti nebyl žádný život a lidé se tu pohybovali velice zvláštně. Vypadali nervózně a zkoumali každou maličkost, jako by se viděli poprvé. Gena si uvědomila, že tomu tak asi je, protože sál se používal jen zřídka, a tak v něm byl každý nesvůj. Kdyby je císař zval na slavnosti častěji, byli by zvyklí a dokonce by tolik nedbali o vynikající umělecká díla zavěšená na stěnách – což by ale zase byla škoda.

	Zdálo se jí, že onu společenskou směsici také zamýšleli tak, aby vzbuzovala neobratné a úzkostné vztahy. První okruh hostí – Gena si je takto pojmenovala, protože se krčili v severovýchodním rohu – se skládal z říšských šlechticů různého postavení, pohlaví a věku. Jejich slavnostní šaty nebyly nové, a i když se šlechtici drželi červenomodré barevnosti, harmonie dosáhli využitím rozličných šál, punčoch a stuh, které mohli bez problémů přidat nebo odstranit.

	I tak to na nich byla jediná věc, s níž nebyl problém. Gena pozorovala, jak se k sobě chovají, a zjistila, že jsou jako smečka psů, kteří se očichávají, aby si zjistili své vlastní společenské postavení. Berengar se mezi nimi pohyboval sebevědomě a s neformálním chováním, které naznačovalo, že nepochybuje o tom, kam patří. Skláněl se před těmi, kteří mu zjevně byli nadřazeni věkem nebo majetkem, ale choval se srdečně i k těm, kdo měli očividně nižší postavení. Když někoho ignoroval, byl to někdo, koho ignorovali i ostatní, a podtrhoval své právo být mezi nimi tím, že pomáhal vyřadit ty, kteří mezi ně nepřísluší.

	Druhý a třetí okruh hostí vybral císař, protože to byli lidé spojení s Nealem a s jeho dobou. Bdělí a puritánští důstojníci Císařského ocelového roje projevovali nemalou radost z toho, že mohou předvést svou vojenskou parádu. Každý z nich měl na levé ruce koženou rukavici se znamením, a když šel kolem nich císař nebo Neal, zbystřili pozornost. Neal strávil rozhovorem s nimi nějaký čas a zdálo se, že se to vojákům líbí. Z toho, co Gena z jejich rozmluvy zaslechla, nabyla přesvědčení, že pozorné naslouchání starým válečným příběhům patří k jejich osvojeným znalostem.

	Třetí okruh pozvaných se skládal z potomků těch, které Neal a její dědeček označovali jako „horaly“. Věděla, že dobrovolníci, již přežili uvěznění v Hiriských horách, dostali za odměnu domy v hlavním městě, ale z pohledu jejich potomků bylo jasné, že jejich povýšení přečkalo jen jednu nebo dvě generace. Zdálo se, že všichni mají dobré způsoby, ale na tomto shromáždění nejsou ve své společenské třídě. Z toho, jak vypadaly jejich ruce, to byli obchodníci, kteří se zde těsnali v malých skupinkách a něco si šeptali.

	Neal s těmito hloučky venkovanů strávil nadměrně moc času. Když se tito bolestně stydliví lidé představovali a vyprávěli mu, kdo z horalů byli jejich předci, stála Gena po jeho boku. Neal je všechny srdečně pozdravil a pokaždé přišel s nějakou historkou o jejich příbuzných. Když skončil, lidé se zdvořile omluvili, ale odešli s upřímným úsměvem, aby se setkali s dalšími svými druhy a vyměnili si svoje historky.

	V jednu chvíli se jí povedlo odvést Neala stranou a vtisknout mu do ruky číši s vínem. „Musíte mít ze všech těch řečí žízeň.“

	Unaveně přikývl a trochu se napil. „Neřekl bych to, ale vidím v jejich tvářích ty, které jsem znal.“

	Gena se usmála a pak se zahleděla do tmavé hlubiny svého vína. „Jsou všechny ty historky pravdivé?“

	Neal na okamžik přimhouřil oči a pak přikývl. „Myslím, že si je pamatuji dobře. Pro mě je to jen šest měsíců, co jsem v těch horách mrzl s jejich příbuznými. Když mi řeknou nějaké podrobnosti, na většinu z nich si vzpomenu. Jak se ty příběhy tradují, mnoho se toho samozřejmě změnilo. Všichni horalé byli správní chlapi a myslím, že by byli šťastní, že jsou jejich potomci pořád svobodní díky tomu, co oni učinili. Jejich oběť za to stojí.“

	Podívala se mu do tváře. „Myslíte, že to stálo za to?“

	Překvapením zvedl obočí. „Vždycky jsem si myslel, že to stálo za to. Historie, alespoň jak mi vyprávěl Ocelový roj a tito lidé, proměnila celý boj proti Reithresanům v slavnou výpravu, v níž všichni, kteří byli na správné straně, byli odměněni kořistí z Reithreské říše. Udělali z té války válku plnou drancování, avšak tak to vůbec nebylo. Proti Reithresanům jsme bojovali proto, že nám upírali svobodu a drželi nás jako otroky.“

	„Ale vědomí, že vás za vaše činy čeká odměna, vás nemohlo ranit.“

	Neal zavrtěl rozhodně hlavou. „Všichni jsme se domnívali, že zemřeme, a byli jsme ochotni to udělat. Jestliže tady požádáte jakéhokoliv člověka, aby svůj život ocenil penězi, zjistíte, že by žádné množství zlata ani stříbra nestačilo. Pokud se však těch stejných lidí zeptáte, jestli by byli ochotní položit své životy za to, aby jejich děti a děti jejich dětí nemusely žít v otroctví, nenajdete asi nikoho, kdo by vám řekl, že ne.“

	Upil vína a naléhavost jeho slov se snesla na Genu. „Víte, Geno, Reithresané si vytvořili říši proto, aby se obohatili. My jsme říši vymanili z jejich područí, abychom se osvobodili. Že z toho lidé zbohatli a stali se úspěšnými, neznamená, že jsme bojovali kvůli penězům. Někteří z těch, kdo byli v bitvách nejlepší, byli pravděpodobně slabší v obchodu a zemědělství, takže ze své snahy netěžili tolik jako třeba někdo jiný. Pointa je ale v tom, že my jsme vedli válku proto, aby naše budoucnost nebyla omezená, a ne proto, abychom pro naše obohacení omezili budoucnost někoho jiného.“

	Neal se na okamžik zarazil a potom se usmál. „Odpusťte, nechtěl jsem vás poučovat. Já… je hodně překvapující zjistit, které příběhy přežily. Naše válka proběhla tak dávno, jako pro mě byla vzdálená Eldsaga. Až nyní spekuluji o některých věcech, které jsem bral jako pravdu o elfech, protože ty historky byly překroucené.“

	„Záleží na tom ale?“

	Neal se zamračil. „Ne?“

	Gena pokrčila rameny. „Vy jste dokázal to, co Eldsaga pravila, přehlédnout a spřátelil jste se s mým dědečkem. Od mých lidí jste snášel neuvěřitelné urážky, ale nikdy jste se neohradil. Nikdy jste na ně nezaútočil a vždy jste bojoval s nimi a za ně. Ten rozdíl byl v tom, co jste dělal, a ne v tom, co jste si myslel.“

	Ukázala na dav lidí, kteří se rozešli ke zdem, když v severozápadním rohu začala vyhrávat hudba. „Nezáleží na tom, jestli si tito lidé myslí, že jste vedli válku kvůli bohatství nebo kvůli svobodě. Důležité je, že zůstali svobodní a že svoji svobodu žárlivě brání. To, že se Berengar vypravil najít Klefthart, a to, že se snaží skoncovat s vaší nadvládou nad osudem jeho rodiny, je jen malý příklad toho, jak si lidé cení svobody. Císař je víc archivářem než vládcem. To, za co jste bojoval, žije dál.“

	„Dobře jste to vystihla.“

	Gena se podívala na páry, které začaly plnit taneční parket. „Nezatancoval byste si?“

	Než se Neal přinutil k úsměvu, objevilo se mu v očích cosi bolestného. „Bohužel, jediný elfský tanec, který znám, je torris, a pochybuji, že je vhodné tančit ho mimo Cygestolii.“

	„Já znám hodně tanců, které se tančí u lidí.“ Natáhla se, aby postavila jeho číši na stůl vedle své, ale Neal před ní ucouvl.

	„Prosím vás, Genevero, neberte si to osobně, ale,“ sklopil zrak, „když jsem tancoval posledně, bylo to s Larissou. Když jsem včera osvobozoval ten meč, znovu jsem ji viděl. Má minulost se tu protíná s přítomností, a to znamená, že i když bych s vámi šel tančit velice rád, kdybych to udělal, cítil bych se podivně.“

	Gena vycítila jeho ústup a rozhodla se, že ho uprchnout nenechá. „Chcete mi tím říct, Neale, že by mi prateta tento tanec nedovolila? Myslíte, že by vám odepřela možnost zatancovat si s její praneteří?“

	„Ne, ale…“

	Levou rukou uchopila jeho pohár a pak Neala vzala za ruku. „Dobře si Larissu pamatujete, Neale Roclawzi. Kdyby nás takto viděla, měla by radost, a co se mě týče, chci jen zjistit, jestli jste tak dobrý tanečník, jak říkala.“

	* * *

	Jedno kolo na parketu vystřídalo další, takže vzpomínka na protančenou noc vyvolávala na Genině tváři úsměv, ještě když je cesta na jih zavedla na dohled od Aurdonu. Císař neochotně souhlasil s tím, aby odjeli, a Neal musel přislíbit, že se do Jarudinu vrátí a pomůže vyplnit mezery v historii, týkající se získání říše. Neal dokonce císaři dovolil, aby ho opětovně ustanovil Rytířem a ochráncem říše a uspořádal slavnost, při níž mu mimo jiné předal Ocelový roj rukavice a na té levé se nacházela horalská runa.

	Jedna družina Ocelového roje jela s nimi až na hranice Isparu a pak se před vstupem na centisijské území otočila nazpátek. Ty tři týdny, které spolu strávili, přispěly k tomu, že měl Neal dobrou náladu. Zkušení šermíři z řad říšských vojáků trénovali s Nealem a Berengarem šerm rádi. I když ale byli Hardelwickovi muži dobří a ukázali jim bezpočet nových šermířských stylů, Neal s Berengarem nad nimi měli stejně navrch. Když Ocelový roj zamířil zpět k hlavnímu městu, ozývalo se z něj mnoho výkřiků po odvetných soubojích.

	Pro Genu bylo oněch posledních deset dní cesty od hranic k Aurdonu zábavných. Jak projížděli krajem, který Berengar dobře znal, měl hrabě pocit, že jim musí ukazovat zajímavá místa. Z jeho hlasu a z toho, jak přecházel sem a tam, když zastavili, šlo poznat, jak je na Centisii pyšný. Neal toleroval, že ho takto poučuje, ale dreel začal komickým a rozhodně nelichotivým způsobem Berengarovo naparování napodobovat, což Berengara rozčilovalo.

	Berengar s Nealem začali své šermování brát mnohem vážněji. Berengar byl pořád lepší než Neal, ale rozdíl mezi nimi se rychle smazal. Gena v Nealově repertoáru vypozorovala mnoho těch neobvyklých a zvláštních pohybů, které dělali říšští vojáci. Berengarovi se vždycky povedlo většinu Nealových technických manévrů odrazit, ale měl s tím čím dál větší potíže.

	Přímo před Aurdonem se setkali s patrolou aurdonské jízdní. Gena poznala kapitána Florise, avšak pamatovala si ho spíše jako bezstarostného člověka. Za těch šest měsíců, které uplynuly od doby, kdy ho viděla naposledy, zhubl a na tváři mu přibyla další jizva. I přesto je přivítal vřele a zdvořile.

	„Vítejte doma, hrabě. Jsem velice rád, že vás tu zase vidím. Jak dopadlo vaše hledání?“

	Berengar se ohlédl na Neala. „Úspěšně. Tohle je Neal Roclawzi, který vlastní Klefthart.“

	Floris otevřel ústa dokořán. „Ale… vždyť Neal Roclawzi zemřel před pěti sty lety.“ Zachvěl se. „Jeho duch…“

	„Ano, Florisi, to je pravda. Aleje také pravda, že díky lady Geneveře je znovu naživu.“ Berengar se opatrně usmál. „Řekli jsme mu o naší vážné situaci a on přijel, aby to tu urovnal.“

	Neal popojel se Scurrou a podal Florisovi ruku. „Těší mě, že vás poznávám, kapitáne Florisi. Je to vaše jméno, ne?“

	„Ano, pane.“

	Neal se na vojáka a jeho muže vřele usmál. „Máte skvělé vojáky, kapitáne. Z toho, co jsem slyšel, a z toho, jakou jste projevil úlevu z návratu hraběte, usuzuji, že Haladinové v drancování karavan mířících do Aurdonu pokračují.“

	„Víc než to, pane, vypálili i mnoho farem. Panika zvedá ceny obilí, což ve městě vyvolává veliké nepokoje.“ Podíval se na Berengara. „Polovinu mužů z jízdní jsem rozmístil kolem skladišť, aby je lidé nevyplenili.“

	„To je nanejvýš vážné, ale můžeme se s tím náležitě vyrovnat. Brzy odplatíme zradu, která vyvrcholila těmito událostmi.“ Berengar ukázal na jednoho vojáka. „Jeď zpět do města a oznam mé rodině, že jsem se zdárně vrátil.“

	Neal se zamračil. „Můžeme jet do města stejně tak jako on. Kapitán Floris chce určitě se svou patrolou pokračovat.“

	Berengar tento nápad zamítl jedním mávnutím ruky. „To těžko, doprovodí nás totiž do města. Je to jeho povinnost a pocta.“

	„Je to opravdu pocta, můj pane.“

	Neal zavrtěl hlavou. „Přehlídky jsem nesnášel, a raději bych někde zabíjel Haladiny, než jel se všemi do Auriumu.“

	„Do Aurdonu, Neale. Od doby, kdy jste tu byl naposled, se změnil.“ Berengar se zasmál a vyrazil k městu. „Uvidíte, že vás mí lidé vřele přivítají. Pojeďte. Nachystáme se na zítřejší večerní slavnost, při níž zrušíte kletbu, kterou jste na nás uvalil, a události v Aurdonu budou opět moci být řízeny spravedlivě. A potom tuto novou svobodu oslavíme tak, že jste nic podobného ještě nezažil.“

	Když mířili k městu, Gena se přizpůsobila Nealovu tempu. Floris s Berengarem je předjeli a zbytek aurdonské jízdní jel za nimi. Od obou skupinek měli ale dostatečný rozestup, aby si mohli promluvit, aniž by je někdo slyšel. Genu zalila vlna únavy, ale zahnala ji smíchem, jenže pak spatřila Nealův zarytý výraz.

	„Co se děje? Všechno je skoro u konce.“

	Neal zavrtěl hlavou. „To nic, ačkoliv jsem to mohl čekat. Myslím, že mi Berengar připomíná vašeho dědečka, když byl pohromadě s ostatními elfy. Na cestě jsme si byli všichni rovni. Teď, protože jedeme do jeho města, nás zatlačuje do pozadí.“

	Gena pozvedla jedno obočí. „Nikdy by mě nenapadlo, že by mohl Neal Custos Sylvani na někoho žárlit.“

	„Žárlit?“ zamračil se Neal a pak se zasmál. „Myslím, že nežárlím. Nikdy jsem nechtěl to, co má Berengar.“

	„Neznepokojuje vás to, že je tu tak známý?“

	„To nemyslíte vážně!“ – Neal se na ni pozorně zahleděl a ona vycítila, že řekla něco, kvůli čemu v jeho očích klesla. „Nikdy jsem nebyl z těch, kdo si představují, že je sláva jiných lidí nějak pokořuje. Když už nic, tak si teď mohu užít anonymitu, která mi byla tak dlouho upřena.“

	„Promiňte, Custosi Sylvani. Takový dojem jsem neměla.“

	Přikývl. „Já vím.“ Natáhl se, lehce se dotkl jejího ramena a pak ruku zase rychle stáhl. „Je ve vás tolik z vaší pratety, že občas zapomenu, že o mně nevíte tolik co ona. Jak mi rozuměla, to nevím, ale vím proč.“

	„Vitamori.“

	Neal si přiložil pravou ruku na hruď. „Pořád tam žije a nechci ji nikterak vypudit. Věděla ale, že by mne stálo mnoho úsilí na Berengara žárlit.“

	„A vy o nic neusilujete.“

	„Ne tak docela.“ Znovu se usmál naplno, z čehož dostala Gena lepší pocit. „Usiluji jen o to, abych ctižádostivý nebyl.“

	Když vjeli do města, sledovala Gena Neala, jak zjišťuje, co se z Auriumu stalo. Po celý zbytek cesty na něm bylo znát překvapení. V sedle seděl vzpřímeně, jako by projížděl územím Haladinů, ale když spatřil děti hrající si na ulicích se psy, jeho vážný výraz trochu zradostněl. Postavil se ve třmenech, aby nahlédl na otevřené tržiště, a pak zamával na vojáky jízdní, kteří vjížděli do svých kasáren.

	Konečně dojeli k paláci Fisherů. Berengar seskočil z koně, aby pomohl Geně, a pak se podíval na Neala. „Pojďte, budou chtít vidět i vás.“

	Neal zavrtěl hlavou. „Jestli vám to nevadí, mylorde, myslím, že bych se rád projel po městě. Od mé poslední návštěvy se toho tady dost změnilo.“

	„Nemám námitek, Neale, ale byl bych nerad, kdyby měl váš meč padnout do nepravých rukou.“

	Neal přikývl a vytáhl zpod opasku pochvu s Klefthartem. „Pokud budete meč hlídat tak jako váš dědeček, budu vám zavázán.“

	Gena meč přijala, ale něco z té přísné formality v Nealově hlase ji znepokojovalo. „Jste si jist, že nezůstanete s námi?“

	„Vrátím se a odpočinu si, ale tohle je první příležitost, kdy mohu být v nějakém městě sám. Bylo to dlouho – déle, než byste mysleli. Mám prostě potřebu ztratit se v davu.“

	Berengar přikývl a z Florisova opasku strhl váček s penězi, který hodil Nealovi. „Tady máte, to by mělo k vašemu povyražení stačit, aniž byste nějak ohrozil svou totožnost.“

	Neal váček obratně chytil. „Mé díky, hrabě. Omluvíte-li mě.“

	Gena se na něj nadějně usmála. „Jste si jist, že žádný doprovod nechcete?“

	„Jsem, děkuji.“ Neal na ni mrkl, ale Gena v tom žádnou srdečnost neviděla. Pak udělal s koněm oblouk a vyjel branou ven.

	Gena ho sledovala, jak odjíždí, a uvnitř se cítila čím dál menší. Před měsícem, začalo to tancem na císařské slavnosti, dostala pocit, že se vzájemně sbližují. Dokonce i na cestě udržovali jakousi novou otevřenost, jenže příjezd do Aurdonu jako by přeťal další možnost poznat Neala blíž. Kdyby byla pravda to, co jí říkal Neal, soupeří se svou pratetou, a tato myšlenka se jí ani trochu nelíbila, protože s naprostou jistotou věděla, že v tomto souboji prohraje. Neal si z Larissy učinil idol stejně tak, jako si Gena kdysi udělala idol z Neala.

	Berengar ji objal kolem ramen. „Nebojte se, lady Genevero, on se vrátí.“

	Když stoupali po schodech vedoucích do paláce, Gena na Berengara pohlédla. „Jak si tím můžete být tak jist?“

	„To je jednoduché,“ kývl na ni. „Vrátí se, protože máme jeho meč.“
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	Na panství Fisherů jsem se vrátil pozdě večer nebo brzy ráno, záleží na tom, jestli dny počítáte od půlnoci nebo od svítání. Za těch pět set let se Aurdon značně proměnil a tato změna znamenala i velký pokrok v umění místních sládků. V každé krčmě, do které jsem zavítal, se vařilo vlastní pivo a mě bavilo dělat průzkum jejich produktů. Jeden z nich, výjimečně řízný nápoj jantarově žluté barvy, postrádal onen chuťový ocas, který jsem si pamatoval z dob, kdy jsem byl naživu, takže jsem přišel na další důvod, proč být šťastný, že znovu žiji.

	Mé putování mi ale také odhalilo spoustu důvodů, proč svého zmrtvýchvstání litovat. Nestálo mne mnoho úsilí vyloudit si, aby mi lidé vylíčili všechny trestné činy, které způsobili Fisherové Riverenům a naopak, a já se dozvěděl úplnou a detailní chronologii svých zásahů v podobě ducha. Nezatěžoval jsem se samozřejmě tím, abych vykládal, že jsem ten Neal, který takto jejich rodiny sužuje. I přes tuto mou uzavřenost jsem dostal jasný dojem, že sledovat majetek rodin v Aurdonu je zábavou, které se s chutí a potěšením věnuje velké množství lidí – a to hlavně těch, kteří nepatří ani k jednomu klanu.

	Další fakt, který jsem zjistil, poněvadž k němu poukazovala řada věcí a šeptalo se o něm, nepřímo naznačoval, že obchodu v jeho výsadním postavení hlavního aurdonského zaměstnání konkurují intriky. Rodině Fisherů a Riverenů, zklamaných tím, že nemohou tu druhou zničit, se podařilo zlikvidovat všechny ostatní obchodníky ve městě. Řadoví obyvatelé mi řekli, že podle nich napětí stoupá k jakémusi vrcholu a že zprávy o Berengarově návratu je vedou k domněnkám, že se na město chystá elfská invaze nebo že obchod poměštělých Haladinů ukončí žoldnéři se zábleskovými pistolemi.

	Pokoj, do něhož mě uvedl noční portýr, mně připadl jak spartánský, tak malý, což mi však opravdu nevadilo. Před smrtí jsem strávil několik měsíců v plátěném stanu a od té doby se mi nevedlo o nic lépe, takže mi takovýto pokoj stačil bohatě. Zavřel jsem dveře a začal se svlékat, když jsem uslyšel tiché zaklepání na dveře vedoucí do sousedního pokoje.

	Od pasu nahoru nahý a bez bot jsem otevřel dveře. „Geno, doufám, že jsem vás nevzbudil.“

	Jak tam tak stála v dlouhé noční košili, zlaté vlasy spletené do jednoho silného copu, hrozivě mi připomínala svou pratetu v okamžiku, kdy jsem znovu získal Klefthart. Jen Genina fialová barva očí byla jiná, a navíc jsem v jejím pohledu spatřil mnohem víc, co je od sebe odlišovalo. Výraz její tváře mi napověděl, že spala, ale ne dobře.

	„Slyšela jsem, jak se u vás zavřely dveře, a chtěla jsem se podívat, jestli jste své putování přežil.“ Donutila se k úsměvu a v prostoru mezi námi zamávala rukou. „Vy jste pil.“

	Přikývl jsem a couvl ode dveří do svého pokoje. „Ano, Geno.“

	„A byl jste i za děvčaty?“ zeptala se lehce, ale v jejím hlase jsem zaslechl bolest.

	„Za děvčaty? Já? Ne.“ Pokrčil jsem rameny, ale díky pivu to byl pohyb velmi nemotorný. „Která žena by měla zájem o muže, co je skoro tak starý jako rašelina?“

	„Mylord podceňuje to, jak je dobře zachovalý.“

	„Mylady zřejmě zapomíná, že já si pamatuji na Aurdon, když Fisherové bydleli v noclehárně se špinavými podlahami a žena, která byla asi Berengarovou pra, pra, pra, pra,“ snažil jsem se je spočítat na prstech, ale nepovedlo se mi to, „prababičkou, projevila ochotu se mnou spát. A navíc jsem nezapomněl na Larissu.“

	Nabyl jsem dojmu, že mi obličej hoří a vztek nabývá na síle, ale nemohl jsem přijít na to proč, a tak jsem své emoce zkrotil. „Víc jak pět set let jsem neměl příležitost posedět si v krčmě, pozorovat lidi a poslouchat. Když jsem jel s vámi a s Berengarem, byl jsem od obyčejných lidí odloučen – až na tu císařskou slavnost a cestu s Ocelovým rojem.“

	Gena se zarazila. „Nechtěla jsem vás rozzlobit.“

	„Já vím, a také jste mě ani nerozzlobila.“ S otevřenými ústy jsem se odmlčel, protože se mi slova skládala v hlavě do vět. „To jen, že jste mne přivedla zpět k životu a připomněla mi, jaké to bylo být Nealem Strážcem elfů. Prosté lidi jsem potřeboval k tomu, aby mně připomněli, jaké to bylo být člověkem, kterým jsem býval, než jsem se tím Nealem Strážcem elfů stal.“

	„Vždy jste ale byl výjimečný.“

	Zasmál jsem se. „Možná jsem byl jiný, ale byly doby, kdy jsem chápal, proč jsem přebral odpovědnost. Mám cit pro to, co obyčejní lidé chtějí, a pro to, čeho se bojí. Chtěl jsem to napravovat.“

	„A liší se jejich strach od toho, čeho se bojí Berengar nebo císař?“

	Cosi v jejím hlase mi řeklo, že to nebyla přesně ta otázka, na kterou se mě chtěla zeptat, ale byla jediná, kterou mně předložila k zodpovězení. „Jistě. Císař, Fisherové, Rivereni a všichni šlechtici, se kterými jsme se setkali v Jarudinu, jsou odloučeni od hrůz všedního života. Obyčejní lidé mají strach, aby měli dostatek jídla nebo dost peněz k zaplacení daní. Berengara zajímá, jestli je jeho víno dostatečně staré, aby ho mohl podat lidem, kterým chce imponovat. Císař je schopen věnovat veškerý svůj čas rekonstrukci historie říše, což je sice počin ušlechtilý, ale také vzdálený boji o holý život, který vedou mnozí lidé.“

	Pozorně jsem se na ni podíval. „Takže z čeho vy máte strach, Genevero?“

	Užuž mi chtěla odpovědět, ale potom se zarazila. Založila si ruce a pravou rukou si začala hrát s prstýnkem, který jí visel na řetízku kolem krku. „Mám strach z mnoha věcí, Neale. Dnes večer jsem se bála, že vás najdeme tak, jak tenkrát Durrikena, protože váš odchod byl úplně stejný jako ten jeho.“

	„Smrt Osmi seky.“

	„Ano,“ zašeptala ochraptěle.

	Vycítil jsem, že cítí stejnou bolest jako kdysi její prateta, když unesli Aarundela a Martu. Tenkrát nás odděloval elfský zákon, a přestože jsem teď chtěl jít ke Geně a vzít ji do náruče, zaváhal jsem. Udělal jsem krok vpřed, zastavil se a pak znovu vyrazil nemotorně vpřed.

	Zvedla hlavu a napřáhla levou ruku, aby mě zadržela. „Ne, ne, já chápu, jaké vám činí potíže dotknout se mne. Opravdu.“ Jak palcem a ukazováčkem otáčela prstýnkem sem a tam, šperk se zablýskl. „Toto jsou pokoje, které nám s Rikem dal Berengar, když… než Rik zemřel. Tento prsten je to jediné, co mi ho připomíná.“

	„Prsten, zábleskové pistole a vzpomínky.“

	„Ano, a vzpomínky.“ Z očí jí vytryskly slzy, řinuly se jí po tvářích a orosily je tak jako rosa růži. „A díky těmto vzpomínkám se mi teď po Durrikenovi velice stýská – asi tak jako vám po mé pratetě. Ačkoliv bych ráda našla ve vaší náruči, ve vašem objetí, útěchu, bojím se, že by to asi vedlo k něčemu, kvůli čemu bychom se vzápětí cítili trapně.“

	Její něžná slova mi zchladila hlavu a já si uvědomil, že to, co povídá, je pravda. Stejně jako jsem pro ni byl já spojnicí s její minulostí, spojovala mne i ona s minulostí mou. Mohl jsem v ní nalézt pocit klidu, jejž jsem nepoznal díky zákonům, jež mě oddělovaly od Larissy. Gena ve mně mohla nalézt návrat do dnů před Durrikenovou smrtí a možná i návrat k bezstarostným časům, než odjela z Cygestolie. Oba jsme byli pro rány toho druhého balzámem, jenže nám hrozilo tak naprosté vyléčení, že by ani jednomu nezbyla jizva po zážitku, který nás tak poznamenal. A oba jsme měli pocit, že kdybychom žádnou jizvu neměli, kdybychom nebyli poznamenaní, zapomněli bychom a zradili bychom ty, které jsme tak vroucně milovali.

	Gena pohlédla za mě a zachvěla se. „Když Rik zemřel, měla jsem pocit, že jsem ho podvedla, protože jsem tam nebyla, abych jeho smrti zabránila. Přece jenom jsem čarodějka, která byla schopná vzkřísit vás, ale pro něj jsem to stejné udělat nemohla.“ Pohlédla na mne a smutně se zasmála. „A samozřejmě vím, že vy jste byl zvláštní případ – kombinace událostí, které na jeho situaci nemají žádný vliv, přesto mě to však sžírá víc a víc. I teď, když leží v hrobce Fisherů a odpočívá na čestném místě, musí mít na mě asi vztek, že jsem neudělala nic, abych ho pomstila.“

	„Přál by si pomstu?“

	„Ano. Ne. Já nevím.“ Úpěnlivě na mě pohlédla. „Byl to člověk, který byl jednou otrokem a který bojoval za svou svobodu. Ať ho zabil kdokoliv, o jeho svobodu ho obral. Myslím, že by si přál, abych ho pomstila. Až dneska večer rozseknete ten uzel a dáte Fisherům volnou ruku, aby mohli proti Riverenům a Haladinům zakročit, možná bude pomstěn.“

	„Vaše úvahy jsou logické.“ Přikývl jsem a natáhl ruku. „Mohl bych se na ten prsten podívat?“

	Sundala si ho a podala mi jej. „Dávejte pozor, část obruby se otáčí a z okraje vyjíždí jehla. Rik tomu říkal prsten smrti.“

	„I já jsem o nich slyšel.“ Podle jejích instrukcí jsem povytáhl jehlu, z níž ven zavanul sladký, sytý pach. „Ten prsten patřil Durrikenovi?“

	„Lordu Ondrovi, což byl Berengarův bratr. Před léty zemřel – buď ho pronásledovali Haladinové, nebo váš duch, to podle toho, kterému příběhu chcete věřit.“ Gena si vzala prsten zpět. „Hrabě Berengar dal Rikovi ten prsten a udělil mu titul proto, aby mohl v Aurdonu oprávněně držet zábleskové pistole. Raději vzpomínám na to, jak Rik vypadal ten večer, kdy mu Berengar ten prsten předával, než když ho našli.“

	„Já plně chápu vaše rozhodnutí a souhlasím s ním.“ Pousmál jsem se na ni a doufal, že to bylo povzbudivě. „A toho, že by se na vás zlobil Durrikenův duch, bych se nebál. To vám říká muž, který byl mrtvý a ví, že věčnost učinil snesitelnou jedině fakt, že mě moje milovaná uchovávala v srdci.“

	To na její tváři vyvolalo jemný úsměv. „Jste velice laskavý, Neale Custosi Sylvani.“

	„Laskavý? Myslím, že jen říkám pravdu. Vy i já víme, že to pravda je.“

	Přikývla. „Můžu jen doufat, že se nemýlíte.“

	„Nechejte to na ráno, Geno, a poznáte, že se nemýlím.“

	Otočila se ke dveřím do svého pokoje. „Jak to ale poznám?“

	Mrkl jsem na ni. „Budou se vám zdát sladké sny, a pak si tím můžete být jista.“

	* * *

	Mé sny tak sladké nebyly, nýbrž přišly v podobě nočních můr, poněvadž se mi zdály až poté, co vyšlo slunce. Vše, co jsem znal, čemu jsem nevěřil a čeho se bál, se smíchalo do jedné fantaskní bitvy. Stál jsem sám proti armádě postav bez tváří. Polovinu z nich jsem poznal jako ty, kdo se mnou před léty bojovali na mé straně a zemřeli. Ani jeden z nich, natož jejich brnění, nepřečkal tu dlouhou dobu v dobrém stavu a zdálo se mi, že mi svým úpěnlivým nářkem chtějí něco sdělit, ale nemohl jsem přijít na to co.

	Druhá půlka mých protivníků sestávala z vojáků z časů, v nichž jsem žil nyní. Tito vojáci měli kordy, které se kolem mých výpadů otáčely s hbitostí pouliční kočky, a jejich údery měly rychlost zmije. Když ustoupili, dopředu se dostalo mužstvo se zábleskovými pistolemi a pálilo na mne jednu salvu za druhou. S každou kulkou jsem znovu zažíval bolest, která mi způsobila tu či onu jizvu. Uvědomil jsem si, že i po těch pěti stech létech od mé smrti není válka o nic méně surová, ale metody, jak způsobit bolest a smrt, jsou mnohem propracovanější.

	I když byl můj spánek přerušovaný, probudil jsem se až pozdě odpoledne. U paty postele jsem našel oblečení, které pro mě někdo nachystal. Na bílou košili jsem si měl obléci kabátec z hnědé kůže. Rukávy byly prostříhané a odhalovaly saténovou látku smaragdové barvy. Kalhoty, které mně sahaly jen ke kolenům, byly ušity z hnědého sametu, který se hodil ke kabátci. Nohavice šly k smaragdové zeleni rukávů a obdržel jsem i pár hnědých kožených botek trojúhelníkového tvaru, které neměly tkanice k zavázání. K mému oděvu byl zhotoven i podobně tvarovaný klobouk s dlouhým zeleným pérem, ale než bych si dal na hlavu takovýto chochol, raději bych si na ni nasadil jednu z bot.

	Umyl jsem se a oblékl docela rychle a překvapilo mě, jak dobře mi šaty padnou. I když jsem se v nich cítil o něco mladší, než jsem ve skutečnosti byl, a mnohem mladší, než jak jsem vypadal, podle mě by mou mužnost zmenšoval jen ten klobouk. Kolem pasu jsem si připevnil opasek a do čekající pochvy zasunul Vosu. Když jsem si natahoval na pravé zápěstí náramek, rozhlédl jsem se, kde je Klefthart. Nemohl jsem ho najít, což mě na okamžik vyplašilo, než jsem si vzpomněl, že jsem ho včerejší noc svěřil Geně.

	Zaklepal jsem na dveře a Gena mě pozvala dál. Stačil jediný krok přes práh a má ješitnost, týkající se mého vzhledu, byla ta tam. Od Geny ustoupily dvě ženy, které se zachichotaly mému překvapenému výrazu, ale v mých očích ani neexistovaly. Nikdy jsem neviděl nikoho vypadat tak překrásně jako teď Geneveru.

	Její zlaté vlasy byly vykartáčované způsobem, že se leskly jako hedvábí. Spadaly jí na ramena a udílely poklonu měkké fialkové barvě jejích šatů. Šaty, střižené ze saténu a místy spojené knoflíky, ji halily ve volánech a kanýrech. Na plochém břichu byla látka napjatá, a přece volně spadala do nabírané sukně. Potvrzovala tak vznešenost a ušlechtilost, kterou jsem cestou skoro přehlédl. Šat jí velmi dobře odhaloval poprsí a její jemné ruce skrývaly krajkové rukavičky levandulové barvy. To, že není člověk, přetvořila s rozumem nanesená líčidla do opojné a svůdné pasti.

	Překvapen jejím vzezřením, napadlo mě, jak ta Genevera, kterou jsem viděl na cestě, mohla vykvést do takovéto květiny. Věděl jsem, že takto krásná byla pořád a že určitě byla takto slavnostně oblečená i na císařské slavnosti, tenkrát jsem ale její krásu neviděl v plné síle. Něco v hlavě mi bránilo, abych uvěřil tomu, co vidí mé oči.

	Uvědomil jsem si, že když jsem se k ní a Berengarovi připojil, viděl jsem v Geně Larissu – a staré vzpomínky bolí. Později, když Tacorzi Genu poranil, neuměl jsem si ji v její nynější podobě představit. A při cestě z Jarudinu do Aurdonu jsem poznával okolní svět a pokoušel se sjednotit své vzpomínky na minulost s realitou současnosti. Z této činnosti jsem ji vyřadil, poněvadž jsem se bál, že by nahradila Larissu tak, jak jsem nechal změny v toku řeky nahradit své vzpomínky.

	Roztáhl jsem jenom doširoka ruce a nevydal ze sebe ani hlásku.

	Gena se zasmála a plaše uhnula pohledem.

	I já sklopil zrak. – „Vaše krása potvrzuje moudrost rozhodnutí Consilliariů povolit vašim rodičům, aby přivedli na tento svět děti.“

	Půvabně uklonila hlavu a usmála se na mě. „I vy, na to, že jste člověk, který o sobě tvrdil, že není víc než rašelina, jste velice pohledný. Už chápu, že se stal Šedivý vlk legendou nejen díky svému hrdinství v boji.“

	Zasmál jsem se. „Když jste to řekla, váhám vás požádat o svůj meč.“

	Gena ukázala na stůl, kde ležel meč v pochvě. Zasunul jsem si ji k levému boku a uklonil se Geně. „Mylady, chtěl bych vás požádat, abyste mi prokázala tu čest a dovolila mi doprovodit vás na slavnost.“

	„S potěšením.“

	Služky spolu začaly vrkat a kvokat, když mě Gena vzala pod pravou paží. Nejprve jsem se zarazil, protože jsem takto nemohl snadno vytasit Klefthart, ale kdybych měl Genu po druhém boku, meč by byl mezi námi a to jsem nechtěl. Starší žena pohnala tu mladší, aby otevřela dveře, a já nechal Genu projít první.

	Jelikož byla v paláci déle než já, zvolila směr naší cesty. Záhy jsme se ocitli u vrcholku schodiště v jihozápadním rohu rozlehlé pravoúhlé místnosti s vysokým stropem. Proti nám u dlouhé západní zdi se nacházel orchestr, který hrál jednoduchou a klidnou hudbu. Schodiště se svažovalo směrem na východ, potom se stočilo zpátky na západ a dalo tak všem těm, kteří se pod námi shromáždili, dostatek času sledovat, jak kráčíme dolů.

	Připadlo mi, že se lidé pod námi k sobě tlačí stejně nešikovně jako u císaře. Nejblíže k nám stál Berengar a spousta lidí s podobnými obličeji a pohyby, z čehož vyplývalo, že u paty schodiště je doména klanu Fisherů. Potom tou skupinkou nervózních lidí na opačném konci sálu museli být Riverenové. Lidé uprostřed museli patřit mezi ty bohatší a ctižádostivější obyvatele Aurdonu, protože jsem mezi nimi nepoznal jedinou tvář ze svého včerejšího výletu do města. Jedinou výjimkou byli čtyři muži, které, kdyby na sobě neměli tak neuvěřitelně honosný oděv, bych považoval za lupiče čekající na povel k vyloupení tohoto místa.

	Než jsme začali scházet do sálu, upoutávala pozornost přítomných vysoká, skoro pravoúhlá kostka zahalená modrým sametovým přehozem, umístěná uprostřed místnosti. Napadlo mne, že je to šatník nebo nějaký podobný kus nábytku zakrytý látkou, ale to, že se nachází ve středu tanečního parketu, mě překvapilo.

	Když jsme do sálu vstoupili, důvodem, proč se na nás tolik lidí dívalo, byla bezpochyby Genevera, ale to, že jedině já jsem tu měl meč, mezi lidmi rozproudilo debatu. Očividně jsem jim připadal stejně křupanský, jako jim Gena připadala okouzlující; rozhodně bylo diskutabilní, že jsem si na takovouto slavnostní příležitost vzal něco víc než jen dýku. Všechny ženy, které Genu pozorovaly zpoza roušky závisti, ji pravděpodobně litovaly, že ji doprovází někdo takový jako já, zatímco muži asi schvalovali můj nápad vzít si meč, abych je mohl odehnat, když mám po svém boku takovou krasavici.

	Berengar na nás počkal u paty schodiště a hluboce se uklonil. Když se narovnával, dal kapele levou rukou povel, aby zmlkla. Kabátec a kalhoty z černého sametu měl střiženy podobně jako já, ale z prostřihů na rukávech vykukoval stejný purpurový satén, z něhož byly Geneveřiny šaty. Také on se vystříhal čapky, kterou mi přidali k oblečení, a neměl ani meč.

	Zvýšil hlas, aniž by to však bylo nutné, a oslovil všechny přítomné: „Přátelé, příbuzní, Starší a vzácní hosté, jsem nanejvýš potěšen, že jste tu. Dnešní večer se navždy zapíše do aurdonské historie. Je jen ozvěnou večera, který se odehrál před pěti sty lety, v němž byl učiněn slib, slib, který vymezil toto město a jeho charakter.“

	Berengar nás provedl davem až k sametem zahalenému monolitu. „Jak všichni dobře víte, před pěti sty léty, kdy ještě neexistovala říše, se naše městečko rozdělilo kvůli sporu mezi dvěma rodinami. Do města tenkrát přijeli žoldnéři ve službách Rudého tygra a mezi Fishery a Rivereny nastolili mír tím, že vytvořili rodinu Uzlu.“

	Natáhl ruku a stáhl tmavou látku z toho, co zakrývala. Závěs se svezl k patě skříně se skleněnými stěnami a skleněnými dveřmi, které byly otočeny k nám. Ve skříni – nad meči rozloženými v dolní přihrádce – visely rukávy, které jsem kdysi svázal k sobě. Časem rukáv Ismere trochu vybledl a Rufusův podomácku utkaný rukáv značně zežloutl, látka se ale nerozpadla, tak jak jsem čekal. Možná že ta přísaha, kterou jsem tu noc učinil, na ně vážně měla nějakou moc. Nevím, ale pocit odporu, který jsem tu noc cítil k Auriumu a k oběma rodinám, se mi při spatření svázaných rukávů vrátil.

	Než Berengar pokračoval, nechal doznít šepot, který se rozezněl davem. „Všichni víte, že jsem vyrazil na důležitou cestu, z které jsem se úspěšně vrátil. Tu noc, kdy byly tyto rukávy spojeny, zavázal Neal Roclawzi Fishery a Rivereny k spolupráci, dokud uzel, který vidíte před sebou, nerozdělí Vosa a Klefthart. Já se jal tyto starobylé meče hledat, aby mohlo být toto falešné spojenectví navždy zrušeno.“

	Jeho slova vyvolala v severním konci sálu jakési vzplanutí, ale ať už to mluvil kdokoliv, Berengar ho ignoroval. Protože se dav poněkud směstnal k sobě, Berengar ukázal na mě. „Toto hledání zavedlo mě a mé společníky do Jarudinu, Cygestolie a dokonce až do Ojíněných polí na dalekém severu. Nejenže jsme ony zbraně opětovně získali, ale lady Genevera z Dřevěže navíc vzkřísila Neala Roclawziho, aby mohl zrušit to, co onu noc vytvořil.“

	Chtěl jsem něco říct, ale ještě předtím se od Riverenů ozvaly výkřiky: „Podvod!“ Podle mne jimi nechtěli vyrušovat, ale mínili je jako upřímné vyjádření nedůvěry a zloby nad tím, co Berengar říká. Přece jen, pokud mezi nimi měl Berengarův návrat vyvolat strach, pak to, že jim tvrdí, že po pěti stech letech v hrobě přivedl zpátky do Aurdinu Neala Roclawziho, jim musí připadat jako ta nejnestoudnější lež.

	Mezi jejich křikem jsem zaslechl jakési zahřímání a zaječení. Když jsem se otočil vlevo, abych se podíval, co je vydává, spatřil jsem pouze obličej zahalený kožešinou a dýku, která mi mířila na záda.
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	Než Gena přišla na to, že něco není v pořádku, myslela si, že se od ní Neal jen hrubě odtáhl. Otočila se k němu a spatřila stříbrný záblesk, který vybouchl do krvavého karmínu, a Neala, jak levou paží odráží dýku. Pravou pěstí vyrazil vpřed, a jak zasáhl útočníka přímo do obličeje, zaznělo to, jako když se sekerou štípe dříví. Z útočníkova zlomeného nosu vytryskla krev a podlomily se mu nohy. Spadl na zem a Neal se okamžik po něm svezl do kleku, drže se rukou za břicho.

	Gena klesla na kolena vedle něj. „Jak moc jste zraněn?“

	Neal sykl a zvedl levou ruku. Dýka mu projela rukávem kabátce a zanechala mu na spodní straně předloktí ošklivou ránu. Prýštila z ní krev, která se vsakovala do rukávu. „Už jsem přežil horší, ale povrchní rány pálí vždy nejvíc.“

	Gena si nazvedla lem purpurových šatů a z jedné spodničky utrhla pruh látky. „Žádnou magii, že?“

	Neal se na ni podíval a usmál se. „Správně.“ Odhrnul si zbytek rukávu a nechal ji, aby mu ránu zavázala. Bílý obvaz okamžitě zrudl, takže Gena ze svých šatů utrhla další cár a obvázala ji ještě pevněji.

	Berengar se vrhl na útočníka, chytil ho za zátylek a postavil na nohy. „Oho, Titus Riveren!“ Zatřásl s ním a Gena si všimla, že ta zakrvácená postava je ještě chlapec. Kdyby mu krev z nosu nezabarvila knírek, nevšimla by si ho, poněvadž – stejně jako jeho světlé obočí – nebyl na jeho bledé pleti vidět. „Co je toto za zradu?“

	Omráčený chlapec neřekl nic souvislého a na jeho rtech se objevily bubliny šarlatové barvy. Krev mu z nosu stékala po ústech k bradě a kapala na podlahu. Kdyby ho Berengar nedržel, chlapec by znovu omdlel, a Geně ho bylo líto.

	Berengar ho třímal ve vzduchu jako lišku chycenou po dlouhém lovu. „Všichni jste to viděli. Všichni jste viděli, jak Riveren zaútočil na muže, který má rozseknout štít, za který se ostatní Riverenové schovávají. Potřebuje ještě někdo z vás další důkaz jejich podlosti a nečestnosti? Už když je jejich matky kojí, učí se Riverenové, jak zaútočit na člověka zezadu. O co horší tedy musí být jako dospělí? A jaký dospělý – pokud má nějaký pojem o zodpovědnosti – by využil dítěte jako útočníka?“

	Berengar chlapce pustil a ten se u jeho nohou složil na hromádku. Hrabě pohlédl na Neala a podal mu ruku. „Dejte mně Klefthart a já provedu sek, který Fisherům umožní pomstít tento útok na vás.“

	Neal zavrtěl hlavou a pomalu vstal. „Myslím, Berengare, že jsem nikdy dřív pomstu nepotřeboval, a ani s tím nehodlám začínat.“

	„Máte pravdu, Neale.“ Berengar přešel ke skleněné skříni a otevřel dveře. „Rozsekněte tedy Klefthartem tenhleten uzel, abychom se my, Fisherové, s vámi spojili a zničili Rivereny.“

	Neal znovu zavrtěl hlavou. „Jestliže si myslíte, že kvůli tomuhle ukvapenému činu jednoho dítěte musíte pobít celou rodinu, pak jsem rád, že uzel existuje. A i kdyby mě měl Titus zabít – ale protože dýka nebyla otrávená, myslím, že ho k tomu nikdo nenavedl – než Fishery a Rivereny hodím do jednoho pytle, chci vám položit jednu nebo dvě otázky.“

	Berengar se zarazil. „Na otázky bude čas později. Dejte mi ten meč, ať mohu uzel rozseknout.“

	„Nechte ho domluvit!“ zakřičel někdo z konce sálu, kde stáli Rivereni.

	„Ten meč, Neale, okamžitě! Vy nevíte, s čím máte tu čest.“

	Gena ucítila, jak Neal tuhne, což se odrazilo i v ohni, jenž se mu blýskl v zelených očích. Pomalu se postavila a odstoupila od něj, aby mezi ním a Berengarem uvolnila prostor. „Ale já moc dobře vím, s čím mám tu čest. Včera jsem chodil po vašem městě a zjistil jsem plno věcí, o nichž byste nechtěl, abych je věděl, kdybyste mě nebral jako pouhý nástroj k tomu, jak se dostat ke Klefthartu.“

	Berengar přimhouřil oči. „Vůbec nechápu, o čem to tu mluvíte.“

	„Ne? Já myslím, že ano, a ani vaše rodina neví, kam jste až zašel.“ – Neal se otočil na Fishery. „Věřili jste, že Berengar Klefthart přinese, aby rozsekl uzel, a když to udělal, věděli jste, že bude válka. Takže jste do Aurdonu přivedli žoldnéře. Nejméně čtyři posádky a jejich kapitáni jsou teď zde. Zapomněli jste, že já jsem velel vlastní posádce žoldnéřů, takže vím, jak vypadají, a rozumím jejich jazyku. Možná jste si mysleli, jak jste chytří, když jste je pustili do města a jejich výstroj uložili v jednom ze svých skladišť, jenže schopní muži, kteří nemají co na práci a utrácejí fisherské zlato, upoutávají v dolních částech města pozornost.“

	Neal se zlehka usmál. „Věděli jste i o povídačkách týkajících se tajné slévárny u jezera Orvir, ve které se vyrábějí zábleskové pistole? Říká se, že je v ní uskladněno přes deset tisíc zbraní, což je víc než dost na to, aby to ty žoldnéře ve vašich službách vybavilo. Právě tohle by potřeboval nějaký ctižádostivý dědic říšského trůnu, aby si vynutil své nároky a zastavil konkurenci. A s Klefthartem a s proroctvím, které se k němu váže, by si mohl myslet, že může dobýt zpět celou říši.“

	Berengar potřásl hlavou. „Plané výmysly člověka, jehož mozek shnil, když ležel v hrobce.“

	„Mohl by to všechno být výplod fantazie, ale jsou i další věci, které vím jistě.“ Neal stočil pohled na Genu a ta ucítila, jak jí tuhne krev v žilách. „Vím, že jste nechal Durrikena zabít.“

	„To je směšné!“

	„Jak to víte, Neale?“ Gena na oba upřeně hleděla a každá laskavá myšlenka, jež se týkala Berengara, se proměnila v jehlu, která se jí zapíchla do srdce. „Jak si tím můžete být tak jist?“

	„Durrikenovy zábleskové pistole a prsten lorda Orvira vám dali po Durrikenově smrti Osmi seky. Možná že se od mých časů haladinské zvyky změnily, ale Osmi seky se zabíjeli haladinští zrádci. A Durriken Haladina nebyl, že?“

	Gena mlčky zavrtěla hlavou.

	„A i kdyby se Haladinové tak moc změnili, za žádných okolností by u mrtvého nezanechali zábleskové pistole ani prsten. Stejnou chybu udělali před pěti sty léty Reithresané a já na to přišel. Berengar tedy Takrakorovu hrubou chybu zopakoval.“

	Berengar se přinutil k smíchu. „To jsou spekulace. Mezi mnou a Durrikenem není žádná spojitost. Stejně tak dobře ho mohli zabít Riverenové či Haladinové, které někdo vylekal, než stačili tělo oloupit.“

	Neal zavrtěl hlavou a ukázal na prsten, který spočíval na Genině hrudi. „Už když jsem byl malý, prsten smrti jsme dobře znali. Durriken ho měl u sebe, a že ho chtějí vaši lidé zabít, zjistil až příliš pozdě. Pistole použít nemohl, ale jednoho muže prstenem zasáhl. Možná mají v Aurdonu rádi vás, Berengare, ale vašeho bratrance Walda ne, a mnoho lidí mně vylíčilo příběh o tom, jak zemřel na otravu jídlem zrovna v den Durrikenova úmrtí.“

	Neal se rozhlédl davem a zavrtěl hlavou. „Podle mě vás, Berengare, napadlo, že byste mohl s Klefthartem získat říši pro sebe, takže jste se vydal ten meč hledat. A historka o tom, že chcete osvobodit rodinu od kletby, kterou jsem na ni uvalil já, pro vás byla vhodnou záminkou, což lady Genevera neviděla, poněvadž byla zaslepena touhou pomstít Durrikena.“

	Berengar na něho svrchu pohlédl. „Ale vy ne?“

	„Milý hrabě, když se chvíli díváte chtivě na ni a chvíli na můj meč, nemohl jsem si toho nevšimnout.“

	„Jste starý člověk. Vaše doba už uplynula. Dejte mi ten meč a já vás nechám dožít zbytek vašeho nepřirozeného života v míru.“

	„Myslím, Berengare, že to nebude možné. Možná mě necháte dožít, ale mé svědomí by mě neposlechlo.“ Neal hodil hlavou směrem ke skříni. „Slyšel jste Tacorziho, jak říkal, že meč se musí buď dostat dobrovolně, nebo získat v souboji. Já vám ho nedám.“

	Berengar se usmál a z police ve skříni vytáhl jeden kord. „Pak ho musím dát já vám, že?“

	Gena si všimla, jak se davem tlačí čtyři muži ve vojenském a blíží se ke skříni. Projel jí vztek, že její magie byla zneužita, a mávla rukou směrem ke skříni. Z pravé dlaně jí vystřelil purpurový blesk a zabouchl dveře. Energie se rozptýlila po okolí, vytvořila síť, jež syčela a praskala a naplnila vzduch pachem ozonu.

	Pohledem se setkala se čtyřmi žoldnéřskými kapitány. – „Tohle je jejich souboj, pokud nebudete pošetile chtít, aby to byl souboj můj.“

	Berengar jí zasalutoval. „Bravo, já žádný zásah nechtěl. Udělala jste mi laskavost.“

	„Nic takového, Berengare.“ V jejích očích se zračila bolestivá zlost, jež jí svírala střeva. „Raději byste se měl modlit, aby vás Neal zabil, protože pokud to neudělá on, tak já ano. A jestli to zbude na mě, pak hrůzy Eldsagy pro vás budou jen příjemnou vzpomínkou.“
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	Definitivnost Geniných slov se do mě vsákla a já přijal odpovědnost, že kvůli ní musím pomstít Durrikena. Stejně tak jsem chtěl předejít zkreslení toho, za co jsme tak dlouho bojovali, a chtěl jsem ochránit ty, již by byli zmrzačeni nebo zabiti, kdyby se Berengarovy sny staly skutečností. Nikdy předtím jsem své důvody k souboji tak jasně nedefinoval. Měl jsem pocit, že tento zápas je důležitější než všechny ty, které jsem kdy podstoupil.

	Když jsme se k souboji nachystali, věděl jsem, že by byla hračka rozsekat Klefthartem jeho kord na kousky. Mohl jsem ho takto porazit, ale nechtěl jsem. Tohle byl boj mezi tím, co jsem já, a tím, čím se chce stát on. Neviděl jsem důvod, proč by měl za jeho ctižádost platit jeho kord.

	Za tichého zasvištění Klefthartu jsem svého nepřítele pozdravil. Byl o trochu větší než já, ale v bocích a ve stehnech byl útlejší. Prakticky vzato byl Berengar větší cíl, avšak díky své velikosti měl i výhodu při dosahu. Když jsem bojoval s menšími protivníky z Ocelového roje, zjistil jsem, že dosah může souboj rozhodnout. Vzhledem k jeho znalostem a všemu, co jsem se naučil, jsem také věděl, že na té pídi jeho dosahu bude záležet málo.

	Berengar mě pozdravil a od ostrého břitu jeho kordu se odrazilo purpurové světlo poskakující na skříni. Postavil se do nízkého postoje a špičku kordu mi namířil na pravé oko. Já zvedl Klefthart, zaměřil se na jeho hrdlo a špičkou svého meče jsem pomalu udělal kolečko ne větší než mince. Stál jsem na bříškách prstů u nohou a vyčkával jsem, protože mi bylo jasné, že s jeho postavením a s jeho důvody bude muset zaútočit jako první.

	Nezklamal mě. Když se pohnul kupředu, nechal špičku kordu poklesnout a namířil mi na žebra. Já sekl mečem dolů, pak obloukem doleva a obrovským, kruhovým parírováním si meč nemotorně převrátil. Jeho meč jsem odrazil napravo, pak jsem vyrazil vpřed a dostal se přes jeho obranu. Košem Klefthartu jsem ho udeřil do tváře. Po tomto úderu zavrávoral a spadl na kolena.

	Nad jeho chabým sekem na oplátku jsem vyskočil, švihl jsem mečem a zasáhl ho do klíční kosti. Na pravém rameně jsem mu proťal samet i kůži pod ním. Věděl jsem, že ho to bude štípat stejně jako mě mé zranění, ale v pohybu ho to nikterak neomezí. Couvl jsem zpátky a nachystal si meč do obranného postavení. „Jeden sek.“

	Berengar si hřbetem levé ruky setřel krev z rozseknutého rtu. „Takže jsme vyrovnaní.“

	„Tak to se postarám, aby se to změnilo.“ Počkal jsem, až se postaví na nohy, a udělal výpad na jeho břicho. Vší silou mě odrazil a já svůj meč nechal sledovat jeho pohyb. Strhl jsem Klefthart doprava, a jak Berengar provedl protiútok a projel mi kordem mezi žebry a pravým ramenem, minul jsem jenom o kousek jeho koleno. Poté začal kord zvedat a hledat v mém podpaždí tepnu. Napřímil jsem zápěstí, čímž jsem namířil špici Klefthartu na jeho oči, a přitom jsem obloukem uskočil z jeho dosahu.

	Jak se na místě zarazil, aby si instinktivně zakryl obličej, jeho sek minul. Já pokračoval ve své otáčce a na chvíli jsem mu provokativně ukázal záda. Věděl jsem, že na ně Berengar musí zaútočit, tak jsem svůj meč stočil směrem dolů a nechal ho, aby mou otáčku předešel. Můj meč narazil na Berengarovu ránu vedenou forhendem, ale můj slabý blok jeho kordu dovolil poznamenat mi pravý bok a rozseknout mi kůži na žebrech.

	V ráně mě pálil pot, ale na ústup jsem se nedal. Když si Berengar nachystal kord k dalšímu, ještě mocnějšímu úderu, sklonil jsem se a vztyčil svůj meč nad hlavu. Jeho rána mi prošla nad hlavou, já se naklonil k němu a Klefthartem mu přejel šikmo přes břicho. Tím jsem mu břicho rozpáral až k pravému boku, což ho donutilo vykřiknout. Protože jsem ležel, převalil jsem se na zadek, kotrmelcem se dostal z jeho dosahu a pak se postavil.

	„To jsou dva seky, Berengare.“

	Chrčivě se zachechtal. „Takže jsme zase vyrovnaní. Ale na konci této hry tomu tak nebude.“

	Berengar se postavil do střehu a špičkou kordu udělal osmičku. Já nepřestával s mečem kroužit, ale zvedl jsem ruku, aby mi jílec zůstal ve výšce ramen. Ostřím jsem mu namířil na koleno. Pravou nohou jsem jednou dupl a předstíral útok na jeho nohu. Berengar pevným, kruhově vedeným parírováním sklopil kord, jenže já otočil zápěstím nazpět. Vrátil jsem Klefthart skoro až k místu, kde se mi dotýkal ramena, a švihl jsem jím vpřed, čímž jsem mu způsobil ránu na pravém boku.

	„Tři seky.“

	Berengar bleskově zaútočil v odpověď. Provedl výpad, a když jsem se začal krýt, stáhl se. Hodlal jsem uskutečnit protiútok, jenže jeho kord znovu udeřil ve výpadu vedeném místo krytí. Stočil jsem se vlevo dozadu a tomu, aby mne nepropíchl, jsem se vyhnul jenom částečně. Špička jeho kordu se mně odrazila od jednoho žebra a pod mou levou bradavkou po sobě zanechala ránu, do níž mi stekl pálivý pot.

	Když jsem ucouvnul, pokračoval ve svém útoku krátkými bodnutími namířenými na mé nohy, genitálie a břicho. Podařilo se mi je odrazit spíše díky tomu, že jsem ustupoval, než že bych se kryl. Nakonec mne do levého boku zasadil malou bodnou ránu. Mohl jsem ji odrazit volnou rukou, ale stálo by mě to prsty.

	„Čtyři, Neale, čtyři,“ zavrčel na mě. Stačily dvě další bodnutí a na levém rameně mi udělal stejnou ránu, jakou jsem já zasadil jemu. „A teď pět.“

	„Pět, to není žádná hra.“ Přisunul jsem levou nohu a namířil na něj. Berengar se ve snaze zasáhnout mě začal otáčet více do strany než přímo dopředu, takže když jsem po něm vyjel, měl jsem za cíl jeho celé tělo. Učinil jsem výpad na jeho oči, poté se sklonil pod jeho šikmo vedeným protiútokem a mečem jsem udělal půlkruh. Zasáhl jsem ho do levé části hrudi, čímž jsem mu rozčísl kabátec a způsobil, že z jeho zranění začala téct krev.

	Zasyčel a stříbrným kordem udělal složitý klikyhák, jenž byl spíše na ukázku než jako výhrůžka. Ve své situaci, zneužívaje výhodu svého dosahu, mohl udělat jenom jedno – zaútočit na mé pravé rameno, což také provedl. Jeho kord se zakousl do jizvy, kterou mi na rameni zanechal již kdysi Tashayul, proto jsem vykřikl a odskočil dozadu.

	„Tak to je, Neale, šest. Kdo z nás zemře poznamenán jako zrádce?“

	„Správně, Berengare, kdo?“ Nachystal jsem se k obraně a přikrčil se do podřepu. V očích mě pálil pot a každá rána na těle mě pálila jako žhavé uhlí. Přemístil jsem si meč tak, aby mi kryl prostřední část těla, dal si jílec k pupku a zakrvácenou špičku k očím. Se zatnutými zuby jsem se nadechl a trochu se mně ulevilo, když jsem viděl, že i Berengarova hruď se zvedá a klesá stejně těžce jako ta moje.

	„Vy jste tomu blíže než já.“ Začal kordem vykreslovat spletitý vzorek. „Tady je sedmý.“

	Věděl jsem, že kvůli symetrii mně půjde po hrdle, pupku anebo po pravém boku, protože chtěl zachovat vzor haladinského rituálu. Vypadalo to na pravý bok a jeho kord se k němu také začal blížit. Nepohnul jsem se, ani jsem se nezačal bránit, dokud Berengar nenasadil všechny svoje síly, aby už nemohl svůj útok zastavit. Vyrazil na cíl, který se nechránil.

	Nechránil a najednou ani nebyl k dosažení. Sklonil jsem se a odrazil se od levé nohy. Sklouzl jsem na kolena, obrátil se pod jeho výpadem a vyrazil vzhůru na jeho tělo. Klefthart Berengara bodl do levého boku a pokračoval směrem nahoru. Poškrábal ho na hrudi, pak se mu odrazil od pravé lopatky a skončil na pravém ramenu. Jelikož svůj neúspěšný výpad přehnal, jeho tělo pokračovalo v pohybu dopředu a začalo na mě padat. Ramenem jsem ho odstrčil doprava a on ztěžka dopadl na pravý bok.

	Když mu kord vypadl z ruky, zařinčel o mramorovou mozaiku. I mně Klefthart vyklouzl z ruky, a jak jílec dopadl na podlahu, tupě zazvonil. – Berengar se převalil na záda a zlostně zacvakal čelistmi. Místo slov se mu z úst vyřinula krev, která mu stékala po obou stranách obličeje. Jeho tělo se zachvělo, prohnulo se v páteři a potom zůstalo klidně ležet.

	Jeho nevidoucí oči zíraly na svázané rukávy ve skříni.

	Z jihu jsem zaslechl zvuk praskajícího dřeva a rozbíjeného skla a nato lidské výkřiky. Dav se rozestoupil a já spatřil Stulklirna, kterak ze sebe střepává sklo z trosek zahradních dveří. Za sebou jsem zaslechl zašustění Geniných šatů, ale zvedl jsem prázdné ruce, abych jim naznačil, že pomoc nepotřebuji.

	Tímto pohybem jsem také umlčel hovor, který v sále vypukl.

	Pomalu jsem se zvedl a protáhl se jako obluda, která se probudila z dlouhého spánku, protože jsem měl pocit, že to se ze mě také stalo. Zlobu, která ve mně bobtnala, jsem vlil do svého hlasu. „Aurdon byl městem ovládaným zlem a ještě se to nezměnilo.“

	„Správně,“ zakřičel jeden Riveren. „Fisherové nás obviňovali ze zrady, ale jejich Berengar byl ten špatný.“

	Probodl jsem ho pohledem. „Aha, takže vy tvrdíte, že Riverenové nikdy nevyužili své konexe s Haladiny, aby poškodili Fishery? Dobře víte, že tomu tak bylo, a to je stejná zrada.“

	Jeden Fisher na mě zahrozil pěstí. „Jak se můžete považovat za soudce toho, co je zrada a co ne, když jste sám v tomto souboji podváděl?“

	Na tváři se mi rozhostilo překvapení. „Já že podváděl?“

	„Ano, když jste ho zabil, nebylo to osm seků.“

	„Jen ten největší idiot ze všech idiotů by si mohl myslet, že použiji haladinský rituál k zabití někoho, kdo Haladina vůbec není.“

	„Ano, ale nesporně jste to chtěl udělat. Porušil jste pravidla!“

	„Pravidla? Pravidla!“ Natáhl jsem se a vytáhl Berengarovi z těla Klefthart. „Pravidla jsou určena pro hry. Tenhle souboj žádnou hrou nebyl. To, že si Berengar vyložil mé poznámky jako nějaká pravidla, nic neznamená.“ Širokým obloukem jsem švihl mečem, postříkal návštěvníky od Fisherů po Rivereny a nechal kapky krve dopadnout na sklo skříně. „S Fishery a Rivereny byl ale vždy problém, že? Vždy jste si vykládali po svém, co jsem já jasně řekl po mém. Tohle nebyla hra. Nikdy, ani teď, ani před pěti sty léty, ani v letech mezi tím. Nejsem Haladina, kterého by zajímalo nějakých Osm seků.

	Já jsem Neal, a vy konečně zjistíte, co to znamená.“

	Ukázal jsem na svázané rukávy. „Před pěti sty lety jsem stál na tomto místě, když ještě Aurium nebyl víc než špinavá vesnice. Fisherové a Riverenové chtěli jedni druhé zabít v těch několika noclehárnách obklopujících jeden malý kamenný palác. Nikdo z vás by nepoznal to, co jsem tenkrát viděl já, ale, u všech bohů, své příbuzné byste jistě poznali, poněvadž byli stejně malicherní a krátkozrací, jako jste vy dnes.“

	Pohlédl jsem na Genu a zjistil, že mě nechápavě sleduje. Nevěděl jsem, co si myslí, ani jestli jí Aarundel o obdobě této noci vůbec povídal, ale doufal jsem, že bude stát při mně. Snažil jsem se jí to sdělit pohledem, ale nebyl jsem si jist, jestli to pochopila, a tak jsem prostě pokračoval.

	„Tu noc, před tou dlouhou dobou, stál při mně dědeček lady Genevery a Stulklirnův prapradědeček, takže je příhodné, že tu dnes Gena se Stulklirnem jsou. Tenkrát jsme měli za úkol pobít všechny Fishery a Rivereny, neboť jsme věděli, že nemohou žít vedle sebe v míru. Protože ale mezi nimi byli i nevinní a protože jsme bojovali proti Reithresanům, smilovali jsme se a našli kompromis.

	Onen kompromis byl očividně chybou,“ zavrčel jsem na všechny. „Pět století jsem ležel v hrobce a jediné vyrušení z mého odpočinku přišlo odsud, z Aurdonu. Někdo se pokouší zabít někoho jiného, takže já musím zasáhnout. Donutí mě to udělat pěknou řádku let po době, kdy mne měli povolat.“

	Odmlčel jsem se a přebral si všemožné příběhy, které jsem slyšel den předtím. „Victor Riveren se rozhodne, že zabije Haralda Fishera nad lodním nákladem surové vlny, takže ho já musím shodit z nějakých schodů. – Lucretia Fisherová chce otrávit Deryla Riverena a já jí musím nalít její vlastní jed do krku. – A teď zase využívají Riverenové ke zničení Fisherů Haladiny a Fisherové chtějí použít kosti Riverenů pro základy k vybudování své říše. Tyto intriky jsou tak rozsáhlé, že už zásah mého ducha nestačí. Proto jsem musel znovu oživnout!

	A to mě vůbec netěší.“ Kývl jsem na Genu a na Stulklirna. „Mám zde s sebou potomky svých spojenců, již tu se mnou byli poprvé – a má to svůj důvod. Stulklirne, Shijef s tím také souhlasil, zajisti, prosím tě, aby tuto místnost nikdo neopustil.“

	Stulklirn se postavil na zadní a tělem zablokoval východ do zahrady.

	Pohlédl jsem na Genu. „A vy, za pomoci vaší magie, budete moci rychle zabít ty staré a já začnu s těmi mladými.“

	Jeden starý Riveren na mne ukázal roztřesenou rukou. „To je směšné! Taková vražda vám nemůže projít!“

	„Ne?“ Nevěřícně jsem se na ně na všechny zahleděl. „Já jsem Neal Roclawzi! Jsem Rytíř a ochránce říše. Klidně vás můžu do jednoho pobít a pak jen poslat císaři zprávu, že to bylo nutné. Odpustí mi. A navíc, posledně jsem měl na práci důležitější věci než se zabývat zabíjením pošetilých lidí. Tentokrát ale ne.

	Nesmíte zapomenout, že od mé doby uplynulo pět set let. Nemám žádné závazky, povinnosti, nikoho, koho bych znal, a nikoho, koho bych mohl navštívit. Když vás všechny pobiji, mohu si činit nárok na váš majetek. U vousů Herinových, včera jsem chodil po vašem městě a z rozhovorů s místními vím, že když vás odstraním, lidé mě rádi učiní svým pánem. S vašimi penězi a vojáky, které jste do Aurdonu přivedli, bych mohl dokonce žádat po císaři, aby v můj prospěch odstoupil z trůnu.“

	Dal jsem svým citům průchod a živě přitom gestikuloval. Ukájel jsem se jejich strachem a ješitností. Nechal jsem je představovat si své vlastní hříchy a myslet si, že jsem zde, abych je potrestal. Nechal jsem je, ať se domnívají, že zatracení, jemuž unikli jejich předkové, se vrátilo, aby je všechny pohltilo.

	„Šance, kterou jste těmito svázanými rukávy dostali, byla jedinou možnou alternativou, kterou vaši lidé kromě smrti měli. Smlouvu, uzavřenou oné noci, jste postupně jeden po druhém porušovali, za což jste platili jako jednotlivci. Vy všichni víte, že to tak je, a při svých intrikách jste se všichni báli, že uvidíte můj stín. Teď je to o to horší, že jste mě zavolali z hrobu a že s sebou mám meč, který již před staletími chtěl pít vaši krev.“

	„Ale rodina Uzlu vymřela,“ zvolal kdosi.

	„Ale můj zákaz bojovat mezi sebou ne! Cožpak jste úplně hloupí? Mysleli jste si, že úmrtí vašich příbuzných byly pouhé náhody a pověry? Když učiním nějaký slib, neporuším ho. Když proti sobě intrikovali jednotlivci, vzal jsem si jeden dva životy a má čest zůstala zachována, ale nyní, nyní plánujete porazit celé národy. Cena byla vyšší a zneuctění větší, a tomu musí odpovídat náležitý trest.“

	Gena se zamračila a její rysy se stáhly do nelidského vzezření. „Slyšeli jste Neala Custose Sylvaniho. Jak řekl, tak se stane.“ Směrem k jednomu oknu ve východní stěně udělala ledabylé gesto. Dřevěná mříž okna okamžitě vzplála a do okolní tmy vylétly plameny a střepy. Středem tohoto požáru proletěla další magická jiskra, ale já ji brzy ztratil z dohledu. Kývl jsem na Genu a ta se pousmála opravdu krutě. „Budeme asi potřebovat větrání, protože to krvavé aroma konce bude nesnesitelné.“

	„Detaily nechám na sylvanesti.“ Otočil jsem se k shromážděným. „Kdyby se, prosím, mohli mladí postavit do řady po mé levici a staří po mé pravici, mohli bychom začít.“

	„Můžeme na ně zaútočit,“ zaslechl jsem něčí výkřik, ale než jsem stačil přijít na odpověď, kterou bych téhle jejich vítězné strategii zabránil, na východě předčasně vyšlo jasné slunce. Rychle vystoupalo vzhůru a zmenšilo se, ale zároveň s tím se krajinou rozlehly děsivé výkřiky a ohromné burácení. Země se zatřásla a lustry se houpaly sem a tam.

	Od oken jsem se podíval na Genu a zase zpátky.

	Zavrtěla hlavou a s očima a hlasem tvrdými a nesmiřitelnými řekla: „Berengarovy zbraně, které skladoval u jezera Orvir, už neexistují.“

	Tato ukázka syrové síly dav zastrašila. Lidé se začali stahovat do částí sálu, které jsem jim určil, když z davu vystoupil Floris Fisher. „Budu zatracen, pokud vám dovolím pobít svoji rodinu. Abych tomu předešel, budu s vámi bojovat, jestli je to nutné.“

	Napřímil jsem hlavu a s nedůvěrou se na něho podíval. „Udělal byste něco ještě těžšího, než se mi postavil s mečem?“

	Postavil se přede mne. „Má smrt není nic, pokud to zachrání mou rodinu.“

	„Rozumím.“ Rozhlédl jsem se po Riverenech a Klefthartem ukázal na jednu pěknou mladou dívku. „Vidíš ji?“

	„Ano.“

	„Je vaše.“

	Floris zavrtěl hlavou. „Nezabiji ji, abych si zachránil život.“

	Upřímně jsem se na něho usmál. „Výborně, protože další Fisher, který by chtěl zabít nějakého Riverena, by mne urazil ještě víc. Je vaše, aby se stala vaší ženou a vaše rodiny se opět spojily.“

	Floris se zarazil. „Ale to jste udělal posledně. Říkal jste, že trest bude větší.“

	„To taky bude.“ Přesunul jsem špičku meče a ukázal mezi Fishery na ženu s havraními vlasy, jež byla během mých cest oblíbeným terčem pomluv. „Vy jste?“

	„Martina, mylorde.“

	„Dobrá. Martino, vaším mužem je od této chvíle Titus Riveren.“

	Martina zavrtěla neoblomně hlavou. „Je to ještě chlapec.“

	„Pak z něho třeba můžete udělat muže.“ Zazubil jsem se na její pohled plný zloby. „A on z vás třeba může udělat něco víc než jen v mléku se koupající nádobu marnivosti.“

	Po tomto Martina zčervenala a mezi ostatními to vyvolalo srdečný smích. Titus vzhlédl ze země, rukávem si otřel obličej a po obou tvářích si rozetřel krev.

	Zostra jsem se na Martinu podíval. „Ženo, postarejte se o svého muže. Hned!“

	Jak neochotně přecházela sálem, oslovil jsem zbytek přítomných. „A takto to bude od teď napořád. Každý schopný Fisher si vezme ženu z Riverenů a naopak. Všechny takto spojené rodiny budou známy jako rodiny Uzlů. Spojí veškerý majetek a budou jej spolu sdílet. Všechny obchody budou Fisherové a Riverenové provádět spolu, až žádní Fisherové ani Riverenové nebudou a zbudou jen Uzlové. Takhle to bude, protože se sem nehodlám za pět set nebo za tisíc let vracet. Kdybyste mě k tomu ale donutili, už bych se neudržel.“

	Ztišil jsem hlas a podle toho v sále utichl hluk v pozadí. „Jděte, zavolejte své kněze a tato spojení stvrďte. A to teď hned! Dávám vám tuto druhou šanci k životu, protože i já žiji druhý život. Ať mi nikdo z vás neposkytuje důvod k tomu, abych se vracel potřetí.“
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	Stál jsem v setmělé zahradě sídla Fisherů a studený zimní vzduch ze mne vysával teplo. Dost mu to usnadňovaly díry v mém oblečení, ačkoliv díky obvazům, jimiž byly převázány mé rány, se musel trochu snažit. Avšak jak jsem se lokty opřel o kamennou balustrádu lemující zahradu, do kloubů a kostí mi chlad vnikal. I když dole ve městě blikala světla, ulicemi se pohybovaly jakési stíny a z tanečního sálu byly slyšet útržky slavností svatební hudby, nebylo tu nic, co by mně připadalo opravdu živé. Zdálo se mi, jako bych začal znovu vklouzávat do své hrobky s vědomím, že vnější svět mizí tak pomalu, jak se při stmívání ztrácí světlo.

	Velmi cynická část mého já chtěla uvěřit tomu, že jsem vlastně těch pět set let oním pomstychtivým duchem opravdu byl. Chtěl jsem mít nárok na tu spravedlivou zlobu, která ze mne tam v paláci vytryskla. Chtěl jsem zavrtět hlavou a promluvit ke všem lidem, kteří se mnou jako mí spojenci bojovali za svobodu, a postěžovat si jim, že se na naše oběti zapomnělo, poněvadž se nezměnilo nic a lidé nejsou o nic lepší, než jsme bývali my.

	Udělat jsem to ale nemohl, protože jsem věděl, že to není pravda. Věděl jsem, že se Riverenové spojili s Haladiny, aby bez vlastního přičinění zničili Fishery, a že to udělali, aniž by v Haladinech viděli opravdové lidi. Nicméně tím, že Riverenové Haladiny pozvali do svého města, obchodovali s nimi, spolupracovali s nimi a zjistili, jak žijí, demystifikovali je. Aurdonský lid napomohl polidštění pohledu na Haladiny. Za nějaký čas, za několik generací by to mohlo vést ke vztahům, které způsobí, že Haladinové už nebudou podnikat v Centisii nájezdy.

	Jen pošetilec by si mohl myslet, že takováto změna bude jednoduchá, ale obrat elfů k lidem ukázal, že se tahle změna odehrát může. Elfí obrat a změna v postoji k Haladinům by mohly způsobit, že se svět stane lepším místem, než jak jsem jej znal z dřívější doby nebo jak se s ním seznamuji teď.

	Zaslechl jsem zlehka zaskřípat štěrk a aniž bych se otočil, usmál jsem se. – „To, jak jste zničila orvirské sídlo, bylo velmi přesvědčivé a bylo to načasováno na chvíli, kdy jsme potřebovali přesvědčiví být.“

	Gena se postavila vedle mne, ruce zkřížené na prsou. „Jsem ráda, že to uznáváte.“

	Otočil jsem se, abych se opřel o levý loket a levý bok a mohl se na ni dívat, pak jsem se kousek posunul, abych zmírnil tlak na rány, které jsem měl na každém kousku těla. „Skvěle jste to se mnou zahrála. Nejdřív jsem měl strach, že si budete myslet, že jsem se zbláznil.“

	Když se usmála, částečně noční chlad rozptýlila. „Když mi dědeček vykládal o vašich skutcích, které jste tu vykonal poprvé, zmínil jakýsi Codex Mercenarius. Vlastně jsem nevěděla, jestli tam ty lidi chcete opravdu zabít – a doufala jsem, že ne – ale kdybyste s tím začal, nejsem si jistá, jestli bych vás zastavila.“

	„Zabít bylo nutné jen Berengara. Ten byl nejctižádostivější a ne každý s ním a s jeho plány souhlasil. Podezřívám ho, že nechal svého bratra, lorda Orvira, zabít, když jeho lordstvo na svém pozemku u jezera objevilo tu slévárnu, zábleskové pistole a zásobárnu střelného prachu.“

	„Takže když Berengar dal Rikovi Orvirův prsten, aby mohl po právu nosit zábleskové pistole, byl to jen vtip?“

	„Myslím, že ano. Vlastně mě překvapuje, že nás Berengar do svých plánů s říší víc nezasvětil – ego člověka, který musel přijít s takovýmto plánem, není z těch, co by se zdráhalo vychloubat.“

	Gena se podívala na město, zatímco si vánek pohrával s konečky jejích vlasů. „Ve skutečnosti to jednou udělal, když jsem ho k tomu donutila. Tenkrát mi to přišlo jako takový planý rozhovor, aby nám cesta do Jarudinu lépe ubíhala. Berengar se mi zdál tajnůstkářský. Předtím jsem neměla ponětí, že chce Klefthart, aby mohl získat říši, ale když o tom přemýšlím teď, vždy trval na tom, aby dostal ten meč, a o to, aby našel Vosu, se nezajímal.“

	Pokrčil jsem rameny. „Přišlo mi divné, když jsem slyšel, že Haladinové Durrikenovo tělo neoloupili, a když jste se nezmínila o tom, že by Rik byl Haladina, a přesto zemřel Osmi seky.“ Jak jsem pokrčil rameny, přenesl jsem váhu, takže mě zabolelo v boku, a jak jsem se otáčel do pohodlnější polohy, udeřil jsem se o balustrádu do jizvy na levém předloktí. Sedl jsem si na chladný kámen a zamračil se. „Ani to, co se šeptá ve městě, nevysvětluje úplně všechno. Ukazuje to jen k tomu, že Berengar toužil mít Klefthart ve svých rukou.“

	„Jsem ráda, že jste mu ten meč nevydal.“ Gena potřásla hlavou, a jak jsem se já usazoval v nové poloze, trochu jsem se zašklebil bolestí. „Mohla bych vám vaše rány vyléčit. Postarala jsem se o Tita a pořád mám ještě dost sil pomoci vám.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Takhle budu mít šest nových jizev. Až budu starý…“

	Gena pozvedla obočí.

	„… tedy starší, myslím stejně tělesně jako věkem, vyslouží si ty jizvy v nějaké hospodě spoustu jídla a pití.“

	Zdvořile si odfrkla a zadržela smích. „Jste si tím jist?“

	„Nikdy… tedy nikdy záměrně jsem magii nedovolil, aby zmírnila potíže, do kterých jsem se sám dostal. V pěti stech třiceti šesti letech se cítím trochu starý na to, abych své zvyky měnil.“

	„Aha.“ Pozorně se na mne zadívala a v jejích očích se nadpozemsky zatřpytilo světlo z tanečního sálu. „Myslím, že se znovu omluvím za to, že jsem vás zachránila a že jsem použila magie, abych vás vyléčila, ale toho, že jsem to udělala, nelituji.“

	Pokrčil jsem rameny a zachvěl se. „V tom jste neměla moc na výběr.“

	„I kdybych to věděla, myslím, že by mě to nezastavilo.“ Stočila pohled k tanečnímu sálu a pažemi se objala ještě pevněji. „Kdybyste tady nebyl, Berengar by teď vedl vojáky aurdonskými ulicemi, které by byly plné krve Riverenů a Haladinů.“

	Zaslechl jsem v jejím hlase vážný tón, ale pořád jsem měl pocit, že jí musím odporovat. „Zastavil by ho někdo jiný.“

	„Možná, ale ne tak záhy. Jako elfka mohu mluvit s dědečkem a dozvědět se o hrůzách válek, které se bojovaly před pěti sty lety. Díky tomu, že jsem vyrostla v Cygestolii, poznala jsem bolest, kterou způsobila nutnost zničit Reithresany. Vídala jsem obličeje vojáků, které strašily jejich vlastní skutky. Vím o těch ohavnostech a o vraždách a vím, že byly strašlivé. Pro ty lidi v sále byla říše získaná už před sedmnácti generacemi. A jak jste správně řekl, na pravdu o tom, za co jste bojovali vy, se zapomnělo, a protože se na ni zapomnělo, na světovém jevišti by se hrála jen její parodie.“

	„A přece, jelikož jsem tu byl a vzpomněl jsem si, nebude tomu tak.“

	Pohlédla na meč, který se mi houpal u boku. „Pokud se nerozhodnete získat říši sám.“

	Zasmál jsem se. „To už jsem jednou udělal a velká legrace to nebyla.“ Mrkl jsem na ni. „Nevím, jak bych vám mohl odpustit to, že jste na mě použila magii, ale jestliže toho nechcete litovat, myslím, že máte právo být na svou volbu pyšná a mít z ní radost.“

	„To není jediný důvod, proč toho nelituji.“ Hlas se jí trochu zachvěl a skoro již něco dodala, potom se ale zarazila a znovu se podívala na město.

	Nemusela nic říkat, protože jsem měl dojem, že vím, co chce říct. „Jsou i další důvody, proč toho nelitovat, Geno. Já, například, mám radost, že jsem mohl znovu vidět vašeho dědečka a vaši babičku a že jsem se mohl setkat s vámi.“

	„To říkat nemusíte, Neale.“

	„Ale ano. Velice mi připomínáte vaši pratetu.“

	Gena spustila ruce k bokům a zatnula je v pěst. „To vím a omlouvám se za to.“

	„Omlouváte?“

	„Protože vás zraňuje, že nejsem ona.“

	V hlavě se mi znovu začaly kupit vzpomínky a myšlenky, které jsem odsunul stranou, když jsem se snažil přijít na Berengarovu hru. „Larissa a já, my… tedy, to, co jsme měli, věděli jsme, že, ehm… když jsme mluvili o… když viděla vás…“ Zmlkl jsem a zavrtěl hlavou. „Moc dobře mi to nejde.“

	Pohlédla na mne, zadusila v sobě slzy, ale neřekla ani slovo.

	Z pravého zápěstí jsem si sundal náramek a zvedl jej. „Když vám ho Larissa dávala, co řekla?“

	Gena popotáhla a pak otevřela ruce. „Řekla mi, že odchází na druhý břeh, a poté mi ten náramek dala. Věděla jsem, co je zač, ale nikdy jsem si nepomyslela, že se ho vzdá. Řekla: ‚Chci, aby sis pamatovala, že jsem si vybrala tebe. Ty jsi má volba.‘“ Zvedla hlavu. „Znamená to něco?“

	Přikývl jsem a počkal, až se mi hrdlo roztáhne natolik, že budu moci mluvit. „Když jsme jeli z Jarudinu do Cygestolie na slavnost potvrzující Aarundelovo početí, věděli jsme, že my dva spolu nikdy nebudeme moci být. Larissa se nemohla vyrovnat s myšlenkou, že její a má rodová linie vymřou. Slíbila mi, že až mi někoho najde… chtěla, aby naši potomci měli šanci na štěstí, které jsme my poznat nemohli.“

	Vzal jsem ji za levou ruku a na zápěstí jí natáhl náramek. „Chtěla, abyste ho měla vy, a já to chci také.“

	Gena si náramek usadila na ruce a pak se na mě podívala. „A také chtěla mě pro vás. To vy chcete také?“

	„Vidím, že po těch pěti stech letech jsou sylvanesti mnohem přímější.“

	Oba jsme se zasmáli, ale když jsme přestali, padlo na mě tíživé ticho.

	Usmál jsem se na Genu. – „Larissa byla pro mne něco zvláštního a vy pro ni také. Respektuji její volbu, ale chci také respektovat vás. Myslím, že kdybychom se cestou, v Jarudinu a tady tolik nepoznali a kdybychom se navzájem nepřitahovali, tenhle rozhovor bychom zřejmě nevedli. Jsem ochotný tuto záležitost prozkoumat blíže, jestli chcete vy.“

	Stiskla mi ruku. „Chci.“

	Přikývl jsem a zachvěl se.

	„Bolí?“

	„Svým způsobem. Jen jsem si vzpomněl, jak tvůj dědeček chránil Larissu. Myslím, že tebe chrání ještě víc.“

	Gena sešpulila rty. „Myslím, že ty ho zvládneš.“

	„To je pravda. Porazil jsem ho v Jammaqu, a to měl dvě oči.“

	Přistoupila ke mně blíž, políbila mě jednou a pak ještě jednou. Její rty chutnaly sladce a k mému překvapení jsem nepřemýšlel, jestli to bylo stejné jako líbat Larissu. Místo toho jsem přemýšlel, jaké to bude ukrást Geně další polibek.

	Položil jsem jí ruce kolem štíhlého pasu, přitiskl ji k sobě – z čehož by mohl být v určité době pěkný skandál – a políbil ji s takovým nadšením, jaké lze očekávat od muže mého věku, který líbá o polovinu mladší sylvanesti.
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